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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прогало достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских прав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские права или срок действия авторских прав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осугцествляется по-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а такж:е к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все пометки, примечания п другие записи, сугцествуюгцие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, иринадлеж:ат обгцеству, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, иредотврагцающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы такясе просим Вас о следуюгцем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов пли других областей, где доступ к большому количеству текста моясет 
оказаться полезным, свяясптесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каясдом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при помогцп программы Попек книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, иозволяюгцих определить, моясно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее моясно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских прав моясет быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый поиск по этой книге моясно выполнить на странице ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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ДЪЙСТВУЮЩ1Е. 



Король 1оаниъ. 

Припцъ ГенрихЪу. сынъ его, впосл1Ьдствш король ГенрихъШ. 

АртурЪ) сынъ герцога Бретаньскаго ДжеФрея, старшаго бра- 
та короля 1оанна. 

Вилльямъ ИарешаллЬ) ГраФъ Пемброкъ. 

ДжеФрей Фицъ Питеръ, граФъ Эссексъ^ верховный судья 
Англш. 

Вилдьямъ ЛопгСФОрдъ, граФъ Сольсбёри. 

Робертъ Биготъ, граФъ Норфолькъ. 

Губертъ де-Бургъ, камергеръ короля. 

Робертъ Фолькенбриджь. 

Фдлвннъ Фолькенбриджь, братъ его, побочный сынъ коро- 
ля Ричарда I. * 

Джемсъ Горвейу слуга леди Фолькенбриджь. 

Питеръ ПомФредск1й, предвШатель. 

Филиппъ, король Франщи. 

ЛЮДВИГЪ, ДОФИНЪ. 

Эрцгерцогъ Австр1йск1й. 

Кардивалъ ПандульФО, папск1й легатъ. 



НедЕнЬу ФранцузскШ дворянинъ. 

ШатидьонЪу Французск1й посланникъ. 

Элеонора» вдова коро^иI Генриха II и мать короля Гоанна. 

Коистанса» мать Артура. 

Бланка» дочь АльФОнса, короля Кастилш, и племянница ко- 
роля 1оанна. 

Леди Фолькенбрнджь» мать незаконнаго Фолькенбриджа и 
брата его Роберта. 

Придворные 9 Граждане Анжера, ШериФъ, Герольды, Офи- 
церы. Солдаты, Гонцы и друг1е служители. 

Д'Ьйств1е во Франщи и въ Англии. 






ДЪЙСТВ1Е I. 

СЦЕНА I. 

НорсАнтонъ. Тронная вала во дворц*. 

Король Тоаннъ, Элеонора, Пемврокъ, Эссвксъ, 
СольсвЕРИ 41 другге входятъ сб Шлтидьономъ. 

к. 101Н. Говори же, ШатильонЪу чего хочетъ отъ насъ 
Франц1я? 

ШАтил. За 11рив']Бтомъ, вотъ чтб говорить чере»' меня 
король Францш твоеиу величеству, твоему заемному величе- 
ству — 

8 л Е о и. Заемному ? — странное начало ! 

к. 10 АН. Не перебивай, добрая матушка ; выслушаемъ по- 
слаше. 

шАтил. Филиппъ, король Францш, требуетъ отъ имени и 
въ пользу Артура Плантагенета, сына твоего покойнаго брата 
ДжеФрея, чтобъты передалъ ему этотъ прекрасный островъ, 
вм1&ст1& съ Ирланд1ей, Пуатье, Анжу, Туренью и Мэнью, — 
чтобъ ты положллъ мечъ, которымъ такъ беззаконно порабо- 
тилъ себ'Ё эти земли, и чтобъ возвратилъ ихъ юному Артуру, 
твоему племяннику и законному государю. 



к. 101Н. А если мы не согласимся — чт5 тогда? 

Ш1ТИЛ. Ярая, кровавая война, чтобъ силой возвратить 
правк, такъ насильственно удерживаемый. 

к. 10 АН. Скажи же королю Францш, что мы отв'Ьтимъ на 
войну войной, кровью на кровь, силой на силу. 

ш Атил. Такъ прими же изъ моихъ устъ вызовъ Филиппа — 
посл']&днее слово моего послан1Я. 

к. 10 АН. Возьмижь И МОЙ, И ступай съ миромъ. Но СП'БШИ 
во Францш съ быстротою молши, не то прежде, ч']Бмъ ты 
явишься къ своему повелителю, я буду уже тамъ, услышать 
громъ моихь оруд1й. Ступай ! будь трубой нашего гн'Ьва, не- 
жданнымъ^) предв'Ёстникомъ вашего паденья! — Пемброкъ, 
проводить его съ приличной почестью. Прощай, Шатильонь. 
(Шатильонб и Пемброкъ уходятб.) 

эдЕон. Ну что, сынъ мой? Не говорилаль я всегда, что 
честолюбивая Констанса не успокоится до т'Ьхъ порь, пока не 
подожжетъ Франц1и и ц'Ёлаго М1ра принять сторону своего сы- 
на, стать за права его? — Все это такъ легко бьио пред- 
упредить, уничтожить полюбовной сд'Ьлкой; а теперь должно 
р1Бшвться ужасной, кровавой борьбой двухь государствь. 

к. 10 АН. За насъ наше могущество и наше право. 

8 ЛЕОН. Не столько право, сколько могущество; иначе 
худо было бы и теб'Ё и шЛ. Такъ шепчеть теб']^ моя сов'Ьсть, 
чего не услышитъ никто, кром*!; неба, тебя и меня. 

Входить Норслмтонск1Й Шерифъ и говорить чточпо 
на ухо Эссексу, 

8 ССЕК. Государь, въ зд'Ёшнемъ округ'Ь завязалась пре- 
странная, неслыханная тяжба. Требуютъ твоего суда. Ввести 
просителей ? 



*) Въ прешнихъ И8дан1яхъ: апД $ииеп ргева^е. ... По 9К8енп1яру 
Коньера: апд аМе» ртевл^е... 



к. 10 АН. Введи. (Шерифб уходить). — Наши монастыри 
и аббатства дадутъ средства для этого похода — 

Шерифъ возвращается съ Робертомъ Фолькенвриджь 
II Филиппе мъ, его незако ннорооюденнымъ братомъ. 

Что вы за люди ? 

Ф. ФОЛ. Я твой в'Ёрный подданный, дворянинъ, рожденный 
въ Норсамтон'Ё и, какъ полагаю, старш1Й сынъ Роберта Фоль- 
кенбриджь. Воинъ, на пол'ё битвы посвященный въ рыцари 
облагороживающей рукой Львинаго- сердца. 

к. 101Н. (Роберту). А ты? 

РОВЕР. Сынъ и насл']&дникъ того же Фолькенбриджа. 

к. 10 АН. Онъ старшШ, а ты насл'Ёдникъ! Стало-быть, вы 
не одной матери ? 

ф. ФОЛ. Одной, государь. Въ этомъ н'Бтъ никакого со- 
мн'Ёнья — это вс'1Бмъ изв'Ёстно. Полагаю и одного отца; но 
вотъ это знаютъ ужь только небо, да мать моя — а я могу 
соин']&ваться, какъ и всяшй сынъ смертнаго. 

9 ЛЕОН. Стыдись, грубый челов1&къ 1 Ты позоришь мать 
свою, оскорбляешь ея честь такимъ сонн'Ьшемъ. 

Ф. ФОЛ. Я, королева? — н-Ьтъ, мн* не изъ чего. Это доносъ 
моего брата, и если ему удастся доказать, что это правда — 
онъ оттягаетъ у меня, по крайней м'Ёр'Ь, пать-сотъ Фунтовъ 
стерлинговъ годоваго дохода. Да сохранитъ Всевышн1Й честь 
моей матери и мою землю ! 

к. 10 АН. Прямой, см'Ёлый мялый ! — Почемужъ онъ, по- 
сл'Ёрожденный, требуетъ твое насл'Ёдство? 

ф. ФОЛ. Не ЗН9Ю. В'1Брно потому, что хочетъ завлад']^ть 
моей землей. Какъ бы тамъ ни [было, онъ обру га лъ меня не- 
законнорожденнымъ. Какъ же я рожденъ : законно или не со- 
вс']^мъ законно, я слагаю это, однажды навсегда, на голову 
моей матери ; но что рожденъ хорошо — миръ костямъ, кото- 
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рыя похлопотали обо ив'Ь, — ваше величество, можете вид'ёть 
сами. Сравните только наши лица, и судите. Если старый сэръ 
Робертъ отецъ намъ обоимъ и этотъ сынъ похожъ на него — 
о, старый сэръ Робертъ, отецъ, я на кол'ёняхъ благодарю 
небо, что не похожъ на тебя! 

к. 10 АН. Что это за сумасшедшаго послало намъ небо! 

элЕон. Въ его лиц* и голос* есть что-то Ричардовское. 
Не замечаешь ли и ты въ мощномъ склад'Ь этого челов'1&ка 
какого-то сходства съ моимъ сыномъ? 

к. 10 АН. я пристально вглядывался въ черты его — онъ 
живой Ричардъ. — Ну, а ты — говори , почему требуешь ты 
земли своего брата. 

Ф. ФОЛ. Потому что у него полулицо, какъ у отца. И 
этимъ палулицомъ онъ хочетъ завлад'1Бть моими землями — 
полулицевой гротъ пятью стами Фунтовъ годоваго дохода*)! 

РОВЕР. Государь, когда мой отецъ былъ еще живъ, твой 
брать употреблялъ часто моего отца — 

Ф. ФОЛ. Н'Ётъ, сэръ, этимъ вы не выиграете моей земли! 
Разсказывайте, какъ онъ употреблялъ мать мою. 

РОВЕР. Такъ, однажды онъ отправялъ его посломъ въ Гер- 
манш, для переговоровъ съ императоромъ объ одномъ важ- 
номъ д-Ьл*. 'Король воспользовался его отсутствхемъ, и жилъ 
все это время въ дом'1& моего отца. Какъ онъ соблазнилъ , я 
стыжусь говорить; но что правда, то правда. По собствен- 
нымъ словамъ моего отца, огромный пространства моря и зе- 
мель разд1Бляли его и мою мать, когда этотъ весельчакъ былъ 
зачатъ. На смертномъ одр']^, мой отецъ зав-Ёщалъ мн'ё свои 
земли и поклялся посл']&днимъ часомъ, что этотъ сынъ моей 



*') Фидиппъ Фолькенбриджь см<Ьется надъ чрезвычайно узкимъ и длин- 
нымъ лицемъ брата, сравнивая его съ проФидями королей на мел- 
кой монет'Ь. Теобальдв, 



матери нисколько не его сынъ; а есдибъ и былъ инъ, такъ 
явился на св']^тъ Ц'ёлыми четырнадцатью нед'Ьляии раньше. А 
потому, государь, возврати мн'ё мое: землю моего отца, какъ 
того хот'1Блъ самъ отецъ мой. 

к. 10 АН. Безтолковый, твой братъ законный сынъ. Жена 
твоего отца родила его по совершен1и уже брака ; спроказила 
она тутъ — ея гр-Ьхъ , а этого гр*ха можетъ ожидать каж- 
дый изъ мужей. Скажи, могъ ли мой братъ, если и правда, 
какъ ты говоришь, что онъ похлопоталъ объ этомъ сын'Ь, тре- 
бовать его у отца твоего ? Н-Ьтъ ; твой отецъ им'Ьлъ полное 
право не уступать никому въ св1^т'ё теленка своей коровы. 
Если онъ и сынъ моего брата, такъ мой братъ не могъ его 
требовать, ни твой отецъ отвергать его, хотя бы и не былъ 
его отцомъ. А изъ того: если сынъ моей матери доставилъ 
твоему отцу насл1Ёдвика, такъ насл'Ёднику твоего отца сл'ё- 
дуютъ и земли твоего отца. 

РОВЕР. Но разв'Ё воля моего отца не можетъ лишить на- 
следства сына, котораго не признаетъ своимъ? 

Ф. ФОЛ. Не можетъ, сэръ! точно также, какъ не могла 
и зачать меня, если не ошибаюсь. 

ЭЛЕ он. Что для тебя лучше: быть ли Фолькенбриджемъ и 
влад'Ёть, подобно твоему брату, землею, или быть признан- 
нымъ сыномъ Львинаго- сердца и безземельнымъ властелиномъ 
самого себя? 

. Ф. ФОЛ. Королева, если бы мой братъ былъ похожъ на 
меня, а я, какъ онъ, на сэръ Роберта , — еслибъ вм'ёсто ногъ 
у меня были два таше хлыстика, вм'ёсто рукъ два начиненные 
угря, а лицо такое узенькое, что не посм'ёлъ бы заткнуть и 
розана за ухо, потому что каждый сказа лъ бы: посмотрите, 
вонъ гуляютъ три Фарзинга*), — еслибъ вм-Ьст* съ его фи- 



*) Въ Шекспирово время бы1а мода ноеить за ухоиъ розанъ, который 



40 

гурой я насл']&довалъ и всю его землю— пусть никогда не сой- 
ду съ этого м'Ёста, если не отдамъ ее всю, пядень за пяденью, 
за мое настоящее лицо. Ни въ какомъ случа'Ё не хотЪлъ бы 
я быть сэръ Нобомъ^). 

э ЛЕОН. Ты мн'1Б нравишься. Согласенъ ты отказаться отъ 
своего насл'1&дства, уступить ему свою землю и сл'Ёдовать за 
мной? Я воинъ, и иду теперь на Франщю. 

Ф. ФОЛ. Братъ, бери мою землю, а я беру себ'Ё въ уд'Ёлъ 
мою судьбу. Твое лицо выиграло теб* пять сотъ Фунтовъ го- 
доваго дохода ; но отдавай его и за пять пенсовъ, все будетъ 
слишкомъ дорого. — Королева, я иду за вами даже въ пасть 
смерти ! 

ЭЛЕ он. Зач1Бмъ же за мной? туда ты можешь и предшест- 
вовать МН'Ё. 

Ф. ФОЛ. Обычай нашей страны давать дорогу старшииъ. 

к. тоАН. Твое имя? 

Ф. ФОЛ. Филиппъ, государь. Филиппъ, старшШ сынъ же- 
ны добраго сэръ Роберта. 

к. 10 АН. Отнын'Ъ носи ИМЯ даровавшаго теб'Ё черты свои. 
Филиппъ, преклони кол'ёно и встань возвеличеннымъ. Встань, 
сэръ Ричардъ и Нлантагенетъ. 

Ф. ФОЛ. Руку, братъ по матери. Мой отецъ даетъ мн* 
честь, твой -^ землю ; благословляю часъ ночи или дня моего 
зачат1я въ отсутствхе сэръ Роберта. 

элЕОн. Настоящей Плантагенетъ ! — Называй меня бабуш- 
кой, Ричардъ : в'ёдь я въ самомъ а%Л'Ь твоя бабушка. 

Ф. ФОЛ. Случайно, королева, противъ принятаго порядка. 



ясенщияи 8аи1}няли бантами. Эти украшен1Я видны ■ на монетахъ, 
чеканенныхъ въ царствован1е Ёлисаветы; но на мелкой трехъ-пен- 
совоЁ и трехъ-Фарзинговой ионетФ роэанъ бывалъ часто больше 
самой головы королевы. Теобальдъ. 
*) Сокращен1е Роберта. 



а 

Вдрочемъ, чтожъ такое ? ыемножко непрямо, и']^сколько влЬ- 
во, въ окно или черезъ заборъ; кто не ачЪетъ ходить днемъ, 
ходитъ ночью; чт5 есть, то ужь есть, какъ бы ни было добы- 
то ; въ упоръ или издали , да попало — выстр-Ьлъ все-таки 
хорошъ ; и я все-таки я, какъ бы ни былъ зачатъ. 

к. 10 АН. Ступай же, Фолькенбриджь ; просьба твоя испол-, 
нена. Безземельный рыцарь^) д'Ёлаетъ тебя иногоземельньшъ 
пом']^щикомъ. — Идеиъ, матушка! идемъ, Ричардъ! Медлить 
нечего, скорМ во Франщю. 

Ф. ФОЛ. Прощай, братъ; будь ечастливъ — в'Ьдь ты рож- 
денъ законно. СВсп^ уходлтпб, кромгь Филиппа). 

Вотъ и возвысился чуть-чуть не на 4*6 лый Футъ; зато 
сколько же Футовъ земли потеряно. Ничего! теперь я могу 
пожаловать въ леди любую Джеки! — «Добраго вечера, сэръ 
Ричардъ». — «Благодарю, любезный» — и будь онъ Джорджь, 
я все-таки назову его Петромъ; в'!1&дь новыя почести застав- 
ляютъ забывать имена: помнить ихъ — былобъ слишкомъ ужь 
в'1&жливо, слишкомъ обходительно. А тамъ, для развлечен1Я, 
является и путешественникъ ^) ; и онъ и его зубочистка ^) за 
столомъ моей милости. И когда удовлетворится мой рыцарск1й 
желудокъ, я посасываю себ'Ё и^ зубовъ и разспрашиваю моего 
щеголеватаго странствователя. «Почтенн'ЬйшШ сэръ» — такъ 
начинаю я, опершись на локоть — «я хот']^лъ бы попросить 
васъ». — Это вопросъ , а за нимъ отв*тъ , какъ въ азбукФ : 
«О, сэръ!» говоритъ отв'Ётъ, «я весь къ вашимъ услугамъ; 



О Намекъ на прозванье 1оанна: 6е88еие1ьный. 

') Въ прежнихъ И8дан1яхъ: апЛ 1оо воЫаЫе Рог уоиг сопгегзгоп, Шю^ 
уоиг 1гауеПег... По экземшяру Кольера: апЛ 1оо вос1аЫе. Рог уопг 
Лгюегпоп^-поы)^ уоиг 1гауеПег... НасмФшка надъ афектац1ей путе- 
шественяиковъ и высшаго круга. Путешественникъ почнта1СЯ тогда 
необходимой принадлежностью всякой беседы высшаго тона. 

^) Зубочистка вывезена изъ ИталЫ и служила въ то время роскош- 
ной игрушкой. 
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повел-Квайте , располагайте мной». — «О, ц1^тъ, сладчайш|й 
сэръ!» говорить вопросъ, «я саиъ къ вашимъ услуганъ». И 
такъ дал1Ье , прежде ч'Ьмъ отв1&тъ узнаетъ , чего ючетъ во- 
просъ, болтаемъ до санаго ужина, пересыпая въ промежуткахъ 
коиплииентаии , объ Альпахъ , Аппенинагь , о Пиренеяхъ , о 
Р']Ьк']ЬПо. Это беО^давысшаго тона, приличная душаиъ, кото- 
рый, какъ ноя, хотятъ возвыситься; и тотъ побочный сынъ 
времени, которыиъ я все-таки останусь, кто не будетъ подра- 
жать тону высшаго круга не только наружностью , платьенъ , 
пр1еиами, но и внутреннимъ побужден1емъ готовить сладк1й, 
сладк1й ядъ для з'Ёва современности. Я изучу все это, разу- 
м-Кется , не для того , чтобъ обманывать , а чтобъ самому не 
быть обманутымъ. Оно уровняетъ ступени моего возвышен1Я. — 
Это кто сп1Бшитъ сюда, въ дорожномъ плать'Ь? Что это за го- 
нецъ женскаго пола? неужели у ней еЬть мужа, чтобъ возв*!- 
стить рогами ея прибыт1е ? 

Входятб Леди Фолькбнбриджь и Джбмсъ Горней. 

Э, э! да это моя мать ! — Скажите, добрая леди, что привело 
васъ ко двору, и въ такихъ попыхахъ? 

л. ФОЛ. Гд1^ братъ твой? ткЬ этотъ негодяй, вздумавшЕй 
позорить честь мою? 

ф. ФОЛ. Мой братъ Робертъ? сынъ старагосэръ Роберта, 
исполинъ Кольбрандтъ^), могуч*1Й мужъ? Такъ ты ищешь сына 
сэръ Роберта? 

л. ФОЛ. Сына сэръ Роберта? — Непочтительный сынъ 
сэръ Роберта , что смеешься ты надъ сэръ Робертомъ ? онъ 
сынъ сэръ Роберта, также какъ и ты. 

Ф. ФОЛ. Джемсъ Горней, оставь насъ на минуту. 



<) ДатскШ испо1И11Ъ, побежденный Гюй Варвякомъ въ прнсутстМн 
коро1Я Ательстана. Битва эта описана чрезвычайно напыщенно въ 
Пол!ольб1он1{ Дрндена. Дмсонсомя, 
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ГОРН. Слушаю, добрый Ф'илиппъ. 

Ф. ФОЛ. Что Филиапъ — Филвппъ воробей^)! Есть ново- 
сти, Джемсъ; я разскажу игь теб'Ё посл']^. (Горней уходить^ 
Леди, старый сэръ Робертъ не отецъ мн1&! Сэръ Робертъ могъ 
еъ'Ёсть свою часть во мн'ё въ страстную пятницу и не оско- 
роинлея бы нисколько. Ну могъ ли сэръ Робертъ сд'Ёлать что- 
нибудь путное? Н'Ётъ, сэръ Робертъ не могъ быть моимъ 
отцомъ — мы знаенъ его произведения. Скажи же , добрая 
матушка, кому я обязанъ этими мощными членами? Сэръ 
Роберту не удалось бы и одной этой ноги. 

л. ФОЛ. Да ты сговорился что ли съ братомъ? Для соб- 
ственной же пользы, теб!; сл1&довало бы защищать честь 
мою! — Что значатъ эти насм1&шки, рабъ заносчивый? 

Ф. ФОЛ. Рыцарь, рыцарь, добрая матушка, — рыцарь, 
какъ Базилиско^). Я посвященъ: плечи мои чувствуютъ еще 
почетный ударъ. — Но все-таки я не сынъ сэръ Роберта; я 
отрекся отъ сэръ Роберта и отъ моей земли, законности, име- 
ни, отъ всего. Скажи же, кто мой отецъ? в-Ёрно славный че- 
лов'Ькъ! Ну, матушка, говори кто онъ? 

л. ФОЛ. Отрекся отъ имени Фолькенбриджа? 

Ф. ФОЛ. Такъ в'Брно, какъ отрекаюсь отъ дьявола. 

л. ФОЛ. Твой отецъ — король Ричардъ Львиное-сердце. 



^) Воробья въ Анг11и называди Фидиппоиъ , можетъ быть, потом у-что 

въ его чидиканьи отзывается это имя. 
') Нанекъ на жадкую современную пьесу Содиманъ и Перседа, которая 
появндась на сцену въ 1592 году. Въ ней выведенъ хвастдивый 
рыцарь Базидиско, котораго Оистонъ , шутднвый сдуга, заставдяетъ 
повторять за собой ед1»дующую ждятву: 

Р. Ву гЪе соШепгв оГ1Ыв ЫаДе. 

В. Ву 1Ье сотепи оГ 1Ь18 ЫаДе. 

Р. I гЪе аГогеза!^ ВазШзсо. 

В. I (Ъе аГогезаМ ВавШвео Кп1^Ьг, ^соА !ё11о\у Кшс^Ьг. 

Р. Кпа\уе, %оой Ы\оуг кпауе? 
4.1. 2 
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Долгое , страстное пресл'Ьдоваше превозмогло меня. Да про- 
стить мн'Б ВсевышнШ мое прегр'Ьшен1е! Ты плодъ проступка, 
котораго не могла изб'Бжать, сколько нн защищалась. 

♦. ФОЛ. Клянусь св'Ётомъ этого дня, еслибъ мн!; бьиго 
суждено родиться опять, я не пожелалъбы лучшаго отца. Есть 
гр-Ьхи, которые на земл1& въ самихъ же себ'Ь несутъ и изви- 
ненье ; таковъ и твой гр'Ёхъ, матушка. Ты пала не по безумш; 
ты должна была отдать ему свое сердце, какъ покорную дань 
непреодолимой любви. Съ яростЪю, съ безпримФрной моо^ю 
Ричарда не посм'Блъ вступить въ бой и б-Ьшеный левъ, не могь 
защитить отъ него своего царственнаго сердца^). Мудрено ли 
завлкд'Ёть сердцемъ женщины тому, кто и львовъ лишаетъ сер- 
децъ? №тъ, матушка, отъ души благодарю тебя за такого от- 
ца! и кто посм']^етъ хоть только намекнуть, что, родивъ меня, 
ты сд'Ьлала дурно , я пошлю въ адъ его душу ! — Пойдемъ , я 
познакомлю тебя съ мои]^и родственниками ; и они скажутъ, 
что ты согр'Ьшила бы, отвергнувъ любовь Ричарда. Тотъ со- 
лжетъ, кто скажетъ, что это неправда! 



^) Растмь говорнтъ въ своей 1«тописн: «Раасказываютъ , что въ тем- 
ницу коро1я Ричарда пустили льва, чтобъ онъ пожралъ его, н 
когда левъ разинулъ пасть — онъ всунулъ въ нее ружу и рванулъ 
льва аа сердце такъ сильно, что умертвнлъ его, и потону, по нн*- 
Н1Ю нногихъ, проаванъ Рнчардонъ львивынъ-сердценъ». 



п 



ДЪИСТВ1Е II. 
СЦЕНА Ь 

Франшя. Пврвдъ стенами Авжвра. 

Входятб С8 войсками: сь оёнай стороны ЭрцгерцогъАв* 
СТР1ЙСК1Й, се другой — Король Филиппъ, Людвмгъ, 

КОНСТАНСА, АрТУРЪ и СВИТА. 

людв. Доблестный Эрцгерцогъ, првв*тствую тебя передъ 
ст1Бнани Анжера. — Артуръ, тврй славный предокъ, Ричардъ, 
вырвавшШ сердце изъ груди льва, ведш1Й святыя войны въ Па- 
лестин'Ё , сошелъ прежде времени въ могилу виной этого хра- 
браго герцога') ; но, чтобъ загладить это, овъпришелъ сюда 
по нашей просьб'Ё и развернулъ свои знамена за права его по- 
томка — за твой престолъ, похищенный твоимъ нечестивымъ 
дядей Ьанномъ. Обойми же его, люби и прив'1&тствуй ! 

АРТУР. Богъ простить вамъ смерть Львинаго-сердца за 
то, что даете жизнь его потомку, пр1ос']&ннвъ его права во- 
инственнымъ крыломъ своимъ. Прив']^тствую васъ рукой без- 
сильной, во сердцемъ, полнымъ любви непринужденной '). При- 
в']&тствую васъ, герцогъ, предъ вратами Анжера. 

людв. Благородное дитя, ктожь не возсталъ бы за твое 
право? 



') Рвчардъ яе быжъ убятъ герцогонъ АвотрШсвинъ , в савое 1ВЦо 
его адФсь анахровязвъ, потому что онъ умеръ отъ оаден1я еъ 10- 
шадн въ 1145 году, с1«довате1Ьно 8а несколько лФтъ до вачала 
драны. 

*) В% прежнихъ В8дав1яхъ : о^итФЫпеЫ 1оуе... По акзеншяру Кодльера : 
оГ 111м1г<и11е</ 1оуе . . . 
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эрцг. Пусть этотъ поц1&луй запечатл'Бетъ мой об1^тъ: не 
возвращаться въ отчизну до тЪхъ поръ, пока Анжеръ и все, 
на чт5 мшЪешь права во Франц1я, и бл'1&дные, наб'Ёленные бе- 
рега, подошва которыхъ отбиваетъ рбвущ1Я волны океана, 
отр'1&зывающаго ихъ жителей отъпрочихъ странъ М1ра — пока 
и Англ1я, эта окруженная водой твердыня, не будетъ за то- 
бой упрочена и обезопасена отъ всякигь притязанШ другихъ ! 
Да, до тЁхъ поръ, пока и этотъ отдаленный уголокъ запада не 
признаетъ тебя короленъ, я не подумаю о родии'Ё — не сойду 
съ поля битвы. 

к о нет. О, прими же благодарность его матери, благодар- 
ность вдовы, пока твоя мощная рука не дастъ ему возможно- 
сти отблагодарить за твою любовь достойн'ёйшимъ образомъ. 

зрцг. Небо награда тому, кто обнажаетъ мечъ на войну, 
столь правую и благородную. 

к. ФИЛ. Итакъ къ д'1Блу. Наведемъ пушки на упрямый го- 
родъ, осмотримъ ВЫГ0ДНФЙШ1Я м*ста для приступа. Клянусь, 
мы положимъ зд'Ёсь наши царственный кости, или, по кол'1Бни 
во французской крови, пробьемся на его площади и покоримъ 
его этому отроку. 

к он с т. Подождите ответа на ваше послаше, чтобъ не оба- 
грить мечей не нужной кровью. Можетъ-быть Шатильонъ воз- 
вратится ИЗЪ АНГЛ1И съ мирной уступкой ПраВЪ, который 10- 

тимъ вынудить войной , и тогда придетъ каяться въ каждой 
капл']^, пролитой съ такой необдуманной посп'ёшностью^). 

Входить Шатильонъ. 

к. ФИЛ. О, чудо, королева! смотри, по твоему слову яв- 
ляется и нашъ посолъ. — Благородный Шатильонъ, передай 



') Въ прежннхъ издангяхъ: ТЬа1 Ьо1 гавЬ Ьав1е во гЫггесЦу вЬед... 
По экземияру Кольера: ТЬа1 Ьо1 гавЬ Ьав1е во •жСмсгее^ вЬе11... 
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намъ въ короткихъ словахъ очвЪть Ьанна; мы ждеиъ его спо- 
койно — говори. 

Ш1ТИЛ. Оставьте эту ничтожную осаду и собирайте силы 
на д'Бло гораздо важн'Ьйшее. Ьаннъ , раздраженный вашими 
справедливыми требован1Дми, возсталъ войной. Противные в-ё- 
тры задержали меня и дали ему возможность переправитьса 
сюда со ВСЕМИ войсками въ одно время со мной. Быстро 
приближается онъ къ Анжеру ; полки его многочисленны, во- 
ины мужественны. Съ нимъ королева-мать, какъ Геката ^) , 
подстрекающая его на битвы и кровопролит1е, ея племянница 
Бланка Испанская, побочный сынъ покойнаго короля и всё без- 
покойные умы государства — пылте, см1Ьлые, отчаянные ис- 
катели приключенШ съ д'Ёвственными ланитами и съ ярою 
злобой драконовъ. Они продали все, чт5 тамъ им'ёли, й, съ 
гордостью взваливъ на спину насл-Ёдственнын права свои, сп-ё- 
шатъ сюда искать новыхъ достоан1Й. Коротко, никогда еще 
Англ1я не собирала , не переправляла черезъ бурныя волны 
такого цв-Ёта безстрашныхъ сердецъ на б'Ёду и горе христ1ан- 
ства — (Барабанный бой). Громъ ихъ барабановъ преры- 
ваетъ дальн1^йш1я подробности ; они сп1&шатъ сюда для пере- 
говоровъ, или для битвы, и потому приготовьтесь. 

к. ФИЛ. Какъ неожиданенъ приходъ ихъ! 

8РЦГ. Чёмъ неожиданн-Ёе, т-ёмъ сильнее будетъ и отпоръ ; 
потому что мужество возрастаетъ вм'ёст'ё съ обстоятельства- 
ми. — Милости просимъ, мы готовы. 

Входять: Король 1оаннъ, Элеонора, Бланка, Филиппъ 
ФолькЕНБРИджь и Пемброкъ съ войсками и свитой. 

к« 10 АН. Миръ Францш, когда она мирно, безпрепятствен- 
но пропустить насъ въ наши законный влад1Бн1Я. Въ против- 



') Въ прежнихъ Н8дан1яхъ: (Ъе то(Ьег-чиееп Ли А(е . . . Повваенияру 
Кольера: 1Ье то^Ъе^-^иееI1, А$ А1е... 
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нокъ елучаЪ — обагряйся Франц1я кровью , улетай миръ на 
небо, пока мы, какъ грозныя оруд1Я Всевышняго, не смирикъ 
ея гордыни, удаляющей ииръ въ надзв'1Бздныя селен1Я. 

к. ФИ л. Миръ Англш, если эта война возвратится изъ Фран- 
щи въ Англ1ю, чтобъ жить таиъ въ мир'Б. Мы любимъ Ан- 
ГЛ1Ю, и для блага Англ1и пот'Ьемъ зд']&сь подъ тяжелыми досШ}- 
хами; тогда какъ это сл'Ёдовало бы теб1Б. Но ты не любишь 
Англ1и ; ты отт']^снилъ законнаго короля , нарушилъ порядокъ 
насл'Ёдовашя, насм'Ёялся надъ несовершеннол'Ьт1емъ, наругал- 
ся надъ д']&вственной чистотой короны! Взгляни сюда, на лицо 
твоего брата ДжеФрея — в-Ьдь это его чело, его глаза. Въ 
этомъ иалевькомъ сокращении все великое, что умерло съ 
ДжоФреемъ, и рука времени разовьетъ это небольшое сокра- 
щен1е въ книгу также великую. ДжеФрей былъ старш1й братъ 
твой, а это сынъ его. Англ1я принадлежала ДжеФрею по праву, 
а онъ сынъ ДжеФрея по вол'ё Всевышняго. Скажи, какъ же 
это случилось, что тебя называютъ королемъ, когда живая 
кровь бьется еще въ вискахъ законнаго насл'Ёдника короны, 
которой ты величаешься ? 

к. 10 АН. Король Франщи, кто далъ тебъ великое полномо- 
410 требовать отъ меня отчета? 

к. ФИЛ. Верховный суд1Я, вселяющШ въ грудь каждаго за- 
коннаго властителя благое желаше возставать противъ всяка- 
го нарушен1я права. Этотъ суд1я сд'Блалъ меня попечителемъ 
этого ребенка, уполномочилъ обвинять тебя въ беззакоши и по- 
можетъ наказать за это. 

к. 10 АН. Ты присвоиваешь себ*]^ чужую власть. 

к. ФИЛ. Извини, я принимаю ее, чтобъ низвергнуть при- 
своите ля чужой короны. 

элЕон. Кого же зовешь ты присвоите лемъ ? 

коне т. Позволь, я скажу ей — твоего беззаконнаго сына. 

ЭЛЕОН. Молчи, дерзкая? Ты хочешь короны своему неза- 
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коннорожденному, чтобъ самой быть королевой, чтобъ мутить 

Ц1&ЛЫМЪ М1р0МЪ. 

ко НС т. я всегда была такъ же в-^рна твоему сыну, какъ 
ты своему мужу. Мой сынъ, похож']^й лицомъ на ДжеФрея, 
ч-Ёмь твой Ьаннъ на тебя поступками, а вы сходны по нямъ, 
какъ дождь съ водой, какъ сатана съ своей матерью. — Мой 
сынъ незаконнорожденный ? Клянусь Богомъ , я не думаю , 
чтобъ его отецъ родился такъ законно — в-Ьдь ты его мать.^)! 

ЭЛЕ он. Хороша мать! Дитя, она позоритъ отца твоего. 

ко НС т. Хороша бабушка! Дитя, ей хочется опозорить 
тебя. 

эрцг. Перестаньте! 

Ф. ФОЛ. Внемлите глашатаю ! 

ЭРЦГ. Это что за дьяволъ? 

Ф. ФОЛ. Не дьяволъ, а челов'Ёкъ, готовый разыграть дья- 
вола, какъ только залучитъ тебя и твою шкуру. Ты заацъ, про 
котораго идетъ слава, что не боится дергать имертвыхъ львовъ 
за бороду. Попадись только — я прокопчу твой кожаный каФ* 
танъ^), прокопчу непрем'Ённо. 

в л АН. О, какъ пристала эта львиная шкура къ укравше- 
му ее у льва ! 

Ф. ФОЛ. Она красуется на его плечахъ, точь въточь какъ 
Алкидова на осаЪ^). Берегись, однакожъ, оселъ! я сорву это 
бремя со спины твоей, или взвалю на нее такое, что хруснутъ 
твои плечи. 



^} Констанса намекаетъ на неверность Элеоноры первому мужу, Люд- 
вигу VII. По развод'Ь съ нимъ, она вступила въ бракъ съ Ангд!й- 
скимъ кородемъ Генрихомъ II, въ 1151 году. 

*) По старымъ предашанъ, Эрцгерцогъ Австр1йск1Й, погубнвъ Ричарда^ 
иоси1ъ, какъ троФей, принаддежавшую ему дьвиную шкуру. 

*} Ав |^геа1 АЫЛев' вЬоев ироп ап аав. Теобальдъ принимаетъ вкоеш — 
башмаки, за описку и зам^няетъ зто сдово сювомъ $кого9. 
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эрцг. Кто этотъдерзк1й<^аиохвалъ, оглушающШ насъ пу- 
стыми звуками своего дыхания? Король, Людвигъ, р'Ьшайте 
что д'1^1ать. 

люд в. Замолчите же, безумцы и жешцины! — Король 
Ьаннъ, все д'ёло въ томъ, что я требую, именемъ Артура, Ан- 
ГЛ1Ю , Ирландио , Анжу, Турень и Мэнь. Согласенъ литы 
уступить ихъ и положить оруж1е ? 

к. 101Н. Скор-Ёй жизнь. Штъ, Франщя, я не страшусь те- 
бя! — Артуръ Бретаньск1й, дов']Брься мн'ё, и, кром'Ё любви, я 
дамъ теб'Ь больше , ч'Ьмъ можетъ завоевать трусливая рука 
Франщи. Покорись, дитя. 

ЭЛЕ он. Поди лучше къ твоей бабушк-Ё. 

конст. Да, дитя мое, поди къ бабушк!;; отдай ей свое ко- 
ролевство , и бабушка пожалуетъ теб'Ё сливку , вишенку , да 
винную ягодку. О, добрая бабушка! 

АРТУР. Перестань, милая матушка! Лучше еслибъ я ле- 
жалъ глубоко въ жотлЪ; стбю ли я, чтобъ изъ-за меня заво- 
дили так1я смуты. 

э ЛЕОН. Бедное дитя плачетъ — ему стыдно за мать свою. 

конст. Стыдитъ ли она его или н'Ътъ — стыдъ все-таки 
теб'Ё! Не стыдъ за мать, а несправедливости бабушки наверти- 
ваютъ на глаза б']^днаго эти чудные перлы ; они тронуть, под- 
купятъ и самое небо на защиту его правъ, на месть вамъ. 

ЭЛЕ он. Ты чудовищно клевещешь на небо и землю ! 

конст. Ты чудовищно позоришь и землю и небо! Не на- 
зывай меня клеветницей ; ты и твое изчад1е лишаете бЪлтто 
малютку и влад'ЁнШ, и престола, и правъ. Онъ тЪшъ только в 
несчастливъ, что сынъ твоего старшаго сына. Твои гр*хи на- 
казуются въ этомъ невинномъ ребенк']^ ; надъ нииъ тягот'Ьет'ь 
страшный зав'Бтъ, потому что одно только покол'ЁН1е отд']Бляет'ь 
его отъ твоей чреватой грехами утробы. 

к. 10 АН. Кончи, безумная! 
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к о НС т. Еще одно слово! — Мало, что онъ терпнтъ заея 
гр1Бхъ, Богъ ед'Ёлалъ и ея гр']Бхъ и ее самое наказан1емъ этой 
отдаленной отрасли, караемой за нее же я ея же наказа- 
91емъ-^ея сыномъ. Его беззакоше , ея беззаконность — все 
вымещается на этомъ б']&дномъ ребенк'Ё, и все за нее. О, 
проклят1е ей! 

ЭЛЕ он. Безразсудная ругательница, я могу показать по^ 
сл'Ёднюю волю, уничтожившую всЬ права твоего сына. 

коне т. Кто же сомн'Ёвается ? в']^дь это воля беззаконная, 
воля женщины, воля злой бабушки! 

к. ФИЛ. Перестаньте, леди; кончите, или говорите хлад- 
нокровн']^й; намъ не прилично поощрять такъ не благозвучные 
перекоры. — Трубы, вызывайте гражданъ Анжера на ст']&ны. 
Спросимъ ихъ за кого они : за Ьанна, или за Артура. 

Трубы. — Граждане ^жера появляются на стгьнахв. 

1. г раж. Кто вызываетъ насъ на ст'ёны? 

к. ФИЛ. Франщя за Англ!ю. 

к. 10 АН. Англ1я за самое себя. Граждане Анжера, в1Брные 
мои подданные — 

к. ФИЛ. Граждане Анжера, в']Брные подданные Артура, 
наши трубы вызвали васъ для мирныхъ переговоровъ — 

к. 10 АН. Вънашу пользу, и потому выслушайте насъ преж- 
де. Знамена Франц1и подошли подъ вашъ городъ съ недобрымъ 
умысломъ. Оруд!я ихъ полны грозы и готовы брызнуть въ 
ваши ст']Бны чугуннымъ гн']Бвомъ. Все нужное для кровавого 
приступа и безпощадныхъ замысловъ ихъ придвинуто уже къ 
очамъ города, къ его замкнутымъ воротамъ^). Не подосп'ёй 
мы — камни, окружающ1е васъ, какъ поясомъ, были бы со- 
рваны ихъ оруд1ами съ твердаго глинанаго ложа , и кровавое 



'} Въ прежнихъ издан1яхъ: Соп/топФ уоиг сНу'в еуев... По экземпляру 
Колл^ера: Соте*^аге уоиг сНу'» еуеа... 
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наснл1в вторглось бы въ трныя улцы всесокрушалмщшъ опу- 
етошешемъ. Теперь, прм вяд'ё вашего законнаго короля, би- 
стро подосп1;вшаго на охрану ланнтъ вашего города отъ гро- 
вявшихъ мпъ царапинъ — язуиленные Французы склоняются 
на мирные переговоры; теперь, вуКетотого, чтобъ въ планенж 
обстр-Клявать ядраня , потрясать лихорадкой ваши ст1Бны, оня 
стр'Ьляютъ льстивыми словами , облекая яхъ дымомъ , чтоб% 
обмануть слухъ вашъ. — Дов-Ьрьтесь же, любезные гражда- 
не, вашему королю и впустите насъ. Утомленные быстрымъ 
м труднымъ переходомъ, мы требуемъ отдыха въ ваошхъ стК- 
нахъ. 

к. ФИЛ. Когда я кончу, отв'Ьчайте намъ обонмъ. — По- 
смотрите, рука юнаго Плантагенета въ моей правой рук-Ё, под- 
вигнутой священн1^йшямъ об'Ётомъ на защиту его правъ. Онъ 
сынъ старшаго брата этого челов1;ка; его король, какъ и все- 
го имъ присвоеннаго . Только для возстановлен1Я попраннаго 
права подступили мы въ этомъ воинственномъ вид'Ь подъ ваши 
ст'Ёны ; мы враги вамъ отнюдь не бол'Ье какъ на столько , на 
сколько это, по сов-Ьсти, требуется для вынужлон1я ревност* 
наго возстан1я за угнетеннаго. Согласитесь оказать должное 
кцрву должно, сл'Ёдовательно этому юному принцу, и наше ору* 
Ж1е, какъ медв'Ёдь въ нанордник'Ё , будотъ страшно только съ 
виду, гроза нашихъ пушекъ разразится въ неразимыя облака 
неба, и мы отступииъ радостно, не зазубривъ мечей, не по- 
мявъ шлемовъ ; возвратимся домой, не проливъ и капли кипу- 
чей крови, которой думали обагрить ваши ст'ёны ; оставимъ въ 
мир'Ё и д'Ьтей, и женъ, и васъ. Но если вы безразсудно отвер- 
гнете наше предложен1е, васъ не скроютъ отъ нашихъ в'Ьстни- 
ковъ войны и эти с']&дыя стКны , хотя бы за ними стояло все 
англ1йское войско. Говорите же, покоряетесь ли вы намъ во 
имя вашего законнаго короля; или мы дадимъ волю нашему пра- 
ведному гн^ву и кровью войдемъ въ нашу собственность! 
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1. г РАЖ. Мы поддавныб короля Англл и хранимъ для 
него этотъ городъ въ силу правъ его. 

к. юлн. Такъ признайте-жь вашего короля я впустит^ 
меня. 

1. г РАЖ. Неможеиъ. Только тому, ктодокажетъ себя на-* 
етоящимъ королемъ, докажемъ мы нашу в']&рность ; а до т'Ьхъ 
поръ не отворимъ нашихъ воротъ никому въ м1р'Ь. 

к. 10 АН. Разв-Ё корона А нглш не доказываетъ, кто король? 
Беля вамъ мало этого , такъ я привелъ въ свид'Ьтели дважды 
пятнадцать тысячъ истинныхъ еыновъ Англ1и — 

Ф. ФОЛ. Незаконнорожденныхъ и другихъ. 

к. го АН. Готовыхъ жертвовать яигзнш за мое право. 

к. ФИЛ. Столько же и также благородной кровя — 

Ф. ФОЛ. И также не безъ незаконнорежденныхъ. 

к. ФИЛ. Стоять перед^нимъ и оспориваютъ права его. 

1. г РАЖ. До тЁхъ поръ, пока вы не докажете, чье право 
справедлив'Ёе, для справедлив1^йшаго, мы не отворимъ воротъ 
обоимъ. 

к. 10 АН. Прости же, Господи, гр-Ьхи вс']^хъ душъ, кото- 
рый въ грозной борьб'Б за короля нашего королевства , еще 
прежде, ч']&мъ падетъ вечерняя роса, отлетятъ въ свои в']^чныя 
жилища ! 

к. ФИЛ. Аминь. На коней, рыцари! къ оружш! 

ф. ФОЛ. Снятый Георгъ, поразившШ дракона и съ т-ёхъ 
поръ все СИДЯЩ1Й на кон1; надъ дверью моей хозяйки, помогай 
же намъ хорошенько ! — (Эрцгерцогу) Чёртъ возьми ! будь я 
дома, въ твоей берлог-Ё, съ твоей львицей, я ненрем'Ённо на- 
садилъ бы на твою львиную шкуру воловью голову — ехЬ- 
лалъ бы тебя чудищемъ ! 

врцг. Молчи! ни слова бол'Ёе. 

Ф. ФОЛ. Трепещи! ты слышишь ревъ льва. 

к. ЮАН. Идемъ на равнину: выстроимъ тамъ войска наши. 
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Ф. ФОЛ. Посп^Ьшимъ же занять выгодн1Ьйшбе м'&сто. 
к. ФИЛ. Да будетъ такъ. (Людвту') Выстроить наши на 
другомъ возвышенш. — За насъ Господь и наше право! 

СЦЕНА 2. 

Шумд битвы. Стычки, Отступяете. Иаконецъ входить 
ФРАЦУЗСК1Й Герольдъ съ трубачами. 

Фр. ГЕР. Граждане Анжерэ, разтворяйте ворота! впускаЖ- 
те юнаго Артура, герцога Бретаньскаго! — Много слезъ вы- 
жалъ онъ нынче доблестной рукой Франц1и изъ глазъ англи- 
чанокъ , ус']^явъ кровавое поле сынами ихъ ! Не одной вдовы 
мужъ даетъ хладное лобзан1е обагренной земл-К! Поб'Бда, съ 
незначительной потерей, разв']&ваетъ знамена Франщи, и тор- 
жествующее войско ея готовитса^ступить въ ваши ст'ёны, 
провозглашая Артура Бретаньскаго королемъ Англш и ва- 
шимъ! 

Входить Англ1Йск1Й Герольдъ съ трубачами, 

АН. ГЕР. Радуйтесь, граждане Анжера! звоните въ коло- 
кола! — Король Ьаннъ, король Англшивашъ, приближается 
поб']Бдителеиъ. Сверкая серебристыми досп'Ёхами , пошло его 
войско на битву и возвращается вызолоченное Французской 
кровью. Ниодно перо на англ1йскихъ шлемахъ не помято 
французскими копьями ; знамена несутся т'Ьми же руками, въ 
которыхъ разв'Ёвались при выступленш. Какъ веселая толпа 
охотниковъ , идутъ англичане съ руками, обагренными, окра- 
шенными окрашивающимъ уб1йствомъ враговъ. — Отворяйте 
же ворота, впускайте поб'Ёдителей. 

ГУБЕРТЪ^). Герольды, мы смотр'Ёли съ нашихъ башенъ 



') вероятно Г|бертъ Де-Бургъ. Въ новФйшихъ И8дан1яхъ его занЪнвдя 
въ этой сценЪ, не яавфстно почему, Первымъ Гражданиномъ. 
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отъ начала до конца : вилЪля и сшибку и отстуален1е об']Ьихъ 
арн1й, я не можемъ р1Ьшить, которая пересилила. Кровь оку- 
палась кровью, на удары отв'Ьчали ударами, сила напирала на 
силу, толпа отражала толпу. Об'К стороны равносильны, и мы 
равно расположены къ об-Кинъ. Одна должна превозмочь; а до 
т1!хъ поръ мы не отворимъ воротъ ни той, ни другой. 

Входятп сд войсками: съ одной стороны ^^ К о? о ль 1о- 
Аннъ, Элеонора, Бланка и Филиппъ Фолькенбриджь; 
СП другой — Король Филиппъ, Людвигъ г1 Эрцгерцогъ. 



к. 10 АН. Францш, неужели ты и теперь не перестанешь 
расточать кровь свою? Скажи, еще ли напирать на тебя по- 
току нашего права? Задержанный твоимъ сопротивлешемЪу 
онъ выступить изъ естественнаго ложа ; не дашь ему мирно 
катить въ океанъ серебристыя воды — онъ яростно зальетъ 
берега его ст*сняющ1е. 

к. ФИЛ. Англ1я, ты не сберегла въ этомъ тяжкомъ испы- 
тан1и ни одной лишней капли крови передъ Франц1ей ; ты утра - 
тила даже больше. И, клянусь этой рукой, властвующей всЬми 
землями, обнимаемыми этимъ небосклономъ, мы не положимъ 
праведнаго оруж1я, пока не сложимъ тебя, виновника нашего 
возстан1Я, или не увеличимъ числа падшихъ царственнымъ тру - 
помъ, не украсимъ списка о потеряхъ этой войны царствен- 
нымъ именемъ. 

Ф. ФОЛ. О, какже возрастаетъ царственное велич1е, ког- 
да вспыхиваетъ драгоценная кровь королей ! Теперь -то смерть 
обобьетъ свои мертвый челюсти сталью : мечи воиновъ зам'Ё - 
нятъ ей клыки и зубы; теперь-то запируетъ она, пожирая че- 
ловеческое мясо въ нерешенной борьб* властителей ! Чтожь 
стоятъ королевск1е ряды въ немомъ изумленш? Двиньте же 
ихъ призывомъ на гибель! назадъ, на кровавое поле, равно- 

Ч. I. 3 
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мащные владыки, дико-воспламененоыя души ^) ! Пусть гибель 
одной стороны упрочитъ миръ другой; а до т"Ьхъ поръ — с*- 
ча, кровь, смерть! 

к. 10 АН. Чью же сторону возьмете теперь, горожане? 

к. ФИЛ. Говорите граждане за Англш: кто король вашъ? 

ГУБЕР. Король Англ1и, когда узнаемъ кто ея король. 

к. ФИЛ. Признайте же его въ насъ, запщтникахъ его 1фавъ. 

к. ЮАН. Въ.насъ ; мы сами ходатаи за себя, мы собст- 
венной полновластной особой объявляемъ себя королемъ Ан» 
жера и вашимъ. 

ГУБЕР. Все это отрицаетъ власть высшая нашей. Колеб- 
лемые прежнимъ недоразум'Ьн1емъ, преодол-Ёваемые страхомъ, 
мы не отомкнемъ воротъ до т'Ьхъ поръ, пока нашъ страхъ не 
устранится, не уничтожится королемъ несомн'Ённымъ. 

Ф. ФОЛ. Короли! клянусь небом}^ паршивые Анжерцы из- 
д'Ёваются надъ вами ; они стоять 006*]^ на ст'Ёнахъ, и преспокой- 
но з']&ваютъ, показываютъ пальцами, какъ въ театр-Ё, на страш- 
ную, смертельную игру вашу. Послушайте меня: возьмите при- 
м-Ьръ съ 1ерусалимскихъ возмутителей*), помиритесь на вре- 
мя и обратите всё ужасы взаимной вражды на эти ст'ёны. Гро- 
мите ихъ съ востока и съ запада изъ вашихъ оруд1й, заряжен- 
ныхъ по самое горло, пока душу потрясающ1й ревъ ихъ не по- 
трясетъ каменныхъ ребръ этого надменнаго города. Стреляй- 
те по этой сволочи, пока всенизвергающее опустошен1е не ос- 
тавитъ ее безъ прикрытия, какъ обыкновенный воздухъ, и за- 
гЁмъ разведите опять свои соединивш1яся войска, разд'Ёлите 
см'Ёшавш1Яся знамена, обратитесь челомъ къ челу, кровавымъ 
острхемъ къ встрш, и счастье тотчасъ же отыщетъ своего 



^) Ьъ прежнихъ И8дан1яхъ: Уои ечиа! ро$еЫ$^ {гегу ЫпЛМ ерши... 
По вхвемпляру Коиьера : Уои ечиа! ро^п!^ рге^уЫпвШ, вригКв... 

') Намекъ на соединен1е вс1>хъ херусалимскихъ парт1й во время оса- 
ды его Титонъ. 
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любимца, цодаритъ его этимъ днемъ, поц'Ьлуетъ славной по- 
б']Бдой1 Какъ вамъ нравится б1^ш1евый сов']Ьтъ мой? не отзы- 
вается ли онъ не много и политикой ? 

к. 10 АН. Клянусь небомъ, перегибающимся надъ нашими 
головами, онъ мн'ё по сердцу. Франщя, согласна ты соеди- 
нить наши силы, сравнять Анжеръ еъ землей, и зат'Ьмъ р!;- 
шить оруж1емъ, кому быть королемъ его ? 

Ф. ФОЛ. Если въ теб* есть королевская доблесть — в*ль 
дерзкШ городишка оскорбилъ и тебя, — обрати вм']&ст'ё съ на- 
ми свои оруд!я противъ его горделивыхъ ст']Бнъ ; сравняемъ шъ 
съ землей — тогда р'Ёжьтесь, пожалуй, между собой, посы- 
лайте другъ друга въ рай, или въ адъ, какъ тамъ приведется 

к. ФИЛ. Я согласенъ. — Откуда же начнете вы приступъ ? 

к. 10 АН. Мы грянемъ разрушеньемъ съ запада. 

эрцг. Я съ сЬвера. 

к. ФИЛ. А мы пошлемъ градъ ядеръ съ юга. 

Ф. ФОЛ. {Вд сторону). О, чудный распорядокъ! Съ сЬ- 
вера на югъ Австр1я и Франщя начнутъ стр'Ёлять другъ дру- 
гу въ ротъ. Подожгу ихъ еще сильнее. — Такъ идемте же ! 

ГУБЕР. Послушайте насъ, доблестные короли; помедли- 
те еще минуту, и я скажу вамъ, какъ заключить миръ пре- 
красн'Ьйшимъ союзомъ, какъ пр1обр*сти этотъ городъ безъ уда 
ровъ и ранъ, какъ сохранить жизнь для покойной смерти на 
постели всЁмъ, пришедшимъ лечь на этомъ пол-Ь. Не упорст- 
вуйте, выслушайте меня, мощные властители. 

к. 10 АН. Говори; мы позволяемъ, готовы выслушать. 

ГУБЕР. Бланка, дочь Испанш, племянница короля Анг- 
Л1И^). Обратите внимаше на л-Ьта доФина и этой прелестной 
д'1&вицы. Пожелаетъ ли любовь сластолюбивая красоты — гд-Ь 



*) Въ прежнихъ издашяхъ: Ле 1айу В1апсЬ, Ь пеаг 1о Еп^1апс[... По 
экземпляру Колльера: 1Ье 1ас[7 В1апсЬ, Ь тесе %о Еп|[1а114]... 
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найдетъ она кого-либо ]1рекраен1Ье Бланки? Пожелаетъ ли 
любовь ц'Ьломудренная доброд'Ётели — гд'ё найдетъ она ее такъ 
чистою, какъ въ Бланк'Ё? Пожелаетъ ли любовь честолюбивая 
благородства происхожден1я — чья кровь благородн'Ье, враща- 
ющейся въ жилахъ Бланки? Какъ она совершенна красотой, 
доброд-Ётелью и рожден1еиъ, такъ совершененъ и юный дофинъ; 
а если ч']Ьиъ и уступаетъ ей^ такъ разв']^ только т'Биъ, что онъ 
не она. И ей, въ свою очередь, ничего не достаетъ, если не 
назовемъ недостаткомъ того, что она не онъ. Онъ половина 
совершенн'Ёйшаго челов']Бка, котораго ножетъ пополнить толь- 
ко она ; она разд'Ёленное превосходство, полнота котораго за- 
ключается въ немъ. Соёдинеше двухъ такихъ серебристыхъ 
потоковъ украситъ берега ихъ объемлющке ; а берегами этихъ 
двухъ слитыхъ потоковъ можете быть вы, доблестные госуда- 
ри, если соедините бракомъ эти я^вЪ царственныя отрасли. Со 
юзъ этотъ под'Ёйствуетъ на наши кр1№(0 замкнутыя ворота 
сильн'Ёй, ч'Ьмъ ваши оруд1я ; разпахнетъ ихъ вамъ настежь 
скор']^й, ч'Ёмъ порохъ. А безъ того, и возмущенное море бу- 
детъ не такъ глухо, львы дов']Брчив'Ёе, горы и скалы подвижн1&е 
и даже самая смерть, въ своемъ убШственномъ б'Ёшенств'Ё, 
не будетъ такъ упорна, какъ мы, отстаивая нашъ городъ. 

Ф. ФОЛ. Что за молодецъ! того и гляди, что вытряхнетъ 
гнилой скелетъ дряхлой смерти изъ его лохмотьевъ ! Что за 
пасть ! такъ и плюетъ смертью , горами , скалами и морями ; 
болтаетъ о ревущихъ львахъ такъ же свободно, какъ тринадца- 
тил'Ётняя д'Ёвочка о щенятахъ! В'Ёрно онъ сынъ пушкаря, что 
такъ и пьшетъ дымомъ, пламенемъ и выстр'Ёлами. Дуетъ се- 
б*]^, хлещетъ языкомъ по ушамъ, какъ палками ; каясдое слово 
его колотитъ сильн'Ёе любаго франдузскаго кулака. Чё'ртъ 
возьми, съ т'Ёхъ поръ, какъ я въ первый разъ назвалъ отца 
моего брата тятей , мн'ё еще никогда не случалось быть такъ 
избиту словами. 
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ЭЛЕ он. Согласись на его предложеше, сынъ мой, заклю- 
чи союзъ этотъ , дай нашей племянниц']^ приличное приданое ; 
этимъ еоюзомъ ты упрочишь за собой теперь нев-Ьриую еще 
корону такъ, что ребенку Констансы не достанетъ солнца раз- 
виться въ цв'Ьтокъ, об'Ёщающ1й роскошный плодъ. Я вижу по 
глазамъ , что Французы готовы податься ; смотри , какъ они 
перешептываются; предлагай, пока души ихъ способны еще 
увлечься этимъ, пока сердца, смягченныя дыхашемъ умили- 
тельныхъ просьбъ, сострадашя и упрековъ сов'ёстн не охла- 
д'Ёли, не пришли въ прежнюю безчувственность. 

ГУБЕР. Короли, чтожь ВЫ НС отв'Ёчаете на дружественное 
предложеше города ? 

к. ФИЛ. Говори, Англ1я — в'ёдь ты первая повела р'Ьчь съ 
городомъ. Что скажешь ты? 

к. 10 АН. Если дофинъ, твой царственный сынъ, прочтетъ 
въ этой книг'Ё красоты : люблю — ея приданое не уступить ко 
ролевскому ; Анжу, прекрасная Турень, Пуатье, Мэнь, и все 
чт5 по сю сторону моря, исключая этотъ осаждаемый нами го 
родъ, подвластно нашей корон'Ё, озолотитъ ея брачное ложе 
обогатитъ ее титлами, почестями и влад'1шями. Красотой же 
воспитан1емъ и рожден1емъ она не уступаетъ никакой прин- 
цесс1Б въ ц']Ьлоиъ мгрЪ. 

к. ФИЛ. Чт5 скажешь ты, мой сынъ ? вглядись въ лицо 
принцессы. 

люди. Гляжу, мой повелитель, и въ очахъ ея вижу диво 
дивное : свою собственную гёнь ; и эта тЬеъ твоего сына ста- 
новится въ нихъ солнцемъ и д-Ёлаегь твоего сына т']^нью. Кля- 
нусь, я никогда не былъ самолюбивъ, до т']Бхъ поръ, пока не 
увидалъ себя изображеннымъ въ льстивомъ зеркал'Ь ея очей. 
СРс^зювариваетд тихо съ Бланкой.) 

Ф. ФОЛ. Вздернутый въ льстивое зеркало ея очей, пов'ё- 
шенный въ складк'Ь ея нахмуренныхъ бровей, четвертованный 
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въ ея сердц-Ё, онъ видитъ себя предателемъ любви. И не жа- 
лость лж, что такой олухъ будетъ вздернутъ, пов-Ьшенъ и чет- 
вертовавъ такой любовью ! 

БЛАНК. Въ этомъ отношен1и воля моего дядн будетъ и ноею. 
Найдетъ онъ въ васъ что-нибудь 11р1Дтное для него — это при- 
ятное для него что-нибудь я охотно передашъ и моей вол'ё , 
или, в'Ьрн1Ье, поручу, если ваиъ угодно, любви моей. Дал'Ёе, 
принцъ, я не польщу вамъ ув'Ёрен1емъ, что въ васъ все достой- 
но любви ; скажу только, что и самое недоброжелательство не 
найдетъ въ васъ ничего такого, что бы могло вызвать и само- 
мал'Ёйшее нерасположете къ вамъ. 

к. ЮАН. Ну что же скажетъ молодежь? Что скажешь ты, 
племянница? 

БЛАНК. Что моя обязанность повиноваться приказашямъ 
вашей мудрости. 

к. ЮАН. Говори же, дофинъ — можешь ты любить эту прин- 
цессу ? 

люди. Спросите лучше, могу ли не любить, когда люблю 
уже страстно. 

к. ЮАН. Если такъ, я отдаю теб!; вм'ёст1Ь еъ неюВолькес- 
сенъ^), Турень, Анжу, Пуатье иМэнь, веб эти пять провин- 
Ц1Й, и еще въ придатокъ тридцать тысячъ маркъ англ1йскаго 
золота. Король Филиппъ, если ты доволенъ, соедини руки 
д-Бтей твоигь. 

к. ФИЛ. Совершенно. — Д'Ьти, соедините ваши руки. 

эрцг. И губы; я очень хорошо помню, что я это сдиалъ 
при моей первой помолвк'ё. 

к. ФИЛ. Теперь, граждане Анжера, отворяйте ворота, впу- 
скайте друзей, которыхъ сами же соединили. Мы сш же ми- 
нуту обв'Ьнчаемъ ихъ въ часовн'Ё пресвятой Мар1и. — А гер- 



Тлри УеЬеаватив. 
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цогнни Констансы н*тъ зд*сь? — н*тъ, наверное, потому что 
при ней мы не уладили бы этого союза такъ легко и скоро. 
Скажите, гд'ё же она и сынъ ея? 

люди. Она груститъ въ палатк* вашего величества. 

к. ФИЛ. Не облегчимъ мы ея грусти этимъ союзомъ. — 
Братъ Ьаннъ, какъ бы намъ удовлетворить вдовствующую гер- 
цогиню? Шаь мы пришли сюда ратовать за ея права, и, Богъ 
знаетъ какъ, сбились на тропу собственной пользы. 

к. 10 АН. Мы все уладймъ; мы провозгласимъ Артура гердо- 
гомъ Бретани и граФомъ Ричмонд скимъ, и отдадимъ ему этотъ 
богатый городъ. Позвать герцогиню; пошлите къ ней кого-ни- 
будь съ приглашешемъ присутствовать при нашемъ торжест- 
ве. — Я думаю, что мы удовлетворимъ ее. этимъ, если и не 
вполн'Ё, такъ по крайней м'Ёр'Ё на столько, что она поум'Ьритъ 
свои возгласы. — Идемте же скорМ на торжество нежданное 
и неприготовленное. (Граэюдане сходятъ со стгьнб, п еаь ухо - 
дятъ^ кромгь Филиппа.) 

Ф. ФОЛ. Безумный св']&тъ ! безумные короли I безумный со- 
юзъ! — Ьаннъ, чтобъ уничтожить требовашя Артура на все, 
уд-Ьляетъ частичку добровольно ; Франц1я , которую вооружи- 
ла сама сов'Ёсть , которую само милосерд1е вывело на поле, 
какъ Бож1ю рать, поддается этой изм'1^нительниц'Ё всёхъ пред- 
положешй, этому лукавому демону, этому маклеру, торгующе- 
му верностью, изменяющему своему слову ежедневно, наду- 
вающему всехъ: и королей и нищихъ, и старыхъ и молодыхъ, 
и девъ , которыхъ лишаетъ даже и этого назван1я , если ужь 
больше нечего лишить ихъ , — этому льстивому придворно- 
му — соблазнительной корысти. Корысть — страшная наклон- 
ность света ; самъ по себе уравновешенный, онъ катился бы 
по гладкой поверхности прямо, еслибъ эта гадкая, увлекающая 
наклонность, этотъ двигатель, эта корысть не лишала его вся- 
каго равновес1я , не заставляла изменять всякому иаправле- 
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шю, всякому предположена, стремлешю, ц']&ли. И эта-то са- 
мая наклонность, эта корысть, эта сводня, этотъмаклеръ, это 
всеизм'Ёняющее слово, осл']Бпивъ вн1Бшнее зр'ЁН1е непостоянной 
Франц1и , застав ляетъ ее нзи-ёнить предположенной ц'Бли^) , 
пром'Ьнять честную, начатую уже войну на подлМшШ мяръ. 
Да и я, отчего возстаю я такъ противъ корысти? Только отъ 
того , что до сихъ поръ она не соблазняла еще меня ; не по 
тому, что не сжалъ бы руки^) и тогда, когдабъ она прикосну- 
лась къ моей ладони своими прекрасными ангелами ^) , а по 
тому, что не искушенная еще рука моя — нищ1й, и8Д'1&вающ111- 
ся надъ богатствомъ. И пока я нищ1й, я буду изд'Ьваться и ув'Ь- 
рять, что еЪть гр']Б1а, кром'Ё богатства; аразбогат1Бю — при- 
мусь утверждать, что н-Ьтъ гр-Ьха, кром* бФдности. Если и ко- 
роли изм']Бняютъ клятвамъ изъ корысти — почемужь имн'Ьне 
сд'Ёлать пр1обр'Ьтен1е своимъ идоломъ и не поклоняться ему? 
(Уходитб,) 



') Въ прежнихъ издашяхъ: &от Ыв о^п ёе1еп1Ш1'<1 ЫЛ,,, По вквен- 

пляру Кольера: 1тот Ыв оу|^п ёеСеппт'Д от,., 
^') Въ прежнихъ издашяхъ: N01 1Ьа1 I Ьаге 1Лв ро^ег 1о сШсЬ шу 

Ъа11<1... По эк8еип1яру Колльера : N01 1Ьа1 I Ьате по роугет %о 

с1а1сЬ ту Ьап<1... 
') Монета въ 10 шнлинговъ. 
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ДЪЙСТВ1Е т. 

СЦЕНА 1. 

Палатка Французскаго короля пкрвдъ Аяжвромъ. 
КонСТАНСАу АрТУРЪ и СОДЬСБЕРИ. 

ко нет. Пошли в*нчаться? пошли утверждать миръ клят- 
вами, соединен1емъ лживой крови съ лживой? Сдружились? 
Людвигъ беретъ Бланку, а Бланка эти провинцш? — №тъ, 
это что-нибудь не такъ ; ты ошибся, ослушался; припомни хо- 
рошенько, разскажи все сначала. Это невозможно; ты толь- 
ко такъ говоришь это. Я уб'Ёждена, что не должна в']Брить 
теб*, потому что твое слово ничтожное дыхан1е простолюди- 
на. Пов'Ьрь , что я и не в1Брю теб'Ь , потому что королевская 
клятва ручается мн* въ противномъ. Тебя накажутъ за то, что 
такъ напугалъ меня. В-Ьдь я больна, и потому пуглива; угне- 
тена скорбями, и потому полна страховъ; вдова, безъ мужа, 
и потому могу страшиться всего; женщина, и потому робка по 
самой уже природ'Ё. Если ты теперь и признаешься, что по- 
шутилъ — взволнованный чувства все-таки не успокоятся, и 
я, весь этотъ день, не перестану вздрагивать, пугаться. 
Что хочешь ты сказать покачиван1емъ головы ? Что смотришь 
такъ печально на моего сына? Зач']Бмъ прижимаешь руку къ 
груди? Отчего слезы навертываются на твои глаза, какъ по- 
токъ, выступающШ^изъ своего ложа? Неужели все это груст- 
ный доказательства, что ты сказалъ правду? О, такъ говори 
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же^ыо не повторяй всего разсказа, скажи только, в'Ьренъ 
ли онъ? 

с о лье. Такъ в']Бренъ, какъ лживы покажутся вамъ винов- 
ники, что все переданное мною правда. 

ко НС т. О, если ты хочешь уб1^дить меня въ иоемъ не- 
счастш, такъ уб'Ёди же и это несчаст1е умертвить меня; пусть 
ВТО уб1Бждеше и жизнь сразятся, какъ два отчаянные против- 
ника , которые только что встр']Бтились , то и пали , и мерт- 
вы. — Людвигъ женится на Блашсб! кудажь теперь теб'Ё д*!- 
ваться , дитя мое ? Франц1я сдружилась съ Англ1ей ! чтожь 
станется со мною? — О, удались! я не могу вид'Ьть тебя: эта 
вФсть сделала тебя гнусн'Ьйшимъ изъ людей. 

со ль с. Что же сд'1^лалъ я вамъ, добрая герцогиня? раз- 
сказа лъ только о зл-ё, которое сд'Ьлали друпе. 

ко н с т. Но это зло само по себ'Ё такъ ужасно, что д'Ёлаетъ 
ненавистнымъ всякаго, кто говоритъ о немъ. 

АРТУР. Матушка, прошу васъ, успокойтесь. 

ко НС т. О, еслибъ ты, упрашивающей меня успокоиться, 
былъ противенъ, гадокъ, позоренъ для чрева матери, покрытъ 
скверными пятнами, хромъ, глупъ,горбатъ, уродливъ, черенъ, 
испещренъ отвратительными родинками — я не сказала бы ни 
слова, была бы спокойна. Тогда я не любила бы тебя ; тогда ты 
не былъ бы достоинъ ни твоего великаго рожден1я, ни короны. 
Но в'Ёдь ты прекрасенъ; при твоемъ рождеши, дитя мое, и при- 
рода, и счастье соединились, чтобъ сд1;лать тебя великимъ. Да- 
рами природы ты можешь поспорить и съ лил1ей, и съ полурас- 
пустившейся розой ; а счастьемъ — о, оно изм'ёнило, обмануло, 
оставило тебя! Оно ежечасно прелюбодМствуотъ съ твоимъ 
дядей Ьанномъ ; золотой рукой своей оно заставило короля Фи- 
липпа забыть свой царственный санъ и сделаться ихъ гнус- 
нымъ сводникомъ. Король Франц1и сводникъ Фортуны и коро- 
ля Ьанна, развратной Фортуны и похитителя короны, 1оанна1-— 
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О, екаяш же ! и тсл"^ этого король Франц1и не клятвопре- 
ступннкъ? Отрави его словами, или удались, оставь меня 
одну нести мое горе. 

с о лье. Простите, герцогиня, безъвасъ я не могу возвра- 
титься къ королямъ. 

коне т. Ты можешь, ты возвратишься. Я не пойду съ тобой; 
я научу мою скорбь гордости, потому что горе гордо, оно 
преклоняетъ предъ собою даже и хозяина своего. Пусть ко- 
роли соберутся вокругъ меня и моего великаго горя , а оно 
такъ велико, что разв-Ё только твердая, громадная земля въ 
СОСТ0ЯН1И сдержать его. ССадитсд на зелслю.^Вотъпрестолъ 
моего горя и мой ; зови королей, пусть придутъ и преклонятъ 
предъ нимъ колена. 

Бггодятб: Король 1олннъ, Король Филиппъ, Людвигъ, 
Бланка, Элеонора, Фолькенбриджь, Эрцгерцогъ Ав- 

СТР1ЙСК1Й и СВИТА. 

к. ФИЛ. Правда, прекрасная дочь моя, и благодатный день 
этотъ всегда будутъ праздновать во Франц1и. Для него и са- 
мое солнце остановило течение и разыгрываетъ алхимиста, 
превращая, блескомъ св*тлыхъ очей своихъ, тощую, бугро- 
ватую землю въ сверкающее золото. Каждый годъ день этотъ 
будетъ днемъ празднества. 

кон с т. Гр-Ьха — не празднества! (Вставая). Что такое 
день этотъ? чтЬ сд'Ьлалъ онъ, чтобъ блестеть въ календар']^ 
золотыми буквами, между святыми праздниками^)? Н-Ьтъ, 
лучше выкиньте изъ нед*ли этотъ день позора, угнетенья, в*- 
роломства; оставите его — пусть роженицы молятъ не раз - 



^) Въ календаряхъ временъ Ёлисаветы и 1акова обозначались не толь- 
ко дня, о которыхъ предподагадн, что имФютъ В11ян1е на погоду; 
но и т'Ь, которые почитались счастливыми иди несчастдивыми ддя 
всякихъ начинав!!!. 
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решаться въ 9тотъ день, потому что онъ чудовищно обшаветъ 
надежды ихъ. Морякамъ только онъ и будетъ грозить кора* 
блекрушешеиъ ; всякШ договоръ, заключенный въ этотъдень, 
будетъ нарушенъ; все, чтб ни начнется въ зтотъ день, кон- 
чится скверно ; въ этотъ день и самая в-Ёрность превратится 
въ гнусную изм1Ьну? 

к. ФИЛ. Клянусь небомъ, герцогиня, теб'Ь нечего прокли- 
нать прекрасное торжество этого дня. Разв'Ь я не обезпечилъ 
тебя моимъ королевскимъ словомъ? 

ко НС т. Ты обману лъ меня подд']^лкой подъ королевское ело* 
во ; оно оказалось ничтожнымъ какъ только дошло до Д'1Бла, не 
выдержало я перваго испыташя. Ты клятвопреступннкъ ; ты 
вооружился, чтобъ лить кровь моихъ враговъ, и, вооружив- 
шись, усиливаешь ее своею. Воинственный пылъ и ярая гро- 
за войны охлаждены, уничтожены миромъ^), и угнетеше 
насъ — основа этого союза. Карай же, о небо, карай этихъ 
клятвопреступныхъ королей ! Внемли воплямъ вдовы ^), будь 
моимъ мужемъ о небо ! не попусти часамъ этого безбожнаго 
дня промчаться въ мир'Ё ; пошли вооруженный раздоръ въ сре- 
ду этихъ в'Ёроломныхъ королей, прежде ч'ёмъ закатится солн- 
це! О, услышь, услышь меня! 

эрцг. Миръ, герцогиня! 

кон с т. Война! война! не бывать миру! миръ — война для 
меня! О, Лиможь! о Австр1я^) I ты страмишь эту кровавую 
добычу *). Рабъ, трусъ! малый д*лами, великШ низостью! все- 



ъ 



^) Въ прежнйхъ издан!яхъ: Ь соМ 1п атп1(у апс! раШеН реасе... По 
экземпляру Колльера: Ь соЫ мп аш'иу гпв. [аШ гп реасе... 

') Констанса была въ это время за третьииъ иужеиъ, за Гвидо, бра- 
тонъ Виконта Туарскаго. Мэлонз, 

^) Въ лиц11 Эрцгерцога соединяются два врага Ричарда — Леопольдъ 
Австр1йск1й и Видомаръ Виконтъ Лииожьск1й. 

^) В1)роятно она показываетъ на львиную шкуру Ричарда. 
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гда сильный на еторон'6 сильн1Бйшаго! рыцарь Фортуны, гото- 
вый на бнтву тогда только, когда знаетъ, что эта прихотняца 
хлопочетъ о его безопасности — и ты точно также клятвопре- 
ступникъ, и ты поклонникъ сильныхъ I И какъ же быть такъ 
глупыиъ, такъ пошло глупымъ — хвастать, топать ногами, 
клятвенно принимать мою сторону ! Рабъ безчувственный, раз- 
в'Ё ты не греи'Ьлъ за меня ярымъ громомъ, не клялся защи- 
щать меня, не уговаривалъ положиться на твою зв'Ёзду, силу, 
счастье — и теперь передаешься моимъ врагамъ I — А еще 
носишь львиную шкуру ! Сбрось ее скор'Ёй отъ стыда и на- 
кинь на свои гнусныя плечи телячью'). 

эрцг. О, если бы это сказалъ мущина! 

Ф. ФОЛ. И накинь на свои гнусныя плечи телячью. 

ЭРЦГ. Страшись за жизнь, если осм'ёлишься сказать это. 

Ф. ФОЛ. И накинь на свои гнусныя плечи телячью. 

к. 10 АН. Намъ непр1Ятно это; ты забываешься. 

Входишд Пандульфо. 

к. Фнл. Вотъ СВЯТЫЕ легатъ Папы. 

ПАНД. Благо вамъ, помазанные нам1;стники Всевышняго! — 
Король 1оаннъ, къ теб1& мое послаше. Я, ПандульФО, карди- 
налъ прекраснаго Милана и легатъ папыИнокент1я, спрашиваю 
тебя отъ его имени и по совестя, зач'Ёмъ возстаешь ты такъ 
своевольно противъ церкви — нашей святой матери, и силой 
возбраняешь СтсФану Лангтону, избранному въ Кэнтербёр1й- 
сте арх1епископы, занять эту святую епархпо ? Именемъ вы- 
шер']Бченнагоотца нашего, свят1&йшаго папы Инокент1я, требую 
отв'Ьта. 

к. 10 АН. Какое смертное имя въ силахъ принудить къ от- 
вету свободное дыхаше короля помазаннаго ? Изъ всЬхъ же 



^) Нанекъ на одежду шутовъ, которыхъ наряжади въ каФтаны изъ те- 
лячьей шкуры, 8астегивавш1еся сзади. 
Ч. I 
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возможныхъ, кардинадъ, ты не могъ найти ничтожя1)е, см'ЬШ' 
н'Ье н безснльн'Ье имени Папы, чтобъ потребовать отъ меня 
отв'Ъта. Скажи ему это и прибавь еще отъ моего имени, что 
ни одному итальянскому священнослужителю не собирать въ 
нашихъ влал1кн1яхъ ни десятины, ни какой другой подати; что , 
подвластные только одному Богу , мы съум1Ьемъ поддержать 
нашу власть тамъ, гд-Ь его милостью властвуемъ, не нуждаясь 
въ содМствш какого бы то ни было смертнаго. Скажи это 
своему Пап1& , откинувъ всякую боязнь его самого и его неза* 
конно присвоенной власти. 

к. ФИЛ. Братъ Ьаннъ, ты богохульствуешь. 

к. 10 АН. Пусть ты и вс^Ь короли христканства подчиняют- 
ся грубому обману властолюбиваго попа, — страшатся про- 
КЛЯТ1Я, отъ котораго можно откупиться деньгами, — покупаютъ 
Ц1&Н0Й презр1&ннаго золота, грязи, пыли, лживое отпущенкеу 
челов-Ёка , который , торгуя имъ , продаетъ и свое собствен- 
ное ; пусть ты и ВСЁ прочее поддаются этому наглому обману 
и откармливаютъ лживаго чарод-Ья богатыми доходами, я — я 
одинъ возстаю противъ Папы и признаю моими врагами всЬхъ 
друзей его! 

ПАНД. Итакъ, въ силу дарованной мн-ё власти, я прокли- 
наю и отр'Ёшаю тебя отъ церкви. И благословенъ, кто отло- 
жится отъ подданства еретику ; прославленъ, причтенъ къ ли- 
ку святыхъ , кто какимъ бы то ни было тайнымъ средствомъ 
прекратитъ богомерзкую жизнь твою. 

коне т. О, позволь же и мн1^ вм1Ьст'ё съ Римомъ, прокли- 
нать его ! Добрый отецъ кардиналъ, говори аминь къ каждому 
изъ моихъ праведныхъ проклятШ, потому что безъ меня никто 
не съум1^етъ клясть его, какъ надо. 

ПАНД. Мое проклятие, герцогиня, оправдывается зако- 
номъ, полномоч1емъ. 

коне т. И мое также; когда законъ не защищаетъ права ^ 
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къ чемужь ему воспрещать и неправое ? Законъ не можетъ 
возвратвть королевство моему сыну, потому что тотъ, кто 
влад'Ёетъ его королевствомъ, влад-Ёетг и закономъ. Беля самъ 
законъ высочайшая несправедливость, какъ же запретить онъ 
мн1; проклинать? 

ПАНД. Филиппъ, король Францш, подъ опасешемъ про- 
КЛЯТ1Я, покинь руку этого архи-еретика и грянь на него всЬми 
силами Франц!и, если онт не покорится Риму добровольно. 

ЭЛЕ он. Ты бл1Ьдн'Ёешь, Франщя? не отнимай руки своеЁ. 

кон с т. Смотри, демонъ, чтобъ Франция не раскаялась и, 
отдернувъ руку, не лишила адъ еще одной души. 

эрцг. Король Филиппъ, послушай кардинала. 

Ф. ФОЛ. И накинь телячью шкуру на его гнусныя плечи. 

ЭРЦГ. Хорошо, негодяй, я поневол* долженъ сносить 
твои дерзости, потому что — 

Ф. ФОЛ. Твои штаны сносятъ ихъ еще лучше'). 

к. 10 АН. Филиппъ, чт5 же ты скажешь кардиналу? 

коне т. Чтожь сказать ему, какъ не то, что согласенъ 
на его требоваше. 

людв. Отецъ, подумай: теб1Ь предстоитъ или тяжелое 
проклятге Рима, или легкая потеря дружбы съ Англ1ей. Вы- 
бирай меньшее зло — 

БЛАНК. Меньшее — проклят1е Рима . 

конст. Не поддавайся, Людвигъ! тебя соблазняетъ де- 
монъ въ вид'Ё еще д-Ёвственной жены. 

я л АПК. Не правда, а нужда говорить устами Констансы. 

конст. О, если ты допускаешь, что я въ нужд*, которая 
только и живетъ потому, что умерла правда, такъ уже эта 
самая нужда доказываетъ, что правда оживетъ какъ только 



*3 Роске( ир значитъ К1асть въ карнанъ и переносить обиду. Фо1ь- 
кенбриджь привнмаетъ въ первомъ значеши. 
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умретъ нужла. Уничтожьте же ною нужду, ш правда возник- 
нетъ ; поддержите мою нужду, и правда подавлена. 

к. 10 АН. Король смутился и не отв-Ёчаеть. 

к он с т. Отступись отъ него и отв'Ъчай какъ сл'Ёдуетъ. 

эрцг. Да, отв1Бчай, Филиппъ, отбрось всЬ сомн'1Бнья. 

Ф. ФОЛ. И набрось телячью шкуру, на этого милаго олуха. 

к. ФИЛ. Я такъ смущенъ — не знаю чтб сказать. 

плнд. Чтб бы ты НИ сказалъ, ты смутишься еще бол1^е, 
когда надъ тобой разразится проклят1е и отр-Ёшенхе отъ церкви. 

к. ФИЛ. Цочтенный отецъ, поставь себя на мое м1&сто и 
скажи, чтб бы ты сд'Ёлалъ? Эта царственная рука и моя со- 
единились такъ недавно, и, сближенный союзомъ, сердца 
наши связаны , прикованы другъ къ другу всею силою священ- 
ныхъ об1Бтовъ; посл'1^дн1й звукъ слова былъ клятва пребывать 
намъ и нашимъ королевствамъ въ мир1& , любви и дружб1&. А 
до этого — за какое-нибудь мгновеше, въ которое только что 
усп']&ли умыть руки , чтобъ заключить этотъ царственный со- 
юзъ, — Богъ свид-Ьтель, он^ были выпачканы смертоносной 
кистью, которой мщен1е писало ужасную борьбу разъяренныхъ 
королей. И эти руки, съ которыхъ только что смыли кровь, 
который только что соединились любовью, такъ сильной въ 
обоихъ, должны отказаться отъ дружественнаго, прив'Ьтливаго 
пожат1я? И мы должны играть в'Ёрностью, шутить небомъ, 
уподобиться непостояннымъ д']Бтямъ , отречься отъ клятвъ . 
только что дапныхъ , вступить съ кровавымъ войскомъ на 
брачное ложе улыбающагося мира , возмутить св'Ётлое чело 
доверенности? О, не требуй этого, святый отецъ! Пусть твоя 
благость придумаетъ, предложить, повелитъ другое, и мы съ 
радостью исполнимъ угодное теб'Ь и останемся друзьями. 

ПАНД. Все, чтЬ не возстаетъ противъ дружбы съ Англ1ей, 
безчинно, беззаконно — и потому къ оружш! Будь за- 
щитникомъ нашей церкви, или церковь — наша общая мать. 
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нзречетъ проклят1е, материнское проклят1е своему воэмутяв- 
шемуся сыну. Король Фнлинпъ, теб1& безопасн'Ье держать 
зи'Ёю за жало, льва въ кл'Ьтк'ё за страшную лапу, голоднаго 
тмгра за зубы, ч'Ьмъ эту руку. 

к. Фял. Я могу отнять руку, но не в1&рность. 

НАНд. Такимъ образомъ ты и в-Ёрность д']^лаешь врагомъ 
в'Ёрности; возстановляешь, какъ междоусобная война, клятву 
противъ клятвы, твой языкъ противъ твоего языка. Исполни 
прежде всего прежде данную клятву небу, клятву быть войте 
лемъ нашей церкви. Клятвы, даншля тобою за т1Ьмъ, даны 
противъ себя, и ты можешь и не исполнять ихъ ; потому что и 
то дурное, которое поклялся сдЬлать, перестаетъ быть дур- 
вымъ, какъ скоро д'ё лаешь должное; ненсполнен1е того, что 
исполнять дурно, во всякомъ случа1Ь ближе къ должному. Вся- 
к1й дурной заиыселъ поправляется неисполнешемъ ; пусть это 
не совсЁмъ справедливо, но такимъ образомъ и несправедливое 
д1&лается справедливымъ, и ложь уничтожаетъ ложь, какъ огонь 
йрохлаждаетъ огонь въ воспаленвыхъ жилахъ только-что об- 
жегшагося. Клятвы тебя заставляетъ сдерживать религ]я,а ты 
поклялся противъ религии, противъ того, ч'Ёмъ клянешься: про- 
тивъ клятвы, клятву же сд1;лалъ порукой своей в1Бриости. Но 
тамъ, гд1} ты не ув1Ьренъ въ своей клятв'ё, клянись только не 
быть клятвопреступнымъ ; иначе, чтожь такое были бы клят- 
вы? игрушки! — Ты поклялся быть клятвопреступнымъ, и бу- 
дешь еще клятвопрестунн'Ёе, если сдержишь эту клятву. По- 
этому твои посл1^дн1я клятвы противъ прежнихъ, возмущеше 
въ теб'Ь самомъ противъ самого себя, и для тебя н'ётъ выше 
поб']^ды, какъ вооружить свои постояннн1&йш1я, благородн']^й- 
Ш1Я качества противъ этихъ безразсудныхъ, преступныхъ 
обольщен1й. И за эти лучшхя качества мы будемъ молить, 
если только снизойдешь самъ къ нашимъ молитвамъ ; а если 
н-ьтъ — такъ знай же, что мы разразимся иадъ тобой прокля- 



^ 
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Т1емъ, столь тяжелымъ» что ты никогда не евергнешь его, 
умрешь подъ его черныиъ бременеиъ въ отчааши. 

эрцг. Возмущеше, явное возмущеше! 

Ф. ФОЛ. Опять? и телячья шкура не затыкаетъ теб1;рта? 

людв. Къ оружш, отецъ! 

БЛАНК. Въ день твоего брака, и противъ крови, съ кото- 
рой сочетался? Какъ? трупы убитыхъ будутъ праздновать 
наше торжество? громъ барабановъ, р'Ёзк1е звуки трубъ я ад- 
сше вопли будутъ нашей пиршественной* музыкой? О, послу- 
шай меня, супругъ мой — ахъ, какъ еще ново для меня слово 
супругъ! — этимъ словомъ, которое до сихъ поръ никогда 
еще не срывалось съ моего языка, на кол'ёняхъ, прошу тебя, 
не поднимай оруж1я противъ моего дяди. 

к о н с т . На ко л'Ёняхъ , одеревян'Ёвшихъ отъ кол-Ёнопрекло - 
нешй, молю тебя, благородный дофинъ, не изм'Ьняй р-ЁшевЕЯ, 
внушеннаго теб* самимъ небомъ. 

бланк. Теперь ты можешь доказать ткЬ .шбовь свою. 
Посмотримъ, что сильн'Ёе просьбы жены. 

ко НС т. То, чтб поддерживаетъ и его, твою опору — его 
честь. Твоя честь, Людвигъ, твоя честь! 

людв. Я удивляюсь, что ваше величество еще колебле- 
тесь, когда татя высок1я причины требуютъ д-ёйстиШ? 

ПАНД. Я произнесу проклятье — 

к. ФИЛ. Незач'Ёмъ. — Англ1Я, я оставляю тебя. 

кон ст. О дивное пробужден1е подавленной царственности! 

ЭЛЕ он. О низкое возвращен1е Франпузскаго непостоянства! 

к. 10 АН. Франц1я, черезъ часъ ты проклянешь этотъ часъ. 

Ф. ФОЛ. Проклянешь, если захочетъ только время, этотъ 
дряхлый звонарь, этотъ лысый могильщикъ! 

БЛАНК. Солнце омрачается кровью. Прощай, прекрасный 
день! Теперь чью же сторону принять мн1^? Я принадлежу 
и той и другой ; каждая держитъ меня за руку, и въ борьб'Ё 
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он'Ь разорвутъ меня пооодамъ, разтерзаютъ на части. Супругъ, 
я не могу молить теб1Ь поб1^ду; дядя, я должна молить, чтобъ 
ты проигралъ; отецъ, я не см'Ью желать теб'Ь усп1}1а; бабу- 
шка, я не ючу желать, чего ты желаешь. Кто бы ни выиг- 
ралъ — я проигрываю ; участь моя рФшена заран1&е. 

людв. Ко мв'Ё; со мной живетъ твое счастье. 

БЛАНК. Гд1Ь жнветъ мое счатье, тамъ умираетъ моя жизнь. 

к. ЮАн. Ступай, племянникъ, собери наши войска. СФоль- 
кенбридоюь уходить.) Франц1Я, ярый гн'Ёвъ жжетъ мою грудь, 
и только кровь, драгоц']&нн'Ёйшая кровь Францш можетъ за- 
лить страшный пылъ его. 

к. ФИЛ. Онъ сожжетъ, обратить тебя въ пепелъ прежде, 
ч'Ёмъ наша кровь зальетъ его. Берегись, ты въ опасности. 

к. ЮАН. Йе большей той, которая грозитъ грозящему. Кг 
оруж1ю ! къ оруж1ю скор'Ьй! 

СЦЕНА 2. 

Полк пврвдъ Анжвронъ. Сражвшв. Сшивки. 
Входить Фолькенбриджь съ головой Эрцгерцога, 

ф. ФОЛ. Клянусь жизнью, день становится страшно жа- 
рокъ; какой-нибудь огненный демонъ^) носится по небу и 
сыплетъ бедами. Голова Эрцгерцога положить зд-Ьсь, пока 
Филиппъ дышетъ еще. 

Входятъ: Король 1оаннъ, Артуръ 1« Гувертъ. 

к. ЮАН. Губертъ, береги этого мальчика. — Филиппъ, 
сп1&ши! моя мать осаждена въ нашей ставк1^, и, боюсь, взята. 



') Въ прежнихъ И8дан1яхъ : 8оте (игу деуП ... По экзеншяру Коллье* 
ра : 8оте (%егу ЛеуН . . . 
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*. *ол. Уевомйтееь, а пфт^мъ ее ; м млпеетм к { 

безФоаевоетш. — Ввередъ, не! п»елтел; еце неФельаое | 

усиле, I начатое угквчаетея ечаетогЫппп оммпшпешъ. I 

I 

СЦЕМА 3. I 

ДрзтА! ЧАСТЬ РАвншав пржд'ъ Ашпронъ. I 

Сшибки, (кпступлелме. Входят^: Король 1оавнъ, Элео- | 

НОГА, АрТУРЪ, Ф01ЬКЕНВРНДЖЬ« ГуБВРТЪ и СВНТА. I 

к. 10 АН. СЭлеонорт). Р-Кшено; ваше величество остаетесь I 

ад-Ксь съ достаточными силами. (Артуру.) Не смотри же такъ { 
дечально, малютка. Твоя бабушка любить тебя, а дядя будетъ 
къ теб1; добръ, какъ отецъ. 

АРТУР. Ахъ, маменька умретъ съ печали обо мн'Ь. 

к. юли. (Филиянуш) Ты, племянникъ, сп-^и впередъ въ 
Англш и прежде, ч1&мъ мы прибудемъ, повытряеи м*1шкм I 
толстыхъ аббатовъ, освободи заключенныхъ въ нить ан- 
геловъ'); кому же, какъ не жирнымъ ребрамъ мира, откарм- 
ливать теперь гололныть? Я даю теб-Ь на это неограничен- | 
ное полномоч1е. I 

Ф. ФОЛ. Колоколъ, кнпга и свЪчи ') непопятятъ меня, ко- | 
гда зоветъ серебро п золото. Я оставляю ваше встачество. — 

Бабушка, я буду молить — если только не забуду быть на- I 

божнымъ, — чтооъ Всевышшй сохранилъ надолго ваши драго- | 

ц'Ённые дни. Щлую вашу руку. I 

8 ЛЕОН, прощай, любезный внукъ. ' 



п 



*") Монета. — Въ прежнихъ изданЕЯхъ: [шрпвопес! ап^еЬ $е1 *Маи а1 
1|Ьег1у... По экземпляру Коиьера: 1Ае|'г 1трп8опе(1 ап^еЬ 8е1 а1 II- 
ЬеПу ... 

*) При обряд'Ь прокдяпя гасили три св1кчи, одну за другой. Грей. 
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к. 10 АН. Прощай, племянникъ. (Филппм уходитд.} 

ЭЛЕ он. (Артуру), Подойди ко мн'Ь, малютка; поелушай, 
чтЬ я скажу теб*. (Отводчитъ его въ сторону.) 

к. ЮАн. Подойди ко мн*, Губертъ. Любезный Губертъ, 
мы обязаны теб1; многимъ ; за этой т'Ёлесной ст1;ной живетъ 
душа, которая признаетъ себя твоей должницей и хочетъ за» 
платить за твою любовь съ лихвою. Твою добровольную при- 
сягу я лел'Ёю,мой другъ, въ этой груди, какъ сокровище. Дай 
мн* твою руку. Я хотЬлъ кое-что сказать теб* — но отлагаю 
это до другаго, удобн'Ёйшаго времени. Клянусь небомъ, Гу- 
бертъ, мн1^ почти стыдно сказать, какъ я уважаю тебя. 

г 7 БЕ р. Вытакъ обязываете, ваше величество. 

к. 10 АН. Другъ, теперь ты еще не им'Ьешь причины гово- 
рить это ; но скоро — какъ ни ползетъ время, придетъ все- 
таки пора , — и я осыплю тебя милостями. Я хот*лъ кое-что 
сказать теб* — но н*тъ. Солнце блеститъ еще на неб*, а гор- 
дый день, за которымъ такъ и ухаживаютъ радости м]ра, слиш- 
комъ легкомысленъ, слишкомъ роскошенъ для того, чтобъ 
выслушать меня. Еслибъ полуночный колоколъ прозвучалъ 
своимъ чугуннымъ языкомъ и м'Ёднымъ з']Ьвомъ въ сонливое 
ухо ночи^), еслибъ мы стояли на кладбищ-Ё и тебя удручали 
тысячи огорчен1й, — или, еслибъ угрюмый духъ меланхол1И 
сгустилъ, запекъ, лишилъ движешя твою кровь, которая безъ 
того, играя ^), проб*гаетъ по жиламъ, наводитъ глупую улыб- 
ку на лицо мужа, напрягаетъ щеки его безумной веселостью, 
такъ противной моему замыслу, — или, еслибъ ты могъ вид']^ть 
меня безъ повтощи глазъ, слышать безъ ушей, отв1&чать безъ 
языка, одной мыслью, безъ глазъ, ушей и опаснаго звука 



*) Въ прежнихъ И8дан1яхъ : 1п1о Ле (1го\^ау гасе оГ П! {гЬ* ... По эк- 
земпляру Колльера: 11110 1Ье дго^у^ву еаг оГ ш^Ь1... 

') Въ нрежнихъ И8дан1яхъ : гипя ИскНпд ир ап(1 <1о11«г11 ... По экзем- 
пляру Колльера: гипя Фт^Нпд ир апд <1о\уп... 
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словъ — я перенесъ бы въ твою грудь , что думаю, на зло 
св-Ётдоиу, бодретвующену дню'). Но, н1;тъ — а я такъ лю- 
блю тебя; полагаю, что и ты любишь меня. 

Г7БЕР. Такъ, что еслибъ поручили мнФ и такое д-ёло, съ 
которыиъ сопряжена моя гибель — я исполнилъ бы его. 

к. 10 АН. Разв']^ я не знаю этого? Губертъ, добрый Губертъ, 
посмотри на этого мальчика ; я скажу теб'Ё, мой другъ, овъ 
настоящая зм'ёя на пути моемъ : куда бы ни ступилъ я, онъ 
дежитъ передо мной. Понимаешь ты меня? Ты его стражъ. 

Г7БЕР. И буду стеречь его, такъ что онъ не будетъ опа- 
сенъ вашему величеству. 

к. 10 АН. Смерть. 

ГУВЕР. Государь? 

к. ЮАН. Могила. 

ГУБЕР. Ему не жить. 

к. ЮАН. Довольно. Теперь я могу быть веселъ. Губертъ, 
я люблю тебя. Яне скажу, чт5 предназначаю теб'Ё. Помни! — 
Прощайте, королева. Я пришлю вашему величеству подкр'Ь- 
плеше. 

8 ЛЕОН. Да будетъ надъ тобой мое благое ловеше! 

к. ЮАН. Отправляйся въ Англш, племянникъ. Губертъ 
будетъ твоимъ спутникомъ, будетъ служить тев* в'Ьрно. — 
Въ Кале! (Уходят^.) 



О Въ прежнихъ М8дан1яхъ: ш (1е8р11е 9( Ьгооёвё тлХскШ (1ау... Ио 
вк8енп1яру Кольера: ш АеврИе оС Йа ^ойв чга1сЪ1п1 Дау... 
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СЦВНА 4. 

ПА1АТ1Л жоюмш Филиппа пврвдъ Анжжронъ. 
Входяпм: Король Фидиппъ, Людвигъ, Пандудьфо и 

СВИТА. 

К. Фнл. Такъ въ грозную бурю разметывается по морю 
ц1&лая армада соединенныхъ кораблей'). 

ПАНД. Мужайтесь и над^тесь! все еще поправится. 

к. ФИЛ. Какъ поправиться посл'ё такой неудачи? Разв']^ мы 
не разбиты? Анжеръ не потерянъ? Артуръ взятъ, сколько 
друзей убито, и обагренные кровью Англичане возвращаются 
домой, преодол'Ёвъ вс!^ препоны, на зло Францш. 

людв. Они укр-Ёпили все, что завоевали. Такая обдуман- 
ность при такой посп']&шности, такой порядокъ въ такомъ яромъ 
д'Ёл1& — безприм1Ьрны. Кто слыхалъ или читалъ что-нибудь 
подобное ? 

к. ФИЛ. Мн* было бы легче уступить эту славу Англ1И , 
еслибы зналъ позоръ, подобный нашему. 

Входить Констанса. 

Вотъ и она — могила души , удерживающая в1Бчный духъ про - 
тнвъ его воли въ презр1;нной темниц1& удрученной жизни. — 
Герцогиня, прошу, 1Ьдемъ со мной. 

конст. Чтожь, любуйтесь теперь плодами вашего мира! 

к. ФИЛ. Терп1&ше, добрая герцогиня ! ут1&шься, прекрасная 
Констанса ! 



*) Въ прежннжъ издашахъ : А 1уЬо1е агтадо оГ соптШеЛ 8а11 ... По 
9К8емп1яр7 Колльера: А 1уЪо1е агтадо оГ сопееЫеЛ 8а11. В'Ьроятно 
нанеиъ па тааъ-назнваеную армаду, которая была уничтожена не 
вадодго до бечнвен1я етой драны (1588). 
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конст. №тъ, отвергаю всякШ еов1&тъ, всякую понощь, 
кро^Ь емерти — смертн, истинной помощницы, кончающей веб 
сов'Ьты. О. милаа, любезная смерть! благоухающая вонь, здо- 
ровая гниль, ненависть и страхъ всякаго довольства, возстань 
съ одра в']&чной ночи, приди, и я разц'Ьлую твои гадк1я кости, 
вложу мои очи въ твои пустыя глазницы , обовью мои паль- 
цы твоими домовитыми червями, замкну врата дыхан1я твоимъ 
отвратительнымъ прахоиъ и сд1Ь лаюсь, какъ ты, чудовищнымъ 
трупомъ! — Приди, оскаль на меня свои зубы, и я буду думать, 
что ты улыбаешься, примусь ц-Ьловать тебя, какъ твоя н1Ьжная 
жена! — О, приди же, приди ко мн']^, любовница несчаст1я! 

к. ФИЛ. Успокойся, прекрасная страдалица! 

конст. Н1;тъ, н']Бтъ, не хочу, пока есть еще во мн'Ъ дыха- 
те для крика! — О, еслибы мой языкъ былъ въ устахъ гро- 
ма! какъ страшно потрясла бы я весь М1ръ^), пробудила бы 
этотъ безжалостный остовъ, который не слышитъ слабаго 
стенанья женщины, пренебрегаетъ призывомъ вдовы ^). 

ПАНД. Герцогиня, вами говорить не горе, а безум1е. 

конст. Теб* гр-Ьшно говорить такую неправду. Я не без- 
умная : в%\ь эти волосы, которые я рву — мои ; меня зовутъ 
Констансой ; я была женой ДжеФрея; юный Артуръ мой сынъ, 
и онъ — погибъ! Н-Ёть, я не безумная; о, когда бы небу было 
угодно лишить меня ума — можетъ-быть, тогда я забыла бы 
самое себя, и какое горе забыла бы я тогда! — Кардиналъ, 
наговори на меня безум1е, и тебя причтутъ къ лику святыхъ; 
потому что въ здравомъ ум* я чувствую всю силу моего горя , 
и разумъ надоумитъ меня какъ избавиться отъ мукъ . научить 



^) Въ прегкнихъ И8дан!ях1!: ТЬеп ^1(Ь а раавшп I ^^оиМ всЬаке 1Ье 
\|гог1д... По эжзенпляру Колльера: ТЬеп м^йЬ «>Аа^ раввшп I ^оиИ 
всЪаке 1Ъе \у^ог1<1... 

*) Въ прежиихъ И8дан1яхъ: 1УЫсЬ всогяв а т4к1ет {птосаНоп. . . По 
9К8енп1яру Кодльера: \УЫсЬ всогпв а ия4оы)*$ шуосайоп. 
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заколоться, или пов'Ьситься. Въ безум1и, я забыла бы моего 
сына, или вид']Бла бы его въ какой-нибудь тряпичной кукл'Б. 
Штъ, я не безумная; я слишкомъ, слишкомъ живо чувствую 
ВСЁ мучительные отт'ёнки каясдаго несчастхя. 

к. ФИЛ. Заплети косы. — О, сколько любви я въ этихъ 
роскошныхъ волосахъ! Гд1&, хотя случайно, упала одна се- 
ребристая капля, тысячи дружественныхъ волосковъ прнлипа- 
ютъкъ ней въ грустной совокупности, какъ истинные, в'Ёрные 
друзья, сближающ1еся еще бол'Ье въ несчаст1И. 

коне т. Ъдемъ въ Англш, когда хотите. 

к. ФИЛ. Подбери волосы. 

ко НС т. Подберу; но для чего? Распуская ихъ, я громко 
восклицала: «о, еслибы эти руки освободили моего сынатакъ 
же , какъ освобождаютъ эти волосы ! >» — Но теперь я свяжу 
ихъ опять, теперь я завидую ихъ свобод1&, потому что мое б'Ёд* 
ное дитя въ пл-Ёну. — Отецъ кардиналъ, ты какъ-то говорилъ, 
что на неб1^ мы свидимся , будемъ опять вм1Бст1Ь съ нашими 
друзьями; если это правда, я увижу мое дитя опять. Съ пер* 
ворожденнаго Канна до рожденнаго вчера, св'ётъ не видывалъ 
еще создан1я прекраснее его ; но теперь червь грусти исто- 
читъ мою нужную распукольку , сгонитъ врожденную красоту 
сощекъ, онъ исхудаетъ, какъ т*нь, исчахнетъ, посин-Ьотъ, 
какъ лихорадочный, итакъ умретъ — и когда такимъ возета- 
нетъ и встр1Бтится со мной на неб'Ё, я в'ёдь не узнаю его. 
Н'Ётъ , в'Ёрно никогда не видать уже тлеЬ моего прекраснаго 
Артура ! 

ПАНД. Вы придаете грусти слишкомъ уже безбожное зна- 
чеше. 

конст. Это говоритъ челов'Ёкъ, никогда не бывш1й отцомъ. 

к. ФИЛ. Ты также пристрастна къ своей грусти, какъ и 
къ сыну. 

конст. Грусть занимаетъ м1&сто моего сына, ложится въ 

ч. I. 5 
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его постельку, бродитъ везд* со мною , глядитъ на меня его 
св'1^тлыми глазками, повторяетъ его слова, припоминаетъ Ш1Ъ 
всЪ его чудныя свойства, наполняетъ оставленное платье Фор- 
мами его. — Какъ жене быть мн-ё пристрастной къ моей гру- 
сти ? Прощайте ; еслибъ съ вами случилось то же , что со 
мной, я не такъ ут'^шала бы васъ. — (Срывая головную убор- 
ку О Къ чему эти украшен1Я на голов'ё , когда въ ней такой 
безпорядокъ ! О Боже ! дитя мое , мой милый сывъ, мой Ар- 
туръ , моя жизнь , моя радость , мое все , ут']^шенье моего 
вдовства, отрада моей грусти ! (Уходитб,) 

к. ФИЛ. Я боюсь ея отчаянья; пойду за ней. (Уходптб,) 

люди. Въ ц-Ёлонъ М1р'Ё н*тъ уже для меня ничего радост- 
наго; жизнь скучна, какъ дважды пересказанная сказка, на- 
до']Бдающая и притуплённому уху засыпающаго. Позоръ лишилъ 
этотъ М1ръ вс*хъ прелестей, не оставилъ въ немъ ничего, кро- 
м* стыда и горечи. 

ПАНД. Передъ выздоровлен1емъ отъ тяжкой бол-Ьзни, имен- 
но когда начнутъ возвращаться и силы и здоровье, припадки 
всегда жесточ'Ъе ; всякое зло, покидая насъ, кажется наизл'1Бй- 
шимъ. Чтоже утратили вы потерей нын-Ьшняго дня? 

людв. Всё дни славы, радости и счастья. 

ПАНД. Да, еслибъ вы выиграли. Штъ, когда счастье иаи- 
бол-Ье благопр1ятствуетъ челов-Ьку, оно смотритъна него гнев- 
ными очами. Бы не можете себ* представить, какъ много про- 
игралъ король Ьаннъ своимъмнимымъвыигрышемъ. Вамъ при- 
скорбно, что Артуръ его пл-Ьнникъ? 

людв. Такъ же, какъ ему весело, что завлаД'Ёлъ имъ. 

ПАНД. Твой умъ такъ же юнъ, какъ и кровь. Выслушай же 
мое пророчественное слово. Одно уже дыхан1е того, что хочу 
сказать, сдуетъ всякую пылинку, всякую соломинку, всякую 
мал-Ёйшую препону съ тропы , которая поведетъ тебя прямо на 
престолъ Англ1и, и потому слушай внимательно. Артуръ те- 
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нерь'во власти Ьанна, и 1оаннъ, занимая чужое м']^сто, не бу- 
детъ вш'Ьтъ ни часа, ни минуты покоя , ни разу не переведетъ 
свободно духа, пока теплая кровь играетъ въ жилахъ этого 
ребенка. Скипетръ, вырванный мятежной рукой, можно удер- 
жать только такимъ же насильствомъ, какимъ добыть, и тотъ, 
кто стоитъ на скользкой вершин'Ё, хватается за всякую опору, 
какъ бы гнусна ни была она. Чюбъ устоять Ьанну, Артуръ дол- 
женъ пасть; и такъ будетъ, потому что не можетъ быть иначе. 

люди. Но чтоже выиграю я черезъ паден1е Артура? 

ПАНД. По Бланк*, твоей, жен*, вс* права Артура перехо- 
дятъ къ теб*. 

людв. И я, какъ Артуръ, лишусь ихъ, жизни, всего! 

ПАНД. О, какъ же ты молодъ и новъ въ этомъ старомъ ев*- 
т* ! Самъ Ьаннъ прокладываетъ теб* дорогу, время теб* бла- 
гопр1ЯТствуетъ , потому что тотъ , кто обагряетъ свою без- 
опасность праведной кровью , находитъ только кровавую без- 
опасность ипритомъ ложную. Это гнусное злод*ян1е охладитъ 
къ нему сердца всего народа , заморозитъ его любовь къ нему 
до того, что народъ обрадуется и самомалМшему предлогу 
свергнуть его владычество ; каждому естественному явлешю 
на неб*, каждой пгр* природы, каждой невзгод*, самому обык- 
новенному событш онъ придастъ сверхъестественное значеп1е: 
назоветъ метеоромъ, чудомъ, знамешемъ, гласомънеба, ясно 
требующимъ казни 1оанна. 

людв. Можетъ быть, онъ и не умертвитъ Артура; обез- 
опаситъ себя только строгимъ заключен1емъ. 

ПАНД. О, н*тъ, принцъ, если Артуръ и доживетъ до из- 
в*ст1я о вашей высадк* въ Англ1ю, такъ это изв*ст1е умерт- 
витъ его тотчасъ же ; и сердца всего народа отвратятся отъ 
Ьанна, и народъ прильнетъ къ устамъ пе изв*данной ещепе- 
рем*ны, вырветъ изъ кровавыхъ рукъ Ьанна мощный пред- 
логъ къ ярому возстанью. Мн* кажется, я уже впжу вс* эти 
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смуты ; и сколько еще гораздо лучшаго таится для васъ въ 
будущепъ I — Незаконнорожденный Фолькенбриджь грабить 
теперь въ Англ1И церкви, ругается надъ святыней ; будь танъ 
хоть дв'1&налцать вооруженныхъ Французовъ — они перемани- 
ли бы на свою сторону десятки тысячъ Англичанъ , возросли 
бы, какъ небольшой комокъ сн1Бга , возростающШ, перекаты- 
ваясь, горою. Пойдемте къ королю, благородный дофинъ. Чудо, 
чтб можно выработать изъ такого оскорблев1я народа; онъ 
раздраженъ теперь какъ нельзя бол1Бе , и потому скор1&й въ 
Англ1ю. Я подстрекну короля. 

люд в. Да, р'Ёшительныя }1'Ёры д'Ёлаютъ иногда чудеса. 
Идемте же; если вы скажете: да, король не скажетъ : н'1тъ. 



ДЬИСТВ1Е IV. 
СЦЕНА 1. 

НорсАмтонъ. Комната въ 8амк«. 
Входить Губертъ съ двумя Служителями. 

ГУ вер; Разкалите хорошенько это жел'Ёзо и спрячьтесь за 
обои^) ; когда нога моя ударить въ грудь земли, вы броситесь 
на мальчика, котораго увидите со мной, и привяжете его ни- 
кр'Ёпко къ стулу. Смотритежь, не з-Ёвать. Ступайте. 

1 с л УЖ. Над'Ьюсь, вы уполномочены на это д'ёло? 



') Обои съ изображениями 1аядшаФтовъ И1И Фигуръ бн1Н обннновея- 
нымъ украшен1емъ комнатъ. Для сбережешя отъ сырости, нхъ на- 
бивали на рамы, которым ставили въ такомъ разстоянш отъ ст^ни, 
что за ними могъ свободно поместиться чеювФкъ. 
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ГУБЕР. Глупое сомн'Ьнье! Вамъ нечего бояться; ступай- 
те. — (Артуру О Выдь сюда, 1Iа^иотка; ин!; нужно поговорить 
съ тобой. 

Входить Артуръ. 

АРТУР. Здравствуй, Губертъ. 

ГУБЕР. Здравствуй, маленькШ принцъ. 

АРТУР. Маленьк1й, не смотра на огромный права быть та- 
кимъ большимъ принцемъ, какимъ только можно. — Ты что- 
то печаленъ ? 

ГУБЕР. Да, я бывалъ весел']&е. 

АР ТУ р. I Извини; }шЬ все кажется, что кром'Ё меня никто 
не долженъ печалиться. Однакожь, теперь я припоминаю, ко- 
гда я былъ еще во Франц1и, молодые дворяне притворялись 
печальными, какъ ночь, такъ, изъ одной только шутки ^). Бо« 
же мой, еслибъ меня только выпустили изъ тюрьмы, пусть 
бы я пасъ овецъ — я былъ бы псёлый день веселёхонекъ ; я 
былъ бы веселъ и зд']&сь, еслибъ не подозр1&валъ, что дядя за- 
мышляетъ противъ меня еще худшее. Онъ боится меня, а я — 
его. А виноватъ ли я, что я сынъ ДжеФрея? Право, н'ётъ; 
и какъ благодарилъ бы я Бога, еслибъ я былъ твой сынъ, 
Губертъ ; в1Ьдь ты любилъ бы меня? 

ГУБЕР. Если я разговорюсь съ нимъ, его невинное бол- 
танье пробудитъ замершее сострадан1е. Кончу скорМ, ра- 
зомъ. 

АРТУР. Не бол^нъ ли ты, Губертъ? ты ныньче такой блед- 
ный. А знаешь ли что? мн'ё, право, хот'ёлось бы, чтобъ ты въ 
самомъ Д'ЁЛ'Ё немножко захворалъ ; я просид'Ёлъ бы подл'ё тебя 
ц'Ёлую ночь , не спалъ бы вм'ёстё съ тобой. Право , я люб- 
лю тебя больше, ч'ёмъ ты меня. 



') Намекъ на современную ноду прикидываться въ обществе печа1Ь- 
вынъ. Стивемса. 
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ГУБЕР. Его слова проннкаютъ въ душу. (Подавая ему 6у^ 
магу О Прочти. (Про себя,} О, глупая влага, выталкивающая 
за дверь безжалостную пытку! СкорМ, чтобъ моя р-Ёшимость 
не вытекала изъ глазъ н'ёжными, бабьиии слезами. — Что, 
не прочтешь? разв* дурно написано? 

АРТУР. Н^тъ, Губертъ, слишкомъ хорошо для такого гад- 
каго д-Ёла. Ты долженъ выжечь мн-ё оба глаза разка леннымъ 
жел-бзомъ? 

ГУБЕР. Долженъ, дитя. 

АРТУР, и выжжешь? 

ГУБЕР. Выжгу. 

АРТУР, и у тебя достанетъ на это духу? Когда у тебя бо- 
л'Ёла голова, я обвязалъ ее моимъ платкомъ, моимъ лучшимъ 
платкомъ : его вышивала принцесса , и я никогда не просилъ 
его у тебя назадъ. Въ полночь я поддерживалъ твою голову и, 
какъ бдительный минуты часа, сокращалъ теб* тягостное вре- 
мя безпрестанными вопросами: что съ тобой? гдФ болитъ? 
ч'Ьмъ помочь теб*? Другой, простой мальчикъ, лежалъ бы 
себ'Ё спокойно и не сказалъ бы теб1Б ни одного ут'Ёшитель- 
наго слова; а за тобой ухаживалъ принцъ. Можетъ быть, ты 
думаешь, что моя любовь была притворная, и скажешь, что 
все это хитрости ; чтожь , пожалуй. Если ужь Богъ хочетъ, 
чтобъ ты поступалъ со мной дурно, ты долженъ по невол*. 
И ты выжжешь мн'ё глаза — глаза, которые еще ни разу не 
взглянули и не взглянутъ на тебя косо ? 

ГУБЕР, я поклялся, И выжгу ихъ разкаленнымъ жел*- 
зомъ. 

АРТУР. Ахъ, только въ это жел-Ьзйое время и можно ре- 
шиться на такое д'ёло! Само разкаленное жел'1&зо, приблизив- 
шись къ этимъ глазамъ, упилось бы' ихъ невинными слезами, 
загасило бы ими свою распаленную ярость и потомъ уничто- 
жилось бы ]^жавчиной^ за то что пылало на б'Ёду глазамъ 
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мовмъ. Неужели ты суров1&е, жесточ'Ье кованаго жел'Ьза? 
Ёслибы ко мн'Ё пришелъ ангелъ и сказалъ: Губертъ осл']^- 
питъ тебя, я не пов']^рилъ бы ему, и никому, кром'Ё Губерта. 

ГУБЕР. (Топая ногой.) Сюда! (Прислуоюники входяшб сз 
оюелгьзомбу веревками и прочими О Исполняйте! 

АРТУР. О, спаси, спаси меня, Губертъ! мои глаза слеп- 
нуть ужь и отъ однихъ зв'Ёрскихъ взглядовъ этихъ кровожад- 
ныхъ людей. 

ГУБЕР. Подайте мнФ железо и привяжите его. 

АРТУР. Зач-Ьмь же это жестокое насил1е? я не буду про- 
тивиться, я буду неподвиженъ, какъ камень. Ради Бога, Гу- 
бертъ, не вели меня связывать. Н*тъ, послушай меня, Гу- 
бертъ; прогони этихъ людей, и ябуду сид'1&ть покойно, какъ 
овечка: не шевельнусь, не отдернусь, не скажу ни слова, 
не взгляну даже сердито на это жел'Ёзо. Вышли только этихъ 
людей, и я прощу теб'Ё, какъ бы ты ни мучилъ меня. 

ГУБЕР. Оставьте насъ однихъ; подождите за дверью. 

1 с ЛУЖ. Я радёхонекъ быть подальше отъ такого д'Ёла. 
ССлуоюители уходяш5.) 

АРТУР. Боже мой, я еамъ прогналъ моего друга; взглядъ 
его суровъ, но сердце н*жно. Позови его назадъ; его состра- 
дан1е оживитъ и твое ! 

ГУБЕР. Полно; приготовься. 

АРТУР. Неужели ничто не поможетъ? 

ГУБЕР, я долженъ ослепить тебя. 

АРТУР, о небо! — Когда бы въ твой глазъ попала хоть 
порошинка, хоть зерну шко, хоть мошка, хоть волосокъ, ты по- 
чувствовалъ бы какъ мучительны од> немъ и эти безд'Ёлнцы, 
и ужаснулся бы своего гадкаго нам'Ьрен1я. 

ГУБЕР. Такъ-то ты держишь слово? закуси языкъ. 

АРТУР. Ахъ, Губертъ, на защиту двухъ глазъ мало и двухъ 
языковъ. Не заставляй меня молчать, не заставляй, Губертъ; 
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или, знаешь ли что, Губерть? отр'Ёжь ин1Б языкъ, но пощади 
глаза. О, оставь мн1Б глаза, хоть только для того, чтобъ сио- 
тр']Бть на тебя. Посмотри, и жел1&зо простыло, не повредить 
мнФ. 

ГУБЕР. Я разкалю его опять. 

лртур. №тъ, н*тъ; и огонь умеръ отъ грусти, что, со- 
зданный на пользу, долженъ слузкить такой незаслуженной же- 
стокости. Ну, посмотри самъ : въ этихъ потухшихъ угольяхъ 
е1иъ никакого зла ; дыхан1е неба задуло пылъ ихъ и покрыло 
пепломъ раскаянья. 

ГУБЕР. Но я могу оживить ихъ своимъ дыхашемъ. 

лртур. Если ты это сд'Ьлаешь, Губерть, они только покра- 
сн1Ьютъ, запылаютъ стыдомъ отъ твоего поступка. Можетъ- 
быть, они стрекнуть даже въ твои глаза, точно такъ, какъ со- 
бака, когда ее приневоливаютъ къ бою, хватаетъ иногда за ру- 
ку того, кто ее натравливаетъ. Все нужное, чтобъ повредить 
мн'Ь, отказывается служить теб1& ; только въ теб'Ё еЬтъ состра- 
дан1Я, которое есть и въ яромъ огн']^, и въжел1&з']Б, въ этихъ 
невольныхъ оруд1яхъ безчелов']&чнаго д'Ьла. 

ГУБЕР. Такъ живи же зрячимъ; я не трону твоихъ глазъ 
ни за как1я сокровища твоего дяди. А я поклялся, дитя, и ужь 
было р'Ёшился выжечь ихъ этимъ жел'Ёзомъ. 

ЛРТУР. Вотъ теперь ты настоящей Губерть! а до этого, 
ты все притворялся. 

ГУБЕР. Довольно, прощай! Твой дядя не долженъ знать, 
что ты живъ; я обману его злыхъ лазутчиковъ ложными слу- 
хами. Теперь спи спокойно, милое дитя мое; спи въ твердой 
ув']Брбнности , что Губерть не сд']Ьлаетъ тебФ ни мал'Ъйшаго зла 
и за ВСЁ блага М1ра. 

АРТУР. О, Боже — благодарю тебя, Губерть! 

ГУБЕР. Молчи! ни слова бол1Бе1 ступай за мной тихохонь- 
ко. Я подвергаюсь изъ-за тебя большой опасности. 
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СЦЕНА 2. 

Танъ жв. Ппжнная комната во дворца. 

Входятъ: Король 1оаннъ, вб корокт; Пемврокъ, 
СольсБЁРи II друпе. 

к. ЮАН. (Садясь на трон5.') И вотъ мы опять на втомъ 
трон1Ь, въ другой разъ коронованы, и, над']Бюсь, къ общему 
удовольетвш. 

НЕ МБ р. Безъ водя вашего величества, этотъ другой разъ 
быль бы совершенно излишенъ. Вы были уже коронованы, и 
никто не лишалъ васъ вашей высокой королевственности ; В'Ьр- 
ность вашигь подданныхъ не омрачалась бунтомъ ; жажда пе- 
рем1Ьны или улучшен1Я не возмущала вавгахъ влад-ЁнШ. 

со ль с. И потому окружать себя двойнымъ великол1&шемъ, 
окаймлять санъ и безъ того блестящ1й, золотить золото, рас- 
писывать ЛИЛ1Ю, душить Ф1ялку, гладить ледъ, прибавлять но- 
вые цв'Ёта къ радуг'Ё, украшать дивное око неба восковыми св'ё- 
чами — см1Ьшное, расточительное излишество. 

ПЕМБР. Со всЬмъ уважешемъ къ вашей королевской вол1Б, 
это похоже на старую, вновь пересказываемую сказку, скучную, 
если повторится не вб-время. 

со ль с. Это искажаетъ величавую простоту хорошо изв'ёст- 
ныхъ древнихъ обычаевъ ; изм'Ёняетъ ходъ понят1й, какъ пере- 
к1^нный в'Ьтеръ б'Ёгъ корабля; заставляетъ здравый смыслъ хво- 
рать» подозр1^вать истину, когда она является вътакомъ ново- 
модномъ убранств']^. 

ПЕМБР. Стараясь хорошо сд'Ёланную вещь сд-Ёлать еще луч- 
ше , ремесленникъ превращаетъ и самое искусство въ страсть 
превосходить. Часто, извиняя ошибку, мы увеличиваемъ ее са- 
мымъ извинен1емъ ; такъ заплата , положенная на крошечную 



88 

прор'Ёху, закрывая ее, обезображиваетъ бол1&е, чЬпъ сана про* 
р-Ъха безъ заплаты. 

со лье. Мы высказали наше мн1&н1е передъ вторичнымъ ко- 
роновашемъ ; но вашему величеству не угодно было принять 
его, и мы согласились, потому что всЪ наши желан1Я должны 
уступать вол-Ё вашего величества. 

к. 10 АН. №которыя изъ причинъ нашего вторичнаго коро- 
нован1Я я уже сообщилъ вамъ, и почитаю ихъ достаточными. 
Уменьшивъ, такимъ образомъ, мои опасения, я сообщу вамъ 
и остальныя, еще важн']Ёйш1я^); между т1&мъ, скажите что 
дурно, что желали бы преобразовать, и вы увидите, какъ я го- 
товъ выслушивать и исполнять ваши просьбы. 

ПЕМБР. Такъ позвольте же 1шЬ, языку ъсЪгь зд']Ьсь при- 
сутствующихъ, желан1Я сердецъ ихъ, просить — ради меня и 
ихъ, но еще бол'Ёе, ради вашего собственнаго спокойств1Я, глав- 
ной ц1}ли вс']&хъ нашихъ старан1й, — объ освобожден1И Артура. 
Его заключен1е можетъ довести ропотъ недовольныхъ до опас- 
наго вопроса : «если ваши права на то, чЬжь влад'1Бете безпрепят- 
ственно, справедливы, то отчего же страхъ, который, какъ гово- 
рятъ, всегдашн1й спутникъ неправды, побуждаетъ васъ держать 
вашего малол'Ётнаго родственника въ заключении, угнетать его 
дни варварскимъ нев'Ёжествомъ, лишать его юность драгоц'&н- 
ныхъ выгодъ благородныхъ упражнен1й^)?» Чтобъ враги ваши 
не употребили этого въ свою пользу, молимъ его свободы. 
Тутъ мы ходатайству емъ за себя только потому, что наше сча- 
стье, основываясь на вашемъ, почитаетъ его свободу необхо- 
димой для вашего благоденств1я. 

к. 10 АН. Да будетъ такъ ; я повЪряю этого ребенка вамъ.-— 



'} Въ прежнихъ издан1яхъ: (Неп 1еиег и ту Геаг... По экаемцдяру 

Колльера: ьНт Ьеязетпд ту Геаг... 
'3 Воинскихъ упражнешй, которыми въ средн!е вФка ограничивалось 

восцитан!^ принцевъ и вообще ноюдыхъ дворянъ. 
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Входить Губертъ. 

Что новаго, Губертъ ? (Губертв говаритз ему что-то тихо). 

ПЕМБР. Это челов'Ёкъ, которому поручено это кровавое д'ё- 
ло. Онъ показывалъ повел']&ше одному изъ моихъ друзей. Злое, 
безчелов'Ёчное преступлен1е сверкаетъ въ его глазахъ, скрыт- 
ный видъ обнаруживаетъ встревоженную сов']&сть ; боюсь, ужь 
не исполнилъ ли онъ своего страшнаго порученья. 

с о ль с. Лицо короля м1&няется безпрестанно ; то замыселъ, 
то сов']Бсть гонитъ краску , и она иелькаетъ , какъ в'Кстники 
иежду двумя грозными армиями. Страсть назр-Ёла и скоро про- 
рвется. 

ПЕМБР. Боюсь, отвратительнымъ гноемъ смерти б-Ёднаго 
ребенка. 

к. 10 АН. Кто удержитъ мощную руку смерти! Благородные 
лорды, во мн'Ё еще живо желанхе сд']^лать вамъ пр1ятное ; но 
вина вашей просьбы уже не существуетъ, мертва. Онъ ягъЪ- 
стилъ насъ, что Лртуръ умеръ нын'Ёшней ночью. 

с ОЛЬ с. Мы такъ и думали, что бол'Ёзнь его неизл'Ъчима. 

ПЕМБР. Мы слышали, какъ близокъ былъ онъ къ смерти, 
даже прежде, ч1^мъ почувствовалъ что боленъ. Но зд'ёсь ли» 
тамъ ли, а за такое д'1&ло не изб-Ьжать отв1&та. 

к. 10 АН. Чтоже смотрите вы на меня такъ мрачно? Не 
воображаете ли, что я держу ножницы судьбы? Властенъ ли- 
я надъ пульсомъ жизни? 

с о ль с. Обманъ слишкомъ очевиденъ ; и какое страшное 
унижеп1е велич1Я вести такую безчестную игру, и такъ яв- 
но. — Желаю вамъ усп'Ёха, и за тЫъ прощайте! 

ПЕМБР. Подождите, лордъ Сольсбёри; пойдемте виФст* 
отыскивать насл-Ьдте б'Ьднаго ребенка — его маленькое цар- 
ство, его безвременную могилу. И кровь, которой принадле- 
жалъ весь этотъ островъ, влад'Ьетъ теперь какими-нибудь тре- 
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мя футами его ! О, гнусное время ! но это не пройдетъ так» ; 
это возбудитъ, все, и иожетъ-быть, скорМ, ч'Ьмъ думаютъ. 
(Лорды уходят^,) 

к. 10 АН. Они пылаютъ негодован1емъ. Я начинаю раскаи- 
ваться. Кровь нев1Брное основан1е; смертью другаго не упро- 
чишь своей жизни. 

, Входить Гонецъ. 

Ужасъ въ твоемъ взор'Ь ; гд'Ь кровь, жившая прежде въ этихъ 
щекахъ? Такое пасмурное небо не проясняется безъ бури; 
разражайся же грозой своей! Говори, что Франц1Я? 

ГОНЕЦ. Идетъ изъ Францш на Англ1ю. Никогда еще не 
выставляла она такого огромнаго войска. Французы научились 
у тебя быстрот'Ё, и вм'ёст1Б, съ в'ёстью объ игь вооружеши, 
тебя изв'Ёщаютъ и объ ихъ прибытш. 

к. юлн. Гд'Ё же напилась, тх% заспалась эта в'ёсть? Ку- 
дажь д'Ёвалась бдительность королевы, нашей матери? Фран- 
щя выдвинула такое войско, и она ничего не слыхала! 

ГОНЕЦ. Государь, слухъ ея засыпанъ землей. Ваша матуш- 
ка скончалась перваго анр'1&ля ; а за три днп передъ т'ёмъ, какъ 
я слышалъ , умерла и герцогиня Констанса въ припадк1Б б'Ё- 
шенства. Но все это слухи; правда или ложь, не знаю. 

к. ЮАН. Не сп'Ёшите же, грозный случайности! заключите 
со мной союзъ, хоть на время, пока успокою моихъ негодую - 
щихъ перовъ! — Королева умерла! О, какъ же дурно идутъ 
мои д-Ьла во Францш! — Кто предводительствуетъ войскомъ, 
которое, какъ ты говоришь, высадилось на берега Англ1и? 

ГОНЕЦ. ДОФИНЪ. 

Входятд: Фцлнппъ Фолькбнбриджь иПетръ Помфрет- 

СК1Й. 

к. ЮАН. Ты совсЁмъ смутилъ меня своими гадкими ь^сте- 
ми. — (Филиппу.) Ну, что говорятъ о твоихъ д-Ьйствхяхъ? не 



в! 

забюай толко яою толоьу дурмни новоетшни ; он» > *№№ 
полна ЯИ1. 

^ Ф. ФОЛ. Ееля ты боншьбй выелутать еамое худшее, такъ 
оуеть же и саяое худшее раарааится кадъ тобой бёд% всякого 
■реду11реяцбН1Я . 

к. юля. Не сердись, плотнят^. Вневгшюий^п^илйвъ за- 
лалъ балошепй совершенно ; но теаерь я сама я^дъ волнами : 
ногу яыслушауь все, чтЬ н№е«»жешь. 

♦. ФОЛ. Уеп^ъ ЛЯ' я сг духояенствоя1ь, теб'в' ]^авскаяут1ь 
бобраяныя втой суммы ; но, возвращаясь ск^да, я ^айелъ ^'- 
родъ престранно взволнованнымъ глупыми, вздорными сл^ха^ 
мм : въ ужасном% страх'Ь, а чего я сам^ йе зЯёетъ. Вот1> про- 
рокъ'), котораго я схвати лъ на улицахъ ПомФрета; вг' 1*0 са-' 
мое время , накъ онъ нап'1Бвалъ огромной толкгБ , въ несклад- 
ныть стихах1», что въ первое Вознесенге, въ самый полдень, 
ваше величество сложите корону. 

к. ЮАН. Глупый еновид'Ёцъ, еъ чего же взялъ ты это? 

п. помФ. Съ того чт5 знаю: будетъ такъ. 

к. ЮАН. Прочь съ глазъ моихъ ! Губертъ, брось его въ тем- 
ницу, и въ самый полдень Вознесенья, когда, по еловамъ его, 
я сложу корону, вздерни на виселицу. Отдай его подъ стражу, 
« м тотчасъ же возвратись сюда ; ты мн!; нуженъ. (Губерть уха- 
дитб С0 Петромд Помфретскимз.) -— О, мой добрый племян- 
никъ, слышалъ ли заграничный новости? знаешь ли кто при- 
былъ? 

Ф. ФОЛ. французы; это общ1е толки. Кром1Б того, явстр'Ь- 
тилъ лордовъ Сольсбёри и Бигота, съ глазами красными, какъ 
'плько что зажженный огонь. Они и мнопе друг1е ищутъ мо- 



*} Это бы^ъ пустынникъ, по1Ь80вавш18ся въ народф большой славой. 
Не смотря на то, что его предскаааше сбылось, его привязали къ 
хвосту лошади и такъ тащили по улицамъ Вергвма, и потоиъ по* 
вФсили вмФстФ съ сывомъ. 
Ч. I. 6 
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гвлы Артура , который , какъ говорить , убштъ тывьче ночы» 
по твоему првказанш. 

к. ЮАН. Любовный пленямнвкъ, поди, вн'Ёшайсявъ среду. 
»ъ. Я знаю какъ привязать И1ъ къ еебФ енова; приведи ихъ 
ко мн-К. 

Ф. ФОЛ. Я сейчасъ отыщу ихъ. 

к. 10 АН. Скор1;е; чтобъ одна нога погоняла другую. — 0,Бо* 
же! избавь отъ враговъ внутреннихъ, когда гибельное вторжен1е 
враговъ вн1;шни1ъ грозитъ городаиъ моимъ. — Будь Меркур!- 
енЪу привяжи къ ногамъ крылья и, какъ ныс ль, прилетай опять 
ко ин'Ь! 

Ф. ФОЛ. Требован1Я времени научать меня посп'Ьшности. 
(Уходи$пдш) 

к. 10 АН. Слово, достойное настоящаго дворянина. — (Гонцу. у 
Ступай за нимъ, можетъ-быть ему понадобится посредника 
между мной и перамн ; я избираю тебя. 

ГОНЕЦ. Благодарю, государь. (Уходи$пбО 

к. 10 АН. И мать скончалась! 

ВаюдитдТ у вк^тъ. 

Г7ВЕР. Государь! говорить, что НОЧЬЮ ВИД'ЁЛИ пять М'ЁСЯ- 

цевъ ; четыре стояли недвижно, а пятый верт'Ёлся вокругъ 
ихъ дивными кругами ^ ) . 

к. 10 АН. Пять м'Ёсяцевъ? 

ГУБЕР. На улицахъ старики и старухи ведутъ объ этомъ 
опасные толки. Молва о смерти Артура переходить изь усть 
вь уста, и когда заходить о ней р*чь, всв покачиваютъ со- 
мнительно головами, перешептываются, и тоть, кто говорить,, 
схватываеть слушателя за руку, а тоть, кто слушаеть, ужа- 
сается, хмурить брови, киваеть головой, поводить глазами. 



') некоторые англ1йск1'в историни упоминаютъ объ этомъ явлен1и. 
Грей. 
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я вид'1^лъ, какъ кузнецъ, съ молотомъ въ рук*!^, забывъ, что 
жел'Ёзо стынетъ на наковальн1Б, слушалъ, разинувъ ротъ, 
портнаго, который, съ ножницами и съ и'Ёркой въ рукахъ, въ 
туФляхъ, над1Ьтыхъ въ попыхахъ не на т'Ь ноги, разсказывалъ, 
какъ тысячи Французскаго войска стоятъ уже въ Кент'Ё, въ 
ооевомъ порядк']^. ДрУ^^о^» худой, запачканный ремесленникъ, 
перебилъ его разсказомъ о смерти Артура. 

к. 10 АН. Къ чему стараешься ты запугать меня вс'1&ми 
дтими страхами ? къ чему напоминаешь безпрестанно о 
смерти Артура? В-Ьдь ты убилъ его. Я им^лъ причину же- 
лать его смерти; ты — никакой, чтобъ умертвить его! 

ГУБЕР. Какъ никакой, государь? разв'Ё вы не заставляли 
меня? 

к. 10 АН. О, въ томъ-то И стряшная кара королей, что имъ 
служатъ рабы, которые вздорный капризъ принимаютъ тот- 
часъ же за повел'ЁН1е вторгнуться въ тайникъ жизни ; про- 
стое мановен1е — зазаконъ; воображаютъ понимать, отгады- 
вать мысль грознаго владыки, когда онъ хмурится, можетъ- 
быть, безъ всякой причины, такъ, просто изъ прихоти. 

Г7БЕР. Вотъ ваше собственноручное повел'Ёше, скр'Ёплен- 
пое вашей печатью. 

к. ЮАН. О, страшно потребуютъ и эти черты, и эта не* 
чать нашего осужден1я, когда настанетъ день посл'1&дняг9 раз- 
счета между небомъ и землей ! Какъ часто р'Ёшаетъ насъ на 
зло одинъ случайный взглядъ на оруд1е зла^) ! — Не случись ты , 
заклейменный, отличенный, избранный самой природо й на д!;- 
ла мрака, никогда это убШство не пришло бы въ мою голову; 
но, увидавъ твое гнусное лицо, я нашелъ тебя способнымъ на 
цровавое беззакоше, годнымъ на опасный замыселъ, и намек- 



'} Въ ирежнихъ И8дан1яхъ: Макеа |/еве^« •// <1опе ... По экземпляру 
Коиьера: Макев Ш ЛееЛш <1опе... 
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иулъ слегка на смерть Артура. И ты, чтоб(ь вкрасться аь 
^т6овъ щоАя, не де1бав1^ст114св у^ертэить 1ф|1ма1 

ГУБЕР. Государь — 

к. юли. Покачай ты только головой; изуи^сь , когда д въ 
темныхъ выражешях> передавалъ теб-Ё мой вамыселъ ; взгля- 
ни на меня въ недоув1'Ён1и ; попроси, чтобъ я выскааалъ пря- 
мо чего ючу — и я он1&м'Ьлъ бы отъ стыда, остановился бы; 
твой ужась устращилъ бы и меия. Ио ты поналъ меня ц по 
темнымъ натекамъ; намеками сговорился еъ намеками^); 
твое сердце согласилось безпрекословнр, м злод'Ёйская руж* 
свершила, не дрогнувъ, чего мы оба и выговорить не ем'Ьли. 
Прочь съ глазъ мои\ъ ; чтобъ я никогда не видалъ тебя! Пе - 
ры оставили меня, государству грозятъ войска иноземцевъ по- 
чти у самыхъ воротъ ; и даже въ этомъ т'1&лесномъ влад'ЁН1И, 
въ этихъ ]^раницахъ крови и дыхашя, вражда, усобица между 
сов']&стью и смертью племянника. 

ГУБЕР. Вооружайтесь противъ другихъ враговъ, а съ со- 
в1Бстью я помирю васъ. Артуръ живъ — моя рука еще д'1&в- 
ственно -невинна, не запятнана кровью. Въ эту грудь никогда 
не проникало еще ужасное желанш убШства, и вы наругались 
надъ природой, придавъ такое значение моей наружности ; не 
смотря на эту грубую вн1&шцость , подъ ней кроется душа 
слишкомъ благородная, чтобъ быть палачемъ невинпаго ре - 
бенка. 

к. ЮАН. Артуръ живъ! — О, сп'Ёщнже къ пераиъ, затушщ 
этой в'Ёстью всцыхнувшее негодоваше, возврати и^ъ къ 1феж- 
ней покорности. Прости моей горячности, мое неспращедлмвое 
заключен1е по твоему лицу; мое б-Ёшенетво осл1&пи4р меня, м 
гдазамъ, залитымъ кровыр, оно показалось ужа1Си1Бе, ч*«> 



*) Въ прежнихъ И8дан1ях'ь: АпД ДМв! {ц 8!(^п8 а^аш раг1еу ^НЬ «т.., 
Повкземшяру Коиьера: Ап(1 й{Ав\ ш 81ртэ а|;;9т р||г1еу ^11Ь м^..* 
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ю самомъ д'Ёл']^. О, не отвечай — сШБшн привестя ко М1гк 
раздраженныхъ лордовъ. Мои просьбы медленны^- будь быст- 
Р'Ёб ихъ. 

СЦЕНА 3. 

Танъ жв. Пжрвдъ аАнхонъ. 

Артуръ показывается на стгьн/ь. 

АРТУР. Высоко; но я все-таки спрыгну. — О, будь же со- 
страдательна, добрая земля; не ушиби пеня! — Меня почти ни- 
кто не знаетъ; а еслибъ кто и зналъ, такъ обманется плать- 
емъ юнги. — Страшно! отважусь однакожь. Спрыгну и^е пе- 
реломлю ногъ — найду тысячи средствъ скрыться. Умереть 
спасаясь все-таки лучше, ч-Ьмъ умереть оставаясь. — (Спрм- 
шваетб внпзд.) О! духъ моего дяди въ этихъ камняхъ. — Бо- 
же, прими мою душу, Англ1я — мои кости ^)! (Умираетб.) 

Входлтб: Пемврокъ, Сольсбёри и Биготъ. 

сольс. Лорды, я отправляюсь кънему въСентъ-Эдмондсъ- 
Бёри; этого требу етъ наша безопасность, и мы не должны от- 
казываться отъ такого дружественнаго приглашен1Я въ такое 
опасное время? 

ПЕМБР. Кто привезъ письмо кардинала ? 

сольс. ГраФЪ Мелёнь, благородный лордъ Францш. То, 



*') Какъ унерщвленъ Артуръ не твФетяо. ФранцузекЕе писатели по-* 
лагаютъ, что 1оаянъ подъ^халъ ночью на лодж% къ Руанеюну 
аанку, гд« содержался Артуръ, велФлъ вывести его къ еебъ н за- 
жолол.ъ въ то самое время, какъ онъ молилъ о пощади. Посл% это- 
го его бросили въ Сену, распус1ивъ слухъ, что, желая выпрыгнуть 
въ окно, онъ упалъ въ рФку и утонулъ. Мвлом, 
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чт5 поручево ему передать изустно о распеложети къ намъ { 

доФииа^), далеко свлья1&е письма. I 

Бигот. Такъ повидаемся съ нимъ завтра утромъ. | 

с ОЛЬ с. В']&рн'Ёе, отправимся къ нему, потому что до него ^ 

два длииныхъ дня пути. 

Входите Фцциипъ ФрдькеиБРИджь. 

Ф. ФОЛ. Еще разъ въ этотъ день црив'Ьтствую васъ, не- . 
годующ1е лорды. Король требу етъ васъ къ себ* , черезъ ме- | 
ня, немедленно. 

со лье. Король самъ удали лъ насъ отъ себя. Мы не хо- 
тимъ подбивать его запятнанную гр1Бхомъ порФиру^) своей 
нич*мъ непомрачеиной честью, ии идти по его стопамъ, 
оставляющимъ везд'Ё кровавый сл'1Бдъ. Возвратитесь къ нему 
и скажите чтб слышали; мы знаемъ все. 

Ф. ФОЛ. ЧтЬ бы вы ни знали, а, по моему, прив'1Бтливое ело* 
во было бы теперь приличн'1&е. 

со лье. Не прилич1е, анегодоваше говоритъ теперь намм. 

Ф. ФОЛ. Но вашему негодовашю не достаетъ благоразу- 
М1я, и потому гораздо благоразумн'Ье припомнить прилич1е. 

ПЕМБР. Сэръ, горячность им'Ёбтъ свои права. 

Ф. ФОЛ. Да, вредить своему хозяину и никому бол']Бе. 

с о ль с. Вотъ темница — (Увидали труп5 Артура). Это 
кто лежитъ подъ ст'ёной ? 

ПЕМБР. о, смерть, гордись чистой, царственной красой ! 
И земля не могла скрыть такого ужаса. 

с о л ь с . У 61ЙСТВ0 , какъ бы гнушаясь собственнымъ д'Ьломъ , 
оставило его на виду взывать о мщеши. 

') Въ прежнихъ издан1яхъ: |^Ьо8е рпуа(е «>»<& те оГ (Ъе ОаирЬт*в 
1оуе... По экзеишяру Колльера: МГЬове рпуа(е тгзягюе оГ 1Ье Оаи- 
рЬш'в 1оуе... 

*) Въ прежнихъ издан1яхъ: Ыз Ш» Ье$1атеЛ с1оак... По экземпляру 
Колль?ра: Ыз вт-Ьев^агпей с1оак... 
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Бигот. Или, обрекши эту красоту могид'ё, нашло ее слиш- 
комъ царственно -драгоц'Ённой для могилы. 

со лье. Чт5 скажете, сэръ Ричардъ? Случалось ли вамъ 
вид']Бть, читать, или слышать, или могли ли вы когда-нибудь 
вообразить подобное тому, чт5 теперь видите и, можетъ-быть, 
не в'Ёрите собственнымъ глазамъ своимъ? Не видавъ этого, 
могло ли подобное придти вамъ въ голову? Это в'Ёнецъ , это 
верхъ, это верхъ верха злодМствь; это кровожадн']&йшая гну- 
сность, свир'ЬпМшее зв1^рство, подлМшая прод'Ёлка, какой 
каменносердая ярость и безпред']&льное б1&шенство никогда 
не вызывали еще слезъ кроткаго сострадашя. 

ПЕМБР. ВсЬ свершенный убШства извиняются этимъ; это — 
единственное, несравнимое — придастъ и чистоту, и святость 
всЬмъ, нерожденнымъ еще грЬхамъ будущности. Всякое смер- 
тоносное кровопролит1е будетъ только шуточнымъ подража- 
Н1емъ этому страшному д'Ьлу. 

Ф. ФОЛ. Да, это кровавое, адское д-Ьло; безчелов-Ьчное 
д'Ёло гнусной руки, если только это д'Ёло руки. 

сольс. Если только это Д'ЁЛО руки? — Мы подозревали 
что будетъ : это позорное д^ло руки Губерта, замыселъ и вну- 
шеше короля, которому отнын* перестаю повиноваться, и, 
преклоняя кол-Ёна передъ этой развалиной дивной жизни , даю 
этому бездыханному совершенству об'Ьтъ , святый обЪтъ: ни- 
когда не вкушать радостей жизни ^) , никогда не заражаться 
наслаждешями , не знать ни праздности , ни отдыха , пока не 
окружу эту голову С1яшемъ^), посвятивъ ей службу мщешя. 

ПЕМБР. ИБИгот. и мы отъ души разд'Ёлясмъ съ тобой 
эту клятву. 



') Текстъ обФтовъ того времени. 

*) Въ прежнихъ И8дан1яхъ: ТШ I Ьауе ве( а ^Ьгу (о (Ыв Ааш^... По 
эквемшяру Коньера: ТШ I Ьауе^ве! а ^Ьгу 1о (Ыв НеЫ,,. 
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Входит» Гувжртъ. 

ггввр. Блогородные юрды, я такъ сегЬшиъ отыскать 
васъ, что весь горю. Артуръ живъ; король послал иеня за 
вами. 

соль с. Какая наглость; я трупъ не сиущаетъ его. — 
Исчезни, убирайся отсюда, гнусный беад1Ьльникъ I 

ГУВЕР. Я не безд'Ёльникъ. 

с ОЛЬ с. (Обнажал мечб.) Неуже ли я долженъ лишить 
ааконъ его в'Ьрной жертвы ? 

Ф. ФОЛ. Саръ, вашъ мечъ слишкомъ чисть для этого; вло- 
жите его въ ножны. 

с о л ь с . Никогда , пока не погружу его въ грудь убШцы ! 

ГУВЕР. Назадъ, лордъ Сольсббри, назадъ, говорятъ вамъ; 
клянусь небомъ, мой мечъ не тупЬе вашего. Мн1Б не хочется» 
чтобъ вы, забывшись, испытали опасность моей правдивой обо- 
роны; увлеченный вашимъ б'Ёшенствомъ, я могу забыть и ва- 
шу славу, и вашъ санъ. 

Бигот. 11 8та навозная куча см1Бетъ храбриться передъ 
дворяниномъ. 

г г Б к р. Никогда; но защищать мою невинную жизнь я ставу 
и противъ императора « 

соль п. Ты уб11ца! 

ггвкр* Смотрите» не сделайте меня шгь; а покан^етъ я 
еще не у<(|йца. Чей яаыкъ говорить не то чт<^ есть» говорить 
неправду » а кто говорить нецшду, хоть лжеть. 

пкмвр. Руби его въ куски! 

♦. «04. Перестаньте, усткойгееь! 

сольс. Орочь» Фолькем^щджь , илм» чего д9<^аго, я ■ 
тебиаах^ну. 

♦. «ол. Дгоме теб-^ вахт самого хьамоа » Сельсб^я. 
Покорить только ма меми. и:иа1 тмы» вап. таваль сигм 
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мжаАчявоета оскорбять меня, и ты нертвъ. Вложж кечъ; а 
то я ясковеркаю я тебя, я твой вертеп таяъ, что подумаешь 
^^амъ чертъ вырвался яаъ ада. 

Б яг от. ЧтЬ ты д-Клаешь, благородный Фолькенбряджь ? 
уступаешься аа безд'Ьльняка, за уб1йцу. 

Г7БЕР. Лордъ Бяготъ, Я НО убШца. 

Б иг о т. Ктожь умертвялъ этого прянца? 

г ТВ ЕР. Не прошло я часа, какъ я оставялъ его совершен* 
НО адоровынъ. Я уважалъ, любялъ его, я всю яшзяь кою буду 
ооласявать его преядавреиеяную смерть. 

соль с. Не в1{рьт« хятрымъ слезамъ глазъ его, — в'Ьдь я 
11Лодфя снабжены атой влагой ; и онъ, давно уже промышляю- 
Щ1Й ямя , прольвтъ ее р-Ккакя притворяаго состраданья я иб- 
вянности. За иной, яому противно отвратительное дыхаше 
бойни ; меня душитъ чадъ гр'Ёха ! 

Бигот. Въ Бери, къ доФину! 

НЕМ Б р. Скажите королю, что о насъ онъ можетъ осв'бдо- 
ииться тамъ. (Лорды ухадятз,) 

Ф. ФОЛ. Хорошо! — Знакома теб-Ь эта чудная прод'&лка? 
Какъ бь} ИИ было безконечно , безпред'Ьльно милоеерд1е неба, 
ты проклятъ, Губертъ, если зто страшное к^ло твое. 

Г7БЕР. Выслушайте меня, сэръ. 

Ф. ФОЛ. Дай досказать. Ты проклятъ, какъ черный — да 
н'Ьтъ, черн'Ье н'Ьтъ ничего , — ты проклятъ страпш']&е самого 
Люцифера , потому что и въ ц'Ьломъ аду не найдется демона 
ужасиЁе, если правда, что ты убилъ этого ребенка. 

Г7БЕР. Клянусь душой 

Ф. ФОЛ. Если и не по собственному побуждешю — горе 
теб'Ь ! Н'Ётъ веревки — довольно будетъ и тончайшей паутин- 
ки, которую когда-либо выпускалъ паукъ , чтобъ задавиться ; 
тростинка заменять перекладину , чтобъ пов-Кситься ; а взду- 
маеп1ь утопиться , налей не много воды въ ложку , и она рас* 
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плеснется океаномъ, чтобъ задушить такого беад'Кльника. Гу- 
бертъ, я сильно подозреваю теби. 

Г7БЕР. Если я д'Ёлоиъ, словояъ ИЛИ МЫСЛЬЮ вииовенъ въ 
похищен1и сладкаго дыхан1Я, жившаго в^дтой прекрасной обо- 
лочк-Ё , пусть адъ истощитъ на нн-К всЬ свои муки I Я оста- 
вилъ его здоровыиъ. 

Ф. ФОЛ. Подними же его. — Я совершенно растерялся» 
сбился съ пути между терн1й и опасностей настоящаго вре- 
мени. — (Губертб поднимавтд Артура.) Какъ легко подни- 
маешь ты ц'&лую Англио I И жизнь , и право, и в'Ёрность ц'Ь- 
лаго государства отлетКли вм1;ст1^ съ жизнью этого куска 
умершей королевственности, и Англ1Я примется теперь оття- 
гивать, рвать, терзать зубами непризнаваемое право гордаго 
властвован1я. Изъ-за обглоданной кости царственности собач- 
ливая война поднимать теперь гн']Бвную шерсть и зарычитъ на 
кротк1я очи мира ; враги чужеземные и домашн1Я неудоволь- 
СТВ1Я соединятся, и безконечныя смуты ждутъ только близ- 
каго изнеможен1я похищенной власти, какъ воронъ посл'бднихъ 
минуть издыхающаго животнаго. Счастливъ теперь, чей поясъ 
и епанча вынесутъ зту невзгоду. — Снеси ребенка и возвра- 
щайся ко жвЛ скор'Ье ; я мду къ королю. Насъ ждутъ тысячи 
заботь ; само небо хмурится на Англш. 
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ДЬЙСТВ1Е V. 
СЦЕНА 1. 

НорсАмтонъ. Комната во дворца. 
Входятб:Ко?олъ1оАяяъ,икямУльФОуС5каромайуи Свита. 

к. 10 АН. я передалъ вамъ в'Ёнецъ моего могущества. 

ПАНД. (Отдавая корону королю.) Примите его обратно, 
а вм']Бст'!^ съ нимъ и королевскую власть, и королевское вели- 
Ч1е, какъ даръ свягЁйшаго Папы. 

к. ЮАН. Теперь исполните же ваше святое слово: сп'Ь- 
шите къ Французамъ, употребите всю власть свят'Ьйшаго Па- 
пы, чтобъ остановить И1Ъ, прежде ч'ёмъ вспыхнемъ пожаром ъ. 
Недовольный грэфства наши возмущаются; народъ, въ разла* 
л% съ долгомъ, присягаетъ чужеземной крови, чуждому коро- 
лю. Только вы можете остановить этотъ разливъ испорченныхъ 
соковъ. Не медлите; бол'Ёзнь нашего времени такъ сильна, 
что если не дать сейчасъ лекарства , она сделается неизле- 
чимой. 

ПАНД. Мое дыхан1е возбудило эту бурю за ваше сопроти- 
влеше Пап* ; вы покорились — и мои же уста укротятъ грозу 
войны, возвратятъ ясную погоду вашимъ возмущеннымъ вла- 
д'ЁН1ямъ. Ныньче же, въ день Вознесешя, не забывайте это- 
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го , въ день вашей клятвы служить Пап'Ь , я отправлюсь къ. 
Французамъ и ааетавлю нхъ положить оруж1е. СУходиш.) 

к. 10 АН. Ныньче день Вознесешя ? Пророкъ говорилъ, 
кажется, что я сложу корону въ день Вознесешя, въ пол- 
день ? — И я сложилъ ее. Тогда я дуиалъ, что вынужденно; 
но, благодареше Богу, я сложилъ ее добровольно. 

Входить Филиппъ Фолькенбриджь. 

Ф. ФОЛ. Весь Кентъ передался, только Дуврск1й замокъ 
держится еще. Лондонъ принялъ доФина и его войско, какъ^ 
добраго гостя. Ваши дворяне отказались повиноваться ваиъ и 
отправились предлагать свои услуги вашему врагу; неболь* 
шое число сомнительцыхъ друзей мечется въ ужасн1^йшемъ 
СМЛ1ШЛ то туда, то сюда. 

к. 10 АН. И посл'Ё в'Ьсти, ЧТО Артуръ живъ, лорды не хо- 
тятъ возвратиться? 

Ф. ФОЛ. Они нашли его на улиц'Ь мертвымъ — пустой^ 
ларецъ , изъ котораго чья-то проклятая рука похитила уже дра« 
гоц'Ённый алмазъ жизни. 

к. южн. Безд'Ьльникъ Губертъ оказалъ мн1^, что онъ живъ. 

ф. ФОЛ. Клянусь, онъ и самъ такъ думалъ. Но зач'Ёмъ 
же упадать духомъ ? что смотрите такъ грустно ? Будьте такъ 
же велики и д'ёломъ, какъ были — помыслами ; не иажите св:Ь- 
ту, что страхъ и бледное еомн*Н1е *) могутъ отуманить и цар 
ственыя очи. Будьте такъ же быстры ид'Ъягельиы, какъ вре- 
мя, огнемъ съ огнемъ, грозой грозящему; глядите прямо въ 
лицо хвастливаго страха, и низш1е, перенимающ1е все увыс- 
шихъ, возвысятся вашимъ прим'Ъромъ, исполнятся нетрепет- 
наго духа рЬшимости. — Впередъ! блестите, какъ богъ вой- 
ны, когда онъ задумаетъ украсить собою поле брани : покажи* 



^3 Въ прежнихъ издашяхъ: ьлА тЛ длеХтиъХ.,. По экземпляру Колдьера: 
ап(1 Ыапк АхеХтвХ... 
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те, что вы не лишены ни мужества, ни возвышающей ув'1&рен- 
ности. Неужели имъ отыскивать льва въ его пещер']^ , въ ней 
запугивать его, приводить въ трепетъ? О, не попускайте это- 
го. — Ободритесь'), спЬшите встретить зло какъ можно даль- 
ше отъ порога; въ схватку съ нимъ, прежде ч'Ьмъ оно по- 
дойдетъ такъ близко. 

к. 10 АН. Сейчасъ былъ у меня легатъ Папы, и ми']^ уда- 
лось заключить съ нимъ миръ. Онъ об'Ёщалъ отослать войс 
на, предводимыя дофиномъ, назадъ. 

Ф. фол. о, позорный союзъ! И мы, въ сердц* своихъ 
влад'Ьн1й, поведемъ сладк1я р•Ьчи^), пустимся въ переговоры, 
отв-Ьтимъ угодливостью, просьбами постыднаго мира на воин- 
ственное вторжен1е? позволимъ безбородому мальчишк*, это- 
му изн'Ёженному, шелковому щеголю, храбровать безнаказанно 
на нашихъ поляхъ, подстрекать свое мужество нашей воинст- 
венной почвой, изд-Ьваться надъ нашимъ воздухомъ, рдзс']&кая 
его своими тщеславными знаменами? — Къ оруж1ю, король! 
Можетъ-быть, кардиналу не удастся заключить мира; а если 
и удастся, пусть видятъ, что мы готовы къ отпору. 

к. 10 АН. я поручаю теб* всё нужныя въ этомъ с луча* рас- 
поряжешя. 

Ф. ФОЛ. Такъ выступимъ же см*ло; я знаю, теперь мы 
можемъ встретить и врага гораздо значительн-Ьйшаго. 



*) Въ прежнихъ и8дашяхъ:/^ога^е, апЛ гип... По экземпляру Колльера: 

СоигадеЛ ап<1 шп... 
*) Въ прежнихъ И8дан1яхъ: 8еп<1 Га1Г-р1ау оЫегв,.. По экземпляру 

Колльера: ^епЛ Шг-р1ау оЦ^еп.., 

4.1. 7 
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СЦЕНА 2. 

Равнвиа ваизь Святъ-Эднондеъ-Бврн. 

Входять: Людвигъ, Содьсбёри, Медёнь, Пеиброкъ, 
Б и гот ъ, есть вб доспгьхахд^ и войска • 

люд в. ГраФЪ Мелёнь, намъ на память вы снииите съ это- 
го договора списокъ, а подлинникъ возвратите лордамъ, чтобъ 
и они, и мы, перечитывая наши услов1я, знали для чего при- 
нимали святое^причаст1е ^), и хранили наши клятвы твердо, не- 
нарушимо. 

соль с. Мы, съ нашей стороны, не нарушимъ ихъ никогда. 
Но, благородный дофинъ, пов'Ёрьте, не смотря на доброволь- 
ную клятву въ невынужденной в'Ёрности, въ ревностномъ со- 
д'Ёйств1и усп-Ёху вашего оруж1Я, мн'Ь горестно, что для этой 
болячки вашего времени необходимъ пластырь гнуснаго воз- 
мущен1Я, что одну застар'Ёлую язву надо л'ёчить множествомъ 
новыхъ. Больно мн'Ь, что долженъ обнажить это жел'Ёзо для 
того, чтобъ над'Ёлать столько вдовъ, и когда же? — когда все 
громко зоветъ Сольсбёри на благородную защиту, на спасенье 
отечества. Но такова уже порча нашего времени, что для 
обороны, для сохранешя нашего права, мы сами не можемъ не 
д']Бйствовать рукой жестокой неправды и возмутите льнаго зла. 
И не горе ли намъ, не мен']Бе меня огорченные друзья мои, 
что мы, д-Ьти этого острова, дожили до того, что заодно съ 
иноземцами должны попирать грудь нашей прекрасной ро- 
дины, пополнять собой ряды враговъ ея? Я не могу не пла- 



^) Пря торжественныхъ союзахъ^ 1ица, заключавшая ихъ, принимал! 
оричаст1е, какъ бы для того, чтобъ скрФпить ихъ еще сильн-Ье. 
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лать и отъ одной уже мысли') о горькой необходимости укра- 
сить собой иноземное дворянство, сл'Ьдовать за знаменами, 
совершенно намъ чуждыми, и куда же? — сюда, сюда! — О, на- 
родъ мой, еслибъ ты могъ передвинуться! еслибы Нептунъ, 
сжимающШ тебя въ своихъ объят1яхъ, отвлекъ тебя отъ са- 
мосознашя и перебросилъ на язычестй берегъ , гд'ё эти об-Б 
христ1янск1я армш могли бы слить враждующую кровь въ еди- 
ный сосудъ союза, вм'ёсто того , чтобъ проливать ее такъ не 
по-сос*дски ! 

людв. Ты вполн'Ё обнаруживаешь этимъ свою благородную 
душу; это землетрясеше благородства произведено въ твоей 
груди борьбой высокихъ привязанностей. О, пвкую благород- 
ную битву выдержалъ ты между необходимостью и любовью 
къ отчизн*4 Позволь мн* осушить прекрасную росу, сере- 
бромъ прокрадывающуюся по щекамъ твоимъ. Мое сердце тро- 
галось нер'1^дко слезами женщинъ, этимъ обыкновеннымъ лив- 
вемъ, но эти мужественныя слезы, этотъ дождь, проливае- 
мый бурей души, поражаетъ, изумляетъ меня сильнее, ч*мъ 
видъ неба, разсЁкаемаго пламенными метеорами. Подними же 
голову, благородный Сольсбёри, подави эту бурю велич1емъ 
<}воего сердца , предоставь эти слезы д'ётскимъ очамъ , ни- 
когда еще не видавшимъ исполинской борьбы м!ра, встр'1&чав-' 
шимъ счастье только за пиршествами, въ разгар']^ веселья, 
наслажденШ. Идемъ, идемъ; ты углубишь рукувъ кошель бо- 
гатаго усп-Ьха, такъ же далеко, какъ самъ Людвигъ ; точно 
такъ же и вы, благородные лорды, если присоедините силу 
своихъ мышцъ къ моей. 

Входить Пандульфо со свитой. 
И вотъ, какъ бы гласъ ангела говоритъ мн1Б: смотри, вотъ 



') Въ прежнихъ издашяхъ: 11роп (Ье $ро1 оГ (Ыв епГогсеД саиве... По 
экземпляру Коньера: 11роп 1Ье ^НоидЫ оГ 1Ы8 епГогсес! саизе... 
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идетъ святый легатъ, онъ несетъ вамъ подномоч1е |неба, да« 
руетъ своииъ словомъ право всёмъ вашимъ дМств1ямъ« 

ПАНД. Благо доблестному доФину Франц1и! Король 1оаннъ 
примирился съ Римомъ; духъ его, воаставш1й противъ святой 
церкви, покорился снова великой римской митропол1и, пре- 
столу свят']&йшаго Папы. И потому сверни грозный знамена, 
укроти буйный духъ ярой войны, и да ляжетъ она къ стопамъ 
мира смиренно, какъ ручный левъ, страшный только съ виду. 

людв. Извини, святый отецъ, я не пойду назадъ; я сли- 
шкомъ великъ, чтобъ быть собственностью, подчиненнымъ 
помощникомъ, полезнымъ работникомъ, оруд1емъ какой бы то 
ни было власти въ мгр'Ё. Ты самъ же раздулъ погасш1е угли 
войны между мной и этимъ караемымъ государствомъ; самъ 
далъ пищу этому пламени, и теперь не погасить,, не задуть 
его тФмъ же слабымъ дыхан1емъ , которымъ вздулъ его такъ 
удачно. Ты самъ объяснилъ мн1& мои права на эти •влад'Ёшя; 
самъ подстрекнулъ меня на это предпр1ят1е, и теперь прихо- 
дишь и говоришь, что 1оаннъ помирился съ Римомъ. Чтожь 
мн* въ этомъ примирен1и? Со смертью Артура вся эта стра- 
на делается, по моей жен-Ь, моей собственостью; и теперь, 
когда она вполовину ужь завоевана, 'я долженъ возвратиться, 
потому что Ьаннъ помирился съ Римомъ ? Да разв* я рабъ 
Рима? Разв*]^ Римъ помогалъ мн'ё деньгами ^ войсками или сна- 
рядами? Разв* не я одинъ несу на себ* всю тягость этого 
предпр1ят1я? Кто, кром'Ё меня и подвластныхъ мн'ё, пот'Ьетъ въ 
этомъ д*л'Ь,ведетъ эту войну? Разв* я не слыхалъ, какъ эти 
островитяне кричали: У1уе 1е Коу ! когда я про'Ёзжалъ мимо 
ихъ городовъ? Не у меня ли лучш1я карты, чтобъ выиграть 
эту игру въ корону, и когда мн* почти ужь уступаютъ ее — я 
откажусь? Н-Ьтъ, клянусь небомъ, никогда! 

ПАНД. Вы смотрите только на вн'ёшнюю сторону этого 
Д'Ёла. 
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людв. На ваШнюю иди внутреннюю, я не возврап^усь во 
Франц1ю до т1;хъ поръ, пока мое предприятие не 7в1&нчается 
усп'Ёхомъ, котораго над'Ёялся прежде, ч^мъ вывелъ это храб- 
рое войско , собралъ вти пламенный души , чтобъ насм-Ёяться 
надъ военнымъ счаст1емъ и вырвать славу ивъ самыхъ челю- 
стей опасностей и смерти. СТрубы.) Чт5 значатъ эти весе- 
лые звуки? 

Входитпб Филиппъ Фолькенвриджь со свитой. 

Ф. ФОЛ. Въ надежд'Ё, что вамъ не чужды прилич1я св'Ьта, 
прошу меня выслушать у потому что я присланъ говорить. Сви- 
тый отецъ МиланскШ, король 1оаннъ поручилъ шн'Ь спросить, 
ч'Ьмъ кончились ваши переговоры ; смотря по отв'Ьту, я уви- 
жу: дать ли волю, или обуздать языкъ мой. 

ПАНД. ДоФинъ упорствуетъ, не соглашается намой прось- 
бы и говоритъ р'Ёшительно, что не положить оруж1Я. 

Ф. ФОЛ. И клянусь всею кровью, которою когда-либо упи* 
валось бШенство, онъ говоритъ д'Ьло. — Теперь выслушайте 
же короля Англл, потому что я буду говорить отъ лица его 
величества. Онъ готовъ, и готовъ не даромъ; надъ этимъ 
обезьянскимъ и нев'Ьжливымъ вторжешемъ, надъ этимъ шор- 
нымъ маскерадомъ, надъ этой глупой комедгей, надъ этой не- 
слыханной дерзостью д'Ьтскихъ войскъ ^) онъ см'Ьется и готовъ 
выхлестать эту войну карликовъ, эти войска пигмеевъ далеко 
за пред'Ьлы своихъ влад'Ёшй. И неужели вы могли подумать, 
что рука, которая им'Ьла столько силы, чтобъ отдуть васъ 
передъ вашими же дверьми, заставить васъ убираться по до- 
мамъ, нырять подобно бадьямъ въ сокровенные колодцы, заби- 
ваться въ клева подъ подстилку, лежать въ сундукахъ и шка- 



*") Въ прежнихъ И8дан1яхъ: ТЫв ипНмг'Ы ваиаепевз ап€1 Ьоу18Ь 1гоор8., 
По экзеишяру Ко1Дьера: ТЫв ипНеагЛ ваиЫпевв о/'Ьо18Ь 1гоор8. . . 
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ми, искать сладкой безопасности въ погребахъ и въ темни- 
цахъ, трепетать, ужасаться даже крика своего нащонаАна- 
го п1&туха^), принимая крикъ его за крикъ вооруженнаго Лиг- 
личанина, — что по6'1Бдоносная рука, такъ славно проучившая 
васъ въ собственныхъ вашихъ жилищахъ, ослаб'Ьетъ зд^сь, 
лома? Знайте же, что храбрый король вооруженъ и носится 
иадъ своими птенцами, какъ орелъ, готовый ринуться на пер> 
ваго, кто приблизится къ гнезду его. — А вы, выродки, не- 
благодарные бунтовщики, кровожадные Нероны, раздирающ1е 
н*дра вашей матери, Англ1и, красн-бйте отъ стыда ; потому что 
ваши жены и 6л'ёднолик1Я д-ёвы, какъ Амазонки, сп1&шатъ на 
звуки барабановъ, зам'Ьняютъ наперстки наручниками, иглы 
копьями, а н'Ьжность сердца дикимъ, кровавымъ мужествомъ. 

людв. Кончи свое храброванье и ступай съ миромъ; мы 
соглашаемся, что ты можешь переругать насъ. Прощай; мы 
слишкомъ дорожимъ временемъ, чтобъ терять его съ такимъ 
хвастуномъ. 

ЛАНД. Позвольте мн* сказать — 

Ф. ФОЛ. Н'1Бтъ, дай досказать. 

людв. Мы не хотимъ слушать ни того, ни другаго. Бейте 
въ барабаны ! Пусть громъ войны говорить за наши права и за 
наше вторжен1е. 

Ф. ФОЛ. Да, въ самомъ кЬл'Ь, ваши барабаны застонутъ, 
если вы начнете бить ихъ; застонете ивы, когда мы примем- 
ся колотить васъ. Пробуди отголосокъ хоть однимъ бараба- 
помъ, и на него отв'1&титъ барабанъ такъ же громкой; ударь въ 
другой, и другой потрясетъ, такъ же сильно, небесную твердь 
и насм'Ёется надъ громомъ; потому что воинственный Ьагтнъ» 



*) Въ прежняхъ издан1яхъ: Егео а1 1Ье сгугпдоТ^оит паИоп'а егою,.. 
По экземпляру Коньера : Егеп а1 1Ье сгаилпу оГуоиг паНоп'я сос]^... 
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не доверяя этому хромому легату, котораго посла лъ не столь- 
ко для д'1Бла, сколько для забавы, приближается сюда, и на 
чел* его сидитъ голая смерть, которой пировать ныньче меж- 
ду тысячами Французовъ. 

людв. Гремитежь барабаны; впередъ, отыскивать стра- 
шную грозу эту. 

Ф. ФОЛ. И ты найдешь ее, дофинъ, не сомн1^вайса. 

СЦЕНА 3. 

Другая часть равнины. Поле битвы. 
Входятз: Король 1оаннъ «I Гувертъ. 

к. 10 АН. Скажи, Губертъ, какъ идутъ д*ла? 
ГУБЕР. Боюсь , дурно . Что ваше здоровье , ваше величество ? 
к. ЮАн. Лихорадка, которая такъ давно меня мучитъ, 
усилилась. О, я очень боленъ! 

Входить Гонецъ. 

ГОНЕЦ. Государь, вашъ храбрый племянникъ Фолькен- 
бриджь проситъ ваше величество оставить поле сражетя и 
уведомить его черезъ меня куда отправитесь. 

к ЮАН. Скажи въ Свинстедъ, въ тамошнее аббатство. 

ГОНЕЦ. Приказалъ еще передать, что сильное вспоможе- 
ше, котораго ожидалъ дофинъ, ОБло, три ночи тому назадъ, на 
Гудвайнсшя мели. Сэръ Ричардъ узналъ объ этомъ только 
теперь. Французы, утомленные битвой, отступаютъ. 

к. ЮАН. Злод'Ёйка лихорадка жжетъ меня, не даетъ по- 
радоваться этой славной в']&сти. Скор'Ьй, къ иоимъ носил- 
.каиъ; въ Свинстедъ. Слабость превозмогаетъ — я изнемогъ 
совершенно. 
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СЦЕНА 4. 

ДРГГАЯ ЧАСТЬ П01Я СРАЖЖЯ1Я. 

Входятл: Сольсвёрн, Пемврокъ, Биготъ и друие. 

со лье. Я никакъ не думалъ , что король такъ богатъ 
друзьями. 

ПЕМБР. Попробуемъеще. Ободрнмъ Фращузовъ ; не удаст- 
ся ииъ — не удастся в намъ. 

с ОЛЬ с. Незаконнорожденный демонъ , Фолькенбрнджь , на 
зло самому злу, отстаиваетъ поб'Ьду почти одинъ. 

ПЕМБР. Говорить, что король захворалъ сильно и оста* 
вилъ поле сражен1я. 

Входить Мелбнь, поддерживаемый солдатами. 

МЕЛЁН. Ведите меня къ англШскимъ бунтовщикамъ. 

со ль с. Въ счастьи насъ называли иначе. 

ПЕМБР. Это граФЪ Мелёнь. 

с ОЛЬ с. Смертельно раненый. 

МЕЛЁН. Спасайтесь, благородные лорды, вы проданы. По- 
киньте широкую дорогу возмущен1я^); назадъ, къ уволенной 
в-Ёрности, отыщите короля канна и падите къ его ногамъ, по- 
тому что одержать ныньче поб-Ьду Французы — вь награду за 
ВСЁ ваши труды, дофинъ обезглавить -вась. Онъ поклялся въ 
этомъ, ви'ЁстЁ со мной и со многими другими, передъ алта- 
ремъ Сентъ-Эдмондсъ-Бёри, передъ т'Ьмъ самымъ алтаремъ^ 
у котораго мы клялись вамъ въ в'ёчной любви и дружб'Ь. 

с о л ь с . Возможно ли ? правда ли это ? 



О Въ прежнихъ И8дан1яхъ: (/ЫкгеаН 1Ье гиЛе еуе оГ геЬеШоп... По 
вкземпаяру Кольера: 111^еаЛ (Ье гоаЛ-юау о1 теЬеШоп... 
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МЕЛЁН. Страшная смерть заглядываетъ ужь мн& въ глаза; 
жизнь истекаетъ кровью, таетъ, какъ восковое изображение отъ 
огня^). Ш что же въ ц'ёломъ мхр'Ё можетъ побудить меня къ 
обману теперь, когда я ужь не могу пользоваться обманомъ? 
для чего мн* лгать, когда правда, что долженъ умереть зд'Ьсь, 
и жить тамъ правдой. Еще разъ : Людвигъ клятвопреступникъ , 
если одержитъ ныньче победу, и ваши глаза увидятъ какъ 
займется заря сл'Ьдующаго дня. Въ эту же ночь, черное, зара- 
зительное дыхан1е которой клубится уже надъ пылающимъ греб- 
немъ стараго, слабаго, утомленнаго днемъ солнца, — въ эту 
же гибельную ночь вы изпустите посл'Ёднее дыхан1е, сражен- 
ные изм-Ёной за изм'Ёну , если только Людвигъ , съ вашей по- 
мощью, одержитъ ныньче побФду. Поклонитесь отъ меня Гу-^ 
берту. что остался при корол* ; дружба къ нему и память, что 
мой прад'Ёдъ былъ Англичанинъ , пробудили мою сов'ёсть и 
заставили открыть вамъ все. И за все это, прошу васъ: 
отнесите меня куда-нибудь подальше отъ шума и грома бит- 
вы, гд'Ё бы я могъ спокойно передумать остатокъ мыслей, от- 
д'Ёлить душу отъ т'Ёла въ созерцан1и, въ набожныхъ помыш- 
лен1яхъ. 

соль с. Мы в'Ёримъ теб'Ё, и да накажетъ меня небо, если 
не правда , что я радъ этому счастливому поводу воротиться 
назадъ стезей проклятаго б'Ёгства. Какъ сбывающ1й разливъ, 
мы оставимъ наше прежнее буйное и безпорядочное стремле- 
Н1е, войдемъ въ пред1^лы, изъ которыхъ выступили, и тихо и 
покорно потечемъ назадъ къ нашему океану, къ нашему вели- 
кому королю Ьанну. Въ твоихъ глазахъ, я вижу, назр'Ёлауже 



') Намекъ на и8о6ражен1я, которыя дЪ1а1Ись вЪдьиаии. Голиншедъ 
упоминаетъ, что Элеонору Кобхэиъ и вя сообщниковъ обвиняли, 
неясду прочимъ, и въ томъ, что они сдЪлади восковое И80бражен1е 
короля, которое постепенно таяли на огни, думая т1)мъ извести 
короля. 
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жестокая предсмертная тоска *) — я помогу упестя тебя отсю- 
да. — Идемъ, друзья! Новое б-Ёгство! новая перем'Ьна — ■ 
счастливая , потому что возвращаетъ насъ къ старымъ пра- 
вамъ. 

СЦЕНА 5. 

Другая часть той жв равнины. ФрАнаг8СК1Й лагкрь. 
Входятб Людвигъ и свита. 

людв. Мн'Ё показалось, что солнце не хот'1^ло закатиться, 
остановилось и зарумянило всЬ облака запада, когда утомлен- 
ные Англичане начали изм']^рять свою собственную землю мед- 
леннммъ отступлешемъ . И какъ хорошо сд'Ьлали мы, что, 
посл']^ кровавой работы дня, пожелали имъ доброй ночи зад- 
помъ лишнихъ ядеръ и, почти властелины поля, посл1;дте 
свернули наши разорванный знамена ! 

Входить Гонвцъ. 

ГОНЕЦ. № доФинъ, мой повелитель? 

людв. Зд'Ьсь. Что новаго? 

ГОНЕЦ. ГраФЪ Мелёнь убитъ; англ1йск1е лорды отпажи 
по его уб'1&жденью, а вспоможен1е, котораго вы такъ давно ожм- 
дали, погибло на Гудвайнскихъ меляхъ. 

людв. 11роклят1е теб'Ь за так1я гадк1я, гнусныя в'Ьсти! Я 
не ожидалъ такой непр1ятностп въ эту ночь. — Кто сказалъ , 
что король Ьаннъ б'Ьжалъ , за часъ или за два передъ т-Ьмь , 
какъ досадная ночь остановила утомленыя войска наши ? 



*) Въ прежнихъ н<дав1яхъ: ШдкЬ ш гЫпе еуе... По вкаепнру Кольера : 
Вги^Ы ш гЫпе еуе... 
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ГОНЕЦ. Государь, кто бы ни сказалъ это, сказалъ правду. 

людв. Хорошо. Ступайте же по палаткамъ; да смотрите, 
чтобъ стражи бодрствовали всю ночь. И день не встанетъ 
раньше меня на новую попытку счастья ! 



СЦЕНА е. 

Равнина инвь Свинствдскаго авватства. 
Филиппъ ФодькЕНБРИджь и Губертъ встрлчаются. 

ГУБЕР. Кто ты? Отв-Ьчай скор-Ье, а то выстрелю. 

ф. ФОЛ. Другъ. А ты кто? 

Г7БЕР. Англичанинъ. 

Ф. ФОЛ. Куда? 

ГУБЕР. Теб-Ё на что? Почемуяи» бы и шкк не спросить о 
твоихъ д'Ьлахъ точно такъ же, какъ ты о моихъ? 

Ф. ФОЛ. Кажись, Губертъ? 

ГУБЕР. Отгадалъ. Ты такъ хорошо знаешь мой гО|»оеъ, что 
я готовь, пожалуй, принять тебя за моего друга. Кто же ты 
въ самомъ д1Бл1Б ? 

Ф. Фо л. Кто хочешь; впрочемъ, если теб-Ё угодно, можешь 
одолжить, принявъ за потомка Плантагенетовъ. 

ГУБЕР. Проклятая память! ты и безглазая ночь присты- 
жаете меня. — Простите, храбрый воинъ, что знакомый звукъ 
вашего голоса ускользнулъ отъ моего слуха. 

Ф. ФОЛ. Безъ комплиментовъ ; чт5 новаго? 

ГУБЕР. Я шатаюсь въ этой темнити, отыскивая васъ. 

ф. ФОЛ. Такъ короче; съ какой в'ёстью? 

ГУБЕР. О, сэръ, съ вФстью подъ пару ЭТОЙ ночи — чер- 
ной, страшной, безутШвой, ужасной. 
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Ф. ФОЛ. Кажн же смое больное м'Ьсто этой скверной^ 
Б'Ёсти; в-Ьдь я не женщина, не упаду въ обморокъ. 

г г БЕ р. Я подозр1Бваю, что король отравленъ монахомъ'). 
Я оставилъ его почти безъ языка, желая поскор'Ьй ув'Ьдомить, 
васъ объ этомъ несчастхи, чтобъ вы могли принять свои м']^ры, 
чего можетъ быть не удалось бы, еслибъ узнали объ этомъ 
позаке. 

Ф. ФОЛ. Какъ принялъ онъ отраву? кто отв'Ьдывалъ пищу? 

ГУБЕР. Говорю вамъ монахъ , отчаянный безд'Ьльникъ. 
Внутренность изверга разорвалась въ туже минуту ; но король 
говоритъ еще, и, можетъ -быть, выздоров'Ёетъ. 

Ф. ФОЛ. Когожь оставилъ ты при его величеств1Б? 

ГУБЕР. Какъ, разв'Ё вы не знаете? лорды возвратились и 
привезли съ собой принца Генриха. По его просьб-]^ король 
простилъ ихъ, и они всЬ при его величеств']^. 

Ф. ФОЛ. Боже всемогушШ, укроти гн'ёвъ свой, не испытуй 
насъ выше силъ нашихъ ! Послушай , Губертъ , въ эту ночь 
половина моего войска , при переход* черезъ мели , застиг- 
нута приливомъ и поглощена Линкольнскими топя1ми ; я самъ 
обязаяъ Т;пасен1емъ только моей доброй лошади. Ступай же 
впередъ , веди меня къ королю ; боюсь , чтобы онъ не умерь 
до моего прихода. 



*) Никто изъ историковъ, писавшихъ въ течен1и первыхъ 60 1^тъ по 
смерти короля, не упоминаетъ объ этомъ отрав1ен1и. Томасъ Вайксъ, 
первый равсвааываетъ о немъ слФдующимъ обравомъ: «монахъ, чтобъ 
отмстить королю за какое-то оскорбительное слово, отравилъ чашу 
съ элемъ, принесъ ее къ нему, отпилъ прежде самъ', чтобъ отвра- 
тить всякое подозр1)Н1е, и вскор-Ь умеръ». — Гораздо достовернее, что 
1оаннъ умеръ въ НьюаркФ просто отъ горячки. 
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СЦЕНА 7. 

Садъ Свинстедсклго аббатства. 
Входяшд: Принцъ Генрихъ, Сольсбери и Биготъ. 

П. ГЕНР. Поздно; вся кровь заражена смертельно, имозгъ 
его — это нужное , какъ ув'Ьряютъ , жилище души, — пред- 
сказываетъ несвязными речами близкую кончину. 

Входитъ Пемброкъ. 

ПЕМБР. Его величество говоритъ еще, и полагаетъ, что 
чистый воздухъ укротилъ бы жгучее дМствхе жестокаго, по- 
жирающаго его яда. 

п. ГЕНР. Такъ вынесите же его сюда. (Виготъ уходить,) 
Что онъ все еще неистовствуетъ ? 

ПЕМБР. Теперь не такъ сильно, какъ въ то время, какъ 
вы его оставили; сейчасъ п^лъ. 

п. ГЕНР. О, горькШ обманъ бол-Ьзни ! Упорствуя, жестошя 
страдан1Я доводятъ наконецъ до того , что и не чувствуются. 
Истощивъ наружный части, смерть оставляетъ ихъ въ поко*^) 
и нападаетъ на духъ : колитъ , терзаетъ его ц'ёлыми лег10на- 
ми странныхъ Фанта81й , который , Т'Ьснясь къ этой посл-Ёдней 
твердый*, перепутываются совершенно. Не странно ли, что 
смерть поетъ ! (И я — я лебеденокъ этого бл*днаго изнемог- 
шаго лебедя, поющаго грустный гимнъ своей собственной смер- 
ти , убаюкивающаго органами безсил1Я и душу и т*ло на по- 
следнее успокоете. 

с о ль с. Ут-Ьшьтесь, принцъ; вы рождены дать Форму без- 
образному хаосу, который оставляетъ вамъ вашъ родитель. 

*) Въ презкнихъ издан1яхъ: Ьеатев гЬеш ттшЫе (въ н1}которнхъ: 
штепзШе').., По экаемпдяру Ко^^ьера: Ьеатев (Ьет иптШеё... 

Ч. I. 8 



Влосятб Кородя 1оаниа па креслахь, Биготъ и свита. 

к. 10 АН. Ну вотъ, теперь душ'Ь моей свободн1Бе ; ей никакъ 
не ют'Ьлось вылет'Ёть ви въ двери, ни въ окна. Въ груди та- 
кое знойное д'1^то , что всЬ мои внутренности разсыпаются въ 
пыль. Я Фигурка, начерченная перомъ на пергамен'Ь, и огонь 
корчитъ меня. 

п. ГЕНР. Какъ вы себя чувствуете, ваше величество? 

к . I о А н . Отравленъ — дурно чувствую ; — мертвъ , остав- 
ленъ , брошенъ, и никто изъ васъ не приведетъ зимы, не по- 
просить ее погрузить свои ледяные пальцы въ мой желудокъ ; 
не проведетъ р'Ёкъ моего королевства сквозь мою спаленную 
грудь ; не заставить С'Ьверъ поц'Ёловать мои разтрескавш1яся 
губы своими студеными в'Ётрами , осв1Бжить меня своимъ хо- 
лодомъ. В*дь я прошу немногаго, прошу только холоднаго ут*- 
шешя, ивы такъ скупы, такъ неблагодарны, что отказываете 
даже и въ зтомъ. 

п. ГЕНР. О, еслибы мои слезы могли хоть немного облег* 
чнть 'васъ ! 

к. 10 АН. Он'Ь разъ'Ьдаютъ своей солью. — Во мн'Ь адъ, в 
въ немъ, какъ злой духъ, запертъ ядъ, чтобъ терзать прокля- 
тую кровь безпощадно. 

Входитб Филиппъ Фолькенбриджь. 

Ф. Фо л. Я весь горю отъ посп'ёшности и нетерп'Ёнья вид'ёть 
ваше величество. 

к. 1 о АН. Племянникъ, ты пришелъ закрыть мн'ё глаза. Всё 
снасти моего сердца переломаны, созжены; всё ванты пару* 
совъ, на которыхъ ходила моя жизнь, ссохлись въ одну нить, 
въ одинъ тоненькШ волосокъ. Сердце держится еще на од- 
ной жалкой ЖИЛКЕ, и она порвется, какъ только передашь мн'ё 
твои новости, и тогда все, чтб ты видишь, будетъ кускомъ 
глины , пустой Формой разрушенной королевственности. 
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Ф. ФОЛ. ДоФинъ готовится къ походу сюда, и Богъ знаетъ, 
хакъ мы его зд-ёсь встр'1&тий1ъ, потому что лучшая часть моего 
войска, когда я, для большей выгоды, р1&шилъ отступить, 
погибла въ одну ночь , застигнутая на топя^ъ неожиданнымъ 
приливомъ^). (Король умираетз,) 

солс. Вы передаете эту горестную в'Ьсть мертвому. — О, 
мой повелитель ! король за мгновенье — а теперь ! 

п. ГЕН р. Такой же путь, такой же конецъ ждетъ и меня.^ 
Чтожь въ м'ф* прочнаго ? на что понадеяться , положиться , 
когда и то, чт5 было за мгновенье королемъ, д-Ёлается прахомъ? 

Ф. ФОЛ. И ты отлет-Ьлъ? — Только жажда мщешя удер- 
живаетъ меня еще зд^сь; отомщу — и за тобой на небо, слу- 
жить теб* такъ же в^рно , какъ служилъ на землФ. — Ну , 
вы — зв']^зды, вращающаяся въ своихъ собственныхъ сФерахъ, 
гд* же ваше мужество? Загладьте вашу измену ; назадъ вм*- 
ет'Ь со мной: изгонимъ позоръ и опустошенье за потрясенный 
врата ослаб^вшаго государства ! Отыщемъ скорФе врага , а 
яето онъ и самъ отыщетъ насъ ; Дофинъ сп'ёшитъ по моимъ 
пятамъ. 

со ль с. Такъ вы не все знаете. Кардиналъ Панду льфо от- 
дыхаетъ зд*сь въ аббатств* : онъ пр1'Ьхалъ , за кате -нибудь 
полчаса съ мирными предложен1ями , на который намъ можно 
согласиться, нисколько не унижая себя. Дофинъ желаетъ кон- 
чить войну. 

ф. фол. Онъ кончить ее еще скорМ, когда увидитъ, что 
мы готовы на отпоръ. 

с о ль с. Онъ отправилъ уже ббльшую 4асть обозовъ къ 
морскому берегу, предоставивъ переговоры кардиналу. Если 



'} Это случилось съ санинъ короюнъ при переход* ивъ Линна въ 
Линк01ьнширъ. Тутъ онъ потерялъ всЪ свои сокровища, регал1и и 
ббльшую часть обоза. 



Х8 



Ж0т#те — вы, я I друг1е дорди хожекъ шлпе же опгравлъсн 
шп%еА% сг &1шг Д1Я екор1;1а^го окончанья этого д1да. 

♦. «од. Хорошо, а вы, бдагородны! пряшгь, займетесь, 
межд]г пяъ , еъ друпяи оряяцаяя , которыхъ пряеутетв1е 
таяъ не нужт, а(1гребен1еяъ вашего родятедя. 

а. гкир, Онъ х(У1%АЪ, чтобы т^до его подожядя въ Вор - 
стер*. 

' Ф. ФОЛ. Такъ я аохороняте его таяъ. — Желая насхЪд- 
няку его государства и велнч1я всякаго счаст1Я , я предлагаю 
теб1:, съ иолною покорностью, на колЪня^ъ, мою верную 
службу я яеизм1>нную преданность. 

с о ль с. Тт>мъ же высказываемъ и мы нашу любовь, кото- 
рую сохранимъ навсегда чистой, незапятнанной. 

п. гкн|'. Сердце моен'1^жно; я хот'1^лъ бы поблагодарить 
васъ, но не могу нич'ёмъ, кром-Ё слезъ. 

ф. ФОЛ. И1;тъ, заплатимъ времени только необходимую 
дань слезъ, потому что оно опередило грусть нашу. — Англ1я 
не падала и не падетъ никогда къ ногамъ горделиваго поб'Ьди- 
теля, если сама не поможетъ преодол-Ёть оебя. Теперь , когда 
вс1; лорды возвратились , пусть идутъ на нее и три конца 
М1ра — мы отразимъ. Ничто не преодол'Ьетъ насъ, если толь- 
ко Аигл1я останется верною самой себ* ! 



РИЧАРДЪ II. 



"^ 
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ДШТВУЮЩ1Е. 



Король Рнчардъ II. 

Эдмондъ Ленгл, герцогъ 1оркск1й. 

'^ ' ^ ^ \ дяди короля. 

Джонъ Гдунтъ^ герцогъ Ланкастерск1Й. 

ГенрнхЪ| прозванный БодннброкомЪу герцогъ ГерФ0рдск1Й, 

сынъ Джона Гаунтъ, въ посд'Ьдствш король Геярихъ IV, 

Герцогъ ОмердЬ) сынъ герцога 1оркскаго. 

Новбрэй^ герцогъ НорФОдькск1Й. 

Герцогъ Сёррей. 

ГраФъ Содьсбёрн. 

ГраФЪ Беркдн. 

Бёшн, 

БЭГОТЪ^ приверженцы Ричарда П. 

Грпъ, 

ГраФЪ Нореембердандъ. 

Генрнхъ ПерсН) сынъ его. 

Лордъ Россъ. 

Лордъ Вндовбн. 

Лордъ Фицватеръ. 

Внископъ Кардэйдьск1й. 
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Аббатъ Вестминстерски. 
Лордъ-Иаршиъ. 
Сэръ Ннрсъ Экстонъ. 
Сэръ Сте«енъ Скрунъ. 
Капнтанъ отряда Вэльсцевъ. 
Королева» супруга Ричарда II. 
Герцогиня Глостеръ. 
Герцогиня 1оркъ. 
Леди нзъ свиты кородевы. 

Лорды, геродьды, ОФИцеры, солдаты, два садовника, тюрем- 
щикъ, гонецъ, конюш1Й и друг1е сдужятедн. 

Д'Ьйств1е цъ Англш и въ ВддьсЬ. 



^^% 
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ДЪ16ТВ1Е I. 

СЦЕНА 1. 

Лондонъ. Комната во дворца* 

Входлтз: Король Ричардъ со свитой^ Джонъ Гаунтъ и 
сб нимд другге лорды. 

к. рич. Старый Джонъ ГаунтскШ, почтенный лотами Лан- 
кастеръ*), привезъ ты, согласно клятв* и поручительству, 
своего- смФлаго сына, Генриха ГерФорда, чтобы онъ дока- 
залъ теперь недавнее, жестокое обвинеше Томаса Мовбрэй, 
герцога НорФолькскаго ? Тогда мы не им'Ьли времени выслу- 
шать его. 

ГАУНт. Привезъ, мой повелитель. 

к. РИЧ. Скажи дал'Ёе : ув'Ёрился ли ты, что онъ обвиняетъ 
герцога не по старой вражд1&, а по долгу, какъ в'Ёрный под- 
данный, узнавш1й объ изм1;н1Б? 

г АУ нт. Сколько я могъ выведать — отнюдь не по закорен* - 
лой вражд*, а по очевидной опасности, которая грозитъ ваше* 
иу величеству. 

к. рич. Такъ введите же ихъ. Мы хотимъ, чтобъ и обви- 
нитель, и обвиненный стали лицомъ къ лицу, грознымъ челомъ 



*} Джон; Гаунтъ бню въ это вреня 58 л^тъ. 
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иротивъ чел; и говорили свободно. (Н/ькоторые пзд свиты 
уходлтпб.) Они оба раздражительны, запальчивы; а въ яро- 
сти глухи какъ море, быстры какъ огонь. 

Игькоторые изъ свиты возвращаютсн съ Болинброкомъ 
и Норфолькомъ. 

во ЛИН. Много, много л*тъ*) счастливыхъ дней моему 
милостивому королю, моему возлюбленному повелителю! 

но РФ. И чтобъ каждый день былъ счастлив-Ёе другаго, пока 
небо, завидуя земл'Ё, не придастъ твоей корон1Б безсмерт1я1 

к. рич. Благодарю обоихъ; но одинъ льститъ намъ, чтЬ 
доказываетъ самая причина вашего пр1'1&зда — обвинеше въ 
государственной изм15н*. Братъ ГерФордъ, чтб имеешь ты 
сказать противъ Томаса Мовбрэ^^ герцога НорФолькскаго ? 

ВОЛИН. Во-первыхъ, да будетъ небо свид-Ьтелемг правди- 
вости моего слова ! не по злоб* и не по гнусной ненависти ^), а 
подолгу в-Ёрнаго подданнаго, которому драгоценна безопасность 
моего государя, предсталъ я обвинителемъ предъ твои цар- 
ственный очи. — Теперь я обращаюсь къ теб*, Томасъ Мов- 
брэй, и вникни хорошенько въ мой прив-Ётъ теб'Ё — чт5 я скажу, 
то докажу на земл'Ё моимъ тёломъ, или моя божественная 
душа отвЁтитъ за это на неб*. Ты злодМ и измённикъ, слиш« 
комъ прекрасный) чтобъ быть имъ, и слишкомъ гадюй, чтобъ 
жить ; потому что чёмъ прекрасн*е, чёмъ свЁтл'Ёе небо, т*мъ 
безобразн'Ёе кажутся пролетающая по немъ облака. И, чтобъ 
еще СИЛЬНЕЙ заклеймить тебя позоромъ — я, еще разъ, заты- 
каю твою глотку гнуснымъ назван1емъ изменника » и готовъ, 
если королю угодно, доказать, не сходя съ м-Ёста, правдивымъ 
мечемъ моимъ все, что сказа лъ языкъ мой^ 

*} Въ прежнихъ И8дан1яхъ: Мапу уеагв оГ Ьарру с1ау8... По иадаи!» 

Кольера: РиН тапу уеагв о1 Ьарру с1ау8... 
') Въ прежнихъ И8дан1яхъ: Ап<] !гее Ггот о^кег т18Ьеяоиеп ка1е... По 
* К8дан1ю Кольера: Апс! !гее А>от тгвЛК ог тиЪещоМьп Ьа(е... 
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но РФ. Не судите по моей холодной р-Ьчи о иоемъ негодо- 
ван1и. Не бабьей бранью, не р'1&зкимъ крикомъ двухъ раздра- 
женныхъ языковъ р'Ьшить такое д'ёло. Кровь, которая долж- 
на охлад'Ьть за него, пылаетъ; и все-таки я не могу похва- 
литься такимъ смиреннымъ терП'ЁН1емъ, чтобъ могъ он-ёи-ёть' 
совершенно, не сказать ни слова. Во-первыхъ, уважен1е къ 
вашему величеству не позволяетъ мн'Б опустить поводья и 
пришпоривать свободу моего слова ; безъ него же оно не оста- 
новилось бы, пока не возвратило бы въ его глотку двойнага 
назван1я изм'Ьнника. Отстраните его царственное рожден1е ; 
пусть онъ не будетъ родственникомъ моего повелителя — и я 
стану противъ его, наплюю ему въ глаза, назову подлымъ кле- 
ветникомъ и безд'1&льникомъ. И чтобъ доказать это, я, даже 
давъ ему переда, настигъ бы его, хотя бы пришлось гнаться 
за нимъ п'Ёшкомъ на ледяныя вершины Альповъ и во всякое 
другое необитаемое м'ёсто , куда еще не ступала нога Англи* 
чанина. Теперь же примите въ защиту моей в'1&рности клятву 
ВС1&МИ моими надеждами, что онъ лжетъ безбожно. 

Болин. Бл'Ёдный, дрожащШ трусъ, вотъ, я бросаю теб'Ё 
мой залогъ — отрекаюсь отъ родства съ королемъ, отъ моего 
царствевнаго рождешя, на которое ссылается твоя трусость, 
а не уваженхе. Если тоска лреступлен1я оставила теб'Ё еще 
столько силы, чтобъ поднять залогъ моей чести — подними. 
По этому и всЬмъ возможнымъ обычаямъ рыцарства я готовъ 
доказать, въ единоборств'^ съ тобой, справедливость всего, 
чт5 я сказалЪу и всего еще худшаго, чт5 ты можешь замы* 
слить. 

норф. Я поднимаю его ; и клянусь мечемъ, которымъ посвя- 
тили меня въ рыцари, готовъ отв'Ьчать теб'Ё по вс'1&мъ обыча- 
ямъ рыцарскаго испытанхя. С'Ъвъ на коня, да не сойду я съ 
него живой, если я изм-ённинъ, или буду биться неправедно! 

к. рич. Въ чемъ же обвиняетъ нашъ братъ Мовбрэя? Вина 
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его до^жна быть ужасна , ятобъ заставить насъ хоть только 
подумать о неиъ дурное. 

Болин. Послушайте, вручаюсь жизнью за справедливость 
того, что скажу. Мовбрэй полумиль заимобразно восемь ты- 
сячъ ноблей^) для войскъ вашего величества, и удержалъ ихъ 
на свои беззаконный надобности, какъ гнусный изи'ённикъ и 
подлый безд'Ьльникъ. Кром'Ётого, я говорю, и готовь доказать 
иечеиъ, зд'ёсь или гд1Б бы то ни было, до отдаленнМшихъ пре- 
д'Ьловъ, которые когда-либо открывалъ глазъ Англичанина, что 
коварный Мовбрэй источникъ и начало всЬхъ изи'ёнъ, который 
въ течеши осьмнадцати л1Бтъ замышлялись и обнаруживались 
въ этомъ государств'^. Дал1Бе я говорю, и также докажу его 
гнусной жизнью, что онъ замыслилъ смерть герцога Глостера, 
возбудилъ легков'Ёрныхъ противниковъ его, и такимъ обра 
зомъ, какъ подлый трусъ, источилъ его невинную душу пото- 
ками крови. Кровь эта , какъ жертвенная кровь Авеля, во- 
шетъ комн'Ё даже изъ н'ёмыхъ н'Ёдръ земли, требуетъ право- 
судия, жестокаго возмезд1я; и, клянусь славой моихъ пред^ 
ковъ, я отомщу этой самой рукой или погибну. 

к. рич. Какъ высоко парить его р-Ьшимость! — Томасъ^ 
НорФолькъ, чт5 скажешь ты на это? 

но РФ. О, государь, отврати лицо свое, прикажи ушамь 
своимъ оглохнуть на мгновенье, пока я выскажу позоръ твоей 
крови, какъ Богъ и добрые люди гнушаются лжецомъ столь 
низкимъ. 

к. рич. Мовбрэй, и глаза и слухъ нашъ безпристрастны. 
Будь онъ родной братъ мн*, мало этого, насл*дникъ престола, 
а онъ только сынъ брата моего отца — клянусь уважешемъ, 
которымъ обязаны моему скипетру, и это близкое родство съ 
нашей священной кровью нисколько не защитило бы его, не 
подкупило бы непреклонной твердости правдивой души моей» 

') Старая золотая монета. 
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Онъ нашъ подданный, Мовбряй, такъ же какъ и ты ; говори сво- 
бодно и безбоязненно — я разр'Ёшаю. 

но РФ. Когда такъ, Болинброкъ» пусть же мое : ты лжешь ! 
оройдетъ сквозь твою лживую глотку до самаго сердца. Три 
части полученнаго мною для Кале я выдалъ , какъ сл1Бдовало , 
войску, а четвертую удержалъ по согласш его величества, 
потому что мой повелитель оставался у меня въ долгу по не- 
уплаченному еще счету расюдовъ моей по'Ьздки во Францию 
за его благородной супругой. Проглоти же эту ложь ! — Что 
касается до смерти Глостера — я не убивалъ его; но, къ стыду 
моему, пренебрегъ въ этомъ случа1; моей клятвенной обязан- 
ностью. — Что до васъ , благородный лордъ Ланкастеръ, 
почтенный отецъ моего врага, некогда, я замышлялъ на вашу 
жизнь, и этотъ гр*хъ терзалъ мою скорбную душу; но пе 
редъ посл1&днимъ причащен^емъ я покаялся, просилъ у вщей 
милости прощешя и, над1^юсь, получилъ его? Вотъ все, въ 
чемъ виноватъ я ; остальное же выдумано злобой гнуснаго, 
подлаго, развратнаго изм'Ённика. Справедливость этого я го- 
товъ защищать безбоязненно, и потому, въ свою очередь, 
бросаю мой залогъ къ ногамъ надменнаго клеветника , чтобъ 
доказать мою в'Ёрность и благородство лучшею кровью его 
сердца. Молю ваше величество назначить день нашего испы- 
тания какъ можно скор1;е ! 

к. рич. Послушайте меня , раздраженные лорды. Уни- 
чтожьте этотъ разливъ желчи безъ кровопусканья. Не бывши 
врачами, мы даемъ вамъ этотъ сов'ётъ, потому что глубоко 
укоренившаяся злоба д'Ёлаетъ слишкомъ глубок1я нас1Бчки. За 
будьте, простите, кончите и помиритесь; наши врачи говорятъ, 
что теперь не время кровопускан1й*). — Добрый дядя, пусть 



') Прежде по^ага^и, что кровь можно было пускать только въ наврет- 
■не месяцы. 
Ч. I. 9 
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это К0НЧ1ТСЯ наяа^омъ ; мы успокоииъ герцога, а ты уговору 
сына. 

г АУ нт. Въ мои л'Ёта, такъ хорошо быть примирите лемъ. — 
Сынъ^ брось залогъ герцога НорФолька. 

к. рич. А ты, НорФолькъ, брось его залогъ. 

ГАУНТ. Ну чтоже Генрихъ? Этого требуетт, повиновеше; 
повторять мое требован1е мы'ё бы не хотелось. 

к. РИЧ. НорФолькъ, брось его залогъ ; мы требу емъ этого ^ 
и ты долженъ. 

но РФ. Государь, я самъ бросаюсь къ ногамъ твоимъ. Ты 
можешь требовать моей жизни, но не безчестья. Моя жизнь 
принадлежитъ теб'Ё по долгу; но моего чистаго имени, кото- 
рое и посл-Ё смерти будетъ жить на моей могил'ё, я не могу 
отдать теб']Б на черный позоръ. Я обвиненъ, опозоренъ, обез- 
чещенъ ; душа пронзена ядовитыиъ копьемъ клеветы, и этой 
раны не уврачуетъ никакой бальзамъ, кром'Ь его сердечной^ 
крови, испарившей этотъ ядъ. 

к. РИЧ. Надо преодол'Ёвать б'Ёшенство. Отдай мн'ё залогъ. 
его. Львы укрощаютъ и леопардовъ')! 

но РФ. Но не перем'Ёняютъ ихъ пятенъ. Сними съ меня без^ 
честье, и я отдамъ залогъ мой. Государь, незапятнанная честь 
чнст'Ёйшее сокровище нашей земной жизни ; безъ нея чело- 
в'Ёкъ позлащенная грязь, раскрашенная глина. Духъ безбояз- 
ненный въ груди в'Ьрной — алмазъ въ ларц'Ё, запертомъ десятью 
замк^1ми. Моя честь — жизнь моя ; об1& он'ё срослись въ одно : 
возьми мою честь, и жизнь моя покончена. И потому, государь, 
молю, позволь мн1; стоять за честь, которой живу и за кото- 
рую готовъ умереть. 

к. РИЧ, Братъ, брось его залогъ; начни ты. 



') Намекъ па аолотаго леопарда, $ан1»нявшаго гребень на шлен* Нор-< 
Фольжа. 
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Болин. Да избавить Всевыши!й мою душу отъ такого гнус- 
яаго гр*ха! Я унижусь предъ лицозаъ моего отца? опозорю 
свой санъ бл']Бдной, нищенской боязнью этого презр'Ённаго тру- 
са? Прежде ч'Ёмъ мой языкъ поранитъ мою честь такимъ 
малодуш1емъ, такой низкой уступкой, мои зубы откусятъ это 
рабское оруд1е боязлгтваго отреченья и я выплюну его, окро- 
вавленный , въ лицо Мовбрэя — эту вывеску всего гадкаго. 
{Гаунтб ухо&итд.) 

к. рич. Не просить рождены мы, а приказывать ; и потому, 
не им'Ёя возможности сдружить васъ, повел1Ьваемъ, подъ опа- 
сешемъ смертной казни, явиться въ Ковентри, въ день святаго 
Ламберта. Тамъ копье и мечъ р1^шатъ неукротимую вражду 
вашей закосн'Ёлой ненависти ; мы не могли помирить васъ — 
судъ неба покажетъ намъ правоту поб1&дите ля. Лордъ-маршалъ, 
прикажите герольдамъ приготовить все къ единоборству. 



СЦЕНА 2. 

Лондовъ. КонвАТА во дворц* ГЕРЦОГА Лаввастврскаго. 
Входяшб: Гаунтъ и Герцогиня Глостеръ*). 

гАУнт. Поверь, единокровность съ Глостеромъ возбуж- 
даетъ меня противъ палачей его жизни сильней вс1^хъ твоихъ 
возгласовъ. Но в']&дь право возмезд1я попало въ т]& самыя руки, 
который совершили преступление, котораго мы не можемъ на- 
казать ; предоставимъ же нашу тяжбу на волю неба — придетъ 
пора, и оно задождить грознымъ мщен1емъ на главы виновныхъ. 

ГЕРЦ. И братство не возбуждаетъ тебя сильн*е ? Неужели 
и любовь не можетъ воспламенить твоей устар'Ьвшей крови ? 



*) Элеовора Богувъ, вдова Тонаса Глостера, оыва Эдуарда III. 
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Семь сыновъ Эдуарда, въ тоиъ чвел'к и ты, были семью Ф1а- 
лами его священвой крови , семью прекрасными отирыскани 
одного корня. Шкоторые изъ этихъ отпрысковъ засохли сами 
собой , друг1е ср'Ьзаны судьбой ; но Томасъ , мой повелитель , 
моя жизнь , мой Глостеръ — этотъ Ф1алъ , полный священ- 
ной крови Эдуарда , этотъ цв'Ьтущ^й отпрыскъ его цар- 
ственнаго корня , — разбитъ рукой зависти , и драгоц'Ьиная 
влага пролита, срубленъ кровавымъ топоромъ убШства, ивсБ 
юные листья завяли. — Ахъ, Гаунтъ! в*дь его кровь была 
твоя кровь; ложе, утроба, духъ, т'ёло, давшее геб1; жизнь, 
сд'Ьлали и его челов'Ёкомъ ; пусть ты еще живешь и дышешь, 
но ты убитъ лъ немъ. Ты какъ-будто соглашаешься на смерть 
своего отца, взирая равнодушно на уб1йство бЬднаго брата — 
этого в'Ёрнаго подоб1я отца. Гаунтъ! не называй этого тер1гЬ* 
н1емъ — это отчаян1е ; перенося уб1йство брата , ты откры- 
ваешь имъ дорогу къ твоей собственной жизни . учишь без- 
челов*чныхъ палачей какъ умертвить тебя. То, чт5 мы въ 
низшихъ величаемъ терп-Ьн^емъ , въ высшпхъ — бледная , 
холодная трусость. Что сказать мн* еще? ты обезопасишь 
свою собственную жизнь местью за убийство моего Глостера. 

ГА у ЦТ. Эта тяжба принадлежитъ небу, потому что онъ 
умерщвленъ его нам1;стнико91Ъ , его помазаннымъ представи- 
те лемъ. Пусть оно и наказываетъ, если смерть эта беззакон- 
на ; я же никогда не подниму разъяренной руки противъ его 
помазанника. 

ГЕРЦ. Гд* же, кого же просить мн*? 

ГАУНТ. Небо; оно опора и защита вдовъ. 

ГЕРЦ. Хорошо, я прибегну къ нему. Прощай, прощай, ста- 
рый Гаунтъ'). Ты *дешь въ Ковентри смотреть битву пле- 



^ъ прежнихъ издашяхъ: Каге^уеИ, оМ (лаип!... По экземпляру 
Кольера: Раге\уе11, ^агеизеИ^ оМ Саип!... 
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мянника Герфорда съ злобнынъ Мовбрэемъ'« .0; луоты кровь 
моего мужа направитъ копье ГерФорда прямо въ грудь палача 
Мовбрэя I Илв, когда первая сшибка не посчастливится, пусть 
гр']Бхи Мовбрэя надломать своей тяжестью хребетъ его взмы« 
леннаго коня и онъ сбросить своего гнуснаго сЁдока, стрем- 
главъ къ ногамъ ГерФорда! Прощай, старый Гаунтъ; в'Ьрво 
жеЕЬ твоего брата умереть, не разставаясь съ грустью — ея 
в'Брной подругой. 

ГАУнт. Прощай, сестра. Мн* надо 'Ьхать въ Ковентри. 
Пожелай мн* счастливаго пути, какъ я теб* желаю счастья. 

ГЕРЦ. Еще слово. Скорбь, западая въ душу, гнететъ не 
безсмысленной пустотой, а тягостью. Я простилась съ тобой, 
не сказавъ еще ничего; потому что печаль не кончается, 
хотя и кажется, что ужь все кончено. Поклонись отъ меня 
брату Эдмонду Ьркскому. Кажется теперь все: — иФть, не 
покидай же меня такъ скоро ; погоди немного ; можетъ-быть я 
вспомню еще что нибудь. Попроси его — о , да чтожь попро- 
шу я? — попроси пр1*хать ко мн* поскор-Ьй въ Плэши. -^ 
Но, Боже мой! чт5 же увидитъ тамъ б-Ьдный, старый 1оркъ? 
Пустыя комнаты, голыя ст'ёны^) , обезлюл'&вш1я передши, ни 
к1Ьмъ не попираемый ступени, и — вместо привата, я встречу 
его ст'Ьнан1ями. Н'ётъ, поклонись только ему ; пусть онъ луч- 
ше не пр1'Ьзжаетъ ко мн'1&. Шяь онъ не найдетъ у меня ничего 
кром'Ё горя; а оно и такъ жпветъ везд-Ё. Безут'Ьшная, без- 
надежная, прг-Ёду я домой, и умру^) ; полные слезъ глаза мои 
говорить теб'Ё посл'Ёднее прости. 



') Неоштукатуренныя ст'Ьны внутри старыхъ занковъ 8ав1кшнваднск 
просто коврами и обоями, которые наципляди на крючки, а при 
каждоиъ перем11щен1и снимали. 

') Въ орежнихъ издан1яхъ: Ое9о1а1е, ЛешоШв У9\\\ I Ьепее апЛ «Не... 
По экземпляру Колльера: Ое8о1а1е, Лейрёга»е угШ I Ьепее апД <1|е..« 
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ГОСФОРДСКОВ пол, ВЛИЗЬ КОВВНТРН. ОГОРОЖВИНОВ Ш«СТО для ПОВДНИКА 
и ТРОНЪ. ГВРОДЬДЫ и ДРУПВ ВЪ ОЖИДАНН. 

Входятд: Лордъ-МАРШАЛъ^^ и Омбрль^). 

л. МАЕ. Лордъ Омерль, вооружился ли Генрихъ ГерФордъ? 
омЕРЛ. СовсЬиъ, и жаждетъ выдти скор'Ье на поприще, 
л. МАР. Герцогъ Норфолькъ, веселый и бодрый, ждетъ 
только трубы обвинителя. 

ОМЕРЛ. Такъ д'Ьло только за его величествомъ. 

Трубные звуки. Входить Король Ричардъ и садится на 
трот; Гаунтъ и дру%ге Лорды размещаются по своим» 
мтьстамъ. За сценой раздается трубный звукз^ на который 
тотчасб о/се отвгьчаетз другой^ такоюе за сценой. Всладп 
за т/ьмб является Норфолькъ вб полномб вооруо/сенш^ 
предшествуемый герольдомб. 

к. РИ4. Лордъ-маршадъ , спросите, за ч'ёмъ явился сюда 
этотъ воинъ въполномъ вооруженш; спросите его имя, и по- 
томъ, согласно правидамъ, заставьте его поклясться, что" 
д*ло его правое. 

л. МАР. Во имя Бога и короля, скажи, кто ты и зач'Ёнъ 
пришелъ сюда въ подномъ рьщарскомъ вооружеп1и ; противъ 
кого пришелъ ты и какая вина распри. Говори истину по дол- 



'3 Лордъ-иаршадъ Англ1Н быдъ герцогъ НорФОДькск1Й ; но такъ какъ 
ВЪ втонъ сдуча11 онъ быдъ однииъ изъ единоборцевъ , то его до^- 
жность быда передана Томасу Годанду, герцогу Сбррей. 

'} Эдуардъ Омердь, старшШ сынъ Лэнгди, пятаго сына Эдуарда III. 
Онъ сдфданъ герцогонъ Онердь или Омадь въ 1397 году. Въ этотъ 
день онъ занималъ въ Ковентри додянооть верховнаго Коястабш 
Ангд1и. 



-1^ 



403 

г у рыцарства и присяги, и да защитить тебя небо и твое му- 
жество. 

норф. Я Томасъ Мовбрэй, герцогъ НорФолькек1й, и при- 
шедъ сюда по данной клятв']^ — отъ нарушения которой да 
сохранить Боже всякаго рыцаря, — защищать мою честь и 
в'Ьрность Богу , моему королю и моему потомству , противь 
герцога Герфордскаго, моего обвинителя, и чтобь при помощи 
Бога и этой руки, доказать, защищая себя, что онъ изм1Бнникь 
противь моего Бога, моего короля и меня, и да защитить меня 
небо вь правой битв'Ё. 

Трубы, Входить Болинброкъ вэподмолсб вооруоюенш, пред- 
шествуемый герольдомд. 

к. рич. Лор дь -марша ль, спросите этого вооруженнаго ры- 
царя, кто онь и зач1Бмь явился сюда вь воинственныхь цослЬ- 
хахь, и за тШъ, какь сл-Ьдуеть по нашему закону, потребуй- 
те клятвы вь правот'Ё его д'Ёла. 

л. МАР. Какь твое имя, и зачМь явился ты предь лицо 
короля Ричарда на его царственное поприще ? Противь кого 
пришель ты, и вь чемь твоя распря? Говори, какь истинный 
рыцарь и да защитить тебя небо. 

во ЛИН. Я Генрихь ГерФОрдскШ, ЛанкастерскШ и Дерби - 
ширск1й, и явился сюда вь полномь вооружеши, чтобь, сь 
П0М0Щ1Ю Бога и собственнаго мужества, доказать вь едино- 
борств* сь Томасомь Мовбрэемь, герцогомь НорФолькскимь , 
что онь подлый и опасный изм'ённикь противь Бога, короля 
Ричарда и меня, и да защитить меня небо вь правой битв'Ё ! 

л. МАР. Подь опасешемь смертной казни, никто дане осм**- 
лится вступить на это поприще, кром* маршала и другихь са- 
новниковь, обязанныхь распоряжать битвой. 

Б о ЛИН. Лордъ- марша ль, позволь мн'ё поц1;ловать руку мо- 
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его государя и преклонить ко д'Ьна передъ его велячествомъ ; 
потому что Мовбрэй и я , подобны двуиъ путникаиъ , обрек- 
шимъ себя на дальнее и трудное странствоваше ; позволь намъ 
торжественно проститься и съ нашими друзьями. 

л. МАР. Обвинитель почтительно прив'Ётствуетъ ваше ве- 
личество и просить позволен1я поц']Бловать вашу руку и про- 
ститься. 

к. рич. Мы сойдемъ и обнимемъ его. Брать ГерФордъ, да 
даруетъ теб-Ь Всевышней поб'1ду по м'Ёр'Ё правоты твоей. Про^ 
щай, моя кровь ; прольешь ты ее ныньче — мы можемъ пла- 
кать, но мстить за твою смерть не можемъ. 

Болин. О, н'Ётъ! ни одинъ благородный глазъ да не унк- 
зится слезами обо мн'ё, если меня пронзитъ копье Мовбрэя. 
Я иду на битву съ нимъ съ ув'Ьренностью сокола, когда онъ 
устремляется на пташку. — С^ордь^-маршалу,) Прощайте, бла- 
городный лордъ; прощай и ты^ мой братъ, мой добрый лордъ 
Омерль; не больной, а юный, сильный, полный жизни всту- 
паю я въ борьбу со смертью. Какъ за англ1йскими об'Ёдамя, 
сладчайшее сберегается для конца, посл1Бдшй прив'Ётъ {Гаун- 
ту) теб'Ё, мой земный творецъ; духъ твоей юности возродкл- 
ся во мн']^ и одушевляетъ меня двойной силой схватить поб'Ь 
ду, летающую падъ головой моей. Укр-Ьпи мои досп1;хи тво ^ 
ими молитвами, закали твоимъ благое ловешемъ остр1е моего 
копья, чтобъ оно проникло сквозь вощаный панцырь Мовбрэя 
и чтобъ имя Джона Гаунта заблест'Ёло новой славой въ доб* 
лестяхъ сына. 

ГА УНТ. Небо да даруетъ теб'Ё усп'Ьхъ въ твоемъ правомъ 
д-Ёл-Ь. Будь^быстръ какъ молшя, и пусть твои удары, съ два- 
жды удвоенной силой , разразятся оглушающимъ грономъ по 
шлему твоего опаснаго противника. Возбуди свою юношескую 
кровь, будь мужественъ и живи ! 

волин. Моя невинность и снятый Георгъ помогутъ ! 
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но РФ. Какъ бы ни р:Ёшило небо или счастье судьбу ною, 
я и останусь въ живыхъ и умру в*рнымъ престолу короля Ри- 
чарда, какъ честный, прямой и благородный дворянинъ. Нико- 
гда еще плФнникъ не сбрасывалъ ц-Ьпей рабства, не прив*т- 
ствовалъ золотой, безусловной свободы съ такой радостью, съ 
какой мой ликующ1й духъ торжествуетъ это бранное пирше- 
<5тво съ моимъ противникомъ. — Могущественный повелитель, 
и вы, мои товарищи, перы, примите изъ устъ моихъ искрен- 
нее желан1е, многихъ, многихъ счастливыхъ дней и л*тъ. Я 
иду на битву радостно, весело, какъ на празднество. Дыха- 
ние челов'Ька праваго всегда спокойно. 

к. рич. Црощай, благородный лордъ ; я вижу, въ твоихъ 
глазахъ блестятъ и добродетель, и мужество. Лордъ -марша лъ, 
распорядитесь битвой и начинайте, (король п лорды возврат- 
щанппся на мп^ста.) 

л. МАР. Генрихъ ГерФордскШ, Ланкастерски и Дерби- 
ширек1й , прими твое копье и да эащититъ Господь правоту 
твою. 

Б о ЛИН. Твердый надеждой, какъ башня, я восклицаю: 
аминь. 

л. МАР. (Одному изъ сановниковз,) Подай это копье То- 
масу, герцогу НорФолькскому. 

1 ГЕР. Генрихъ ГерФордскШ, ЛанкастерскШ и Дербишир- 
<;к1й стоитъ зд'Ёсь за Бога, своего государя и самого себя, 
подъ опасен1емъ оказаться лжецомъ и негодяемъ, если не до- 
кажетъ, что Томасъ Мовбрэй , герцогъ НорФОЛЬКскШ, вино- 
венъ въ изм'Ён1; противъ Бога, короля и его, и потому см-ё- 
ло вызываетъ его на битву. 

2 ГЕР. Томасъ Мовбрэй, герцогъ НорФОлькскШ, стоитъ 
зд1;сь подъ опасешемъ оказаться лжецемъ и негодяемъ, если 
не защититъ себя и не докажетъ, что Генрихъ ГерФордскШ, 
Лапкастерск1й и Дербнширск1й виновенъ въ ягп1&ЕЪ противъ 
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Бога , короля и его , и потому безбоязненно и нетерп'Ёливо 
ждетъ только знака къ битв-Ё. 

л. МАР. Трубы, тушъ; противники впередъ. (Тушь.) Ос- 
тановитесь, король бросилъ жезлъ свой. 

к. рнч. Вели имъ снять шлемы, бросить копья и возвра- 
титься на м'Ьста. — Отойдемъ въ сторону : пусть гремятъ 
трубы, пока мы не возв']&стимъ герцогамъ нашего р'Ёшешя. — 
(Продолэ/сителъный тушъ. Обращаясь къ противникамбО 
Подойдите къ намъ ближе и выслушайте что мы придумали 
съ пашимъ сов1Бтомъ. Чтобы земля нашего королевства не оба- 
грилась драгоц1Биной кровью, которую сама вскормила, потому 
что ужасныя, меткдоусобныа раны, вспаханныл родственными 
мечами, ненавистны нашему взору ; потому что мы полагаемъ, 
что только орлиный полетъ стремящихся къ небу гордыхъ, 
честолюбивыхъ помысловъ и зависть , которая разражается 
ненавистью ко всякому сопернику, побуждаютъ васъ нарушать 
миръ, покоившШся въ колыбели нашего государства тихимъ, 
спокойнымъ сномъ дитяти; и чтобы пробужденный громомъ 
барабановъ, р1;зкими звуками трубъ итрескомъ ярыхъ жел-Ьз- 
ныхъ досп1>ховъ, онъ не оставилъ нашихъ спокойныхъ пред'К- 
ловъ и намъ не пришлось тонуть въ крови родственной , мы 
изгоняемъ васъ изъ нашего государства. Теб*, братъ Гер- 
Фордъ, подъ опасен1емъ смертной казни, не прив'Ётствовать 
нашихъ прекрасныхъ влад'Ён1и, блуждать по чуждымъ стезямъ 
изгнан1я, пока дважды пять л'ётъ не уберутъ нашихъ полей 
своей роскошью. 

Болин. Твоя воля будетъ исполнена. Мн-ё остается одно 
ут'Ёшеньемъ, что тоже солнце, которое гр'Ьетъ васъ зд'Ьсь, 
будетъ св1Бтить и мн* ; что т* же золотые лучи, которые оза- 
ряютъ васъ, озарятъ и меня и озолотятъ мое изгнанье! 

к. рич. НорФОлькъ, тебя ждетъ приговоръ еще тягостн'Ьй* 
Ш1Й; хотя и не охотно, но я долженъ произнести его: л'Бни- 
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вому ходу часовъ не 011ред'1&лвть твоего жестокаго беасрочнаго 
лагнашя ; я произношу безнадежное : навсегда , подъ опасеш- 
емъ смертной казни. 

но РФ. Жесток1й приговоръ, мой повелитель, и совершенно 
неожиданный изъ устъ вашего величества. Язаслуживалъ луч- 
шей награды, а не такой жестокой обиды , какъ это изгнан1е 
въ безпред'Ёльный м1ръ. Ядолженъ теперь забыть мое родное 
англ1йское нар']Бч1е, которому учился сорокъ л'Ьтъ; теперь 
языкъ мой безполезенъ мн'Ь, какъ безструнная лютня или арФа, 
или какъ ]Сорош1й инструментъ, запертый въ ящикъ, или выну- 
тый изъ ящика , но попавш1Й въ руки , которкш не ум'Ьютъ 
играть на немъ. Ты заключилъ мой языкъ въ моемъ рТ'Ь, за 
двойной р'Ёшоткой зубовъ и губъ, и пристани ль тюремщикомъ 
глупое, безчувственное, безплодное нев'Ёжество. Яужь слиш- 
комъ старъ, чтобъ ластиться къ корми лиц']Б, вышелъ из> л'ётъ, 
чтобъ быть ученикомъ ; чтожь твой приговоръ какъ не н1Бмая 
смерть, лишающая мой языкъ возможности жить роднымъ ему 
дыхан1емъ ? 

к. рич. Напрасно стараешься ты возбудить сострадаше; 
приговоръ нашъ произнесенъ — и всё жалобы безполезны. 

НОРФ. Прости же св1Ьтъ моей отчизны; я оставляю тебя 
на жизнь въ печальномъ сумрак'Ё безконечной ночи. (Удс^ 
ллетсяО 

к. РИЧ. Постой, возьми съ собой еще клятву. Положите 
ваши изгнанный руки на нашъ царственный мечъ и клянитесь 
долгомъ, которымъ обязаны Богу, потому что часть его, кото- 
рой обязаны намъ, изгоняется вм'ёст'ё съ вами^). Клянитесь, 



' ) Иного бы^о споровъ между законниками того врененн, остается ли 
изгнанный подвластнынъ законамъ того государства, которое его 
изгнало. Лордъ канцдеръ Кларендонъ утверждаетъ, что остается; 
Гоббсъ и ПуФФендорФъ отрицаютъ. Судя по этой строке, Шекспиръ 
раэдКляетъ няФн1е посд'Ьднихъ. 
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1 да поножетъ вамъ небо сдержать клятву, — никогда не сдру- 
жаться и не встр'Ьчаться другъ съ другоиъ въ изгнан1и; никогда 
не прив'Ётствовать другъ друга даже письменно ; никогда не 
жалгЁть и не стараться укротить бурю взаимной, на родин'Ь воз- 
никшей ненависти ; никогда не соединяться , не замышлять и 
не предпринимать никакого зла лротивъ насъ , нашего госу- 
дарства и нашихъ подданныхъ ! 

Б о ЛИН. Клянусь. 

норФ. И я, хранить эту клятву. 

Болин. НорФОлькъ, до сихъ поръ я говорилъ съ тобой, 
какъ со врагомъ. Еслибы король позволилъ, одна изъ нашихъ 
душъ блуждала бы уже теперь въ воздух'Ё, изгнанная изъ брен- 
ной могилы нашего тЬла, какъ наши т'1&ла изгнаны изъ этого 
государства. Сознайся въ тшЪн% прежде, ч1;мъ удалишься; 
в'Ёдь теб'Ь идти далеко, не бери съ собой тягостнаго бремени 
преступлен1я. 

НОРФ. Н'Ьтъ, Болинброкъ; если я когда-нибудь былъ из 
м'Ьнникомъ, пусть мое имя вычеркнется изъ книги жизни, 
пусть я буду изгнанъ и съ неба, какъ отсюда ! Но что такое 
ты у знаютъ небо , ты и я ; и , боюсь , что король раскается 
слишкомъ скоро. — Прости, государь. — Теперь мн-Ь не воз- 
можно сбиться съ дороги ; теперь ц'ёлый М1ръ мн1; дорога , 
только не въ Англ1ю! (Уходитб,) 

к. рич. Дядя, явижу въ зеркал1; твоихъ глазъ, какъ скор- 
битъ твое сердце ; твое печальное лицо сокращаетъ его изгна- 
ше четырьмя годами. (Болпнброку) . Пройдутъ шесть мороз - 
ныхъ зимъ, и ты можешь возвратиться на родину. 

БОЛИН. Какъ много времени въ одномъ короткомъ слов-ё! 
Четыре томите льныхъ зимы и четыре веселыя весны кончаются 
однимъ словомъ ; такъ мощно оно въ устахъ государя. 

ГАУНТ. Благодарю, мой повелитель, что для меня ты сокра- 
тилъ его изгнан1е четырьмя годами; но я, едва ли воспользу- 
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юсь твоей милостью. Прежде ч'1^мъ м']ёсяцы обреченныхъ ему 
шести л'1&тъ совершать свое течен1е, моя лампа, лишенная 
масла, мой св-Ьточь, истощенный временемъ, погасится старо- 
стью и беконечной ночью. Мой огарокъ догоритъ, и слепая 
смерть не позволить мн* у видеть сына. 

к. рич. Полно, дядя, ты проживешь еще много л*ть. 

гАУнт. НЪть , государь, ты не прибавишь ни одной мину- 
ты. Сократить мои дни мрачною печалью ты можешь ; можешь 
лишить меня ночей, но не дашь ни одного утра. Ты можешь 
помочь времени избраздить меня старостью, но не остановишь 
углублен1Я и мал-Ьйшей морщинки ; твое слово , за одно со вре- 
менемь , можетъ умертвить меня, но мертвому не возвратить 
уже дыхан1я и вс^ твое государство. 

к. РИЧ. Твой сынь изгианъ по мудрому совету, отчасти 
твоимь собственнымь языкомь утвержденному ; а теперь ты, 
кажется, негодуешь на наше правосуд1е. 

гАУнт. Слад1ше на вкусъ часто горько, когда проглотишь. 
Вы поставили меня судьей; но для меня было бы лучше, ее- 
либь вы заставили меня говорить какь сл*дуеть отцу. — 
Будь онь чужой мн* , а не сынь — я смотр*ль бы на его 
проступокь снисходите льн'Ье. Я хот^ль изб-Ьжать упрека въ 
пристрастш и разрушиль этимь приговоромь свою собствен- 
ную жизнь. Ахь! я все ждаль, не скажеть ли кто изь вась, 
что я слигакомь строгь кь себ* ; но вы дали волю языку мое- 
му, и я поневол* произнесь приговорь самому себ*. 

к. РИЧ. Прощай, брать, — дядя, простись и ты сь нимь ; 
мы изгоняемь его на шесть л'ёть , и онь должень удалиться. 
(Трубы. К, Ричардд уходить со свитой,) 

омЕРЛ. Брать, прости; чего не льзя пересказать теперь, 
то разскажеть письмо оттуда, гд* будешь жить. 

л. МАР. Я не прощаюсь сь вами, благородный лордь: я 
провожаю вась до морскаго берега. 

ч. I. 40 
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ГА} нт. Къ чему же бережешь ты слова, не отв1Ьчаешь на 
щвв'кть друзей? 

Б о ЛИН. У меня ихъ слишкомъ мало на прощанье съ вами, 
тогда «какъ ихъ надобно такъ много, чтобъ выразить все ведн- 
410 печали моего сердца. 

гАУнт. Тебя огорчаетъ временное удалеше. 

Б о ЛИН. Радость далеко, а грусть уже тутъ. 

ГАТНТ. Что такое шесть зимъ? он'ё пронесутся скоро. 

Б о ЛИН. Въ радости; но печаль удесетеряетъ каждый чаеъ. 

гАУнт. Назови это добровольной по'Ёздкой для удоволь- 

СТВ1Я. 

Болин. Какъ не называй, сердце все будетъ вздыхать, 
вид1&ть вынужденное странствование. 

ГАУНТ. Смотри на это печальное, томительное странство- 
вание , какъ на Фольгу , въ которую вставится драгоц'Ённый 
алмазъ твоего возвращенья. 

Болин. Н-Ёть, скор']Ёй, каждый томительный шагъ будетъ 
напоминать мне какъ далеко оставляю я за собой всё алмазы 
моей любви. Не предстоитъ ли мн'ё длинное ученичество въ 
странствован1И по чуждымъ стезямъ, и наконецъ, когда получу 
свободу, ч'Ёмъ похвалиться, кром'Ё того, что быль поденщи- 
комъ печали? 

ГА унт. Для мудраго всё »11Бста, озаряемый окомънеба, 
пристани счастья. Научи необходимость такому разсужденью; 
никакая доброд'Ётель не сравнится съ необходимостью. Вооб- 
рази, что не король изгналъ тебя, а ты короля. Горе нале- 
гаетъ сильнее, если зам'Ётитъ, что ему поддаются. Говори, 
что не король изгналъ тебя , а я послалъ искать славы ; или 
представь себ'Ё , что въ нашемъ воздух-Ё развилась всепожи- 
рающая зараза, и ты б-Ёжалъ искать странъ благодатн'Ёйшихъ. 
Ув'Ёрь себя, что все милое луш1; твоей тамъ, куда ты идешь, 
а не тамъ, откуда удаляешься. Вообрази, что птицы — музы- 
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ванты , попираемые тобою луга — усыпанный полъ пирше- 
ственной залы^), цв'Ёты — прекрасный леди, а твое стран- 
ств1е — упонтельныЁ танецъ. Брюзгливая скорбь грызетъ 
гораздо меньше того, кто см1;ется надъ ней или не обращаетъ 
на нее большаго внимашя. 

Болин. Кто же сдержитъ огонь въ рукахъ, воображая о 
ледяноиъ Кавказ'Ё? притупить жало голода мыслью о пирше- 
ств'Ё? станетъ валяться голый по декабрскому сн']&гу, мечтая 
о л1Бтнемъ зно'Ё ? Н'ётъ ! мысль о прекрасномъ д'Ёлаетъ дурное 
еще ощутительн1Бй ; свир'Ёпый зубъ скорби никогда не наг- 
наиваетътакъ сильно, какъ когда кусаетъ, но не прокусываетъ 
болячки. 

глунт. Идемъ, идемъ , мой сынъ! я выведу тебя на доро- 
гу. — Будь я такъ же молодъ, я бы не сталъ такъ медлить въ 
подобномъ случа-Ё. 

БОЛИН. Прощай же, Англ1я; прощай, моя прекрасная мать, 
моя кормилица ; прощай ! Кудабъ ни завела меня судьба — я 
йогу похвалиться, что и въ изгнаши я все останусь в'Ёрнымъ 
Англичаниномъ. 



СЦЕНА 4. 

Тлнъ жв. Комната въ кородввскомъ заикф. 

Входятъ: Король Ричардъ, Бэготъ и Ггинъ, въ одну 
дверь; Ом ЕР ль въ другую. 

к. рич. Мы зам'Ётяли. — Братъ Омерль, какъ далеко про- 
водилъ ты великаго ГерФорда ? 

') Нахекъ на обычай посыпать поды пиршествевныхъ комватъ осокой. — 
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о м Е р л . Я ароволилъ великаго ГерФорда, если вы ужь такъ 
называете его, до большой дороги и тамъ оставилъ. 

к. рич. И много пролито прощальныхъ слезъ ? 

омЕР л. Нисколько ; разв']^ сЬверовосточный в1Бтеръ, р']Бзко 
дувш1й въ наши лица и пробудивш1й спавш!» слезы , случайно 
подарилъ какой-нибудь одной наше юлодное разставанье. 

к. РИЧ. Что сказалъ нашъ братъ, когда вы разставались ? 

ом ЕР л. Прощай; но мое сердце не хот'ёло, чтобъ языкъ 
унизилъ это слово*) п научило меня притвориться такъ огор- 
ченнымъ , что слова , казалось , были погребены въ могил-Ь 
моей печали. Конечно, еслибъ это слово могло продолжить 
часы, увеличить целыми годами его короткое изгнаше — о, 
тогда я наговорилъ бы ему ц1Блую книгу этихъ прости ; оно пе 
могло этого сд'Ёлать, и а не сказалъ ему ни одного. 

к. РИЧ. Брать, онъ братъ намъ; но я сомневаюсь, при- 
дется ли ему увидать своихъ друзей, когда кончится изгнанхе. - 
Мы сами , Бё'ши, Бэготъ и Гринъ зам1&тили какъ онъ подле- 
щался къ простолюдинамъ ; какъ старался вкрасться въ ихъ 
сердца смиреннымъ , дружественнымъ обхождешемъ ; какое 
показывалъ уважеи1е рабамъ ; какъ подкупалъ 6'ёдныхъ реме- 
слепниковъ льстивой улыбкой и безропотной покорностью сво- 
ей судьб'Ь, какъ*будто желалъ изгнать вп'^стЬ съ собой и 
ихъ любовь. Онъ снялъ беретъ передъ старухой, торговавшей 
устрицами. Два возчика пожелали ему счастливаго пути, и 
его гибк1я кол1Бна согнулись ^), и онъ сказалъ имъ: «благо- 
дарю, земляки! благодарю, мои добрые друзья!» точно какъ- 
будто наша Англ1я его насл'ЁД1е , а онъ единственная надежда 
нашихъ подданныхъ. 



*) Въ прежяихъ издан1яхъ : ту Ьеаг( АЫлхпеН 1кЫ ту 1оп^ие. 

По экземпляру Колдьера: ту ЬеаП (118(]ат'(/ ту 1оп^ис... 
'} Въ то время мужчины присКдади, какъ нынче женщины. 
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гринъ. Онъ удалился , а еъ нимъ и его замыслы. Теперь, 
государь, пора подумать объ Ирландскихъ бунтовщикахъ ; надо 
принять, какъ можно скор-Ёй, д1&ятельн'Бйш1я м1;ры, чтобъ 
нашей медленностью не дать имъ возможности отыскать но- 
выя средства къ ихъ выгод'! и ко вреду вашего величества* 

к. рич. Мы сами, собственной особой, отправляемся на 
эту войну. Но такъ-какъ. содержан1е большаго двора и наша 
чрезм-^рная щедрость порядочно пооблегчили наши сундуки, 
мы вынуждены отдать наше королевство на откупъ ^) ; это 
обезпечитъ наше настоящее предпр1ят1е. На случай же недо- 
статка, мы оставимъ бланки ^) , и наши нам-Ьстники впишутъ въ 
нигь всБхъ богачей на значительный суммы, который и пере* 
шлютъ къ намъ, на наши нужды. Мы тотчасъ же отправляемся 
въ Ирланд1ю. 

Входитб Бёши. 

Что новаго, Ббши? 

БЁШИ. Старый Гаунтъ вдругъ габолЬлъ сильно и приела лъ 
гонца съ просьбой, чтобъ ваше величество нав'Ёстили его. 

к. РИЧ. Гд* онъ теперь? 

вёши. Въ Эли-гауз-Ё, мой повелитель^). 

к. РИЧ. Да внушитъ ВсевышнШ его врачу благую мысль 
спровадить его поскорМ въ могилу ! Начинка его сундуковъ 



'} Носился слухъ, что король Ричардъ отдалъ государство на откупъ 
саръ Вилльяну Скрупъ, гра*у Внльширскову , сэръ Джону Бёши, 
С9ръ Джону Баготъ и сэръ Генриху Гринъ. Фабланз. 

*) Стоне упонинаетъ, что Ричардъ заставилъ все духовенство, дворян- 
ство и среднее сослов1е приложить свои печати къ бланканъ, 
чтобъ ин«ть возможность, когда ену вздумается, угнетать ихъ всФхъ 
вдругъ или по ОДИНОЧКА. Некоторые изъ средняго сослов1я платили 
по тысяч* наркъ, иные даже по тысяч1Ь Фунтовъ. Гольпи. 

') Въ прежнихъ издан1яхъ: \*ГЬеге Нее Ье?— - А1 Е1у Ьоизе... По эк- 
зенпляру Колльера: 1УЬеге Нее Ье пою? ^ АХ Е1у Ьоазе, ту Неде,,, 



•^ 
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ад^нетъ наше войско на войну съ Ирдацд1ей. Ъдемте , ларщ, 
къ нему всЬ вм'ЬстК. Дай Богъ, чтобы, не смотря на нашу 
посп']Бшность, №1 не носп1Бди1 



ДЪЙСТВ1Е II. 

СЦЕНА 1. 

Лондонъ. Комната въ Эл-гауз«. 

Гаунтъ на кресла, Герцогъ 1оркск1й и друпе стоять 

около нею. 

г ЛУН т. Чтожь, пр1']Бдетъ ли король? Мн-Ё бы хот-Ёлось 
кончить жизнь добрьгаъ сов'ётомъ его безразсудной молодости. 

юркъ. Не мучь себя, не утомляй груди; онъ не послу- 
шаетъ твоего сов'Ьта. 

гАУнт. Но в'Ёдь говорятъ, что р-Ьчь умирающаго вынуж- 
даетъ вниман1е , какъ глубокая гармон1я ; когда ужь такъ не 
много остается словъ, они р-Ёдко высказываются безъ пользы, 
потому что слова того, кто говорить съ трудомъ переводя 
дыхаше, дышатъ истиной. Челов'Ёка, которому скоро не го- 
ворить , слушаютъ скор-Ёй , чёмъ того , кому еще льстятъ и 
юность и довольство ; на кончину обращаютъ больше вниман1я, 
ч'Ёмъ на всю предшествовавшую жизнь. Закатъ солнца, по- 
слЁдн1е аккорды музыки , какъ послёдн1й кусокъ сладкаго — | 
сладчайш1е послан , вр'Ьзываются въ память сильней давно 
уже прошедшаго. Пусть Ричардъ не слушалъ совётовъ моей 
жизни : можетъ-быть , печальный истыны моей смерти про- 
никнутъ въ его ухо. 
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ЮР к. №тъ, оно замкнуто другими, льстивыми звуками: 
хвалами его роскоши , сладострастными п'Ьснями , ядовитымъ 
иап'Ёвамъ которыхъ такъ охотно внимаетъ юность ; разсказами 
о модахъ гордой Итал1и, за нравами которой нашъ неповоротли- 
вый иародъ ковыляетъ съ низкой подражательностью обезья- 
ны^). Появится ли въ ц-Ёломг М1р']& хоть одна суета, которой 
бы ему тотчасъ не передали ? И пусть она будетъ гнусна — 
ничего, была бы только нова. Чтоже сд-Ёлаеть запоздалый 
сов1&тъ таиъ , гд-Ё воля възстаетъ противъ разсудка? Не руко- 
води того , кто самъ себ-Ё избнраетъ дорогу ; ты и безъ того 
скоро лишишься дыхан1я, не расточай же его понапрасну. 

глунт. Мн'Ё кажется, что я вновь вдохновленный пророкъ 
и, умирая, предв1&щаю. ДикШ, буйный пылъ его распутства 
не продолжителенъ , потому что сильный огонь перегараегь 
скоро. Мелк1е дожди идутъ долго — сильный бури кратко- 
временны; кто слишкомъ сп'Ёшитъ съ самаго начала, утом- 
ляется прежде времени; кто "ёстъ жадно, давится пищей ; лег« 
комысленное тщеслав1е и ненасытное прожорство , истощивъ 
ВСЁ средства , пожираютъ самихъ себя. И этотъ цар(^твейный 
престолъ, этотъ в'Ёнценосный'островъ, эта земля велич1я, 
зта отчизна Марса , этотъ другой Эдемъ , полурай , эта кр-Ё- 
пость, которую природа создала для самой себя въ защиту отъ 
заразъ и войнъ , — это счастливое покол1Бще мужей , этотъ 
иаленькШ М1ръ , этотъ драгоц'Ённый камень , вставленный въ 
серебристое море, которое защищаетъ его, какъ ст'Ёна, какъ 
ровъ замка отъ зависти государствъ не такъ счастливыхъ, — 
м эта благословенная земля, этотъ островъ, это королевство, 
эта Англ1я, эта кормилица, эта мать королей, страшныхъ сво- 
имъ племенемъ, знаменитыхъ рожден1емъ, прославившихся 



О Во время Шекспира Ита11я бша страною нодъ; иаъ Ита11Н при- 
во9ндись вс11 предметы роскоши. 



подвигами , службой христ1анству и истинньшъ рыцарствоиъ 
также далеко отъ домашняго крова, какъ находящ1йся въ упря- 
мой 1уде']& , гробъ Спасителя , сына благодатной Мар1И , — м 
эта родина душъ великихъ , ата драгоЦ'Ьнная страна , драго- 
Ц'Ённая своей знаменитостью въ Ц'ёлой вселенной , отдана* — 
о это убиваетъ меня , — отдана на откупъ , какъ пом'Ёстье , 
какъ ничтожная мыза! Англ1я, объятая поб1&доноснымъ ио- 
ремъ , Англ1я , скалистые берега которой отбиваютъ завист- 
ливый напоръ водянистаго Нептуна; опоясана теперь позо- 
ромъ , чернильными пятнами , кр-Ьпостями изъ гнилаго перга- 
мена ! Англ1Я , привыкшая завоевывать друг1я земли , завое- 
вала теперь постыдн1!йшимъ образомъ самое себя ! О еслибы 
атотъ позоръ исчезъ вм'ёст1Б съ моей жизнью, какъ счастливъ 
былъ бы мой близкШ конецъ ! 

Входятд: К. Ричардъ, Королева^), Омерль, Бёшм, 
Гринъ, Бэготъ, Россъ и Вилловбй. 

ЮР к. Король пр1'Ёхалъ; — будь снисходите льн-ёй къ его 
юности; вШ молодые, горяч1е жеребята, б1&снуются еще бо- 
лЪе когда ихъ понуждаютъ ^) . 

КОР о л. Какъ здоровье, нашего благороднаго дяди, Ланка- 
стера ? 

к. рич. Ну, чт5 хорошаго? Чт5 съ нашимъ старымъ Гаун- 
томъ? 

ГАУнт. О, какъ пристало это имя къ моему положешю! 
Да, я въ самомъ Д']Бл1Б старый Гаувтъ, и изнуренный (даип1), 



*} Тутъ Шекспиръ отступмъ отъ исторической верности. Анна, пер- 
вая жена Ричарда, унерла еще до начала драмы; а Изабела, втораа 
жена его, была еще ребенконъ, когда его умертвили. 

') Въ прежнихъ И8дап1яхъ: Ье1в^ гад'^^ До га^е 1Ье тоге... По вк- 
зеншяру 1^01льера: Ъеш^ иг^Л ёо га^е 1Ье тоге... 
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П0Т051У ЧТО старъ*) ; скорбь постилась во мн* слишкомъ дол- 
го; а ктожь, воздерживаясь отъ пищи, не изхудаетъ (даип1)? Я 
долго бодрствовалъ для спящей Англ1И ; бд'Ьн1е родитъ худобу, 
а худоба тоже изнуренье (^-аип!). Для меня строг1й постъ и 
то, что откармливаетъ многихъ отцовъ — я разумею взгляды 
д1>тей; наложивъ на меня этотъ постъ, ты изнурялъ меня 
Сгаайе те даип1). Я изхудалъ (даип1) для могилы, тощъ (да- 
ип1), какъ могила, и ея пустая утроба насл*дуетъ одн* кости. 

к. рич. Ну можетъ ли больной челов'Ькъ играть танъ за- 
мысловато своимъ именемъ ? 

гАУнт. Это болезнь забавляется насм-Ьшками надъ собой. 
Съ тФхъ поръ, какъ ты началъ хлопотать, чтобъ убить во мн* 
мое имя, въ угоду теб-Ё, велик1Ё король, я см1^юсь надъ моимъ 
именемъ. 

к. РИЧ. И умирающШ будетъ угождать остающемуся въ 
живыхъ ? 

ГАУНт. о, н1Бтъ; остающ1еся въ живыхъ угоясдаютъ уми- 
рающему. 

к. рич. Но ты умирающШ, и сказа лъ сейчасъ, что угож- 
даешь мн1Б. 

ГАУнт. Штъ, ты умираешь, хоть я и больнее тебя. 

к. РИЧ. Я здоровъ, дышу легко и вижу, что ты боленъ. 

ГАУНТ. Тотъ, кто создалъ меня, знаетъ, что я вижу, какъ 
ты боленъ; больной самъ, я вижу бол'Ъзнь и въ себ'Ё, и въ 
теб'Ё. Твой смертный одръ такъ же великъ, какъ твое коро- 
левство , въ которомъ ты страждешь потерей доброй славы , 
и ты , безпечный больной , пов'1&ряешь свое помазанное т'ёло 
врачамъ, которые именно и разстроили его. Тысячи льете - 



') Тутъ игра между собственнынъ именемъ Саип1 и ^аип1 — тощ1Й, 
худой, иануренный. Прозван1е Гаунтъ (Саип1) онъ подучидъ отъ 



["енти, въ которомъ родилсц. 
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цовъ сидятъ въ твоей корон1Б, хотя объемъ ея не больше твоей 
головы; заключенные вътакоиъмаломъпространств'Ё, онл ра- 
зорили твое государство . О, еслибы твой д'ёдъ прозр1&лъ про- 
рочесБимъ окомъ , какъ сынъ его сына уничтожить его сы- 
новъ — онъ избавилъ бы тебя отъ нозора , отр'Ёшивъ отъ на- 
сл'ЁД1Я еще до твоего восшеств1Я на престолъ , на который ты 
вступялъ, чтобъ самому себя свергнуть. Племянникъ, еслибъ 
ты влад']Блъ хсЁлымь м1ромъ , то и тогда опозорилъ бы себя , 
отдавъ эту страну па откупъ -, но вм'ёсто ц']&лаго М1ра ты вла- 
д1;ешь только этой страной — и срамя ее такъ , ты срамишь 
себя еще бол-Ёе. Теперь ты не король, а мызникъ Англ1Н. — 
Твоя законная власть раба закона, а ты — 

к. рич. А ты сумазбродный, слабоумный глупецъ! Пола- 
гаясь на право горячки, ты осм'Ьливаешься сгонять своими 
ледяными ув1>щан1яни краску еъ нашего лица , возмущая гн'ё- 
вомъ нашу царственную кровь. Клянусь моимъ королевскимъ 
велич1емъ, не будь ты братъ сына великаго Эдуарда, языкъ, 
движущ1йся такъ см1}Ло въ твоей голов-ё, снесъ бы твою голову 
съ дерзкихъ плечъ ! 

ГАУНт. О, не щади меня, сынъ моего брата Эдуарда, по- 
тому только, что я сынъ Эдуардова отца; ты, какъ пеликанъ, 
пустилъ уже его кровь и упился ею допьяна. Мой братъ Гло- 
стеръ, прямая, честная душа — да блаженствуетъ онъ между 
праведниками на неб'Б , — первое и в'Ёрное доказательство , 
что теб'Ё ничего проливать кровь Эдуарда. Соединись съ моей 
бол-Ёзнью и пусть твое жестокосерд1е, какъ сгорбленная ста- 
рость, скоситъ цв-Ёть, давно уже увядшШ. Живи въ нозор'Ё, 
и да не умретъ позоръ съ тобою. — Придетъ время, и эти слова 
будутъ твоими мучите лявга! — Проводите меня до постели, а 
тамъ и въ могилу. Пусть любятъ жизнь, кому еще улыбают- 
ся и любовь, и почести! (Служители уносятд ею.) 

к. РИЧ. И пусть умираютъ, к-ёмь овладели и старость и 
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брюзгливость ! Въ теб'Ё и то и другое ; и то и другое да будетъ 
достоян1еиъ могилы. 

ЮР к. Прошу, ваше величество, припишите его слова 
брюзгливой 'бол'Ёзни и старости. Клянусь жизнью, онъ любитъ 
васъ ; вы дороги ему , какъ Генрихъ , герцогъ ГерФордскШ, 
еслибъ онъ былъ зд1&сь. 

к. рич. Да, твои правда; какова любовь ГерФорда, такова 
и его, какова ихъ — такова и моя, и все /|а бщвтъ такъ, 
какъ есть. 

Входить Норсомберландъ. 

НОР с. Государь, старый Гаунтъ посылаетъ вамъ посл'ёдшй 
прив'Ётъ . 

к. РИЧ. Чтоже говоритъ онъ? 

нор с. Ничего; все сказано. Языкъ его теперь безструн- 
ный инструмеитъ; слово, жизнь и все утратилъ старый Лан- 
кастеръ. 

юрк. Пусть же 1оркъ первый за нимъ подвергнется такой 
утрат*! Какъ ни бФдна смерть, но она кончаетъ смертельный 
скорби. 

к. рич. Сп1Бл1БйшШ плодъ падаетъ первый, такъ и онъ. Онъ 
свершилъ свой путь — наше странствоваше только начи- 
нается; но довольно объ этомъ. — Теперь о войи* съ Ирлан- 
Д1ей. Намъ необходимо уничтожить грубыхъ, неугомонныхъ 
мужлановъ, живущихъкакъ ядъ, тамъ, гд*, кром* ихъ, не мо- 
жетъ жить ничто ядовитое ^). А такъ какъ это важное д*ло тре- 
бу етъ большихъ издержекъ, то мы и конФискуемъ въ свою поль- 
зу серебряную посуду, деньги, доходы и вс* пожитки нашего 
дяди Гаунта. 

ЮРК. О, долго ли еще терпеть мн*? Долго ли, покоря- 



^} Есть предав1е, что святый Патривъ осво6одв1ъ Ир1авд1ю отъ всЬхъ 

ЯДОВИТЫХЪ пресмыкающихся. ^^^-^у^; • ^^ .: ..:Ч>. 
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ясь н1;жной обязанности, переносить несправедливости? Ни 
смерть Глостера, ни изгнанге ГерФорда, ни оскорблеше Гаунта, 
ни тайный страдания Англ1И, ни пои'Ёха браку б^днаго Бо- 
лицброка^), ни угнет'Ёше меня самого, ничто ни разу еще 
не нахмурило моего терп'Ёливаго чела , не заставило поко- 
ситься на моего государя. Я посл^дн1й изъ сыновъ благород- 
наго Эдуарда; твой отецъ, принцъ ВельсскШ, первый. На 
^войн'Ё и левъ не былъ страшн'Ье, въ мирное время и кроткая 
овечка не была смиренн'Ёе этого царственнаго юноши. У тебя 
его лицо, когда онъ былъ въ твои л-Ёта ; но его чело мрачилось 
враждой только къ Французамъ, а не противъ друзей. Благо- 
родная рука его расточала только пр1обр*тенное имъ самимъ, 
но не трогала того, что завоевала длань его поб1&доноснаго 
отца. Руки его обагрялись не родственной кровью, а кровью 
враговъ его родствевникамъ. О, Ричардъ! скорбь превозмогла 
1орка ; иначе онъ никогда не приб'Ёгнулъ бы къ этому срав- 
ненш. 

к. рич. Что это значитъ, дядя? 

лорк. О, государь! прости мн*, если теб* будетъ угод- 
но, или не прощай, если не угодно — я всЁмъ доволенъ. Ты 
хочешь завлад-Ёть , присвоить себ1Б права и достоян1е изгнан - 
наго ГерФорда. Но разв* Гаунтъ не умеръ, а Герфордъ не въ 
живыхъ еще? разв*!^ Гаунтъ не былъ честенъ, аГерФордъ не 
в'1^ренъ? разв1& Гаунтъ не заслуживаетъ им1^ть насл']^диика, а 
достойный сынъ не насл'Ёдникъ его ? Еслы ты хочешь лишить 
ГерФОрда правъ его , лиши время его харт1й , его обычныхъ 
правъ; сд'Ёлай, чтобъ завтра не сл']&довало за нын1Ьшнимъ 
днемъ ; не буаь самимъ собой — в-Ьдь ты коро.1ь по тому же 



^ 



') Изгнанный Болинброкъ былъ принятъ Французскинъ дворонъ и же- 
нился бы на единственной дочери герцога Беррайскаго, брата «ран- 
пузскаго короля, еслибъ не помФшалъ Ричардъ II. — Стивемс^. 
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праву преемничества , насл'Ьд1я. Клянусь Богомъ — и не дай 
Боже, чтобъ сбылись слова мои! — если ты завлад1&ешь такъ 
несправедливо правами ГерФорда, уничтожишь жалованный 
грамоты, по которымъ его поверенные будутъ требовать пере- 
дачи принадлежащаго ему лена, и если ты откажешь ему въ 
этомъ, ты навлечешь на свою голову тысячи б*дств1Й, поте- 
ряешь любовь тысячи сердецъ , заставишь даже мое снисхо- 
дительное терп1&ше думать, чего не позволяютъ думать ни 
честь, ни в'1&рность подданаго. 

к. рич. Думай что хочешь . Мы беремъ въ свою пользу и 
посуду, и пожитки, и децьги, и вс* его влад'Ьн1я, 

ЮР к. Я не хочу быть при этомъ. 11рош[ай, государь! Кто 
знаетъ что изъ этого выдетъ ; но кому не известно , что 
путемъ зла не доходятъ до добра. (Уходитз.) 

к. РИЧ. Бёши, ступай сейчасъ къ граФу Впльшпрскому 
и скажи ему , чтобъ онъ немедленно явился къ намъ въ Эли- 
гаузъ, для описи. Завтра утромъ мы отправляемся въ Ирлан- 
Д1ю ; я думаю , пора ужь. На время нашего отсутств1я мы на- 
значаемъ нашего дядю 1орка правите лемъ Англ1И, потому что 
онъ честенъ и всегда былъ намъ преданъ. — Идемъ, коро- 
лева; завтра мы разстанемся. Будь же весела, мы недолго 
пробудемъ вм*ст1;. (Трубы. Король , Королева , Бёши , 
ОмерлЬу Гримб и Бэготъ уходлтд.) 

НОР с. Итакъ, лорды, герцогъ ЛанкастерскШ умеръ. 

РОСС. И живъ, потому что теперь его сынъ — герцогъ. 

вилл. По звашю, не по доходамъ. 

норс. И потому, и по другому, еслибъ бьыа справед.1Н- 
вость. 

РОСС. Сердце мое полно и должно разорваться от1) мол- 
чанья прежде, ч'Ёмъ свободный языкъ облегчитъ его. 

поре. Такъ говори — и пусть тотъ навсегда лишится язы- 
ка, кто перескажетъ твои р*чи, ко вреду теб*. 

ч, I. . 11 
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вилл. Если ты хочешь сказать что-нибудь такое, чтЬ ка- 
сается ГерФорда, говори см^ло; я готовъ слушать все, что 
для него полезно. 

РОСС. Я решительно не могу принести ему никакой поль- 
зы, если вы не назовете полезнымъ сострадан!е къ ограблен- 
ному, лишенному отцовскаго насл'Ьд1я. 

НОР с. Клянусь Богомъ, позоръ намъ, что сносимъ так1я 
несправедливости съ царственнымъ принцемъ и со сколькими 
еще , не мен-Ье благородной крови , въ этой упадающей странъ. 
Король д-Ьйствуетъ не самъ; нмъ управляютъ подлые льсте- 
цы, и что бы ни донесли они на каждого пзъ насъ, р-Ьшительно 
по одной только ненависти , опъ готовъ карать насъ , нашихъ 
жснъ*), нашпхъ д1;тей, нашихъ наслЬдниковъ, 

РОСС. Опъ разорплъ народъ тяжелыми налогами и совсЬмъ 
лишился любвп его ; дворянство онъ обложилъ пенями за ста- 
рый распрп п также потеря лъ любовь его. 

вилл. И каждый день придумываются еще новые поборы 
въ Форм'Ь займовъ , пожертвований и Богъ знаетъ чего ; ч-Ьмъ 
же наконецъ все это кончится? 

поре. П все это пожираютъ не войны — онъ не велъ ни 
одной; напротивъ, уступилъ позорными сделками все, что за- 
воевали его предки мечемъ. Онъ и въ мирное время тратптъ 
больше, ч'Ьмъ они въ военное. 

РОСС Все королевство па откуп* у лорда Вильшпрскаго. 

вилл. Король обанкрутился, какъ простолюдпнъ. 

НОР с. Надъ нимъ отяготели позоръ и разоренье. 

росс. У него н-Ьтъ денегъ на войну съ 11рланд1ей, не 
смотря на ВС* тягостные налоги ; ему надобно ограбить еще 
изгнаннаго герцога. 



*) Въ прежнихъ издац]ахъ: 'ва1П$1 не, оиг Игез.,, По экзепляру Колль- 
ера: 'Са1п81 из, оиг 1с1с€8,., 
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НОР с. Своего благороднаго родстиешшка ; о, выродившШся 
король! Однакожь, лорды, мы слышимъ свистъ бури, и не ду- 
маемъ искать крова; видимъ какъ сильно надуваетъ в-Ьтеръ на- 
ши паруса, и не собираемъ ихъ — безпечпо близимся къ гибели. 

РОСС. Мы видимъ грозящее намъ кораблекрушение, и по- 
тому что терпели вину его, гибель паша неизб'Ьжна. 

НОР с. Напротивъ ; я вижу какъ проглядываетъ жизнь 
сквозь безглазыя очпицы смерти. Но я не см-Ью высказать 
какъ близко наше спасен1е. 

вилл. Раздали съ нами твои помыслы, какъ мы разд-^лилп 
съ тобой наши. 

РОСС Будь откровененъ, Норсомберландъ. Мы трое со- 
ставляемъ одного , и потому , что бы ты пи сказалъ , слова 
твои — наши мысли*) ; говори см1Ьло. 

НОР с. Слушайте же. — Я получилъ изъ Бретаньской га- 
вани Пор-ле-Бланъ изв*ст1е , что Генрихъ ГерФОрдъ , Реги- 
нальдъ лордъ Кобхэмъ, б-Ёжавшт недавно отъ графа Эксетера, 
братъ его, бывшШ архгепископъ КентербёрШск1й , сэръ То- 
масъ Эрпипгамъ , сэръ Джонъ Рамстонъ , сэръ Джонъ Нор- 
бери , сэръ Робертъ Ватертонъ и Френсисъ Койнтъ сп-Ёшатъ 
сюда, снабженные, герцогомъ Бретаньскимъ, всЬми нужными 
средствами , на восьми большихъ кбрабляхъ , съ тремя тыся- 
чами войска , и думаютъ пристать къ нашимъ сЬвернымъ бе- 
регамъ въ непродолжите льномъ времени. Можетъ-быть они 
пристали бы и раньше , но выжидаютъ отъезда короля въ Ир- 
ландию. Если вы хотите свергнуть съ себя рабское иго, сно- 
ва оперить ^) выщипанный крылья нашей истощенной родины, 



*) Въ прежнихъ издан1яхъ: ТЬу ууогЛз аге Ьи1 аз 1Ьои§Ь18... По эк- 
земпляру Колдьера: ТЬу \уог(18 аге Ьи1; оиг 1Ьои§Ь1з... 

*) То 1тр а ЬаVVк — выражен1е соколиныхъ охотииковъ. Если соколъ 
лишился, какимъ-нибудь образомъ, н'ёсболькихь иерьевъ изъ крылъ, 
то ихъ зам-Ьняли искусствеаао такимъ я^е количеетвомъ другихъ. 
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выкуппть пзъ позорнаго залога обезчещеаную коропу, стереть 
пыль, покрывшую позолоту нашего сквптра, возвратить коро- 
левственности ся прежпее , настоящее значеше — за мной въ 
Равенспургъ ; боитесь — оставаЁтесь , но храните молчан1е ; 
я "Ьду одинъ. 

РОСС. На коней, на коней! оставимъ со11и'1н1я трусаиъ. 

вилл. Я буду тамъ первый, если только выдержптъ поя 
лошадь. 

СЦЕНА 2. 

Лондоиъ. Комната во дворца. 
Входятпд: Королева, Бёши и Бэготъ. 

БЕШи. Вы слвшкомъ груститс , ваше величество. Про- 
щаясь съ королемъ, вы об1Бщали не предаваться сокрушитель- 
ной печали, быть веселой. 

ко РОЛ. Обещала въ угоду королю; въ угоду себ* — не 
ногу. Конечно, я не вижу никакой причины, почему бы долж- 
на приветствовать такого гостя , какъ грусть , кром* разв'Ё 
той, что проводила драгоц'Ьнн'Ёйшаго гостя, моего милаго Ри- 
чарда. Но мн'Ё все кажется, будто ко мн'Ь близится какая>то 
беда , еще не рожденная , но уже созревшая въ недрахъ сча- 
стья , и сердце трепещетъ чего-то ; его тревожитъ что-то , 
кроме разлуки съ королемъ, моииъ повелителемъ. 

БЕШи. Каждая скорбь норождаетъ двадцать отражёшй, ко- 
торый, совсемъ не бывши скорбью, принимаютъ однакожь видъ 
ея; глаза печали, охрусталенные ослепляющими слезамя, 
дробятъ одинъ, нераздельный предметъ на множество. Какъ 
граненый стекла^), когда смотришь на нихъ прямо, представ- 

*) РегврссНуев. Кругдыя стекла, съ граненой выпуклой поверхно- 
стью. Эти стекла вставлялись въ коробочики и въ ларчики иаъ 
черепахи или слоновой кости. — Генли, 



^ 
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ляютъ что-то смутное , сбоку же даютъ возможность раз* 
лвчать Формы : такъ и ваше величество , взирая па отъ-ёздъ 
нашего повелителя не прямо, видите не самую грусть разлуки, 
а отражен1Я ея; взгляните прямо, и вы убедитесь, что все это 
только призрачные отблески. И потому, трижды прекрасная 
королева , оплакивайте только разлуку — другихъ причинъ 
грусти не видно; если же и видятся, то это только представ - 
лен1Я омраченпыхъ печалью глазъ, готовыхъ оплакивать и 
призрачный скорби, какъ настоящ1я. 

кого л. Все это можетъ быть и такъ , но въ глубин']^ души 
есть какое-то уб'Ёясден1е въ противномъ. Какъ бы тамъ ни 
было, МП* грустно, до того грустно, что даже когда и не думаю 
объ этомъ^) — тягостное ничто пугаетъ и страшить меня. 

БЁши. Это чистыя Фантаз1и, прекрасная повелительница. 

ко РОЛ. Н*тъ ! Фантазш родитъ всегда какая-нибудь пред- 
шествующая скорбь. Со мной совсЁмъ не такъ, — моей тоски ни 
что не порояцало ; но что-нибудь да есть же въ этомъ, пуга- 
ющемъ меня ничто ^). Какъ бы по передач* перешло ко мнВ 
это что-нибудь, но что оно такое — не знаю еще, не могу на- 
звать; меня страшитъ безыменное горе. 

Входишд Гринъ. 

ГРИН. Да хранитъ Всевышн1й ваше величество ! — Я радъ, 
что нашелъ васъ зд-Ьсь, благородные лорды. Надеюсь, король 
не переправился еще въ Ирландш? 



*) Въ преашихъ издашяхъ: Ав 1Ьои§Ь, т ЬЫпктд^ оп по 1Ьои§Ы I 
(Ь1пк... По экземпляру Колльера: Ав 1Ьои§Ь игиЫпкЫд оп по 1ЬоидЬ 
I 1Ыпк. . 

^) Въ прежнихъ издан1яхъ: Рог по!Ып§ Ьа(Ь бе^о1 т^ воте\Ып% дгге[ ; 
Ог 8отс(Ыпд Ьа(Ь 1Ье по1Ып^ 1Ьа( I д^•^еVе.., По экзеиллару Колль- 
ера: Рог по1Ь1'пд Ьа1Ь Ье^о1 ту 9етс1Ь!п^ %сое\ Ог 8оте1Ып^ Ьа§ 
(Ье по(Ь1П^ (Ьи1 I диезз.,. 
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КОРЮ л. Для чего над-Ьешься ты этого? Лучше вад*яться, 
что онъ переиравился , потону что преднр1ят1е его требуетъ 
. лосЕГЁшноети, въ посп'1&шности его надежда. Для чегожь над'Ь- 
ешься ты, что онъ не переправился? 

ГРИН. Для того, чтобъ онъ, наша надежда, обрати лъ на - 
задъ свои войска и уничтожилъ надежду врага, который всту- 
пи лъ уже въ его влад'ЁН1я. Изгнанный Болинброкъ возвратился 
самовольно и счастливо вышелъ на берегъ, съ поднятымъ ору- 
Ж1емъ, въ Равепспург*. 

КОР о л. Боже, избави насъ отъ этого! 

ГРИН. О, королева, это слишкоиъ справедливо; но еще 
хуже то , что лордъ Норсомберландъ , его молодой сынъ Ген- 
рихъ Перси, лорды Россъ, Бомондъ и Вилловби б'Ёжали къ 
нему со ВСЕМИ своими сильными приверженцами. 

БЁшн. Зач-Ьмъ же не объявилъ ты Норсомберланда и про- 
чнхъ возмутителей изменниками ? 

ГРИН. Мы сделали это, и за тФмъ граФЪ Ворстеръ пере- 
ломилъ свой жезлъ, отрекся отъ обязанности гоФмейстера, и 
ВСЁ придворные служители б']Бжали вм'ёст'ё съ нимъ къ Ба- 
линброку. 

ко РОЛ. Гринъ, ты повитуха моего горя, а Болинброкъ 
страшное д'Ётище моей печали. Душа моя разродилась нако- 
нецъ своимъ чудищемъ, и надо мной, утомленной только что 
разр']Бшившейся родильницей , скопляется горе за горемъ , 
печаль за печалью ? 

БЁши. Не отчаивайтесь, королева. 

КОР о л. Ктожь запретитъ мн* отчаиваться? Я хочу отчая- 
ваться , хочу враждовать съ лживой надеждой ; она льстивая 
прихлебательннца , эамрживающая самую смерть. Въ край- 
ности смерть хот1&ла би*нечувствитвльно развязать узы жиз- 
ни, а лживая надежда затягиваетъ ихъ. 



^ 
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Входитъ 1оркъ. 

ГРИН. Вотъ герцогъ Ьркъ. 

корол. Въ воинственныхъ досп'Ьхахъ на дряхлой вы*! 
Какъ полны заботливаго безпокойства взоры его ! — Ради Бога, 
дядя, скажи что-нибудь утешительное. 

юрк. Я оболгалъ бы собственную мысль, сказавъ что- 
нибудь подобное. УтФшеше на неб*, а мы на зеви*, гд* не 
живетъ ничего, кром* крестовъ, заботъ и печалей. Твой мужъ 
отправился спасать отдаленный влад^нхн , а между т-Ьмъ дру- 
пе сп*шатъ обобрать его дома. Онъ оставилъ меня опорой 
королевства , а я такъ обезсиленъ старостью , что едва под- 
держиваю и самого себя. Наступаетъ часъ бол-Ьзни, накли- 
канный его чрезм-Ьриостями ; теперь онъ испытаетъ друзей, 
льстившимъ ему. 

Входить Служитель. 

с ЛУЖ. Мой повелитель, я не засталъ твоего сына; онъ 
уЬхалъ. 

ЮРК. У-Ёхалъ? — Чтожь! — пусть все идетъ какъ хо 
четь ! — Лорды бежали , граждане равнодушны и , боюсь 
примутъ также сторону ГерФорда. — (Служителю.) Скор-Ьй 
скачи въПлэши, къмоей сестр*, герцогин* Глостеръ; скажи 
чтобъ она тотчасъ же прислала мн* тысячу Фунтовъ стер 
линговъ. Постой, возьми мой перстень. 

с ЛУЖ. Благородный лордъ, я забылъ сказать твоей мило- 
сти, что, проезжая нынче мимо, я за*халъ — но остальнымъ 
я огорчу тебя. 

ЮРК. Говори! 

с ЛУЖ. За часъ до моею пр1*зда герцогиня скончалась. 

ЮРК. Боже милосердый! какой страшный приливъ б*д- 
СТВ1Й разомъ хлыиулъ на эту. несчастную страну ! Я не знаю 
что д-Ьлать. — Клянусь Богомъ, мн* было бы лучше, еслибъ 
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король ни за что снялъ съ иена голову, какъ съ моего бра- 
та^) ! — Посланыль гонцы въ Ирдандш? — Гд'ё возьмемъ ми 
денегъ на эти войны? — Пойдемъ, сестра, извини — племянни- 
ца, хот-Ёль я сказать. — (Служителю.) СнФши домой, возьми 
н-Ёсколько гел'^тъ и увези все оруж1е, которое найдешь тамъ. 
(Служитель уходить О — Лорды! не угодно ли вамъ собрать 
войско; — если я знаю, какъ, какимъ образомъ устроить д-Ьла, 
переданный мн'ё въ такомъ разстройств'Ъ , не в'Ърьте мн'ё ни- 
когда. Оба мои родственники. Одинъ мой государь — защи- 
щать его велитъ мн'Ь и клятва и долгъ ; другой опять близк1й 
родственникъ , оскорбленный королемъ — родство и совесть 
заставляють вступиться и за него. Но что-нибудь да надожь 
д-Ьлать. — Идемъ, племянница, я свезу тебя въ безопасное 
н-Ьсто. — Господа, соберите войска, и тотчасъ ко мн*, въ 
Беркли. Хотелось бы за']Бхать въ Плэши, но время не позво- 
ляетъ. — Все въ такомъ безнорядк-Ь, разстройств* ! (У^о- 
дитз Об Королевой.) 

БЁши. Попутный в'Ётеръ переноситъ вЪсти въ Ирлацд1Ю ; 
а оттуда ни одной. Войска, равносильнаго непр1ятельскому , 
мы ни какъ не сберемъ. 

ГРИН. Кром'Ё того , наша близость къ королю , по его люб- 
ви къ намъ, близка къ ненависти т-ёхъ, которые не лю« 
бятъ его. 

Бэгот. То-есть : непостояннаго народа, потому что его 
любовь къ кошелькахъ ; кто опустошаетъ ихъ — паполняетъ 
его сердца непримиримой ненавистью. 

БЁши. Это — общее обвинеше короля. 

БЭГОТ. А если у пего есть смыслъ — и наше, потому что 
мы всегда были близки къ королю. 



*) Ни одинъ изъ братьсвъ 1орка не лишадся годовы. Герцогъ Гдостеръ, 
на котораго онъ здФсь налекаетъ, вадушенъ въ Кале между двухъ 
перинъ, въ 1397 году. 
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ГРИН, и потому я сеИчасъ же отправляюсь въ Бристоль - 
СК1Й замокъ. ГраФЪ Вильширъ* тамъ уже. 

БЕШи. И я съ вами. Чего ждать намъ отъ раздраженнаго 
народа? онъ, какъ собака, разорветъ насъ на части? — (Бэ- 
готу.) А вы, съ нами? 

Бэгот. Штъ, я по-Ёду къ его величеству, въ Ирландш. — 
Прощайте ; если предчувств1е сердца не вздоръ , мы никогда 
уже не увидимся. 

БЁши. Это смотря по тому, какъ удастся 1орку отразить 
Болинброка. 

ГРИН. Б-Ьдный, герцогъ! это все равно, что взяться пере- 
считать песокъ , выпить океанъ до суха ; между т'Ьмъ какъ 
одинъ приметъ его сторону, тысячи оставятъ. 

БЁШИ. Прощайте, и можетъ-быть навсегда. 

ГРИН. Н-Ьтъ, мы еще увидимся, 

БЭГОТ. Боюсь, никогда. 



СЦЕНА 3. 

Диков Н-ЬСТО въ ГЛОСТЕРШИРФ. 

Входлто: Болинброкъ и Норсомберландъ сз войскомб, 

Б о ЛИН. Скажите , лордъ, далеко ли еще до Беркли ? 

НОР с. Глостерширъ, благородный лордъ , совершенно мн* 
неизв']^стенъ. Эти дите, высоте холмы, дурвыя и неров* 
ныя дороги растягиваютъ мили и д-Ьлаютъ ихъ еще утоми - 
тельн']Бй ; но ваша пр!ятная бес']&да , какъ сахаръ , усладила , 
сделала для меня пр1ятной и эту несносную дорогу. Вообра- 
жаю , какъ скученъ покажется переходъ отъ Равенспурга до 
Котсвольда лордамъ Россу и Билловби , лишеннымъ вашего 
общества, которое, поверьте, намного уменьшило для меня и 
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скуку, и ВС* трудности. Конечно, и уняхъ есть утШеше: 
надежда на удовольствие, которымъ я уже наслаждаюсь; а на- 
дежда на насдаждев1е почти такъ же пр1атна, какъ и самое 
наслаждеше. Она сократить дорогу утомленныв1Ъ лордамъ , 
какъ мн'Ь самое наслажден!е вашей бес1^дой. 

Болин. Моя бес1^да, право, не им']^етъ такой ц1^ны, какъ 
ваши лестныя слова. Но кто это сп1Бшитъ къ намъ? 

Входитз Генрихъ Перси. 

норс. Мой сынъ, молодой Генрпхъ Перси. Во всякомъ 
случае онъ отъ брата Ворстера. — Ну что, Генрихъ, какъ 
поживаетъ твой дядя ? 

ПЕРС. Я думалъ отъ васъ узнать объ его здоровьи. 

НОРС. Какъ, разв-Ё онъ не при королев*? 

ПЕРС. Н^тъ , мой добрый лордъ ; онъ оставилъ дворъ , 
переломилъ свой жезлъ*) и распустилъ служителей короля. 

НОРС. Чтоже это значитъ? Въ последнее наше свидаше 
онъ былъ такъ далекъ отъ этого. 

ПЕРС. Потому что васъ объявили изм'Ьнникомъ. Онъ по- 
•Ёхалъ въ Равенспургъ, чтобъ предложить свои услуги герцогу 
ГерФорду; меня же послалъ въ Беркли разв-Ьдать какое со- 
бралъ войско герцогъ 1оркск!й, съ приказашемъ явиться за- 
т-Ёмъ въ Равенспургъ. 

НОРС Сынъ, неужели ты забылъ герцога ГерФОрдскаго ? 

ПЕРС. Н^тъ, зюй добрый лордъ; какъ забыть, чего ни- 
когда не было въ памяти? Сколько мне известно, я еще ни- 
когда не видалъ его. 

НОРС Такъ познакомься — вотъ герцогъ. 

ПЕРС Благородный лордъ, я предлагаю вамъ мою службу, 
службу, конечно, еще незначительнаго , неопытнаго юноши, 



*') ГоФмаршалъ, перелашывая жевлъ, освобождалъ подчиненныхъ слу- 
жителей отъ должнаго повиновения. 
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пока л-Ёта не разовьютъ и не дадутъ ему возможности слу- 
жить вамъ д'Ёйствительн'Ёе, съ большей пользой. 

Б о ЛИН. Благодарю, любезный Перси. Будь ув^ронъ, что 
я счастливъ болФе всего т^мъ , что въ груди моей сердце , 
которое никогда не забываетъ добрыхъ друзей ; мое счастье , 
возрастая съ твоей любовью, будетъ постоянно наградой твоей 
верной любви. Мое сердце заключаетъ этотъ союзъ, а рука 
скр'Ёпляетъ, 

НОР с. Далеко ли до Беркли, и что д^лаетъ тамъ добрый, 
старый 1оркъ съ своимъ войскомъ ? 

ПЕРС. Замокъ вонъ за той рощей, и въ немъ, какъ я слы- 
шалъ , триста челов'Ькъ гарнизона, лорды — 1оркъ, Беркли 
и Сеймуръ, и кром* ихъ ни одного изв'Ьстнаго имени. 

Входяшб: Россъ и Вилловби. 

НОР с. Вотъ лорды Россъ и Вилловби, въ крови отъ при- 
шпориванья, красные, какъ огонь, отъ поспешности. 

Б о ЛИН. Прив-Ьтствую васъ, господа! Я знаю — ваша любовь 
ищетъ изгнанпаго изм-Ьиника. Въ моемъ казнохранилищ* н*тъ 
теперь ничего, кромЬ неосязаемой благодарности; разбога- 
т-Ёвъ, опъ наградитъ васъ достойн1^е за вашу любовь и участ1е. 

р.о_г:1с. Благородный лордъ, мы вознаграждены уже вашимъ 
присутств1емъ. 

вилл. И больше, ч1;мъ стоятъ вс* труды, которымъ под- 
вергались, чтобъ соединиться съ вами. 

Болпн. И все-таки благодарность — казнохранилище б-Ьд- 
наго , и она будетъ порукой моей щедрости до т*хъ поръ , 
пока мое юное счаст1е не достигнетъ совершенно летхя. — 
Это кто ? 

Входить Беркли. 

НОР с. Кажется, лордъ Беркли. 

Б ЕР к. Я посланъ къ вамъ, лордъ ГерФордъ. 
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Болин. Лорлъ, я отв11чаю только на имя Ланкастера. За 
этпмъ именемъ возвратился я въ Англ'ш , и пока пе услышу 
его изъ устъ вашихъ, не отв'Ёчу, чтб бы вы ни говорили. 

БЕРН л. Лордъ, не перетолковывайте словъ моихъ; мн-ё 
и въ голову не приходило вычеркивать какое-либо изъ титлъ 
вашей чести ^). Я послаиъ къ ваиъ, лордъ — какого вамъ 
угодно назван1я — отъ доблестнаго правителя королевства , 
отъ герцога Ьркскаго, чтобъ узнать: чтб заставило васъ вос- 
пользоваться отсутств1емъ короля и нарушить ииръ нашей 
родины самовольнымъ вторжен1ев1Ъ, съ оружвемъ въ рукахъ? 

Входить 1оркъ со свитой, 

БОЛИН. Я не пм-Ью нужды отв-Ёчать ему черезъ васъ; его 
св-Ётлость приближается собственной особой. — Мой благо- 
родный дядя ! (Преклоняетд переда нимз колгьиа.) 

юрк. Покажи мн*, что покорно твое сердце, а не колена, 
покорность которыхъ обманчива, лжива. 

БОЛИН. Мой добрый дядя — 

ЮРК. Н'Ётъ, н-Ьтъ, не улещай меняни добрымъ, пи дядей. 
Я не дядя пзм1;нпику ; и слово «добрый» опозоривается въ 
устахъ не добрыхъ. Какъ осм'ёлились твои изгнанный стопы 
коснуться пылн англШской почвы? Но еще бол1Ье^) — какъ 
дерзнулъ ты пройдти столько миль по ея мирному лону, устра- 
шая ея бледнолицый селы войной и блескомъ грабительствеи- 
наго оруж1Я^)? Не потому ли, что позтазапныИ король въ от- 
лучке? Глупый ребепокъ, король зд-Ьсь ; въ моей верной грудп 
власть его. Будь я такпмъ же пылкпмъ юношей, какъ въ то 



') Вычеркивап1е имени или титла язъ спнсковъ было наЕазан1емъ за 

оскорбден1е королевскаго величества. 
'} Въ прежнихъ И8дан1яхъ: Ви( /Авп , тоге юку. . , По эсзехпдару 

Колльера: Ви1 тоге 1Нап 1На1. . . 
^) Въ прежнихъ И8дан1яхъ: Лп(1 051еп(аиоп о( (1е5рие<1 агтв. . . По 

ЭЕзенпляру Колльера: Ап^ о51еп1аиоп о{ <1е$роИ'шд аппз. . • 



^ 
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время, когда мы съ добдестныхъ Гаувтохъ, твоинъ отцомъ, 
высвободили Чериаго прнвца, этого юнаго Марса, наъ безчи- 
сдевной тодпы Фраицуаовъ — о, какъ быстро наказала бы теба 
8та рука, скованная теперь дараличемъ/ покарала бы твое 
1феступлен1е I 

Болнн. Скажи же, благородный дядя, мое престунлеше ; 
какъ и ч'&мъ провинился я? 

ЮР к. УжаснМшимъ образоиъ: дерзкинъ возсташемъ, 
гнусной ИЗМ1&Н0Й. Ты изгнанъ, и возвратился*" до истечешя 
срока, грозя оруж1емъ твоему повелителю. 

Б о ЛИН. Изгнали ГерФорда, а возвратился Ланкастеръ. 
Благородный дядя , прошу , разсиотри вины мои безпристра- 
стно: ты мой отецъ, потому что мн1Б все кажется, что старый 
Гаунтъ жш1Ъ еще въ теб1&, — и потому, отецъ мой, потерпишь 
ли ты, чтобъ я скитался осужденнымъ бродягой? чтобъ меня 
лишали насильственно и титлъ , и влзд'ёшй, для того , чтобъ 
раздавать ихъ расточительнымъ временщикамъ? Для чегорож- 
денъ я? Если мой братъ — король Англ1И , то и я по тому 
же самому праву — герцогъ Ланкастерсшй. И у тебя есть 
сынъ , Омерль , мой благородный родственникъ ; еслибы ты 
умерь прежде , и его стали угнетать точно такъ же , онъ на- 
шелъ бы въ дяд'Ё Гаунт'Ё отца, который поднялъ бы его обиды, 
аагналъ бы ихъ на смерть. Меня лишаютъ лена, на который 
мои грамоты даютъ мн'ё полное право. Все имущество моего 
отца захвачено , продано, расхищено. Что же х)ставалось мн-ё 
д'1&лать? Я подданный, и требую законнаго; моихъ пов']&рен- 
ныхъ не принимаютъ — и я зд1&сь самъ искать насл'Ёдсе, 
которое привадлежитъ мн'1& по рожденш. 

НОР с. Съ благороднымъ герцогомъ поступлено чрезвычай- 
но несправедливо. 

РОСС. И вашей св1^тлости сл'Ёдуетъ поправить эту неспра- 
ведливость. 

ч. I. 12 
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вял л. Его достоян1еиъ обогатили подлыхъ. 

10 рк. Благородные лорды, послушайте, что а скажу вамъ. 
Я В110ЛН1& сознавал> ьсЪ дурные поступки съ иоимъ пленян- 
ннкоиъ , отстаивалъ права его сколько могъ ; но не потерплю 
возврата съ оруж1еиъ въ рукахъ , чтобъ онъ сд'1лался санъ 
своимъ р'Ёщикоиъ, саиъ прор1Ёэывалъ себ'1Б дорогу, добивался 
права неправдой, <^— и вы, помогая ему въ такомъ и!клЪ, лелее- 
те возиущеше, всЬ бунтовщики. 

норс. Благородный герцогъ поклялся, что пришелъ толь- 
ко за своею собственностью, а такъ какъ онъ им1Ёетъ на это 
право, то иы клятвенно обязались помогать ему; и тотъ, х1'о 
нарушить эту клятву, да не увидитъ никакой радости! 

10 РК. О, я очень хорошо вижу, къ чему клонится это воз- 
сташе. Я не могу подавить его — я поневол1Б дол^кенъ при- 
знаться въ этомъ, — потому что войско мое малочисленно ж 
все въ ужасн1Бйшемъ безпорядк* ; но еслибы я могъ — кля* 
нусь тФмъ, кто даровалъ мн* жизнь, — я захватилъ бы васъ 
всЁхъ и заставилъ покориться безусловному милосердию коро- 
ля. Не могу — да будетъ же ведомо, что не принимаю ни чьей 
стороны. За симъ, если не хотите за'Ёхать и переночевать въ 
иоемъ замк'Ё, прощайте. 

Б о ли п. Благородный дядя, мы принимаемъ это приглаше- 
Н1е ; но мы непрем']Бнно уб']&димъ тебя отправиться вм1Ьст']^ еъ 
нами въ БристольскШ замокъ. Говорятъ, что онъ завятъБэ- 
готомъ, Бёши и ихъ соумышленниками, этими гусеницами го- 
сударства, которыхъ я поклялся извести, уничтожить совер- 
шенно. 

ЮР к. Можетъ-быть я и по'Ёду съ вами, — ^но не знаю еще, 
потому что ми-Ъ противно нарушать законы родины. И друж- 
ба и вражда съ вами мн'ё равно непр1ятны ; непоправимость 
д'Ёла кончаетъ вс1^ мои заботы. 
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СЦВ1А 4. 

Лагврь въ Ввльс*. 
Входяшд СольсБЁРи и Велльсск1й Капитанъ. 

кАПит. Лордъ Сольсбёри, мы ждали десять дней, съ тру- 
доиъ сдерживая нашихъ соотечественниковъ, а о корол']^ и до' 
сихъ поръ никакихъ изв'ёстШ, и потому мы разойдемся. Про- 
щайте ! *> 

с о лье. Подожди еще одинъ день, в'1Брный Вельсецъ ; ко- 
роль полагаетъ на тебя всю свою надежду. 

КАПИТ. Говорить, что король умеръ ; мы не хотимъ ждать 
дол1&е. Всё лавры нашей страны посохли^), метеоры грозятъ 
неподвижнымъ зв1Бздамъ неба , 6л'ёднолик1й в11Бсяцъ облился 
кровью, чахлые пророки нашептываютъ страшныя перем'Ёны; 
богачи хмурятся , а безд'Ъльники скачутъ и пляшутъ : первые 
отъ боязни потерять свои богатства , посл-Ёдиге въ надежд-Ь 
воспользоваться смутами и войной. Все это предв'Ёстники 
смерти или падешя королей. — Прощайте; мои соотечествен- 
ники разб1Бжались , разсЪялись, въ твердой ув'Кренности, что 
Ричардъ, король ихъ, умеръ. (Уходить.) 

с о ль с. Ахъ, Ричардъ! очами сокрушеннаго сердца я уже 
вижу, какъ летитъ твое велич1е, подобно падучей зв1ёзд1Б, е*^ 
чистаго неба на низменную землю. Въ слезахъ склоняется 
твое солнце къ западу, предв'Ёщая бури , б-Ьдстигл и смуты; 
друзья твои передались врагамъ,* и все идетъ наперекоръ 
твоему счаст1ю ! 



*) Въ 9тонъ году, говорить Го1Иншедъ, во всей Аягл1Я меоия ве* 
старня лавровыя деревья. 
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дъйствиш. 

СЦЕ1А 1. 

Лагврь Боливврока подъ Бристолвмъ. 

' Входятъ: Бодинврокг, 1оркъ, Норсомберландъ, Пер- 
си, ВилловБИ, Россъ; за ними офицеры съ Бе'ши и 
Г^иномъ, пленными. 
« 
Б о ЛИН. Полведите пл-]&нниковъ. — Бёши и Гринъ, души 
ваши сейчасъ разстанутся съ т'ёлоиъ, и потому я не хочу то- 
мить васъ подробнымъ переборомъ всёхъ золъ вашей жизни. 
Это было бы слншкомъ немилосердно ; но, чтобы смыть вашу 
кровь съ моихъ рукъ, я долженъ высказать при вс']^хъ хотя 
н-Ёкоторын изъ побудительныхъ причинъ вашей казни. Вы раз- 
вратили в1^нценоснаго короля; счастливаго какъ рождешемъ, 
такъ и чертами лица, вы сд'Ёлали несчастнымъ, обезобра- 
зили совершенно. Своимъ распутствомъ вы, н-]&которыиъ об- 
разомъ, развели его съ королевой, удалили отъ царственнаго 
ложа, омрачили красоту щекъ прекрасной королевы слезами, 
выжатыми изъ глазъ ея вашими гнустностями. Я самъ — 

':л1ринцъ по рождешю, близк1й къ королю по крови, близкий по 
любви, пока вы не очернили меня, склонилъ выю отъ вашей 
неправды, расточалъ мое англ1йскоб дыхан1е подъ небомъ жеЛ 
чуждымъ, -Ьлъ горьк1й хл-Ьбъ изгнан1я, тогда какъ вы пресы- 
щались въ моихъ влад'ЁН1яхъ, рушили ограды моихъ парковъ, 
рубили мои л-Ьса, выбивали мои гербы изъ оконъ'), стирали 
мои девизы, не оставляя никакихъ сл'ёдовъ моего права, кро- 



^^ *) На цвЪтныхъ стеиахъ иаображадвсь гербы •анил1Й. Джонсоне. 



137 

ЖЁ общественнаго мн1Ьнья и моей живой крови, готовой дока- 
зать Ц1БД0117 И1ру мое благородство. Это, и еще ббльшее, ббль- 
шее, Ч'Ёмъ все это, вдвое взятое, осуждаетъ васъ на смерть. — 
Предайте же нхъ палачу и смерти. 

БЁши. И смертный ударъ отрадн'Ёе мн']^, ч'Ьмъ Болинброкъ 
Англ1и ! — Прощайте , лорды ! 

ГРИН. Меня утФшаетъ уверенность, что небо приметъ наши 
души и накажетъ несправедливыхъ муками ада. 

ВОЛИН. Лордъ Норсомберландъ , будь свид'Ётелемъ казни 
ИХЪ. (Иорсомберландь и другге уходлтз съ плгьнниками.) 
Дяда, ты говоришь, что королева въ твоемъ замк'Ё; заклинаю 
тебя именемъ Бога, смотри, чтобъ съ ней обращались со все- 
возможнымъ уважен1емъ. Ув']&домь ее, что я поручаю себя въ 
еа родственное расположен1е ; прошу передать ей мой прив'Ётъ 
непрем'Ьнно. 

ЮР к. Я послалъ къ ней одного изъ моихъ дворянъ съ пись- 
момъ, въ которомъ описываю вашу любовь подробно. 

ВОЛИН. Благодарю, мой добрый дядя! — Теперь впередъ, 
лорды, сражаться съ Глендоверомъ и его соумышленниками; 
еще день труда, и зат'Ьмъ праздникъ! 

СЦЕНА г. 

Ввльсск1Й вврвгъ. Вдали эанокъ. 

Трубы и военная музыка. Входягм: Король Ричардъ, Епн- 
скопъ Карлэйльск1Й, Омерль II войско. 

к. рич. Такъ это замокъ Беркловли? 

о МЕР л. Точно такъ, мой повелитель. Какъ кажется вамъ 
8Д1&ШН1Й воздухъ поел1Ь недавней качки на бурномъ мор'К ? 

к. рнч, Долженъ казаться прекраснымъ; я плачу отъ ра- 
дости , что опять привелось стоять на родной почв'К моего ко* 
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ролевства. Я прив']&тствую тебя моей рукой, драгоц'Ьнная зеиля 
моя, хотя бунтовщики и взрываютъ тебя копытами коней сво- 
ихъ. Какъ мать, надолго разлучавшаяся съ своимъ д1&тищеиъ, 
и плачетъ и улыбается ему при первомъ свидаши — такъ и 
я, рыдая и улыбаясь, приветствую и ласкаю тебя моими цар- 
ственными руками. О, не питай же, вюя прекрасная земля, врага 
твоего государя, не услаждай твоими сластями хищническихъ 
чувствъ его! Ус*й, напротивъ, путь его пауками, высасы- 
вающими ядъ твой, и неповоротливыми жабами, чтобъ он'ё за- 
трудняли его изм-Ьиническ^я ноги, попирающ1Я тебя неправед- 
ными стопами ! Не представляй врагу моему ничего кром* жгу- 
чей крапивы, а вздумается ему сорвать цв-Ьтокъ съ груди тво- 
ей, прошу, скрой подъ нимъ ехидну, и пусть ея раздвоенное жа- 
ло ванесетъ смерть врагу твоего повелителя! — Не смейтесь, 
лорды, надъ моими безумными заклинанхями ; скорМ въ этой 
земл*]^ пробудится чувство и эти камни станутъ вооруженными 
воинами, ч-Ьмъ законный король ея покорится преступному ору- 
Ж1Ю возмутителей. 

Еписк. Не страшись, мой повелитель: сила, поставившая 
тебя королемъ, въ силахъ и сохранить тебя королемъ напере- 
коръ всему. Ненадобно пользоваться, а не пренебрегать сред* 
ствами , который даруетъ небо ; иначе , если небо хочетъ , а 
мы не хотимъ — мы отвергаемъ предлагаемый имъ средства и 
помощь. 

ом ЕР л. Государь, онъ хочетъ сказать этимъ, что мы слиш- 
комъ нерадивы , тогда какъ Болинброкъ, пользуясь нашей са- 
моув*ренностью, ростетъ силой, средствами и друзьями. 

к. рич. Боязливый братъ! разв'Ё ты не знаешь, что когда 
зоркое око неба скроется за земный шаръ, чтобъ св']&тить доль- 
нему м1ру, воры и разбойники выходятъ, незримые, изътрущобъ 
своихъ и обагряются кровью и неистоветвуютъ; но что только 
что, обойдя земный шаръ, оно зажжетъ съ востока гордый вер- 
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шины сосенъ, и св1^тлый лучъ его проникнетъ во всё преступ- 
ный ущелья — убШства, изм'Ёныивс'Ё гадте гр'Ёхи, лишенные 
черной одежды ночи, являются во всей нагот-Ё и трепещутъ, 
ужасаясь самихъ себя? Такъ точно и Болинброкъ, этотъ воръ, 
этотъ изм'Ённикъ , пировавшШ во мрак'Ё все время , какъ мы 
странствовали съ антиподами, только что увидитъ нашъ вое- 
ходъ, восходъ на престо лъ нашъ, и изм'Ьна запылаетъ на его 
лиц* стыдомъ , онъ не перенесетъ дневнаго св-Ьта , испугает- 
ся самого себя, затрепещетъ гр-Ьха своего. И всЬ воды суро- 
ваго, бурнаго океана не смоютъ мгра съ чела помазанника; 
дыхан1е смертнаго не свергнетъ наместника , избранна го Го- 
сподомъ. За Ричарда, на каждаго челов-Ька, котораго Болин- 
брокъ принудитъ поднять злобную сталь противъ нашей золо- 
той короны, ВсевышнШ выставитъ по св-Ётлоиу ангелу, а въ 
борьб'Ё съ ангелами слабый смертный падетъ непрем'Ённо ; небо 
в'Ьчный заступвикъ праваго ! 

Входитъ Сольсбёри. 

Здравствуйте, лордъ. Далеко ли ваше войско? 

соль с. Не ближе и не дальше этой слабой руки, благород- 
ный повелитель. Горе движетъ языкъ мой, и онъ долженъ воз- 
в*щатьодни только несчаст1Я. Государь, я боюсь, что просроч- 
ка одного дня заволокла тучами всё счастливые дни твоей зем- 
ной жизни. О, призови вчера ; вели времени вернуться назадъ, 
и у тебя будетъ двенадцать тысячъ воиновъ. Но нынче , нын- 
че — одинъ несчастный, опоздавшШ день — лишаетъ тебя и 
радостей, и друзей, и государства, потому чтоВельсцы, про- 
слышавъ, что тыумеръ, разсЁялись — бежали къ Болинброку. 

омЕРЛ. Ободритесь, мой повелитель! чего бледнеть? 

к. рич. Сейчасъ на моемъ лице торжествовала кровь двад- 
цати тЫсячъ человекъ , и они бежали ; какъ же не быть мне 
мертвенно-бледнымъ, пока не притечетъ къ нему столько же 
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кровп? Все, чт5 хочетъ изб'Ёжать гпбелн, б'Ьжитъ неяя, по- 
тому что судьба отяжел'Ёла надъ моей гордыней. 

о МЕР л. Успокойтесь, государь! вспомните, кто вы. 

к. рич. Да, я забылся. Разв^ я не король? Проснись же, 
сонное велич1е! ты спишь. Разв'Ё имя короля не равносильно 
сорока тысячамъ именъ? Возстань же, возстань, мое имя! ни- 
чтожный подданный грозить твоему величш. Не потупляйте же 
глазъ, любимцы короля; разв*]^ мы не велики? Пусть же бу- 
дутъ велики и наши помыслы. Я знаю, у дяди 1орка довольно 
еще войска на службу намъ. — Это кто сп1;шитъ сюда? 

Входить Скрупъ. 

с КРУП. Желаю моему повелителю и благоденств1я и сча- 
ст1я больше, ч1&мъ можетъ возвестить ему мой языкъ, настро- 
енный б-Ьдами. 

к. РИЧ. Уши мои отверсты, сердце приготовлено; самое 
худшее, что ты можешь возв'ёстить мн1Ь — только земная по- 
теря. Говори I — Утратилъ я королевство? чт5 жь! оно бьио 
моей заботой; а можно ли назвать утратой избавление отъ забо- 
ты? Добивается Болинброкъ сд'Ёлатьея такъ же великимъ, какъ 
мы? выше насъ онъ не будетъ ; если онъ служить Богу, н мы 
также будемъ служить ему, и тутъ сравняемся. Возмутились 
наши подданные ? мы не можемъ поправить этого ; они нару- 
шають клятвы, данный не только намъ, но и Господу. Возв'ё- 
щай же: горе, гибель, разрушенье; самое худшее смерть, а 
смерть всегда возьметъ свое. 

скруп. Я радь, что ваше величество такъ вооружены про- 
тявъ всякой несчастной в']^сти. Какъ безвременный бурный 
день, заставляющ1й серебристый р']^ки затоплять берега свои, 
какъ будто бы весь и'1ръ разр'Ьшился въ слезы, такъ б1^шен* 
ство Болинброка переступаеть всЬ пред'Блы , покрывая твою 
трепетную землю твердою блестящею сталью и сердцами твер- 
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д-Ьйшими самой еталя. Б1&лобородые старики вооружили свои 
дысыя, безволосый головы противъ твоего величества, — Д'ёти, 
съ женскими голосами, силятся говорить грубо и заковываютъ 
свои слабые члены въ твердыя , тяжелыя латы , — даже свя- 
щенники учатся натягивать луки изъ вдвойн^-гибельнаго тис- 
са ^) противъ твоей державы , — самыя пряхи идутъ съ ржа- 
выми косарями противъ твоего трона. Всё возстали, истаръ 
и младъ, и все идетъ хуже, ч'ёмъ я могу пересказать. 

к. рич. Слишкомъ, слишкомъ хорошо передаешь ты эти гад- 
тявФсти. Гд* же граФЪ Вильширъ? гд* Бэготъ? чтЬ сде- 
лалось съ Бёши, съ Гриномъ? Какъ позволили они этому 
опасному врагу измерять наши пределы, такъ безпрепятствен- 
но? Головами заплатятъ они за это, если мы превозможемъ. 
Ручаюсь, они заключили миръ съ Болинброкомъ ? 

скртп. Да, государь, они въ самомъ д'ёЛ'ё заключили съ 
нимъ миръ. 

к. РИЧ. О у подлецы, ехидны, осужденные неискупимо! 
Собаки, готовый ластиться къ каждому господину! Зм'Би, со- 
гр1Бтыя моей сердечной кровью и теперь язващ1Я мое сердце! 
Три 1уды, каждый втрое хуже настоящаго ! Заключили миръ? 
пусть же страшный адъ возстанетъ войной противъ ихъ душъ, 
запятнанныхъ такою гнусною изм'ёной. 

с КРУП. Я вижу, что н'Бжная любовь, изм'ёняясь, перехо- 
дить въ жесточайшую, уб1йственн'Ёйшую ненависть. — Восьми 
назадъ свое проклят1е ; они заключили миръ не руками, а го- 
ловами : ты проклинаешь сраженныхъ роковымъ ударомъ смер- 
ти, закопанныхъ глубоко во рву. 

о МЕР л. Какъ ? Бёши, Гринъ и граФъ Вильширъ мертвы? 



О Въ прежиихъ и>дан1яхъ : апЛ с1ар 1Ъе1Г (етаи }0\хкХл ш шШ мугхеЩ 
агтж,,. По экземпляру Колльера: ап(1 ^1а$р 1Ьс1Г ^ееЫе ^о^II^8 ш а!!!? 
и11\^1е1(1у агтаиг, . . Тиссъ ядовитъ для скота и пбеденъ по упо- 
требдешю на луки. — Стивенся 
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СКР70. Вс1! обезглавлены! въ Бркстол1&. 

охЕРл. ^же герцогъ, мой отецъ, съсвоихъ войекомъ? 

к. рич. Все равно, гд'Ь бы онъ ня былъ. Никто нн сдоаа 
ут'Ьшительнаго ; будежъ говорить о моги лахъ, очервахъ/онад- 
гробныхъ надшсяхъ; бд1^лае]|ъ прахъ нащрв бумагой» наои- 
щемънашу груеть на груди земли слезящими глазами. Избе- 
ремъ исполнителей нашей посл'Ьдней воли и поговоримъ о за- 
в'Ёз^ашяхъ.^— Или, н-Ьтъ, къ чему? — чт5 отказывать намъ, 
кром'Ё нашихъ труповъ, зав1Бщанныхъ земл1Б? Наши влад-ЬнЕЯ, 
наша жизнь, все принадлежитъ Болинброку, даже и этотъ 
халк1й сл'Ёнокъ изъ безплодной земли, которой смазаны и при- 
крыты наши кости. Ради Бога, сядемъ на земь и примемся 
разсказывать грустный пов'ёсти о кончинахъ королей: какъ 
Т'Ь свергнуты съ престола, тЪ убиты навойн'!^, тЪхъ пос1^ща- 
ли духи обезтроненныхъ ими, какъ т'ё отравлены женами, т% 
зар'Ёзаны во сн'Б. Всё умерщвлены — потому что въ в1Бнц']Б, 
обнимакщемъ смертное чело короля, живетъ смерть. Сидятутъ, 
старая шутиха изд'Ёвается надъ его велич1емъ, скалитъ зубы 
на окружающ1Й его блескъ, — позволаетъ какую-нибудь ми- 
нуту разыгрывать коротенькую сценку царствован1я, вселять 
страхъ, мертвить взоромъ, — наполняетъ его лживой самоуве- 
ренностью, мечтой — будто это т*ло, служащее оплотомъ нашей 
жизни, пЪхь непроницаемая, и наконецъ, обольстивъ его со- 
вершенно, приходитъ, прока лываетъ крошечной булавкой ст1{- 
ны его кр1Бпости, и — прощай король ! Накройте головы и не 
изд1Бвайтесь надъ т'Ьломъ и кровью торжественнымъ чество- 
ван1емъ ; отбросьте уважен1е, обычный почетъ, церемон1ялъ-^ 
все это время вы принимали меня не за то чт5 я есть. Я такъ 
же, какъ и вы, кормлюсь хл1&бомъ, чувствую недостатки, горе, 
нуждаюсь въдрузьяхъ; и мн'ё, всему этому подчиненному, вы 
говорите — я король ! 

Еписк. Государь, люди мудрые никогда не сЬтуютъ, ело- 
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жа руки, о разразившейся надъ Н1ии б'&д'Ё, а тотчаеъ же прел- 
упреждаютъ всякШ ооводъ къ еФтоватю. Боязвь врага -^ а 
всякая боязнь подавляетъ силу — усиливаетъ врага твоей ела- 
боетью, и ты воюешь противъ себя собствеянымъ неразум1ехъ. 
Бояться и быть убиту — хуже этого не случится и въ битв1^. 
Умереть сражаясь — уничтожить смерть смертью, тогда какъ 
умереть страшась смерти — заплатить смерти рабскимъ ды- 
1ашемъ. 

омЕРл. У моего отца есть войско; спроси, гд1^ оиъ? На- 
учись и изъ одного члена д'Ёлать и!клое т'кло. 

к. рич. Ты справедливо упрекаешь меня. Иду, надменный 
Болинброкъ, иду р'Ьшать нашу судьбу оруж1еиъ! Лихорадочная 
дрожь страха миновалась ; возвратить наше такъ легко ! — 
Скажи, Скрупъ, гд'ё нашъ дядя съ своимъ войскомъ? скажи 
же хоть что-нибудь радостное, какъ ни мрачно лицо твое. 

с КРУ п. По виду неба, заключаютъ каковъ будеть день; по 
мрачности моего лица, ты можешь заключить точно такъ же, 
что мой языкъ пов'Бдаетъ теб'Б еще худшее. Я, какъ налачъ, 
длю пытку, доводя мало по мал у до самаго дурнаго , которое 
должно же наконецъ высказаться. — Твой дядя просоединился 
къ Боливброку; на сЁвер'Ё вс1; твои замки сдались, на юг1& все 
дворянство подняло оруж1е за него. 

к. РИЧ. Довольно. — ('Одсер.ио^ Прок лят1етеб'Б, мой братъ, 
что совлекъ меня съ сладостнаго пути къ отчаяшю I Чт5 жь 
вы теперь еще скажете? Какое еще ут-Ьшеше выдумаете? 
Клянусь Богомъ , в'1Ьчная ненависть тому, кто и теперь еще 
вздумаетъ угЁшать меня. — Пдемъ въ замокъ Флинтъ ; тамъ 
истомлюсь я грустью; король, рабъ злополуч1я, покорится ко - 
ролевственному злополуч1ю. Распустите остатокъ моего вой- 
ска; пусть оно идетъ пахать землю, тамъ, гд'ё есть еще на- 
дежда на жатву — у меня н-ёть ея. — Никто не думай изме- 
нить 8Т0Г0 р'Ёшен1я; всё сов'ёты безполезны. 
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омЕРД. Государь, одно слово. 

к. Р1Ч. Тоть оскорбить мена вдаоШ;, кто еще ворашггь 
лестью ашка. Распустите мою сайту; пусть все б'Ьжитъ вотн 
Ричарда, к^ св-Ётлоиу дню Болинброка. 

СЦЕНА а. 

ВВЛЬСЪ. ПВРВДЪ ЗАМКОМЪ Флинтъ. 

Трубные зв1^ии и барабашиШ бай. Входят^: Болннброкъ 
сб вайскомб^ 1оркъ, Норсомбердандъ и дру$(е. 

Болин. По 9Тойв']Бсти: Вельсцы разс1&ялись, аСольсберн 
отправился къ королю, недавно вышедшему на этотъ берегъ, 
съ немногими изъ своихъ приверженцевъ. 

н о р с . Отличная , превосходная в'Ьсть , благородный принцъ . 
Ричардъ нав']Брное скрылъ свою голову гд'ё -нибудь зд'ёсь , по 
близости. 

юрк. Лорду Норсомберландъ сл']Бдовало бы сказать: король 
Ричардъ. — О, какъ же дурны времена, если и король пома- 
занный долженъ скрывать свою голову! 

норс. Ваша св1&тлость не такъ поняли меня; я опустилъ 
титло только для краткости. 

ЮРК. Было время, что за такую краткость онъ поступи лъ 
бы съ вами еще кратче — укоротилъ бы Ц'ёлой головой. 

БОЛИН. Благородный дядя, не бери же словъ его не такь 
какъсл*дуетъ. 

ЮРК. Любезный племянникъ, не бери чего не сл1Бдуетъ^ 
чтобъ не взять гр*ха на душу. Надъ тобой небо. 

Болин. Знаю, дядя; я и не противлюсь его вол'1Б. — Но 
кто это сп-Ьшитъ сюда? 

Входить Пврси. 

А, Гарри. Ну что? неужели не хотятъ сдаться? 
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ПЕРС. Принцъ, замокъ занять королевственно, и не отво- 
ритъ воротъ теб*. 

Б о ЛИН. Какъ королевственно ? В-ёдь король не въ немъ? 

ПЕРС. Въ немъ, мой добрый принцъ; король Ричардъ за 
этой оградой изъ глины и камня. Съ нимъ лорды Оиерль и 
Сольсбёри, сэръ СтеФенъ Скрупъ и еще какой-то важный 
духовный сановникъ, но кто — не знаю. 

НОР с. В']&рно енископъ КарлэйльскШ. 

Болин. (Норсомберлэнду). Благородный лордъ, подойдите 
къ твердымъ ребрамъ этого стараго замка, прогремите дыха- 
шемъ м'Ёдной трубы полуразрушеннымъ ушамъ его вызовъ на 
переговоры, и за т'ёиъ передайте : что Генрихъ Болинброкъ 
преклоняетъ оба кол1&на, ц1Блуетъ руку короля Ричарда и по- 
сылаетъ клятву въ покорности и истинной преданности его 
королевскому величеству ; — что онъ цришелъ сюда сложить 
къ его ногамъ и оруж1е и мощь свою, разум']Бется, если добро- 
вольно отм'Ёнятъ его нзгнан1е и возвратить ему всё его влад'Ё- 
шя; — что въ противномъ случа'Ё онъ воспользуется своимъ 
превосходствомъ и прибьетъ л'ётнюю пыль кровавымъ дождемъ 
изъ рань убитыхъ Англичанъ. Какъ же чуждо душ1& Волин- 
брока желан1е оросить такой пурпуровой невзгодой св1^тую 
зелень прекрасныхъ влад'ЁнШ короля Ричарда, онъ докажетъ 
своей почтительной покорностью. Ступайте, передайте все это; 
а между т'ёмъ, мы выдвинемъ наши войска на травянистый ко- 
веръ этой равнины. (Иорсомберлэндб идешь т замку съ тру-- 
бачемб.) Впередь, безъ шума грозныхь барабановъ, чтобь съ 
полуразвалившихся ст'ёнъ заика слышали ясиЪе наши снисхо- 
дительный предложен1я. Шй% кажется, что я и король долж- 
ны встр1&титься такъ же ужасно, какъ стихш воды и огня, ко- 
гда ихъ громовое столкновен1е раздираеть, покрытый тучами, 
ланиты неба. Но будь онъ огнемъ — я буду уступчивой водой; 
ярись онъ — я паду дождемъ на землю, на землю, не на 

4.1. 13 • 
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него. — Впередъ; зам'Ёчайте выражен1е лица короля Ричарда. 
(Трубный вызовб на переговоры^ на который изб-за сттьнд 
отвлчаютб такимб оюе, Тушб.) 

Выходнтпб настпну: Король Ричардъ, Бпископъ Кар- 

ЛЭЙЛЬСК1Й, ОМЕРЛЬ, СкРУПЪ и СОЛЬСББРИ. 

10 рк. Смотрите, смотрите, самъ король Ричардъ выхо- 
дить, какъ красное, негодующее солнце изъ огненныхъ вратъ 
востока, когда видитъ, что завистливый тучи силятся помра- 
чить его блескъ, запятнать стезю его св-йтлаго течен1я къ 
западу. Какъ все въ немъ королевственно ! смотрите, взоръ 
его, какъ орлиный, сверкаетъ такъ же ярко царственнымъ 
велич1емъ ! — И не горе ли, что такое дивное зр-Ьлище дол- 
жно омрачиться невзгодой *) ? 

к. рич. СНорсомберлэндуУ Мы изумлены; мы долго 
стояли, ожидая в^рпоподданническаго колЬнопреклонешя ^), 
потому что полагали себя законнымъ королемъ твоимъ. Если 
мы король , то какъ же осм-ёлились колени твои забыть долгъ 
уважен1Я къ нашей особ*? Не король мы — докажи, что 
рука Всевышняго отр'Бшила насъ отъ правлеи1я; рука же изъ 
крови и костей, мы это очень хорошо знаемъ, не можетъ взя- 
ться за священную рукоять нашего скиптра, не сделавшись 
виновной въ клятвоареступлен1и, въ воровств*, въ хищниче- 
стве. Если ты воображаешь, что вс*, какъ ты, отпали отъ 
насъ, что мы одиноки, лишены друзей, такъ знай — мой вла- 
ститель, Господь ВсемогущЩ, собираетъ на облакахъ, намъ 
на помощь, войска заразъ, который изведутъ не рожденныхъ 
и не зачатыхъ еще детей кичливыхъ вассаловъ, поднимающихъ 



*} Въ прежиихъ И8дан1яхъ : ТЬа1 апу Нагт вЬоиМ вЫп ... По эк- 
земпляру Кольера : ТЬа( апу $^огт 8Ьо111ё 81а1П . . . 

^) Въ прежнихъ И8дан|'яхъ: То.\уа1сЬ (Ье/еаг/м/ Ьепё1П|; оГ(Ьу кпее... 
По экземпляру Колдьера: То ^а!сЬ ХЪе^аиН^н1 Ъеп&^п(^ оГ1Ьу кпее... 
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руки на нашу голову, грозящихъ слав'Ь нашей драгоц-Ённой ко- 
роны. — Скажи Болинброку — щн* кажется , онъ стоитъ 
тамъ, — что каждый шагъ его на моей землф гнусная измена. 
Онъ пришелъ вскрыть багряное зав'Ьщан1е кровоточивой вой- 
ны; но прежде, ч'Ьмъ онъ над^нетъ в'Ьнецъ, которымъ думаетъ 
владеть спокойно, десятки тысячъ кровавыхъ в'Ьнцовъ ос*- 
нятъ головы сыновъ Англ1и, и не украсятъ цв'Ьтущаго лица 
ея : д'Ёвственно- бледный миръ ея превратится въ багровое 
негодован1е и трава ея пастбищъ упьется верной англ1Йской 
кровью. 

норс. Царь небесный да сохранитъ нашего короля и повели- 
теля отъ такого негражданственнаго возстан1я гражданъ! Твой 
трижды благородный братъ, Генрихъ Болинброкъ, смиренно цф- 
луетъ твою руку и клянется многоуважаемымъ памятникомъ, 
воздвигнутымъ надъ костями твоего королевственнаго д-Ьда, — 
и вашей царственной кровью, вытекшей, какъ два потока, изъ 
одного св^тлаго источника, и погребенной рукой воинствен- 
наго Гаунта, и собственной своей честью и благородствомъ — 
что совключаетъ въ себ* вс* возможный клятвы и увфре- 
Н1Я, — что онъ пришелъ единственно за своими насл-Ьдствен- 
ными правами, чтобъ на колФняхъ молить тебя о нем^длен- 
номъ прекращен1и его взгнашя, — и что, если ты дашь на 
это свое королевское соизволеи1е, онъ предастъ свое блестя- 
щее оруж1е ржавчинФ, коней, облеченныхъ въ жел*зо, отпра- 
витъ въ стойла, а сердце свое посвятитъ на вфрную службу 
твоему величеству. Онъ клянется, какъ принцъ, что все это 
в-Ьрио, и я, какъ дворянинъ, в-Ьрю ему. 

к. рич. Норсомберлэндъ, вотъ отв*тъ короля: — Мы рады 
вид'Ёть нашего благороднагр брата и исполнимъ всё его спра- 
ведливыя требован1я безпрекословно. Передай ему нашъ дру- 
жественный прив'Ётъ со всей, свойственной теб'Ё любезно- 
стью. — (Омерлю.) Братъ, мы унижаемъ себя; не правда ли, 

13* 
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в'Кдь мы унижаемъ себя такой жалкой уступчивостью, такой 
ласковой р'Ёчьк)? Не воротить ли Норсомберлэнда? не послать 
ли изи'Ённику вызовъ на битву, и умереть, сражаясь? 

о МЕР л. Н'Ётъ, государь; будемъ воевать ласковымъ сло- 
вомъ, пока время не снабдитъ насъ друзьями, а друзья — 
мечами. 

к. рич. О, Боже, Боже!' и тотъ самый языкъ, который 
произнесъ грозный приговоръ изгнан1я этому гордому чело- 
в'Ьку, отм'Ёнитъ его теперь ласковымъ словомъ! О, если бы 
я былъ такъ же великъ, какъ велика моя грусть, или ниже 
моего сана! если бы я могъ забцть что я былъ, или не по- 
мнить ч-Ьмъ долженъ быть теперь! — Ты вздымается, гордое 
сердце? — {Разсте$ивая верхнюю одеоюду) Даю теб* полную 
волю биться, когда въ вол'Ь враговъ убить и тебя и меня! 

о МЕР л. Норсомберлэндъ возвращается отъ Болинброка. 

к. РИЧ. Что жь долженъ теперь д-Ьлать король? Поко- 
риться? — король покорится. Отречься отъ престола? — 
король не станетъ спорить. Утратить название короля? — 
Господь съ нимъ! Я пром'Ёняю мои брил1янты на четки, 
мой великол'Ёпный дворецъ на пустынь, мои богатый оде- 
жды /) на рубище нищаго, мои вычурный чаши на деревян- 
ный ковшъ, мой скипетръ на странническ1Й посохъ пили- 
грима, моихъ подданны1Ъ на два р1Бзные образа, а мое обшир- 
ное королевство на маленькую могилу — на маленькую, ма- 
ленькую, безв1Бстную могилу, — или, н'ётъ! похороните меня 
на столбовой королевской дорог'Ё, на дорог'Ё къ какому-нибудь 
рынку, чтобы подданные ежечасно попирали голову своего 
государя; в'ёдь они попираютъ же мое сердце еще при жи- 
зни — почему жь не попирать имъ и моей головы, когда меня 



*) Рячардъ былъ чрезвычайно расточнтедевъ я« одежду. Го1иншедъ го- 
воритъ, что у него быю ода о пдатье, сшитое ваъ воюта я 6рн11ав- 
товъ, и стоившее до 30^000 наркъ. Стиввмсъ, 
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сюронятъ? — Ты плачешь, Омерль, мягкосердый братъ шов! 
Сд'Ёлаемъ ненастье нашими презр'Ёнными слезами, побьемъ 
ими и вздохами всё жатвы и родимъ голодъ въ этой возмути- 
вшейся стран'Ё. Или насм'Ёемса надъ несчаст1ями, употребимъ 
въ д'Ёло и самыя слезы: заетавимъ ихъ, наприм'Бръ, капать 
все на одно м-ёсто, до т'ёхъ поръ, пока он'ё выбьютъ вамъ 
дв'Ё могилы, и когда уляжемся въ нихъ, пусть надъ нами на- 
пишутъ: «Зд'Ёсь лежатъ два родственника, выкопавш1е се6% 
зюгилы слезами собственныхъ глазъ». Видишь, и зло можно 
употребить въ пользу. — Однакожь я вижу, что говорю вздоръ, 
и ты см-Ьешся надо мной. — Ну что, могущественный принцъ, 
благородный лордъ Норсомберлэндъ! чт5 р']Бшвлъ король Бо- 
линброкъ? Угодно его величеству позволить Ричарду жить 
до смерти Ри'чарда? — Вамъ стоитъ только шаркнуть ногою, 
и Болинброкъ скажетъ: да! 

яорс. Государь, онъ ожидаетъ васъ на нижнемъ двор*; 
не угодно ли вамъ сойдти внизъ? 

к. рич. Внизъ, внизъ, сойду, какъ блистательный Фаэтонъ» 
не ум'Ьвш1й справить безпокойными конями! (Норсомберлэндъ 
возвращается т БолинброкуО На нижшй дворъ? Да, ни- 
зокъ дворъ ,« гд-Ё короли унижаются, являясь на призывъ 
изм'Ённиковъ, и милуютъ ихъ! На нижн1Й дворъ? Сойдти 
внизъ? — Долой же дворъ! долой король! потому что тамъ, 
гд* должны п-Ьть высоко-парящ1е жаворонки, кричатъ ноч- 
ныя совы. (Сходятъ со стгьны.) 

Болин. Что сказалъ его величество? 

нор с. Грусть и сердечное горе домутили его разумъ, и 
онъ говоритъ какъ пом'1Бшанный. Но вотъ и онъ. 

Входятб Король Ричардъ и свита, 

ВОЛИН. Стойте въ сторон* и оказывайте должное уваже- 
Н1е его величеству. ^Преклоняя колгьна) Государь — 
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к. р и ч. Любезный братъ, ты унижаешь свои царственный 
кол']^на; лобызая ими подлую землю, ты заставишь ее возгор- 
диться. Мн* было бы гораздо пр1ятн'Ёе чувствовать твою лю- 
бовь сердцемъ, чФмъ вид*ть огорченными глазами твое кол*- 
цопреБлонен1е. Встань, братъ! встань! тдои кол1Бна согнуты, 
но сердце, я знаю, поднялось (доказывая на свою голову) 
по крайней и'Вр'Ё на столько. 

Болйн. Государь, я пришелъ только за моей собствен* 
ностью. 

к. рич. Твоя собственность — твоя, и я твой, и все. 

ВОЛИН. Будьте же моимъ, мой повелитель, на столько, 
на сколько заслужу вашу любовь моей в'Ёрной службой. 

к. РИЧ. Ты заслужилъ. Кто знаетъ скор'Ьйш1я и в'Ьрн'Ьй- 
Ш1Я средства къ пр1обр'Ьтен1Ю — заслуживаетъ, разумеется, 
и право владеть пр1обр'Ьтеннымъ. — Руку, дядя! — Полно; осу- 
ши глаза: слезы показываютъ любовь, но не помогаютъ. — 
Братъ, я слишкомъ молодъ, чтобъ быть твоимъ отцомъ, хоть 
ты и въ пор'Ё быть моимъ насл']&дникомъ. Я отдамъ теб'Ё все, 
чего ни пожелаешь, и отдамъ съ полн'Ёйшей готовностью; 
В'Ёдь мы должны д']&лать то, чего по невол'Ё не можемъ не 
сделать. — "Бдемъ въ Лондонъ. Не такъ ли, братъ? 

Б о л и н. Да, -Ёдемъ, мой добрый государь. 

к. РИЧ. Въ такомъ случа'Ё, мн'ё нельзя сказать: н'ётъ! 

СЦЕНА 4. 

Лвнгди. Садъ Гврцога 1оркскаго. 

Входятъ Королева и дел Леди. 

к о РОЛ. Какую же игру придумаемъ мы зд*сь, въ саду, 
чтобъ отогнать тяжк1Я думы заботы. 
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1 ЛЕД. Будемъ играть въ шары. 

КОР о л. И мн* придетъ въ голову, что св-Ьтъ лолонъ пре- 
пятствий и что мое счастье катится противъ покатости. 

1 ЛЕД. Такъ займемтесь танцами. 

к о р о л. Сохранять ли мои ноги тактъ веселости, когда б^л- 
ное мое сердце не соблюдаетъ м-Ьры и въ грусти? НФтъ, ми- 
лыя, придумайте какую-нибудь другую забаву. 

1 ЛЁД. Станемъ разсказывать сказки. 

КОР о л. Печальный, или веселыя? 

1 ЛЕД. И тФ и друпя, 

корол. Ни т'Ёхъ, ни другцхъ, моя милая. Заговорите о ра- 
дости, которую я совершенно утратила — напомните мнф еще 
жив'Ёй мое горе; заговорите о гор'Ё, которое овлад'Ёло мной 
совершенно — заставите еще сильнее почувствовать утрату 
радости. Къ чему повторять чего у меня такъ много, и жа- 
леть о томъ, чего недостаетъ мн*? 

1 ЛЕД. Не сп^ть ли мн* что-нибудь? 

КОРОЛ. Хорошо, если у тебя есть отчего расп1Бвать; но 
мн-Ё было бы пр1ятн'Ёй, еслибъ ты плакала. 

1 ЛЕД. Я готова и плакать, если это вамъ поможетъ, 
королева. 

к о РОЛ. И я плакала бы, еслибъ слезы могли помочь шя^^ 
и никогда не заняла бы у тебя ни одной слезинки — По- 
стойте, сюда идутъ садовники — спрячемся за эти деревья. 
Закладую мое несчастхе противъ ряда булавокъ — они не- 
прем']^нно заговорятъ о государственныхъ д'Ълахъ; кто не 
толкуетъ о яихъ передъ переменой. Горе — предв-Ьстнинъ 
горя. (Скрываются за деревья.) 

Входятб Садовнивъ и два Равотняка. 

САДОВ. Подвяжи, вонъ тЪ повисш1е абрикосы; какъ безпо- 
койныя д1Бти, гнутъ они своего отца роскошной тяжестью; 
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подопри ч'Ьмъ-нибудь пригнувш1яся в'1^тви. — А ты, какъ па- 
лачъ, ср*жь верхушки поб-Ьговь, слишкомъ скоро и высоко 
поднявшихся надъ прочими; въ вашеяъ влад'ЁН1и все должно 
быть ровно. — Займитесь этимъ; а я, между т^мъ, выполю 
вредныя травы, который безъ толку высасываютъ плодородхе 
почвы въ ущербъ полезнымъ растен1ямъ. 

< РАБ. Къ чему же намъ, за этой оградой, хранить законъ, 
порядокъ и должную соразм'Брность , какъ бы-въ прим'Ьръ 
нашему мощному государству, когда вся страна, весь этотъ 
садъ, обнесенный моремъ, заросъ плевелами, когда всЬ пре- 
красн'Ёйшхе цв']&ты его заглушены, плодовитыя деревья не 
подстрижены, тыны разрушены, дорожки въ безпорядк'Ё, по- 
лезный травы покрыты тлёй? 

САДОВ. Молчи! — Тотъ, кто допускалъ эту безпорядо- 
чную весну, дожилъ теперь и самъ до листопада. Плевелы, 
которые защищала его разВ'Ёсистая листва, которые, подъ'ё- 
дая, казалось, поддерживали его, выполоны, искоренены те- 
перь Болцнброкомъ на-чисто; — я разум-Ью графа Вильшир- 
скаго, Грина и Бёши. 

1 РАБ. Какъ, разв-Ё они умерли? 

САДОВ. Умерли; да и расточительный король въ рукахъ 
Болинброка. Какъ жалко , что онъ не очищалъ и не убиралъ 
своихъ влад']&Н1Й, какъ мы этотъ садъ. — Въ изв'ёстныя вре- 
мена года мы ранимъ кору, кожу нашихъ плодовитыхъ дере- 
вьевъ, чтобъ, переполнившись сокомъ и кровью , они не гу- 
били себя своимъ собственнымъ преизбыткомъ ; д'Ёлай онъ 
тоже съ возвышавшимися и разживавшимися любимцами — 
они жили бы и теперь, чтобъ приносить, а онъ, чтобъ насла- 
ждаться плодами ихъ долга. Мы обсЬкаемъ излишн1е сучья, 
чтобъ жили плодоносный в-Ьтви ; д15лай онъ тоже — онъ и 
теперь носилъ бы корону, которую безпутство почти что 
сбросило съ головы его. 



^ 
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1 РАБ. Какъ? — ты думаешь, что короля ссадятъ еъ пре- 
стола? 

САДОВ. Его ужь поосадили, и н'ётъ никакого со11гв'1&н1Я, что 
ссадятъ и совсЁмъ. Прошедшей ночью пришли Лисьма къ ста- 
рому другу добраго герцога 1орка, и не съ добрыми вестями. 

КОР о л. (Выходл изб'за деревьевб). О, меня задушитъ 
горе, если не облегчу его словами! — Ты, подоб1е древняго 
Адама, обяваниое ходить за этимъ садоиъ, скажи: какъ см'Ёетъ 
твой грубый, дерзк1й языкъ разглашать так1я противный ново- 
сти? Какая Эва, какая зм'ёя соблазнила тебя на второе гр'Б- 
1опаден1е? Ты говоришь, что король Ричардъ свергнутъ съ 
престола? Какъ осм']Блился ты, жа'^к^й, немногимъ лучш1Й 
земли, предугадывать его паден1е? — Говори, гд*, когда и 
какъ дошла до тебя эта гнусная в-ёсть? Говори, презр-Ённый! 

САДОВ. Простите, королева! не радостны и для меня эти 
новости; но все, что я говорилъ, правда. Король Ричардъ въ 
рукахъ мощнаго Болинброка. Судьбы ихъ теперь взв'Ёшива- 
ются. Въ чаш* вашего супруга только онъ и несколько сует- 
ностей, который д'Ёлаютъ его еще легче; но въ чаш'Ё вели- 
каго Болинброка, кром'Ё его, всё перы Англ1и, и этимъ при- 
даткомъ онъ перетянетъ короля Ричарда. -— По'Ёзжайте въ 
Лондонъ, и вы увидите, что это такъ, что я говорю всБмъ из- 
в*стное. 

к о РОЛ. Проворное, быстроногое злополуч1е, разв'Ё твое 
послан1е не касается меня , что я узнаю посл'ёдняя? О , ты 
зат'Ёмъ только и услужило мн* поел* вс*хъ,чтобъ грудь моя 
дол*в носила зло твое! — "Вдемте, леди! *демте въ Лондонъ, 
чтобъ вид*ть короля Лондона въ злополуч1и. — Неужели же 
я родилась для того, чтобы украсить моей печалью торжество 
надиеннаго Болинброка? — За эти грустный в*сти, садов- 
никъ, желаю чтобъ никогда ни одно привитое тобою растен1е 
не Давало теб* плода! (,Уходитб со леди.) 
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САДОВ. Б'Ьднаа королева! пусть сбудется твое проклят1е 
надъ моииъ искусствомъ, только бы ты не испытала еще 
ббльшвхъ б1Бдъ. — Зд'Ёсь канула ея слеза — зд']^сь посажу 
я руту, горькую траву благости, н она всБор1Б выростетъ, 
какъ знакъ сострадан1я, въ память плакавшей королевы. 



ДЪйСТВ1Ё IV. 



СЦЕНА 1. 

АопАояъ. Бо1ьшАя ЗА1А ВЪ ВвстминстврА. Тронъ. По правую сторону 

ВГО ДОРДН ДУХОВНЫВ, по 1«ВУЮ ЮРДЫ М1РСБ1В, ВНИЗУ овщяны. 

Лл^одлтв; Болинврокъ, ОмЕРль, Сёррбй, Норсомббр- 

лвндъ, Персей, Фицватеръ и еще Лордъ; Епископъ 

Карлэйльск1Й, Аббатъ Вестиинстерск1Й и свита. 

V 

Боли]и. Введите Бэгота. — [Ввод ять Бэюта.) Ну, Бэготъ, 
говори|теперь свободно все, что знаешь о смерти Глостера. 
Кто задумалъ ее вм'ёст']^ съ короле1^1Ъ и кто свершители кро- 
ваваго д']Бла его безвремянной кончины? 

Б 9 го т. Поставьте противъ меня лорда Омерль. 

Болин. Братъ, подойди и взгляни на этого челов'Ёка. 

Бэгот. Лордъ Омерль, я знаю, вашъ см']Блый языкъ по- 
гнушается отречься отъ того, что разъ произнесъ. Въ то 
глухое время, когда замышлялась смерть Глостера, я слы- 
шалъ, какъ вы говорили: «Разв1Б моя рука не достаточно длин- 
на, чтобъ достать и отъ усыпленнаго англ1Йскаго двора до 
Кале, до головы моего дяди?» Между многимъ другимъ, въ то 
же время, я слышалъ какъ вы говорили, что скор'Ёе отказа- 
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дись бы отъ ста тысачъ кронъ ^), ч'Ьмъ согласились на воз- 
вра1цец1е Болинброка въ Англ1Ю, прибавляя къ атому, что его 
смерть была бы величайшимъ счаст1емъ для государства. 

о МЕР л. Принцы и благородные лорды, какъ отв'Ёчать тн% 
атому подлому челов']^ку? Неужели унизить мои св'Ьтлыя зв1^ 
зды до наказашя его, какъ равнаго мн'ё? А приходится, дли 
честь моя останется запятнанной о6винен1емъ его лживыхъ 
губъ. — Вотъ мой залогъ, ручная печать смерти, отмечаю- 
щая тебя аду; я говорю: ты лжешь, и что все сказанное то- 
бой солгано, докажу кровью твоего сердца, хотя она такъ 
подла, что зяпятнаетъ доброту моего рыдарскаго меча. 

Болин. ОстаноВ1Гсь, Бэготъ; не поднимай его залога. 

ом ЕР л. О, канъ бы я желалъ, чтобъ это оскорблеше было 
нанесено, вром-Ь одного, любымъ изъ благородн'Ёйшихъ чле- 
новъ этого собрашя! 

Фицв. Требуетъ твоя храбрость равенства — вотъ мой 
залогъ, въ отв'Ьтъ на твой, Омерль! Клянусь этимъ прекра- 
снымъ солнцемъ, по милости котораго вижу гд'ё ты стоишь, 
я слышалъ, какъ ты говорилъ, и говорилъ хвастаясь, что ты 
причина смерти благороднаго Глостера. Отопрешься двадцать 
разъ — солжешь, и я, остр1емъ моего меча, возвращу твою 
ложь въ твое сердце, гд* она зародилась.. 

ом ЕР л. Трусъ, ты не доживешь до этого дня! 

ФИЦВ. Клянусь душой, желалъ бы, чтобъ это было сей- 
часъ же. 

ом ЕР л. Фицватеръ, этообрекаетъ тебя аду1 

ПЕРС. Омерль, ты лжешь! Честь его въ этомъ обвнненш 
такъ чиста, какъ ты виновенъ; а что ты виновенъ, вотъ и 
мой залогъ, — и я готовъ стоять за мою правоту противъ тебя 
до П0СЛ-1БДНЯГ0 издыхан1я. Подними его, если см1>ешь1 



*) Монета равняющаяся 5 шнллиятаыъ. 
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МЕР л. Даотгнхетъ моя рука, и пусть моему Мстительному 
мечу никогда не сверкать надъ блестящими шлемами моихъ 
враговъ, если я не подниму его! 

1 ЛОРД. Я беру землю въ свидетели того же, в*роломный 
Омерль, и напомню теб'Ё столько лжей, сколько можно накри- 
чать ихъ въ твое изм'Ёническое ухо отъ солнца до солнца. 
Вотъ и мов залогъ — подними его на битву, если смеешь! 

ом ЕР л. Кто еще вызываетъ меня? Клянусь небомъ, я го- 
товъ бросить перчатку всёмъ! Въ моей груди тысячи силъ, 
чтобъ отв'Ётить двадцати тысячамъ вамъ подобныхъ! 

СЕР р. Лордъ Фицватеръ, я очень хорошо помню вашъ раз- 
говоръ съ лордомъ Омерль. ' 

Фицв. Да, въ самомъ д-Ьл*, вы тогда были тутъ же. Вы 
можете засвид1;тельствовать, какъ правдиво мое обвиненге. 

СЕРР. Клянусь небомъ, такъ лживо, какъ правдиво небо! 

Фицв. Сёррей, ты лжешь! 

СЕР Р. Безчестный мальчишка! Эта ложь наляжетъ на мой 
мечъ такъ сильно, что онъ будетъ мстить и вым-Ьщать, пока 
ты, лжи-раздаватель, и эта ложь не уложатся въ землю, какъ 
черепъ твоего отца. — И въ доказательство, вотъ залогъ моей 
чести. Подними его на битву, если смеешь! 

ФИЦВ. Какъ безумно пришпориваешь ты и безъ того раз- 
горяченнаго коня! Если я не боюсь пить, "Ьсть, дышать и 
жить — такъ не побоюсь и встретиться съ Сёрреемъ въ пу- 
стын'1Б, и плевать ему въ лице, повторяя: ты лжешь, лжешь, 
лжешь! — Вотъ и мой залогъ, чтобъ связать тебя съ жесто- 
кою за это карою. Что Омерль заслужилъ мое обвйнен1е, это 
такъ в*рно, какъ я надеюсь счастья въ этомъ, еще новомъ 
для меня М1р* *). — Кром* того, я слышалъ еще отъ изгнан- 
наго НорФолька, что ты, Омерль, послалъ въ Кале двухъ 
наемниковъ съ поручешемъ убить благороднаго герцога. 

') вероятно ыанбвъ на сдово мадьчишка. 
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ом ЕР л. Не пов'&ритъ ли мн-ё какой-нибудь честный хри- 
ст1янинъ залога для утвержден1Я, что НорФолькъ лжетъ. — 
Вотъ, я бросаю его на случай, если онъ будетъ возвращенъ, 
для доказан1'я своей чести. 

Б о ЛИН. Всё эти распри остаются подъ залогоиъ до воз- 
вращения Норфолька; а онъ будетъ возвращенъ, — и пусть онъ 
ин'Ё врагъ, ему возвратятся и всё его титла и всё его вла- 
д-Ёшя. Когда онъ прибудетъ, мы потребуемъ отъ него едино- 
борства съ лордо1»1Ъ Омерль. 

Еписк. Никогда не видать намъ этого славнаго дня. Долго 
сражался изгнанный НорФолькъ за 1исуса Христа, разв'Ёвая 
на славныхъ поляхъ христ1янства знамен1е христ1янскаго кре- 
ста, противъ черныхъ язычниковъ, Турокъ и Сарациновъ; 
утомленный воинственными подвигами, удалился онъ нако- 
нецъ въ Итал1ю, и тамъ, въ прекрасной Венец1и, отдалъ свое 
т-Ёло земл*, а чистую душу своему военачальнику Христу, 
подъ знаменами котораго сражался такъ долго. 

Б о л и н. Какъ, епископъ, НорФолькъ умеръ? 

ЕПиск. Такъ в-Ёрно, какъ я живу. 

Б о ЛИН. Сладюй миръ да сопутствуетъ его прекрасной 
душ'Ё на лоно добраго^ стараго Авраама! — Лорды обвинители, 
ВСЁ ваши распри остаются подъ залогомъ, пока мы не казна* 
чимъ дня вашего единоборства. 

Входить 1оркъ со свитой. 

юркъ. Велишй герцогъ Ланкастерск1Й, я отъ разв'Ёнчан- 
иаго Ричарда. — Онъ охотно признаетъ тебя своимъ насл-Ёд- 
никомъ и передаетъ свой славный скипетръ въ твои королев- 
ственныя руки. Взойди на тронъ, съ котораго онъ сошолъ. 
Да здравствуетъ Генрихъ, этаго имени четвертый! 

Б о л и н. Во имя Бога вступаю я на этотъ царственный тронъ. 
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ЕписК. Богъ не попуститъ этого! — Мои слова могутъ не 
понравиться этому царственному собран1ю; но мн-Ь всего при- 
личи-Ье говорить правду. Еслибъ Богу было угодно, чтобъ 
кто-нибудь въ этомъ благородномъ собраши былъ довольно 
благороденъ, чтобъ быть правдивымъ суд1ей благороднаго 
Ричарда, — истинное благородство, заставило бы его воздер- 
жаться отъ такого гнуснаго беззакошя. Можетъ ли подданный 
судить своего короля? — а кто изъ находящихся зд-Ьсь не 
подданный Ричарда? И воровъ, какъ бы ни была очевидна 
вина ихъ, не судятъ заочно; — а подоб1е Бож1Я велич1я, его 
нам*стникъ, представитель, помазанный, коронованный, цар- 
ствовавш1Й столько л*тъ, будетъ судимъ своими подданными 
и низшими себя, и въ его отсутствии? О, не дай Господи, 
чтобы въ христ1янскомъ государств*, люди образованные 
решились на такое противное, черное, срамное д-Ьло! Я 
говорю подданным ъ, и говорю за своего короля см-Ьло, какъ 
подданный, подвигнутый самимъ небомъ. Лордъ ГерФордъ, 
котораго вы называете королемъ, гнусный изм-Ьнникъ противъ 
короля высоком-Ьриаго ГерФорда; и если вы коронуете его, я 
предвещаю вамъ: кровь Англичанъ утучнитъ землю, и гряду- 
Щ1я стол*т1Я будутъ стонать отъ этого гнуснаго д'Ьла; — 
миръ удалится дремать съ Турками и язычниками, а въ этой 
стран* мира свир*пыя войны возстановятъ брата на брата, 
родъ на родъ; смуты, ужасы, бунты сд-Ьлаютъ ее своимъ по- 
прищемъ, и ее назовутъ полемъ Голгоеы,полемъ череповъ лю- 
дей убитыхъ. Возстановите этотъ царственйый родъ противъ 
самого себя — родятся междоус6б1я, какихъ эта, обременен- 
ная проклят1емъ земля досел* никогда и не видывала еще. 
Предотвратите, не допускайте, не д*лайте этого, чтобъ не 
В0П1ЯЛИ на васъ б*дныя д*ти д*тей вашихъ. 

норс. Сэръ, вы разсудили прекрасно, и за вашъ трудъ мы 
арестуемъ васъ, какъ государственнаго изменника. Почтен- 
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ный аббатъ Вестминстера, мы поручаемъ его вамъ до суд- 
наго дня. — Лорды, согласны вы на просьбу общинъ? 

ВОЛИН. Приведите Рихарда. Пусть онъ въ присутств1и 
всЁхъ передастъ намъ корону. Этимъ мы оградимъ себя отъ 
всякаго подозр'Ён1я. 

юрк. Я приведу его. (Уходитз.) 

ВОЛИН. Лорды, арестованные нами, представьте поручи- 
телей, что явитесь, когда васъ потребуютъ къ отв-Ьту. (Епи- 
скопу.) Мы нич'Ёмъ не обязаны вашей любви и не ищемъ 
вашей помощи. 

1оркъ возвращается сб К. Ричардомъ и сановниками, 
несущими корону и проч. 

к. рич. О, зач1^мъ призвали меня къ королю, прежде 
ч'Ьмъ я усп^лъ отд'Ьлаться отъ царственныхъ мыслей, кото- 
рыми царствовалъ. Я еще не выучился подбиваться, льстить, 
изгибаться, преклонять колена; дайте печали время научить 
меня такой покорности. Мн* слишкомъ еще памятны лица 
этихъ людей; — разв* они не были моими? разв* они не кри- 
чали мн* иногда: да здравствуетъ! Тоже сд1?лалъ и 1уда съ 
Христомъ; но Христосъ изъ двенадцати нашелъ только одно- 
го нев-Ьриаго, я изъ двенадцати тысячъ — ни одного в*рнаго. 
Да здравствуетъ король! — Что жь? неужели никто не ска- 
жетъ: аминь? Неужели я вм-ЬстФ и священникъ и причет- 
никъ? Такъ я же скажу и аминь. Да здравствуетъ король, 
1Ьть я и не король; и аминь, если небо почитаетъ меня ко- 
ролемъ. — Для какой еще послуги вытребовали меня сюда? 

ЮРК. Для предложенной твоимъ утомленнымъ величест- 
вомъ, по собственному, добровольному твоему желан1Ю, пе- 
редачи государства и короны Генриху Болинброку. 

к. РИЧ. Подайте корону. — Вотъ, братъ, возьми ее; вотъ, 
съ одной стороны моя рука, съ другой — твоя. Теперь эта 
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золотая корона точь въ точь, какъ глубок1в колодезь съ дву- 
мя бадьями, наполняющими одна другую: порожняя все ка- 
чается въ воздух1Ь, другая внизу, невидимая и полная воды; 
эта нижняя и полная слезъ — я, упивающ1Йся горемъ, меж- 
ду т'Биъ какъ ты возносишься вверхъ. 

Б о ЛИН. я думалъ, что вы сами желали отречься. 

к. ри ч. Отъ моей короны, да; но мои скорби все-таки оста- 
нутся моими. Ты можешь лишить меня моихъ почестей, моего 
государства, но не скорбей моихъ — я навсегда король ихъ. 

Болин. Часть своихъ заботъ вы передаете мн'Ь вм'Ьст'ё съ 
короной. 

к. рич. Твои заботы, возрастая, не уничтожатъ моихъ. 
Моя забота — потеря заботъ, отъ старыхъ заботъ; твоя за- 
бота — выигрышь заботъ, добытыхъ новой заботой. Отдавае- 
мый мною заботы не покинутъ меня и за тФмъ, какъ отдамъ 
ихъ; он'Ё сопутствуютъ корон1&, и все-таки остаются при мн'К. 

БОЛИН. Угодно вамъ уступить корону? 

к. РИЧ. И да и н'Ётъ, и н1;тъ и да. В-ёдь я долженъ быть 
нич'Ёмъ; что жь въ моемъ «н-Ьтъ», когда я уступаю теб*? — 
Смотри же, какъ я примусь разорять себя. — Я слагаю это 
тягостное бремя съ головы, освобождаю руку отъ этого тя- 
желаго скиптра, сердце — отъ гордыни королевскаго властво- 
вашя; собственными слезами смываю помазаше, собственными 
руками отдаю мою корону, собственнымъ языкомъ отрекаюеь 
отъ моего священнаго права, собственнымъ дыхан^емъ разре- 
шаю отъ всЁхъ обязанностей и уставовъ; отказываюсь отъ 
всякой царской торжественности и цочести; уступаю всК мои 
лены, пошлины и доходы; уничтожаю всё мои акты, указы и 
постановлен1я. Да проститъ Господь всё клятвы мв'ё нару- 
шенный! да сохранитъ всё тебъ данный! Да избавитъ меня» 
всего лишенваго, отъ вс1&хъ* огорчен1Й, и да ниспошлетъ те- 
бФ, все получившему, возможность всФмъ радоваться! Да да- 
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руетъ тебф долг1е дни на престол-Б Ричарда, и да успокоитъ 
скор-Бй Ричарда въ иогил'ё! Да здравствуетъ король Генрихъ, 
восклицаетъ развенчанный Ричардъ и желаетъ ему много, 
много лФтъ дней солнечныхъ! — ЧтЬ еще нужно вамъ? 

НОР с. (подавая бумагу.) Прочтите только это обвинеше 
въ тяжкихъ преступлешяхъ противъ выеодъ и блага госу- 
дарства, свершенныхъ вами и вашими любимцами. Пусть ваше 
собственное сознаше покажетъ гражданамъ, что вы не безъ 
причины лишены престола. 

к. рич. И я долженъ согласиться и на это? дрлженъ самъ 
распутывать путаницу безумствъ моихъ? — Любезный Нор- 
соиберлвндъ, еслибъ теб'Ё точно такъ же подали перечень 
твоихъ проступковъ, неужели ты не постыдился бы читать 
ихъ такому блестящему собрашю? Читая его, 'гы нашелъ бы 
въ немъ д'Ьло гнусное — свержен1е короля, нарушеше свя- 
щенн']&йшей клятвы, отм'Ьченное въ небесной книг']^ чернымъ 
пятномъ, преданное проклят]ю. — Да и всё вы, чт5 стоите и 
смотрите какъ травятъ меня несчаст1я, — хотя н'Ёкоторые 
изъ васъ и омываютъ руки, какъ Пилатъ, показывая наруж- 
ное сострадан1е, — всё вы, Пилаты, продали меня на распя- 
Т1е, и океаны не смоютъ вашего гр'Ёха! 

норс. Государь, не задерживайте, прочтите эти статьи. 

к. р и ч. Глаза мои полны слезъ, я не вижу; но соленая 
вода не осл'Ёпила ихъ еще до того, чтобъ я не видалъ зд-ёсь 
толпы изм^цниконъ. Обращу ихъ на самого себя — вижу, 
что и я такой же, какъ и всё измФнникъ; потому что добро- 
вольно согласился разоблачить величавое т'Ёло короля, уни- 
зить славу, сд'Ёлать властвован1е рабствомъ, властелина под- 
даннымъ, государя мужикомъ! 

НОР с. Государь — 

к. РИЧ. Я не государь теб'Ё, высоком'Ёрный оскорбитель; 
да и никому не государь я. У меня н'ётъ ни зван1Я, ни сана, 

ч. I. и 
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крон* имени, даниаго при крещев1и, да и то чужое., — Тяж- 
кая година! прожилъ столько зимъ, и не знаю теперь какъ 
назвать себя! О, есдибъ я былъ пот'бшныиъ королеиъ изъ 
сн-Ёга, поставленныиъ передъ солнцеиъ Болинброка, и раета- 
ялъ водяными слезами! — Добрый король, велик1Й король — 
но все-таки не велико-добрый, — если мое слово им'Бетъ еще 
какое-нибудь значен1е въ Англ1и, пусть оно сейчасъ же вы- 
требуетъ сюда зеркало, чтобъ я могъ взглянуть, каково стало 
мое лице съ тШъ поръ, какъ лишилось своего велич1я. 

во ЛИН. Принесите зеркало. (Одинб изь свиты уходить,') 

норс. Прочтите эту бумагу, пока принесутъ зеркало. 

к. рич. Демонъ, я еще не въ аду, а ты ужь мучишь меня! 

Болин. Не принуждайте его болФе, лордъНорсоиберлэндъ. 

норс. Мы неудовлетворимъ въ такомъ случа-Б общинъ. 

к. РИЧ. Он* будутъ удовлетворены. Я прочту достато- 
чно, когда увижу настоящую книгу, въ которой записаны 
ВС* мои гр*хи; а эта книга — я самъ. 

(Одинб из5 свиты возвращается С9 зеркаломъ.) 

Подай, я прочту въ немъ. — Какъ! и морщины не глубже? 
Горе разразилось столькими ударами по этому лицу, и не на- 
несло ранъ бол*е глубокихъ? — О, льстивое зеркало, ты об- 
манываешь меня, какъ мои приверженцы въ счаст1и! Такъ 
это-то лице было лицемъ, которое каждый день располагало, . 
подъ кровомъ своего дома, десятью тысячъ челов*къ ')? Такъ 
это-то лице, какъ солнце, заставляло щуриться вс*хъ смо- 
тр*вшихъ на него? Такъ это-то лице, видевшее столько вздо- 
ровъ, просмотрело наконецъ Болинброка? — Бренное веля- 
410 блеститъ еще на этомъ лиц*, такъ же бренномъ, какъ 



1) Придворный штатъ Ричарда бндъ чрезвычайно великъ. Старые 1Фто- 
писи говорятъ, что ену приходидось коринть ежедневно до деситя 
тысвчь человФкъ. 
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это велич1е, потому что — (бросаетб зеркало на полз) 
вотъ оно, разбитое въ дребезгн. — Заи-Ёть, безмолвствующхй 
король, нравоучеше этой шутки: быстроту, съ которой пе- 
чаль моя разрушила мое лице. 

ВОЛИН. Отражен1е вашей печали уничтожило только отра- 
жеше вашего лица. 

к. рич. Повтори это. Отражеше моей печали? — Да, — 
такъ, — ты правъ. Вся моя скорбь внутри, а эти наружные 
виды сБтованхя только отражен1Я невидимой скорби, которая 
безмолвно волнуется въ растерзанной душ'Ь; въ ней-то вся 
сущность. Благодарю тебя, король, за твою великую милость; 
ты не только подаешь мн'ё поводъ скорбеть, но и научаешь 
еще, какъ оплакивать этотъ поводъ. Я попрошу тебя еще объ 
одной милости, и за Т'ёмъ уйду — не обезпокою тебя нич'1Бнъ 
бол']Ье. Ты не откажешь? 

Болин. Говорите, доблестный братъ. 

к. РИЧ. Доблестный братъ! — Что жь это? Стало -быть 
я больше короля. Когда я былъ королемъ, у меня были льсте- 
цами только подданные; а теперь, когда сделался подданнымъ, 
у меня льстецомъ король. — Если ужь я такъ великъ, мн!; 
и просить не нужно. 

БОЛИН. Требуйте. 

к. РИЧ. И ты не откажешь? 

БОЛИН. Не откажу. 

к. РИЧ. Позволь мн* удалиться. 

БОЛИН. Куда? 

к. РИЧ. Куда хочешь; только чтобъ я не видалъ васъ. 

БОЛИН. Проводите его въ Товеръ. 

к. РИЧ. Прекрасно! — Проводите? — Вы всЪ проводите 
и возвышаетесь быстро паден1емъ законнаго короля. (К. Ри- 
чардб удаляется сь некоторыми изд свиты и со стра- 
оюей.) 

и* 
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Болин. Сл-Ьдующую середу мы назначаемъ торжествен- 
ныиъ днемъ нашего коронован1я. Приготовьтесь же, лорды! 
(Уходяшь вс1Ьу кром1Ь Аббата еестминстерскаго^ Епис^ 
копа карлэйльскаго и Герцога Омерль). 

АББАТ. Горестнаго позорища были мы зд'ёсь зрителями! 

Еписк. Горе впереди еще: день этотъ отзовется на д*- 
тя1ъ, теперь еще не рожденныхъ, и будетъ для нихъ такъ 
же колючь, какъ терны. 

о МЕР л. Почтенные отцы, неужели н'Ьтъ никакого средства 
спасти государство отъ такого срама? 

АББАТ. Прежде нежели я свободно выскажу мое объ 
этомъ мн-Ён^е, вы причаститесь .святыхъ таинъ, въ удосто- 
В'Ёреше, что не только скроете мои замыслы, но и приве- 
дете въ исполнеше, что бы ни задумалъ я. Я вижу, ваши 
лица полны негодован1Я, сердца печали, а глаза слезъ; пой- 
демте ко мн'Ё ужинать; я сообщу вамъ средство возвратить 
веселые дни всЬмъ намъ. 



ДЪЙСТВ1Б т. 
СЦЕНА 1. 

ЛОНДОНЪ. У1ИЦА ВЕДУЩАЯ КЪ ТоВВрУ. 

Входятб Королева и дв« Леди. 

корол. Корель пойдетъ зд-Ьсь; в*дь это дорога къ соору- 
женной на зло башнФ Юл1я Цезаря ^), кремнистая грудь ко- 
торой должна, по р1&шешю надменнаго Болинброка, принять 
въ себя пл'Ьнникомъ моего осужденнаго государя. Отдохнеиъ 

^) Есть ]1редан1е, что Лондонская башня (Товеръ) сооружена Юд1енъ 
Цеваремъ. — Доконсонъ. 
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зд'Ьсь, если на этой возмутившейся зеил'Ё есть еще м'ёсто для 
отдыха Боролев1& настоящаго короля. 

Входить Король Ричардъ со Стражей. 

Постойте , посмотрите — или лучше не смотрите какъ вя- 
нетъ мой прекрасный розанъ, — или н-ёть ! поднимите гла- 
за, глядите, чтобъ растаять росой сострадан1Я и омыть, ос- 
в-Ёжить его слезами истинной любви! — О ты, оттискъ дре- 
вней Трои, образецъ велич1Я, могила короля Ричарда, а не 
король Ричардъ, прекрасн'Кйшая гостинница — зач1&мъ же 
остановилось въ теб'Ё жестокое горе, когда радость стала го- 
стемъ корчмы. 

к. рич. Милая жена, не соединяйся за одно съ горемъ, 
чтобъ ускорить конецъ мой; — не д'Ёлай этого. Научись, моя 
добрая, представлять с^ЬЪ наше прежнее состоян1е счастли- 
вымъсномъ; пробу жденнымъ — наше настоящее положенхе по- 
казываетъ только, что я побратался съ жестокой нуждой, что 
и я и она останемся в'Ёрны этому союзу до самой смерти. 
Сп'Ёши во Франц1ю и запрись въ какой-нибудь монастырь. 
Наша святая жизнь пр1обр'Бтетъ намъ корону инаго М1ра, ко- 
торую мы зд1>сь утратили нашимъ нечест1емъ. 

ко РОЛ. Какъ? неужели мо^ Ричардъ изм-ёнился, ослабъ 
не только тЁломъ, но и духомъ? Неужели Болинброкъ лишилъ 
тебя и разума, проникъ въ самое сердце? Царственный левъ, 
умирая, протягиваетъ еще лапу, и въ бЁшенств'Ё, что поб'К- 
жденъ, раздираетъ землю, если не встрЁтитъ ничего другаго. 
А ты, какъ ребенокъ, хочешь переносить наказанхе смирен- 
но^ цЁловать розгу, льстить злодейству низкой покорностью; 
ты — левъ, царь зверей? 

к. РИЧ. Да, царь зв'Ёрей; будь они хоть немного лучше. 
звЁрей, я былъ бы и теперь счастливымъ королемъ людей. 
Приготовься, моя добрая, бывшая королева, къ отъЁзду во 
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Франц1ю; вообрази, что я умеръ, что ты зд'ёсь, какъ у смер- 
тной постели, приняла мое посл'Ёднее ц'Ёлованхе. Въ длинные 
зимн1е вечера, когда, сидя у огня, будешь слушать разсказы 
добрыхъ старичковъ о б'Ёдств1ЯХъ давнопрошедшихъ временъ, 
прежде ч1иАЪ пожелаешь имъ доброй ночи, передай имъ, въ 
отплату за ихъ печальныя пов'ёсти, жалостную пов'ёсть обо 
мн'Ё ^) и отошли потомъ ко сну, рыдающихъ. Печальные звукм 
твоего грустнаго языка тронутъ даже безчувственныя голо- 
вни: изъ сострадан1я къ низверженному законному королю 
он1Б зальютъ огонь слезами и покроются пепломъ или пре- 
вратятся въ черный уголь. 

Входить Норсоиберлэндъ со Свитой. 

НОР с. Милордъ; Болинброкъ изм'Ёнилъ свое р'Ёшенхе; вы 
отправляетесь не въ Товеръ, а въ ПомФретъ. У меня еЬть 
повел'1Бн1е, касающееся и до васъ, королева: вы сейчасъ же 
'1Бдите во Франц1Ю. 

к. рич. Норсомберлэндъ, — л*стница, по которой возвы- 
шающ1Йся Болинброкъ добрался до моего трона, — время по- 
стар-Ёотъ немногими еще часами, и нарывъ гнуснаго престу- 
плен1Я назр'Ёетъ и прорвется гноемъ. Если Болинброкъ и раз- 
д-Ьлитъ съ тобой правлен1е, отдастъ теб* половину — ты по- 
думаешь, что этого мало еще, потому что ты добылъ ему все; 
подумаетъ и онъ, что, зная средство возводить незаконныхъ 
королей, при мал-Ьйшей непр1ятности, ты найдешь друг1я, 
чтобъ стремглавъ свергнуть и его съ похищеннаго имъ пре- 
стола. Дружба злыхъ переходитъ въ боязнь, боязнь въ нена- 
висть, а ненависть подвергаетъ того или другаго, или и обо- 
ихъ вм'ЁсгЁ заслуженной опасности и смерти. 
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О Въ прежнихъ И8дан1яхъ: ТеП 1Ьои 1Ье 1атеп1аЫе (аИ оГ те... По 
эжзеншяру Кодьера: ТеП 1Ьои (Ье 1ате111аЫе гаН оГше... 
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норс. Пусть моя вида падетъ на мою голову. Проститесь 
съ вашей супругой; вы отправляетесь С1ю же минуту. 

к. рич. Вдвойне разведенный! — Злые люди, вы расторгаете 
двойной брачный союзъ: между короной и мной, я потомъ— 
между мной и законной женой моей. (Обнимал Королеву) 
Разр'Ёшимъ наши клятвы другъ другу поц'Ёлуемъ; но не та- 
кимъ, какимъ он'Ь были скр'Ёплены. — Теперь разлучай насъ, 
Норсомберлэндъ! Меня — на с^Бверъ, гдф дрожащ1Й холодъ и 
немощи удручаютъ землю; жену мою — во Франц1ю, откуда 
она пр1'Ьхала въ великол-Ёнхи, украшенная какъ св-ётлый майэ 
и куда возвращается теперь, какъ день Вс']Ь!Ъ-святыхъ, крат- 
чайш1Й изъ всЁхъ дней. 

ко РОЛ. И мы должны разлучиться, разстаться? 

к. РИЧ. Да, моя милая, оторвать руку отъ руки, сердце 
отъ сердца. 

ко РОЛ. Изгоните насъ обоихъ; поадрте его вм'1№т'ё со 

мной. <''^' * 

норс. Это было бы довольно снисходительно, но нисколько 
не благоразумно. 

ко РОЛ. Такъ пошлите меня туда же, куда пошлете его. 

к. РИЧ. Рыдая вм'1Бст1&, мы составимъ одно горе. Плачь обо 
цв'Ё во Франц1и, я буду плакать о теб'Ё зд']&сь; лучше быть 
дальше другъ отъ друга, ч-ёмъ близко, и никогда не сблизи- 
ться. По'Ёзжай; изм'1Бряй свой путь вздохами, а я измерю 
свой стонами. 

корол. Мой длинн'1Бе, и мн-ё больше стенать. 

к. РИЧ. Мой короче, но каждый шагъ вырветъ не одинъ 
стонъ, и тоска сердечная растянетъ его. Довольно, сократимъ 
наше сватанье за грустью; сочетавшись съ ней, мы еще усн'Ё- 
емъ увидать, какъ она безконечна. Замвнемъ наши уста по- 
л'Ёлуемъ, и разстанемся безмолвно. (Цплуя ее) Имъ беру а 
твое сердце и отдаю мое. 
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коро л. №тъ, отдай мое назадъ; хорошо ли, взявъ твое на 
сохранен]е, убить его. {Дллуетъ его.") Теперь, когда я воз- 
вратила свое, разстанемся, чтобъ я скорее могла уничтожить 
его етенашями. 

к. рич. Мы только усиливаемъ горе безполезными задерж- 
ками. Еще разъ, прощав; остальное пусть доекажетъ грусть. 

СЦЕНА 2. 

Лондонъ. Комната во дворц1к гврцога 1оркскаго. 
Входятб 1оркъ и Герцогиня. 

ГЕРЦ. Ты об'бщалъ досказать ми*!; твой, перерванный сле- 
зами, разсказъ какъ въ'Ёзжали наши племянники въ Лондонъ. 

юрк. На чемъ же я остановился? 

ГЕРЦ. На томъ, какъ жестоюе, безпутные люди бросали 
изъ оконъ соръ и всякую дрянь на голову короля Ричарда. 

ЮР к. Ну, такъ какъ я сказалъ, герцогъ, велик1й Болин- 
брокъ, "Кхалъ тихимъ, м'Ёрнымъ шагомъ на прекрасной, пыл- 
кой лошади, которая, казалось, знала своего гордаго сЬдока, 
и все восклицало: «да здравствуетъ Болинброкъ!» — Ты по- 
думала бы, что самый окна кричали, такъ много жадныхъ 
взоровъ, и старыхъ и молодыхъ, было устремлено на его ли- 
це, — и что вс^Б ст'Кны съ расписанными полотнами ^) вто- 
рили: «да здравствуетъ Болинброкъ, да сохранитъ его Гос- 
подь!» — А онъ, съ непокрытой головой, поворачивался то 
на ту, то на другую сторону, и, кланяясь ниже шеи своего 



^) Шекспиръ говорвтъ м1ксь вфровтво о подотвахъ, юторнв въ ого вро- 
м| вывешивали на улицы при торжествахъ. Иногда наъ ртовъ, 
«нгуръ на инхъ наображенаыхъ, выходили ерлывя съ поздравитель- 
ВНИИ и прив^тственныни оравами. 
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гордаго коня, все повторялъ: «благодарю, благодарю, любез- 
ные соотечественники!» 

ГЕРЦ. А б'Ьдный Ричардъ, гд-ё же 1Б1алъ онъ въ это время? 

ЮР к. Какъ въ театр-Ё, когда любимый актеръ уходитъсо 
сцены, взоры зрителей л'ёниво обращаются за другаго, кото- 
рый появляется тотчасъ за нимъ, полагая, что болтовня это- 
го непрем'1Бино должна быть скучной, — точно такъ, и еще съ 
ббльшимъ презр'1^н1емъ, косился народъ на Ричарда. Никто 
не кричалъ ему: да сохранитъ тебя Господь; ни одинъ языкъ 
не прив'Ьтствовалъ его возврата; напротивъ, бросали соръ на 
его помазанную голову. А онъ стряхалъ его съ такой тихой 
грустью; на лид'Ь его боролись все это время улыбка и сле- 
зы, свидетели его страдан1я и терп*н1я. — Еслибъ Господь, 
для какой-нибудь высшей ц-ёли, не закалилъ сердецъ зрите- 
лей — они растаяли бы поневод'Ь; самое злод'ёйство почувст- 
вовало бы сострадан1е. Но тутъ вс1Бмъ руководило небо, выс- 
шей вол'Ё котораго подчиняются наши слабые помыслы. Мы 
присягнули на подданство Болинброку, и отнын'Б я признаю 
его моимъ королемъ и повелителемъ. 

ГЕРЦ. Вотъ и нашъ сынъ, Омерль, пр1'Ёхалъ. 

юрк. Онъ былъ Омерль и лишился этого имени за дружбу 
къ Ричарду *). Зови его теперь Рутлэндомъ. Въ парламент* 
я поручился за его в'Ёрность и неизм-Ённую покорность но- 
вому королю. 

Входить Омерль. 

ГЕРЦ. Здравствуй, сынъ мой! Кто нынче Ф1Ялки, украша- 
ющая зеленое лоно новой весны? 

о МЕР. Не знаю, матушка, да и не слишкомъ забочусь объ 



*) Герцогъ Омерль бнлъ лншевъ герцогства, актомъ перваго Генрихова 
парламента; за нимъ оставили однакожь гра«ство Рт^ландвиое. 
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»тоиъ. Свид'бтель Богъ, мн'Ь все равно — быть или не быть 

одной ИЗЪ НИ1Ъ. 

ЮР к. и прекрасно; веди себя сообразн'Ёе еъ этой новой 
весной, чтобъ тебя не срезали прежде цв'Ёта. Что новаго нъ 
ОксФорд']^? пиры и турниры вве еще продолжаются? 

о МБ р. Сколько ин'Ё изв'1Бстно, продолжаются, мой лордъ. 

10 рк. и ты, я знаю, будешь тамъ. 

о МНР. Думаю, если угодно будетъ Богу. 

юрк. Что это за печать виситъ у тебя изъ-за пазухи *)? 
Ты бл'Кдн'&ешь? Покажи бумагу. 

ом ЕР. Въ ней н'Ётъ ничего особеннаго, мой лордъ. 

ЮР к. Стало можетъ вид'ёть всякой. Я требую, чтобъ ты 
показалъ ее мн^. 

о МЕР. Прошу, ваша ев'Ктлость, извинить меня. Какъ ни 
иичтожна она — по н'Ккоторымъ причинамъ мн'Ъ не хот1;лось 
бы ее показывать. 

ЮРК. Но по н'1Бкоторымъ причинамъ, сэръ, я хочу ее вм> 
д'1ть непрбм'Кнно. Я боюсь — 

ГЕРЦ. Чего жь теб'Б бояться? В']&рно какое — нибудь долго- 
вое обязательство за наряды для торжественныхъ дней. 

ЮРК. Обязательство? за ч-Бмъ же зайдетъ къ нему обяза- 
тельство, которымъ онъ самъ обязывается? Жена, ты сошла 
съ ума!— Покажи бумагу. 

ом ЕР. Извините — не могу. 

ЮРК. Я требую повиновен1я; говорятъ теб'Ё, я хочу ее ви- 
Д'Кть! (Вырываешь ее и читаетб.) А, изм']Бна1 гнусная из- 
м1&на1 — подлецъ! изм'ённикъ! рабъ! 

ГЕРЦ. Что это значитъ, мой лордъ? 

ЮРК. Эй, к^то тамъ есть? 



^) Печать въ орбжв1я времена не орнмадувади къ оавой бунаг%, а 
прив^шнвми къ вей. 



171 



Входить Слуга. 

С'Ёдлай мою лошадь. — Боже милосердый, какая гнусная из- 
И'Ёна! 

ГЕРЦ. Зач-бмъ, что случилось, мой лордъ? 

юрк. Подай сапоги, сЬдлай лошадь! (Слуга уходить^. — 
Н'Ётъ, клянусь честью, жизнью — я донесу на безд'Ёльника. 

ГЕРЦ. Да что такое? 

юрк. Молчи, глупая женщина! 

ГЕРЦ. Не хочу молчать! — Что такое, сынъ мой? 

о МЕР. Успокойтесь, добрая матушка; такъ, безд'Ьлка, за 
которую придется отв'Бтить моей 6-ёднои жизнью. 

ГЕРЦ. Твоей жизнью? 

ЮРК. Сапоги! Я "Ёду къ королю. 

Слуга возвращается съ сапогами. 

ГЕРЦ. Выгони его, Омерль! — Бедное дитя мое, ты со- 
всЬмъ растерялся. — (Слуоюителю.) Вонъ, негодяй! и никогда 
не показывайся мн'ё на глаза! 

ЮРК. Подай мн'Ё сапоги, говорятъ теб'Б. 

ГЕРЦ. Для чего, 1оркъ? что ты хочешь д*лать? Неужели 
ты не скроешь проступка твоего роднаго? Разв* у насъ есть 
еще сыновья, или хоть надежда им-ёть другихъ? Разв*]^ время 
не унесло съ собой моего плодород1Я? И ты хочешь, въ эти 
л-Ёта, вырвать у меня моего милаго сына, лишить меня радо- 
стнаго назван1я матери! Разв'1Б онъ не похожъ на тебя? разв'Ё 
онъ не твой? 

ЮРК. Глупая, безумная женщина, теб'Ё хочется скрыть 
гнусн']^йш1Й изъ заговоровъ. Ихъ дв'Ёнадцать причастились 
святыхъ таинъ и дали другъ другу письменный обязательства 
убить короля въ Оксфорд*. 

ГЕРЦ. Онъ не будетъ въ числ* этихъ дв*надцати; мы за- 
держимъ его зд-ёсь, сд'Ёлаемъ непричастнымъ. 
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юрк. Прочь, глупая! будь онъ двадцать разъ мой сынъ, я 
и тогда донесу на него. 

ГЕРЦ. Еслибъ ты стеналъ о немъ, какъ я, ты былъ бы 
сострадаТельн'Ёй. Но теперь я знаю, что ты думаешь: ты по- 
дозр'Ёваешь, что я была нев-Ёрна твоему ложу и что онъ не- 
законнорожденный, не твой сынъ. О, не думай этого, мой 
милый 1оркъ, мой добрый супругъ! онъ весь въ тебя; онъ не 
похожъ ни на меня, ни на кого изъ моихъ родственниковъ, а 
я все-таки люблю его. 

ЮРК. Пусти, безотвязная! (Уходитз.) 

ГЕРЦ. За нимъ, Омерль! Вскочи на его лошадь, пришпори- 
вай, гони, предупреди его у короля, моли прощенья прежде, 
ч-Ёмъ онъ обвинитъ тебя. Я не запоздаю; какъ ни стара я, я 
съум'1Бю прискакать такъ же скоро, какъ и 1оркъ. Я не встану, 
пока Болйнброкъ не проститъ тебя. Ступай же! сп']Бши! 

СЦЕНА 3. 

Виндзогь. Комната въ заик*. 

Вход ять Болйнброкъ вь королеескомд облаченгщ 
Перси и другге Лорды. 

Б о ЛИН. Не знаетъ ли кто; гд'ё мой негодный сынъ? вотъ 
ужь три м'Ёсяца, какъ я не видалъ его. Ежели есть у насъ 
горе, такъ это онъ. Лорды, я бы желалъ, чтобъ его отыскали. 
Спросите о немъ въ лондонскихъ шинкахъ; говорятъ, онъ 
посЪщаетъ ихъ ежедневно съ негодяями , распутными, буй- 
ными, такими, что шатаются по узкимъ переулкамъ, бьютъ 
нашу стражу, грабятъ про']Бзжихъ. И онъ молодой пов'Ьса, 
избалованный мальчишка, почитаетъ за честь покровитель- 
ствовать этой гнусной сволочи. 
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ПЕРС. Государь, я вид']Блъ принца дня два тому назадъ и 
говорилъ ему о турниражъ въ ОксФорд'Ь. 

Болин. Что №ь сказалъ пов-Кса? 

ПЕРС. Что онъ сорветъ перчатку съ руки распутеМшей 
твари, будетъ носить ее вакъ залогъ благосклонности й, при 
помощи его, ссадитъ съ кона и храбр-Ёйшаго изъ противниковъ. 

Б о ЛИН. Такъ же б'Ёшенъ, какъ и распутенъ; но сквозь то 
и другое просв-Ёчиваютъ еще для меня искры лучшихъ на- 
деждъ, который разовьются, иожетъ-быть, съ л'Ётами. — Это 
кто сп'Ёшитъ сюда? 

Входить Ом ер ль постьшно,* 

ом ЕР. Тл!^ король? 

Б о ЛИН. Что надо нашему брату? что смотритъ и озирается 
онъ такъ дико? 

ом ЕР*. Господь, да сохранитъ ваше величество! Молю поз- 
волен1я переговорить на един'1Б съ вашимъ величествомъ. 

Болин. Выдьте, оставьте насъ однихъ. (Перси и Лорды 
выходятр.') Въ чемъ д-ёло? 

о МЕР. {падая на колгьни^. Пусть навсегда приростутъ 
НОИ кол']Бна къ земл'Ё, мой языкъ прильнетъ къ небу, если я 
встану или заговорю прежде, ч'1^мъ получу прощен1е. 

БОЛИН. Только задумано или уже свершено преступлен1е? 
Въ первоиъ случа-К я прощаю, какъ бы оно ни было гнусно, 
чтобъ пр1обр'Ёсть твою любовь на будущее время. 

о МЕР. Позвольте же мн*]^ повернуть ключь, чтобъ никто 
не взошелъ прежде, ч']^мъ кончу мою испов'Ьдь. 

БОЛИН. Позволяю. (Омерль запираешь дверь.^ 

ЮР к. (за дверью'). Государь, берегись! съ тобой изм'ён- 
никъ! 

БОЛИН. (обнажая лсечь). Безд'Кльникъ, я сд-Блаю тебя 
безопаснымъ. 
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о МЕР л. Останови мстительную руку, — теб* нечего бо- 
яться. 

ЮР к. (за дверью^. Отопри дверь, неосторожный, безумно- 
отчаянный король! Неужели, изъ любви, я долженъ забыть 
всякое уважение! Отопри, или я выломлю дверь! {Болииброкь 
отпираешь.^ 

Входить 1оркъ. 

БОЛ ИИ. Что такое, дядя? Переведи же духъ и потомъ 
скажи, какъ близка опасность, чтобъ мы могли ее встр'Ётить 
съ оруж1емъ въ рукахъ. 

10 рк. Прочти эту бумагу, и ты узнаешь измену, которой 
отъ иоси'Ёшнос'];и не могу пересказать. 

о МБ р. Читая, помни что сейчасъ об1Ьщалъ. Я раскаялся; 
пропусти мое имя — мое сердце не было въ союз* съ рукой. 

ЮР к. Было, негодяй, прежде ч-ёмъ твоя рука написала 
его. — Я вырвал ъ эту бумагу изъ-за пазухи изм'Ьшика; бо- 
язнь, а не любовь вынуждаетъ у него раскаяше. За]будь вся- 
кое снисхождение^ чтобы твое снисхожден1е не превратилось 
въ зм'Ёю, и не уязвило твоего сердца. 

Болин. Гнусный, жесток1Й, дерзшй заговоръ! — О, В'&рный 
отецъ в1^роломнаго сына! чистый, св'Бтлый, серебристый мс- 
точникъ, изъ котораго вытекъ этотъ ручей, осквернйвш1Й 
себя, грязными путями! разливъ твоего добра превратился во 
зло; но этотъ самый преизбытокъ твоей доброты заставляетъ 
простить ужасное преступлеше твоего совратившагося сына. 

ЮР к. И моя доброд'Ётель будетъ сводней его пороковъ, 
и онъ рясточитъ мою честь своимъ позоромъ, какъ безпут- 
иыя д1;ти золото бережливыхъ отцовъ! Моя честь можетъ 
жить только смертью его безчестья, потому что оно позормтъ 
мою жизнь. Даруя ему жизнь, — ты убиваешь меня; жизнь 
изм'Ённиковъ лишаетъ жизни в'Ёрныхъ! 
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ГЕРЦ, (за сценой^. Государь! ради еанаго Бога» впустите 
меня! 

Б о ЛИН. Кто ВТО молитъ такймъ р'&зкимъ, пронзительныиъ 
голосомъ? 

ГЕРЦ. Женщина и твоя тетка, велик1Й король; это я. Вы- 
слушай, сжалься надо мной, отопри дверь! Исполни просьбу 
нищей, которая никогда еще не нищила! 

Болин. Сцена перем']Бняется; начинается другая, не такъ 
серьезная: «Нищей и короля» ^). Опасный братъ, впусти мать 
свою; я знаю, она сп'ёшитъ просить за твое гнусное преступ- 
леше. 

ЮР к. Кто бы ни просилъ тебя, если ты простишь — твое 
прощен1е родитъ еще бол'Ёе преступлений. Отс1Ьки этотъ за- 
ГНИВШ1Й членъ, и остальные будутъ здоровы; пощади его — и 
ВСЁ погибнутъ. 

Входить Герцогиня. 

ГЕРЦ. Государь, не слушай этого жестокосердаго чело- 
в'Ёка; кто не любитъ себя, не можетъ любить и другихъ. 

ЮР к. Чт5 теб'Ё зд'Ёсь надобно, сумасшедшая? Еще разъ 
вскормить изм'Ённика своими старыми сосками! 

ГЕРЦ. Позволь, мой добрый 1оркъ. [Падая на коллми.) 
Государь, выслушай. 

БОЛИН. Встаньте, добрая тетушка. 

ГЕРЦ. Н-Ьтъ, — молю тебя! Яв'ёчно буду ползать на кол*- 
няхъ, никогда не увижу дней, которые видятъ счастливые, 
если ты не даруешь мн-ё радости, не возвратишь моей радости, 
простивъ моего Рутлэнда, мое провинившееся д-Ётище! 

ОМЕ р. И я на кол^няхъ молю тебя вм'ёст'ё съ матерью. 



*) аКороль ш нищая», балада И1Я пЪсвя, очень известна! во вренн 
Шекспира, который упоивнаетъ о вей ве равъ. 
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ЮР к. И я преклоняю в'1^рныя кол1:на» и модю.противъ обо- 
нхъ. Горе теб'Ь, если даруешь прощеше! 

ГЕРЦ. О, не думай, чтобъ его мольба была искренна! По- 
смотри на его лице: въ глазахъ н-ётъ ни слезинки; его мольба 
шутка, его слова вырываются только изъ устъ — наши изъ 
груди; онъ молитъ боязливо и желаетъ отказа — мы молимъ 
и сердцемъ, и душой, и всёиъ; его кол'Ёна утомлены: я знаю, 
онъ всталъ бы съ радостью — мы будемъ стоять, пока наши 
вростутъ въ землю; его мольбы лживое лицем1Бр1е — наши 
пламенны, истинны! Наши превозмогутъ; в1&дь награда не- 
тинной молитвы — милосерд1е: будь же милосердъ! 

ВОЛИН. Встаньте, добрая тетушка. 

ГЕРЦ. Н-Ёть, не говори: встаньте; прежде Црости, а по- 
томъ скажи: встаньте! Ёслибъ я была твоей кормилицей, 
прощен1е было бы первымъ словомъ, которому бы я научила 
тебя. Никогда никакого слова не желала я еще такъ сильно; 
скажи же — прощаю; пусть сострадан1е научитъ тебя, какъ. 
Оно такъ коротко, но не такъ коротко, какъ сладостно; ни одно 
слово нейдетъ королю, какъ это! 

ЮР к. Государь, скажите его по Французски; скажите: 
раг<1ош1е2 то!. 

ГЕРЦ. И ты учишь уничтожать прощен1е извинен1емъ? 
Злой мужъ, жестокосердый властелинъ мой, ты возстано- 
вляешь слово противъ слова. — Н'ётъ, произнеси прощенье, 
какъ говорятъ его въ нашей земл-К; Французской болтовни мы 
не понимаемъ. Твои глаза начинаютъ 1:оворить — перенеси 
же въ нихъ языкъ свой, или твои уши въ сердце, чтобъ они, 
слыша, какъ проникаютъ въ него наши мольбы и стоны, под- 
вигли тебя на сострадаше и заставили выговорить прощен1е. 

Б о ЛИН. Встаньте же, тетушка. 

ГЕРЦ. Я прошу не позволеша встать; прощеше, вотъ все 
чего молю я. 
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Б о ЛИН. Я прощаю его, какъ ироститъ меня Господь. 

ГЕРЦ. О, радостный усп'Ъхъ код1Бнопреклоненья1 Но я еще 
больна страхомъ; повтори, — в'Бдь дважды сказанное прощаю 
не прощаетъ двухъ разъ, а только подтверждаетъ разъ произ- 
несенное. 

ВОЛИН. Я отъ души прощаю его. 

ГЕРЦ. Ты земной Богъ! 

ВОЛИН. Что жь касается до нашего в1Брнаго шурина ^), аб- 
бата и прочихъ заговорщиковъ^ гибель гонится за ними по 
лятамъ. — Добрый дядя, помоги мн!; отправить войско въ 
ОксФордъ, или въ друг1Я м'Ёста, гд'Ё находятся ИЗМ'ЁННИКИ. 
Клянусь, только бы твЪ узнать гд-ё они, они будутъ въ моей 
власти, и не жить имъ въ этомъ м1р'Ь! Прощай, дядя; прощай, 
братъ. Сильны были просьбы твоей матери; докажи же свою 
верность. 

ГЕРЦ. Пойдемъ, мой прежней сынъ; молю Господа, чтобъ 
онъ обновилъ тебя. 



СЦЕНА 4. 

Вхддлтб Экстонъ и Служитель. 

зкст. Ты слыокалъ, чт5 сказалъ король? «Неужели нФтъ 
у меня друга, который избавилъ бы меня отъ живущаго 
страха?» Кажется такъ? 

СЛ7Г. Слово въ слово. 

экс т. «Неужели н1^тъ у меня друга?» сказалъ онъ, и пов- 
торилъ ВТО два раза. ВФдь повтормлъ? 

СЛ7Г. Два раза. 



*) 1ош1аа герцога Экетеръ*, жмягаго ■• ссстр* Бмнаброка. 
4.1. 15 
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дкст. и говоря, взглянулъ на меня такъ значительно, какъ 
будто хот^лъ сказать: что еслибы ты оторвалъ этотъ страхъ 
отъ моего сердца, — намекая на короля въ ПомФрет*. Идемъ; 
я другъ короля, я избавлю его отъ врага. 



СЦЕНА 5. 

ПомФРвтъ. Темница въ замк«. 

Входить Король Ричардъ. 

к. рич. Я все думаю, какъ бы сравнить мою' темницу съ 
М1ромъ, и не придумаю, потому что М1ръ многолюденъ, а въ 
ней, крои^ меня, ни души; но я добьюсь. Я сд'Ёлаю мой мозгъ 
женой моего духа, мой духъ отцомъ; они зачнутъ ц']^лое поко- 
л1^н1е все-зараждающйхся мыслей, и этотъ маленьк1Й мхръ 
населится этими мыслями, такъ же причудливыми, какъ и 
люди большаго М1ра, потому что ни одна не удовлетворяется. 
Лучш1я, какъ, наприм'1Бръ, мысли о предметахъ божествен- 
ныхъ перем']^швваются съ сомв'ёшями и самому слову свя- 
щеннаго писан1я противопоставляютъ его же слово, какъ, 
напримфръ: «Придите вс* д*ти», и потомъ: «Войдти въ царст- 
В1е небесное такъ же трудно, какъ пройдти верблюду въ ушко 
иголки». — Мысли честолюбивыя хлопочутъ о чудесахъ не- 
сбыточныхъ: какъ проложить этими слабыми, ничтожными 
ногтями дорогу сквозь кремнистыя ребра этого жестокаго 
М1ра, сквозь эти ст^ни моей жалкой темницы; уб'Ёждаются 
въ невозможности, и — умираютъ отъ собственной гордыни. 
Мысли, стремящ1яся къ довольству — льстятъ себ*, что не 
ояЪ первые, не он'Б и посл'&дн1е рабы счастья: течь въ течь, 
какъ глупые нищ1е, которые, сидя въ колодке, оправдыва- 
ютъ себя т'Ёмъ, что въ ней еид'1;ля ужь и будутъ еще еид'Ёть 
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ниог1е, и ут'Ёшаютея этой мыслью, перенося свое собст- 
венное несчцстье на спины т1Бхъ, которые прежде ихъ под- 
вергалнсь тому же. — Такъ разыгрываю я, одинъ одинехо- 
некъ, множество лицъ, н ни одного, довольнаго. Иногда я ко- 
роль; но в'отъ измены заставлаютъ меня желать быть ни- 
щимъ — и я НИЩ1Й. Тутъ гнетущ1я нужды уб*ждаютъ меня, 
что мн']^ было лучше, когда я былъ королемъ — и я опять 
король; но вскор']^ мн'Ь представляется, что я разв'Ёнчанъ Бо- 
линброкомъ, и опять ничто. — Но чЪмъ бы я ни былъ, ни я, 
да и никто изъ людей не удовольствуется нич'ёмъ, пока не 
успокоится, перейдя въ ничто. (Музыка.) — Что это, музыка? 
О, прошу, соблюдайте тактъ! — В-Ьдь и сладостная музыка 
дфлается невыносимой, когда не соблюдаютъ такта, не со- 
храняютъ мфры. Тоже и въ музык* человеческой жизни, — ^и 
у меня есть слухъ, чтобъ чувствовать и мал-Ьйшее нарушен1е 
такта въ разстроенной струн']^, и не было его, чтобъ зам'Ёчать 
совершенную потерю настоащаго такта въ гармоническомъ 
сочетан1и моего правлен1я со временемъ. Я убивалъ время, а 
теперь время убиваетъ меня, потому что сл%лмо своими ча- 
сами: мои мысли — минуты, и вздохами, какъ колебан1емъ 
маятника, обозначается ихъ течен1е на моихъ глазахъ— этомъ 
циФерблат'Ё, на который мой палецъ, стирающ1Й слезу за еле 
ЗОЙ, показываетъ какъ стр'Ёлка; стоны, раздирающ1е сердце 
которое заступило м']^сто колокола — бой, обозначающ1Й часы 
Такъ: вздохи, слезы, стоны, показываютъ минуты, часы, 
время, — но мое время уносится быстро горделивымъ тор 
жествомъ Болинброка, тогда какъ я стою зд'1Бсь глупыиъ ча 
совымъ автоматомъ ^). — Однакожь эта музыка сводитъ меня 
съ ума: лучше еслибъ перестали; хоть она и возвращала умъ 



*) ^аок оЧЬе €1оЬк— автоиагь бьющ1Й часн. Оия ветрФчаютоя еще и 
теперь на древняхъ каюжомнт н на р«уушаж1|. 

15* 
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еуиаешедшимъ, меня она, кажется, лишитъ его окончате льво. 
И вее-так1, благословляю сердце, которое думало ут'Ьошть 
пеня ею; это доказываетъ любовь, а любовь къ Ричарду р'Ьд- 
кая драгоц'Кнность въ этоиъ все неиавкдящемъ ев'Кт'Ё. 

Входить Конюш1Й. 

конюш. Да здравствуетъ, мой воролевственныв повели- 
тель! 

к. рич. Благодарю, доблестный перъ; и дешев-Ёйш1Я мзъ 
насъ все-таки не стоить десяти гротовъ *). Кто ты, и какъ 
зашолъ сюда, куда никто не входитъ, кром-Ё черной собаки, 
которая носитъ пищу, чтобъ питать мое злополуч1е. 

конюш. Когда ты былъ еще королемъ, я служилъ на тво- 
ей конюшн'Б б'Ёднымъ конюхомъ. Про-Ёзжая въ 1оркъ, я вип- 
росилъ, не безъ труда конечно, позволен1е взглянуть еще разъ 
на моего прежняго повелителя. О, какъ больно было моему 
сердцу, когда я смотр']Блъ, какъ, въ день коронац1и, Болин- 
брокъ -Ёхалъ по лондонскимъ улицамъ на твоей прекрасной 
арабской лошади, на той самой, на которой ты такъ часто "1^3- 
жалъ, за которой я такъ ухаживалъ. 

к. РИЧ. Такъ онъ -Ёхалъ на арабской? Скажи же, другъ, 
какъ она шла подъ нимъ? 

конюш. Такъ гордо, какъ будто презирала землей. 

к. РИЧ. Гордилась, что Болинброкъ сид']Блъ на ея спин'ё! 
Эта лошадь 1^ла хл-ё6ъ изъ моей королевской руки; гордилась, 
что дта рука трепала ее! И она не споткнулась, не упала — 
В'Ёдь гордость должна же когда-нибудь пасть, — и не сломила 
шеи этому гордецу, который усЬлся на ея спину насильст- 
венно? — Но, н1Ьтъ! прости мн'Ё, моя добрая лошадь! можно ль 
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') Конюшен прев^тетвуетъ его сювоаъ гоу«1— королевствепы!^ кото- 
рое виачитъ также рееаъ, зоютвв воиота* 
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укорять тебя, когда ты рождена на службу челов'Ёка, создана 
носить его! Я 1Г не былъ сотворенъ лошадью, а несу бремя 
какъ оселъ, загнанный и ободранный шпорами рысвающаго 
Болинброка. 

Входите Тюремщикъ сз блюдомь кушанья* 

ТЮРЕМ. (Конюшему). Убирайся, любезный. Теб'Ё нечего 
зд-Ёсь больше пылать. 

к. рич. Если ты меня любишь, ступай. 

конюш. Чего не см^етъ высказать мой языкъ, то скажетъ 
сердце. (УходитьО 

ТЮРЕМ. Кушайте, благородный лордъ. 

к. рич. Попробуй прежде самъ, какъ всегда^ 

ТЮРЕМ. Не см'Ёю, мой лордъ; сэръ Пирсъ Экстонъ, не- 
давно пр1'Ёхавш1Й отъ короля, запретилъ мн'ё. 

к. рич. Къ черту Генриха Лэнкэстера и тебя! Терпенье 
истаскалось, надо'Ёло мн'ё! (Бьетъ тюремщика,') 

ТЮРЕМ. Помогите, помогите! 

Входить Экстоиъ сь вооруженными Служителями. 

к. РИЧ. Это что? смерть нападаетъ на меня уже открыто! 
Безд^льникъ, твоя собственная рука даетъ мн'ё оруд1е твоей 
смерти! {Вырываеть мечь у одного йзъ слуоюителей и 
убиеаеть его.) Ступай и ты — займи другое м'Ёсто въ аду! 
{Убиваетъ другаго^ и за ттьмз падаетзу сраженный Эк- 
стономь). В-Ёчный, неугасаемый огонь будетъ палить руку 
моего уб1Йцы! Экстонъ, твоя жестокая рука обагрила землю 
короля его королевской кровью! — Лети, лети, моя душа! пре- 
столъ твой тамъ, вверху, а грубое т-Ьло, пусть лежитъ себ* 
зд-Ьсь и умираетъ! (Умираетъ.^ 

зк с т. Такъ же полонъ мужества, какъ и королевской крови. 
Я источялъ и то и другое; о, какъ бы я желалъ, чтобъ это 
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было д'Ёйетвжтедьно доброе }Лмо, потому что деаонъ, гово- 
ривш1й прежде, что я хорошо д'Ълаю, шепчетъ теперь, что 
сд'бландое иною внесено въ л-ётописн ада. — Свезу мертваго 
короля къ живому. Вынесите и похороните прочихъ. 



СЦЕНА 6. 

Вивдаоръ. Комната въ ванкф. 

Труб»: Входятз Болинброкъ и 1оркъ се Лордами и 
' свитой. 

Б о ЛИН. Любезный дядя 1оркъ, по послфднимъ ИЗВ'ЁСТ^ЯМЪ 
бунтовщики сожгли Чичестеръ, нашъ городъ въ Глостерширф; 
но мы не слышимъ, чтобъ кого-нибудь изъ нихъ взяли въ 
пл'Ьнъ или убили. 

Входить Норсомббрлэндъ. 

Прив'Ктствую васъ, благородный лордъ. Чтб новаго? 

но? с. Прежде всего желаю всякаго блага твоему сващен- 
ному государству. За т*мъ, первая новость — я послалъ въ 
Лондонъ головы Сольсбёри, Спенсера, Блёнта и Кента. Под* 
робности ихъ ВЗЯТ1Я ты прочтешь въ этой бумаг-К. [Подаетъ 
ему бумагу.') 

Болин. Благодаримъ, любезный Перси; мы вознаградииъ 
тебя достойно за твою службу. 

Входить Фицвлттеръ. 

Фицв. Государь, я отправилъ изъ Оксфорда головы Бро- 
каса и свръ Беннета Сили, двухъ опасн^Ьйшихъ изн1!нниковъ, 
которые замышляли убить тебя въ ОксФорд-Ё. 
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Болнн. Твои заслуги, Фицваттеръ, не будутъ забиты; я 
вполн'Ё Ц'Ёдю твои достоинства. 

Входить Перси съ Епископом'ъ кардэйльскииъ. 

ПЕРС. Главный заговорщвкъ, Аббатъ вестминстерсшй, по- 
давленный сов']Бстью и черной меланхол1ей, передалъ свое 
Т'Ёло могил'ё; но вотъ Карлэйль, живой, въ ожидан1и твоего 
царственнаго приговора его высоком1^р1ю. 

Болин. Карлэйль, мой приговоръ: выбери себЪ какое-ни- 
будь уединенное уб1;жище, какой-нибудь монастырь, строжай- 
ш1й всЁхъ теб'Ё подв']^домственныхъ, и наслаждайся въ немъ 
жизнью и умри такъ же спокойно, какъ будешь жить. Хоть 
ты и былъ всегда врагомъ мн'ё, — я все-таки вид']Блъ въ теб'Ё 
иного яркихъ искръ благородства. 

Входитъ Экстонъ сь Служителями, которые несуть 

гробь. 

эк ст. Государь, представляю теб* твой страхъ,. заклю- 
ченный въ этомъ гроб'Ё. Бездыхаиенъ лежитъ въ немъ вели- 
чайшей изъ твоихъ враговъ, Ричардъ Бордоск1Й. 

Б о л и и. Экстонъ, а не благодарю тебя; твоя гибельная рука 
обременила кровавымъ д'ёломъ и мою голову и мое госу- 
дарство. 

экс т. Государь, твои собственные уста заставили меня 
свершить его. 

Болин. Тотъне любитъеще яда, кто нуждается вънемъ, — 
и я не люблю тебя; я желалъ его смерти, но ненавижу его 
уб1йцу и люблю его убитаго. Возьми въ награду за свой трудъ 
упреки сов-Ёсти; но не жди ни благосклоннаго слова, ни ко- 
ролевской милости. Скитайся, какъ Каинъ, во мраК'Ё ночи, и 
никогда не показывай твоего лица ни днемъ, ни при огн'ё. — 
Лорды, клянусь, мн'Ё больно, что мое возвышеше должно 
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было окропиться кровью. С'&ту1те ви'ёст^ со иной о ндсчаст1я, , 
которое я оплакиваю; над'Кнеиъ черныя одежды печали. Я от- 
правлюсь въ Святую землю, чтобъ сиыть эту кровь съ моей 
виновной руки. Почтите мое горе слезами надъ этимъ без- 
временнымъ гробомъ! 



г Е Н Р и X Ъ IV. 



ЧАСТЬ Ь 



"1 
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ДЪЙСТВ>ЮЩ1Б. 



Король Генрихъ IV. 

ГеНрИХЪу ПрИНЦЪ ВЭЛЬССК1Й, ^ 

1оаннъ, принцъ лэнкэстерскШ, ^'^^ииовья его. 

<^ГраФъ Вестмордэндъ } 

^ « « .. > друзья его. 

-«-Сэръ Вадьтеръ Бдентъ \ 

^НГомасъ Перси, граФъ Ворстеръ. 

— Генригь Перси, граФЪ Норсомберлэндъ. 

—Генрихъ Перси, по прозванью Горячка, сынъ его. 

Эдмондъ Мортимеръ, граФъ в1арчсшй. 

Скрупъ, арх1епископъ юркскШ. 

Сэръ Иихаэдь, другъ арххепископа. 
--Лрхибадьдъ, граФЪ Догласъ. 
--Овэнъ Гдеодоверъ. \л , [ , 

Сэръ Ричардъ Верпонъ. 

Сэръ ДЖОНЪ Фб&ЪСТЛФЪ. 

Пойнсъ. 
Гадсхидь. 
Пето. 
БардодьФЪ. 
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Дедш ПерсН) жена Горячки ■ сестра Мортимера. 
Дедн Нортнмеръ, жена Мортимера и дочь Пендовера. 
Ннетршеъ Квимн, хозяйка таверны въ ИстчипФ. 

Лорды, Офицеры, ШериФЪ,Кдючиикъ, Поднощикн, два Вощика, 
ПроФзж1е, Свита и войско. 

Д'Б1ств1е въ Англ1и. 



^ 
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ДЪЙСТВ1Е I. 

V 

СЦЕНА 1. 

Дондонъ. Комната во дворца. 

Входятб Коро^ь Гбнрихъ, Вестмордэндъ, Сэръ 
Ва1ьтеръ Бдбнтъ и дру$%е. 

к. ГЕН. Какъ ви утомлены мы, какъ ни изнурены забота- 
ми, мы находинъ однакожь, что время запуганному миру 
встрепенуться, дохнуть одышдивыми кликами новыхъ битвъ; 
но на берегахъ уже далекихъ. Жадной почв-К нашей родины 
не пачкать уже губъ кровью своихъ собственныхъ д'Ьтей; 
войн'Ё не взрывать нашихъ полей окопами, не топтать нашихъ 
цв'Ьтовъ вооруженными копытами враждебныхъ переходовъ. 
Противники, которые, — какъ метеоры взволнованнаго неба, 
одного вещества, одного происхождения, — сшибались такъ 
недавно въ кровавой, внутренней схватк'Ё, въ ярой междо- 
усобной бойн*!, стекутся въ одинъ стройный, дружественный 
рядъ, пойдутъ ВСЁ по одному пути, не возставая ви противъ 
знакомыхъ, ни противъ друзей, ни противъ родственниковъ, 
и лезвее войны не поранитъ, какъ дурно закрытый ножъ, 
хозяина. И потому, друзья, — какъ воины Христа завербо- 
ванные, обязанные воевать подъ знамен1емъ благодатнаго 
креста его, — мы не медля соберемъ ко гробу Господню вой- 
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ско Англичанъ, рукЕ которыхъ еще въ утроб*! матери сложи- 
лись на то, чтобъ согнать нев'Ёрнмхъ съ священныхъ полей, 
по которымъ ходили благословенный ноги, пригвожденный, 
за тысячу четыреста л'Ктъ, къ горькому кресту ради нашего 
спасения. Дума объ этомъ предпр1ят1и постар'Ьла уже две- 
надцатью м'Ёсяцами, стало толковать еще о томъ, что мы 
осуществимъ ее, безполезво; не для того собрались мы. Ска- 
жите же шя% мой добрый братъ Вестморлэндъ, что приду- 
малъ вчерашнею ночью нашъ сов'Ьтъ, чтобы ускорить этотъ 
походъ, такъ для насъ драгец']&нный? 

ВЕстм. Государь, твоимъ желашемъ занимались ревно- 
стно, составили уже н'ёсколько см'ётъ необходииыхъ издер- 
жекъ; но вчерашнею ночью, какъ нарочно, прискакалъ гонецъ 
изъ Взльса съ предурными в']&стями, изъ которыхъ самая худ- 
шая, что благородный Мортимеръ, выступивш1Й съ ГирФорд- 
ширскими воинами противъ диквхъ и неустроенныхъ ватагъ 
Глендовера, взятъ въ илЪяъ этимъ б'Кшенымъ Вэльсцемъ. 
Около тысячи его войска перер'Кзано, и вэльсск1я женщины 
И8д1^вались надъ трупами, уродуя ихъ съ такимъ зв'Ёрствомъ, 
съ такой непристойностью, что и пересказать безъ стыда 
невозможно. 

к. ГЕН. и эта в'Ьсть остановила заняпе нашимъ походомъ 
ьъ Палестину? 

ВЕСТМ. Эта и еще друг1я подобный, потому что и съ ск- 
вера получена не мен'1е непр1ятная в'ёсть такого содержашя: 
въ день Воздвиженья креста, безстрашный Горячка ^), юный 
Генрнхъ Перси сразился при Гольмедон'Ё съ храбрымъ Ар- 
хибальдомъ, атимъ в'Кчно-доблестнымъ м поб']Бдо0оснымъ Шот- 



"^ 



^) Но1вриг. Голявшедъ говорятъ, что молодой Перси получвдъ ото пров- 
ванье за частое пришпориванье (Гог Ыв оГ1е11 рпсЫп^^), жавъ чею- 
вкжъ р1»дко останав1нвавш1Йся, если предстояло жажое д^до. Шдегель 
переводить ато прояванье бужвадьно: Горячей - шпорой; но слово 
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ландцемъ. Судя по грому пушекъ и по всёмъ вИроятностямъ, 
д'Ьло завязалось жаркое. Гонецъ, привезш1Й эту в'&сть, веко- 
чилъ на лошадь во время самаго разгара, и потому не знаетъ, 
Ч'Кмъ оно кончилось. 

к. ГЕН. Это можетъ вамъ сказать вашъ дорогой н истинно 
неутомимый другъ, сэръ Вальтеръ Блёнтъ, только что соско- 
ЧИВШ1Й съ коня, обрызганный ВСЕМИ переи']&нами почвы между 
Гольмедона и нашей столицы. Онъ привезъ пр1ятвыя, радост- 
ный в'^сти. ГраФъ Догласъ разбитъ; сэръ Вальтеръ вид'&лъ: 
десять тысячъ храбрыхъ Шотландцевъ и двадцать два рыцаря 
лежали грудами въ собственной крови на Гольмедонской рав- 
нин'Ё. Крои'Ё того, Горячка взялъ въ пл'ёнъ Мордаке графа 
ФОЙФСкаго , старшаго сына поб'Ёждевнаго графа Догласа, гра- 
Фовъ Атоля, Мёррея, Ангуса и Ментейса. Славная добыча! 
дивная поб'Ьда! не такъ ли, братъ? 

вЕСтм. Клянусь, такой поб'Бдой могъ бы возгордиться и 
принцъ. 

к. ГЕН. Вотъ, ты и огорчаешь меня; заставляешь гр'Ьшить, 
возбуждая зависть, что граФЪ Норсомберлэндъ отецъ такого 
доблестнаго сына — сына, который безпрестанно на язык-Б 
славы, стройн'Ёйшее дерево рощи, любимецъ и гордость сча- 
СТ1Я. Слушая разсказъ о его подвигахъ, я вижу развратъ и 
позоръ пачкающ1е чело моего Генриха. О, еслибъ можно было 
доказать, что какой-нибудь проворный ночной духъ обм1Бнялъ 
нашихъ д'Ётей еще въ колыбеляхъ: моему далъ имя Перси, 
Норсомберлэндову — Плантагенета; тогда его Генрихъ быль 
бы моимъ, а мой — его Генрихбмъ. Но оставимъ это. Что 
скажетъ мой братъ о высоком'Ёрхи этого самаго Перси? плФи- 
нмковъ, которыхъ онъ сд'Ёлалъ въ этомъ сражен1И, онъ удер* 



ЬоИрпг аяачитъ вообще человФжа вспшьчвваго, горачаго, ■ потому 
л перевел его Горачкой, в т«пъ божЬб^ что вто аначен1е подтвер- 
ждаетса еювавя Ворстера въ V дФйств{и. 



живаетъ у себя, извфщая» что выдаетъ И01; только Мордаке, 
графа Фе1ФСкаго ^). 

ввстм. И все это по наущавшего дядн Ворстера, враждеб- 
наго вамъ во всЬхъ отношен1Яхъ. Это онъ заетавляетъ его 
петушиться, вздымать гребень юности противъ вашего вели- 
чества. 

к. ГЕН. Я потребовалъ его къ отв'Ьту, и ато, разуя^^ется, 
задержитъ на некоторое время нашъ священный походъ въ 
1ерусалимъ. Въ сл'Бдующую среду, любезный братъ, мы дер- 
жимъ сов'Ётъ въ Виндзор']^ — объяви это лордамъ, и за т-^иъ 
возвратись къ намъ тотчасъ же. Еще многое, чего теперь 
не можемъ высказать отъ нег/)дован1я, нужно намъ и сооб- 
щить теб'Ь и с^'Блать. 

вЕстм. Незамедлю. 



СЦЕНА 2. 

Другая комната во дворци. 
Входятб Принцъ Генрихъ и ФбльстлФЪ. 

Фбльс. А которой-то теперь часъ, Галь? 
> п. ГЕН. Твое остроум1е такъ заплыло жиромъ отъ питья 
стараго хереса, разстегиванья посл-ё ужина и спанья на ска- 
мьяхъ поел*! об'Ёда, что спрашиваешь совс1&мъ не то, что хо- 
чешь. Какое, къ черту, теб'Ь д^^ло до времени дня? До г&хъ 
поръ, пока часы не сд'Ёлаются кубками хереса, минуты нам- 



О Перев шшЛлъ пмвое право ав всйжъ ш*нвнжоа%, кровй гра*а Фей#- 
скаго. По тогдашнввъ военвнвъ аакоаавъ, кто бы ви вмп вд%в- 
ввка, вогъ раеводагать ввъ свободво, удеряввать у ееба, вдв оевобо- 
двть во внвуву ВДВ беаъ внвува^ авди.тодьковнкупъ ве вравншадъ 
10 тнскчъ варкъ. — Талмтм. 
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луиамя, коло1гада азыкап еаодвей, циФерФлаты выв^екаш 
домовъ разврата, а солнце — цригожвй, пылкой д1}Вкой въ 
яркокрасномъ платьФ — я р'Ьагательво не пойву, какъ могъ 
е^юатьса у тебя еъ языка совс'И^мъ взлишшй вопросъ о вре- 
мени дня? 

Фбдьс. Д-Иетвятельно такъ, Галь; в'Ьдь мы, похитктели 
кошвльковъ, ходимъ нри м'ЬеяцФ и семи зв1Б8дахъ, а ве при 
Оеб'Ь — этомъ «такъ прекраеномъ странствуютемъ рыща* 
р1^1» ^) И я прошу тебя, любезный проказникъ, когда ты бу- 
дфя^ королемъ, ради чего да еохраяитъ Господь твою ми- 
лость — совралъ, сл-Ёдовало бы сказать высочество, потому 
что милости теб* не будётъ -^ 

п. ГБН. Какъ, не будетъ? 

Фбльс. Дане будетъ; даже и настолько, чтобъ составить 
прологъ къ какому-нибудь яйцу съ масломъ '). 

п. ГЕН. Хорошо, что жь дал1^е? договаривай, договаривай. 

фбльс. Такъ вотъ, милый шалуръ мой, когда ты будешь 
королемъ, не позволяй называть насъ, оруженоецевъ ночи, 
ворами дневныхъ прелестей; пусть зовутъ л'Ксничими Д1аны, 
рыцарями сумрака, любимцами луны. Заставь говорить, что 
мы люди порядочные, потону что управляемся, какъ море, 
луной, нашей благородной и ц'Ёломудренной повелительниц 
цей, подъ покровительствомъ которой — воруемъ. 

п. ГЕН. Не дурно, и даже близко къ правд'Ъ, потому что 
вдше счастье, счастье рыцарей луны, — приливаетъ и отли- 
ваетъ какъ море, управляясь , какъ море , луной же. А въ 
доказательство: кошелекъ, добытый отчаянн'Бйшимъ образомъ 
въ понед'Ьльцикъ ночью, вытрясенъ безпутн'Ьйшимъ образомъ 
поутру во вторникъ; пр1обр'Ктенъ крикомъ «стой!» — опуето- 

*) Строка я>ъ ■с1|а11епго ''роиаива, жоуоруй къ кошу царетиоваи1а 

Влисаветн ед^ламя в% Аигл1И почти вародгааг. 
1 Обыкновенный вавтракъ до введен!! чаи. 

Ч. I. 46 
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шенъ крикомъ «вияа!* То отодьетъ до подошвы дфствицы^. 
то првльетъ до верхушки В1с1^л1цы. 

Фо л ьс. Правда, шалунъ! ей-Богу, правда! Во всякомъ. 
случа'Ь, согласись, что хозяйка мое! таверны ваисладчайшая 
бабенка. 

п. гвн. Какъ яедъ Гиблы, мой старый шалунъ заика ')! 
Согласись же, что и кожаная куртка наисладчайшая заклю- 
чите л ьвая одежда ').* 

Фб лье. Это что еще, сумазбродвый шутъ? къ чему эти 
вздорный двусмысленности? какое ин'ё, чортъ, д'ёло до ко- 
жаной куртки? 

п. ГЕН. Какое мн'Б, дьяволъ, д'1ло до хозяйки твоей та- 
верны? 

Фбльс. Ты одвакожь не разъ, частенько-таки призывал ъ 
ее для разсчета. 

п. ГЕН. А призывалъ ли когда тебя для уплаты твоей 
части? 

фбльс. Никогда. Я всегда отдаяъ теб'Б должное: ты тутъ 
всегда одинъ расплачивался. 

п. гвн. И тутъ и везд'Ь, если доставало денегъ, а не до- 
ставало — пользовался моияъ кредитонъ. 



<) ом 1а(1 оГ 1Ье савие. Первомачиьно Шекспнръ назвадъ это жвце 
сэръ Джононъ 01ьдк9ст1ь, И потонъ уясе переименовадъ его въ Фб1ь- 
ста«а, какъ подагаютъ некоторые нзъ комментаторовъ — по жадобамъ 
вркверженцевъ Вимк*сжаго учев!!. Свръ Джовъ Одьдкэспь бшмъ 
очень уважаеанй барокъ I даже дюбиаецъ корода Генриха V. По 
происканъ Арх1епнскопа ^ятерббрШскаго онъ подвергся гонев1ю за 
Внкдн^ское учеи1е, бФжадъ, чере'зъ н*ско1ько д^тъ схвачеяъ и въ 
1417 году еожженъ. Назвав1е 01<1са811е соетоятъ взъ двухъ сдовъ: 
ет^ый ш зсЫолге. ^ 

*) Кожаныя куртки бндн ♦орвеивой одеждой сдужятедей терн*овъ, 
которые обыкновевцо водядн доджянковъ въ тюрму. Кожаной курткоЙ^ 
Геврнхъ вавекаетъ .Фд1ьета*у, что ену не иудрено попасть въ таарь- 
ну за додгн своей сдадчайщей хоаяЛв*. 
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Фбльс. Ну да, и пользовался такъ, что етало весоин1^вно, 
что ты несомн'Ённый наслФдникъ '). Скажи однакожь, мое со^ 
кровище, когда ты будешь королемъ, что въ Англ1и — все по 
прежнему будутъ стоять виселицы, и отвага, какъ и теперь, 
все будетъ сдерживаться ржавой уздой стараго шута — зако- 
на? Послушай, не в'Ёшай воровъ, когда ты будешь королеиъ. 

п. ГЕ н. Н'Ьтъ, это ужь будетъ твое дФло. 

Фбльс. Мое? прекрасно! Клянусь Богомъ, я буду ела- 
вяымъ судьМ. 

п. ГЕН. Да ты ужь и теперь толкуешь вкривь; я говорю^ 
что твое д'Ёло будетъ в'&шать воровъ, что ты будешь славныиъ 
палачемъ. 

Фбльс. И то хорошо, Галь; это н-Ёкоторымь образоиъ со- 
гласуется даже съ моииъ характеромъ; могу сказать, какъ 
и служба — при двор*. 

п. ГЕН. Ради милостей, наградъ. 

Фольс. Да, платьемъ казнимыхъ ^), а имъ гардеробъ па- 
лача не б'Ёденъ. — Чортъ возьми, я нынче грустенъ, какъ 
старый котъ, или какъ медведь, когда его рвутъ за уши. 

п. ГЕН. Или какъ старый левъ, или какъ лютдя любовника. 

фбльс. Или какъ хрипъ линкольнской волынки ^). 

п. ГЕН. А чт5 ты скажешь на счетъ сравнешя съ зай- 
цемъ ^), или съ грустнымъ видомъ Мурскаго рва ^)? 

^) Въ орежнихъ изданихъ: апс! во ивей Н, 1Ьа1 иуеге 11 по{ Ьеге ар- 
рагеп1^ 1Ьа1 1Ъоа аП Ье!г аррагеШ... По экзенпдяру Коиьера: апД 
80 иаес! 11, 1Ьа1 И г» Ьеге аррагепЦ 1Ьа1 (Ьоп аг( Ъе1г аррагеп1...' 

^) Рог оЬ(аш1П|^ о1 втХв, Генрихъ употребдяетъ С10В0 ааИв въ смысжФ 
просьбъ, исванШ; ФбдьстаФЪ же въ сныснЪ шатья казниныхъ, 
которое по праву достава^ось палачу. 

') Волннка бнла дюбианаъ ■яструаевтоиъ явтежеИ Лввкольншнра. 

*) Иясо зайца, по жвЛшхю «изююгоА того вреиени, пораждало ведан- 
ход1ю. — Человека грустнаго Египтяне изображал и въ своихъ гйерог- 
ди*ахъ зайцеяъ. — Джопсот и Стивенсь. 

*) Часть, Лондовсжаго рва, врвянвавшаа хъ вевроходввову бовоту» 

16* 
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Фбльс. У тебя препротявиыя сравневЕЯ, хоть н весоин'бн- 
во, что ты оетроумв'Ьйш!!, Шблы1оват1Кйш1|, любеги^йтИ ввъ 
врввц^въ. — Но, Галь, прооу тебя, ве скуща! иевя бол1№ 
суетамв. Ей Богу, я желал% бы, чтобъ в ты в я увналв, 
гд'Ь покупается добрая слава. Вотъ еще на дняхъ, одввъ взъ 
старыхъ лордовъ Сов'Ьта журвдъ меня на улвц'Ё за ваеъ» 
сэръ; но я, разум'Бется, не вослушалъ его, не посмотр']Блъ на 
вего. А онъ говорилъ очень, очень умно, и притомъ на улвц'Ё. 

п. ГЕН. И хорошо сд'Ьлалъ. В'Ьдь сказано же: мудрость крв* 
чвтъ на улвцахъ, и нвкто ее не слушаетъ. 

Фбльс. О, у тебя препроклятыя ссылка; ты въ состоашм 
соблазнять даже и святаго. Ты много сд'Ёлалъ мн1Б зла, Галь,-^ 
да проетвтъ те6% это Господь! Не зная тебя, Галь, я не зналъ 
ничего; а теперь, если говорить правду, что я? не многишъ 
разв'Ь лучше зл'Ёвшаго изъ грФшниковъ. Н'ктъ, надобно аета- 
ввть эту жизнь, и я оставлю, ей-БогуТ Я буду подлецъ, если 
не оставлю; я не хочу попасть въ преисподнюю ни для какого^ 
королевскаго сына во всемъ хриет1Янств'Ё! 

п. гвн. А что, Джвкъ, иЪ добудемъ кошелекъ завтра? 

Фбльс. Гд'К хочешь, мое сокровище, — я съ вами. Назови 
меня подлецомъ, если я отъ васъ отставу; позорь какъ 
хочешь. 

п. ГЕН. Хорошо исправлен1е— отъ молитвы къ грабежу! 

Входить Пойнсъ. 

фбльс. (ле еидя Еойнса). Что жь, Галь, в-Ьдь это мое 
призваше, а трудиться по призван1ю нисколько не гр'Ёхъ. — 
А, Пойнсъ! Теперь мы узнаеиъ, не нашелъ ли Гадсхиль ка- 
кой работвшкв. Ну чт5, еелв бы людв ваграждалиоь оо дое- 
тоинствамъ, какая нора въ аду была бы для него достаточно 
жаркой? Это отъявленн'&йш1Й изъ вс1Бхъ мошенниковъ, когда- 
либо остааавлввааишхъ честнаго челов-Ьва громкимъ: «стой1* 
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а. ГЕН. Здраветву!, Недъ *). 

пой НС. Здравствуй, любезный Галь. — Ну чт&договаря- 
ваетъ госпожа Сов'&еть? Что под&1ываетъ старый С8р1^ Д||еон!Ь 
Хересъ съ Сахароиъ ')? Что» Джакь, какъ твое Д'ёло съ дья- 
воломъ о душ'Ь, которую ты продалъ еиу въ посл'Ьднюю ве- 
ликую пятницу за стаканъ иадеры, да за ножку хододнаго 
каплуна? 

п*гвн. Саръ Джонъ сдержитъ свое слово; дьяволъ нолу- 
читъ свою покупку. Джэкъ никогда еще не изк'ёнялъ поело- 
вицамъ — отдастъ дьяволу дьявольское. 

пойне. Да в'&дь теб'Ё не миновать проклат1а, есдя сдер- 
жишь слово дьяволу. 

п. ГЕН. Все равно, ему не миновать его, если и надуетъ 
дьявола. 

пой в с. Слушайтеже, слушайте, друзья, завтра ранехонь- 
ко, въ четыре часа утра, быть жепрем1БнновъГадсхил'1Б.Идутъ 
богомольцы въ Кэвтербёри съ богатыми дарами, "Кдутъ купцы 
въ Лондонъ съ кошельками прежирными. У меня есть маски 
для васъ вс1Бхъ; у васъ есть лошади. Гадсхиль ночуетъ въ 
Рочестер'Ь; я заказалъ ужинъ на завтрешнюю ночь въ Ист- 
ЧЙ1ГК; д'Ёло это такъ же безопасно, какъ лечь спать. Пой- 
дете-— я начиню ваши кошельки кронами; не по1Бдете — оста- 
вайтесь, и чтобъ васъ пов1;сили. 

Фбльс. Послушай, Эдуардъ, если я останусь дома, не ао- 
"Кду съ вами — я пов'Ёшу васъ за то, что по-^дете. 

пойнс. Ты, рожа? 

Фбльс. Галь, ты съ нами? 

п. ГЕН. Кто, я? я буду грабить, сделаюсь воромъ? Никогда» 
клянусь честью! 



*) Сокращея!е Эдуарда. 

^) 8«ск «04 »и^%п, Въ Шекспироло время шс% ввнн подсдащнваи с»- 
харонъ. 
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♦6л ь с. Давъ теб'Ё н'Ьтъ ни чеетя, ни мужества, ни товари- 
щества -* ты даже не королевской крови, если у тебя не 
доетанетъ духа добыть десять шиллинговъ ^). 

п. ГЕН. Такъ в быть; почему жь хоть разъ въ жизни не 
подурачиться. 

фбльс. Вотъ это Д'1БЛ0. 

п. ГЕН. Чт5 бы изъ того не вышло, я — остаюсь дома. 

фбльс. Если такъ, клянусь Богомъ, я изм'^ню теб-^, когда 
ты будешь королемъ. 

п. ГЕН. Пожалуй. 

пой НС. Сэръ Джонъ, прошу, оставь насъ однихъ; я при- 
веду так1е резоны, что онъ ыепрем'Бнно по'Ьдетъ. 

фбльс. Хорошо, да даруетъ же теб'Ё Господь даръ уб'Ь- 
жден1я, а ему уши внимания, чтобъ то, что ты скажешь, тро- 
нуло, а то, чтб онъ услышитъ, нашло в1;ру; чтобъ настоящей 
принцъ, од'Ёлался для пот-ёхн ложнымъ воромъ, потому что 
б'&дное злоупотреблен1е времени нуждается въ поддержк!:. 
Прощайте; вы найдете меня въ Истчип'ё. 

п. ГЕН. Прощай, моя поздняя весна! прощай, мое бабье 
Л'ЁТо! (^Фдльстафб уходить.) 

пойнс. Послушайте, мой добрый, ион любезный лордъ, 
по'Ёзжайте завтра съ нами. Я придумалъ славную шутку, а 
одному она р-Ёшительно невозможна. Фольстяфъ, БардольФЪ, 
Пето и Гадсхнль ограбатъ про'Ёзжихъ. Ни вы, ни я при этомъ 
не будемъ; но только что они оберутъ ихъ — снесите мою го- 
лову съ плечь, если мы не отнимемъ у ннхъ добычи. 

п. ГЕН. Но какъ же мы отд'Ьлаемся отъ нмхъ, вы'Ьхавъ 
вм1Ьст%? 

пойнс. Зач1Бмъ же вм1Ьст1Б? Мы вы'Ьдемъ прежде млм 
поел!}, назначивъ м^сто гд-ё съ-Ёхаться, и, разум'Ёетса, не 

^ Туп агра йе«)|у «аачеакая слова гоуа! — кор<мевежШ ■ реалъ, жото- 
рмй равяиса лееата шв1лагааъ. 
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съ'Ёдемся; они р1!шатся на подвигъ безъ насъ, и только что 
кончутъ-г— мы какъ тутъ. 

п; ГЕН. Они все-таки узнаютъ насъ по лошадямъ, по пла- 
тью, по всему. 

пой НС. Вздоръ! нашихъ лошадей они не увидятъ — я при- 
вяжу ихъ въ л'Ёсу; маски мы перем'Ёнииъ только что разъ- 
1;демся, а слишкомъ знакомое имъ платье прикроемъ клеено- 
чными плащами. 

п. ГЕН. Но на двоихъ не будетъ ли ихъ слишкомъ много? 

пойнс. Двое, я знаю, р'Кшительн'Ёйш1е изъ вс&хъ возмож- 
ныхъ трусовъ, которые когда-либо давали тылъ; что жь ка- 
сается до третьяго, если онъ будетъ противиться дол1;е, ч'ёмъ 
нужно, я отрекаюсь навсегда отъ оруж1я. — Всего забавц^е 
въ этой прод'Ёлк'Ё, будетъ безприм'Ёрное лганье, которымъ 
угоститъ насъ жирный безд-Ёльнинъ, когда мы соберемся 
ужинать, — его разсказы, какъ онъ сражался по крайней м-Ёр-Ё 
съ тридцатью, съ какимъ искусствомъ отбивался, сколько 
нанесъ удивительн'Ёйшихъ ударовъ, сколькимъ опасностямъ 
подвергался. Въ изобличеши его вся пот'Ёха. 

п. ГЕН. Хорошо, я "Ёду; добудь все нужное и за'Ёзжай за 
мной. Завтра, ночью я ужинаю въ Истчип'Ь. Прощай. 

пойнс. Прощайте, мой лордъ. (Уходить.) 

п. ГЕН. О, я знаю васъ вс1&хъ, и несмотря на то, буду еще 
н1&еколько времени покровительствовать необузданнымъ при- 
хотямъ вашего разгула. Я подражаю, въ этомъ случа1&, солн- 
цу, которое позволяетъ же презр'Ённымъ, заразительнымъ 
тучамъ скрывать красоту его отъ ц-Ёлаго М1ра, чтобъ М1ръ, 
нотерявш1Й его на время изъ виду, дивился ему еще бол-Ёе, 
когда оно, задумавъ явиться въ полномъ блеске, вдругъ про- 
р1Бжетъ мрачные, густые туманы, которые, казалось, заду- 
шали его. Будь круглый годъ все веселые праздники, и празд- 
вованье сд-Ёлалосьбы такъ же скучнымъ, какъ работа; но 



20|0 



К0ГД9 0В1 прнедатъ иэргЬдм — ^ хакъ желаешь, чтобъ оам 
пришли посБор1Бе,-*и ничто не нравится бод^Бе ^%лкпъ не- 
ожиданностей. Точно танъ, иогда я брошу ату разгульную 
жизнь, выплачу долгъ, которымъ никогда не обязывался-^-^-гя 
обману ВСЁ ожидан1я людей, ноказав'ь ииг на сколько л лу- 
чше того, что об1&щалъ. Какъ блестащ1Й металлъ на темнокъ 
грунт1(, мое исправление, сверкая надъ недостатками, пока- 
жется еще прекрасн'Ёе, прицлечетъ болФе взоровъ, ч'ёмъ лм- 
шеиное втой фольги. Я употреблю въ пользу и самыа по- 
гр1^шности, и выкуплю все, тогда какъ винте объ этомъ н 
не воображаетъ. 

СЦЕНА 3. 

Другая комната во дворца. 

Входятг Король Генрихъ, Норсомверлэндъ, Ворс- 
ТЕРЪ, Горячка, Сэръ Вальтеръ Блёнтъ и другге: 

к. ГЕН. Моя кровь была слишкомъ холодна н уц-Вренна» 
неспособна вскипать отъ подобиыхъ оекорблен1Й, и вы, снек- 
нувъ это, топчете мою терп-Кливость погани. Но будьте же 
ув1&рены — отнын-Ё я буду бол1Бе самимъ собой, придамъ бо- 
л1;е мощи и грозы моему обращец1ю, которое было уступ- 
чиво какъ масло, мягко какъ молодой пухъ, и потому лиии- 
до меня должнаго уважен1Я, которымъ гордая душа платитъ 
только гордой. 

ВОР ст. Нашъ родъ, мой повелитель, аискодько не заелу- 
живаетъ королевской опалы, и тфмъ мен1№ короля, котерому 
наши же руки помогли такъ возвеличиться,, 

н о р с. Государь — '^ 

к. гни. Выдь вонъ, Воратеръ,~д вижу въ тэоихъ гляаиз^ъ 
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угрозу I неповиновение. О, соръ, вы держвте себя слишкокъ 
дерзко и надиенно; во король не раеположенъ уже сносить 
кичливое хмуренье подданиаго. Вы можете насъ оставить; 
когда нанъ понадобятся вашъ сов'Ьтъ или служба, мы ваеъ 
нотребуемъ. (Ворстерь уходить. Король^ обращаясь пь 
ЕорсомберлвидуУ Вы хот'Ьли что-то сказать? 

НОР с. Точно такъ, ио1 добрый повелитель. Мой сынъ го- 
ворить, что на требовав1е отъ вашего имени пл'1Бнников'Ь, 
взятыхъ при Гольмедон'Ё, онъ не отв'Ьчалъ такимъ рЪши- 
тельнымъ отказомъ, какъ передали вашему величеству. И 
потому тутъ виновата или зависть, или иедоразум'Ёи1е, а 
не сынъ мой. 

горя«1. Государь, я не отказывался отъ выдачи пл'Кнни- 
ковъ. Я помню, что, по окончан1и битвы, когда распаленный 
яростью и жаркой сКчей, я стоялъ, опершись на мечь, утом- 
ленный, едва переводя ды1а&1е, — явился какой-то лордъ, 
разод'Ьтый впухъ, разряженный какъ женихъ, раздушенный 
какъ торгашъ модами ^), съ недавно выкошеннымъ подбород- 
конъ, очень похожимъ на сжатое поле. Между большимъ и 
другими пальцами онъ держалъ коробочку съ благовои1ЯМИ '), 
которую безпрестанно то подносилъ къ носу, то отнималъ отъ 
него, и разгн'Ёванный т'Ьмъ носъ его нюхалъ Фыркая, когда 
она къ нему приближалась. Этотъ господинъ все улыбался й 
все болталъ, а когда солдаты начали таскать убитыхъ, иа- 
зывалъ ихъ нев'Кжами, неучами, за то, что осм11ливалиеь 
проносить какой-нвбудь гадкой трупъ между в'Ётромъ и его 
ев'&тлост1Ю. Оиъ разспрашивалъ меня въ безконечныхъ, слад- 
кмхъ, вычурныхъ выражен! яхъ, и, между прочимъ, потребо- 
валъ, чтобъ я выдалъ ему плФнниковъ для вашего величества. 

Мои охлад1!вш1я раны бол'Ьли, а тутъ надо'Ёдалъ еще зтотъ 

1 1» II I II. 

^) М«д»мн торготедм вг то время нущиин. 

^) До введен!! табака вюхадн бдагововвые порошкн. 
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докучливый попугай, — я потерялъ терп1&111е и отЕ1&«1алъ ену 
небрежно; но что: выдаиъ или не выдамъ, — р']Бшительно не 
помню. Меня взбесило, что онъ былъ тавъ разряжевъ, танъ 
раздушенъ и говорилъ, какъ Фрейлина, о пушкахъ, о бараба- 
нахъ, о ранахъ — да сохранвтъ насъ Боже отъ этихъ пои'ётоеъ! 
Онъ ув']^рялъ меня, что при ушибахъ внутренностей — епер- 
мацетъ наид'Ёйствительн'Ёйшее л'И^карство; что чрезвычайно 
жалко, что выкааываютъ изъ н'Ёдръ невинной земли гадкую 
селитру, которая губитъ 0одл1&йшимъ образомъ такъ иного 
нрекрасн']Бйшихъ людей, и что онъ самъ давно былъ бы вой- 
иомъ, еслибъ не скверныя пушки. Какъ я сказалъ, я отвФчалъ 
на эту пустую, безсвязную болтовню небрежно, и теперь 
прошу, мой повелитель, чтобъ его донесеи1е не стало обвине- 
Н1емъ между моей любовью и вашимъ величествоиъ. 

Б лент. Сообразивъ, мой добрый повелитель, эти обсто- 
ятельства, я полагаю лучшимъ, еслибъ все, что бы ни ска- 
залъ Генрихъ Перси та|(ому лицу, на такомъ м'Ьст1Ь и въ та- 
кое время, а равно и все пересказанное, — было предано заб- 
вению и никогда не поднималось ему во вредъ или въ какое- 
либо обвииен1е. И т'ёмъ бол1Бе, что все тогда сказанное, онъ 
беретъ теперь назадъ. 

к. ГЕН. Но онъ и теперь выдаетъ намъ пл'ёнввковъ только 
€ъ услов1емъ, чтобъ мы тотчасъ же, на нашъ счетъ, выку- 
пили его шурина, безумнаго Мортимера, — который, клянусь 
душой, съ нам'Ьрен1емъ погубилъ войско, выведенвое имъ на 
битву съ великимъ чарод'Ёемъ, проклятымъ Глендоверомъ, 
на дочери котораго^ какъ мы слышали, недавно женился. И 
мы — опустошай сундуки на выкупъ изм1Бннмка, покупай 
измфну, веди переговоры съ врагами ^}, когда они погубили 



') Въ прежнихъ издав1ахъ: ЗсЬаП \уе Ьиу 1геа8оп, апЛ 111<1еп« ^|1Ь 
(еаг$.,. По экзенплру Кошьера: §еЬа11 ^е Ьиу 1ге«»011, ав41 1в4еп< 
^ИЬ /ов«... 
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4^ебя? Н'Ётъ, пусть вздыхаетъ въ безплоднызъ горахъ; по- 
тому что никогда ие почту я моимъ другомъ того, чей языкъ 
нопроситъ хоть пенсъ на выкупъ бунтовщика Мортимера! 

ГОРЯЧ. Бунтовщика Мортимера! Государь, онъ отпалъотъ 
тебя только по прихоти военнаго счастья. — Чтобъ доказать 
дто, разв']^ недостаточно и одного языка раиъ, З1яющихъ ранъ, 
которыми онъ покрылся такъ доблестно, на ус'1&янныхъ 
тростниками берегахъ прекраснаго Северна, безбоязненно 
сражаясь почти ц'ёлый часъ, одинъ на одинъ, съ великимъ 
Глендоверомъ? Три раза останавливались они, чтобъ пере- 
вести духъ; три раза, по обоюдному согласш, принима- 
лись они пить воду быстраго Северна, и Севернъ, ужаснув- 
шись ихъ кровожадныхъ взоровъ, б'Ёжалъ боязливо между 
тредещущихъ тростниковъ и праталъ свою курчавую голову 
подъ навдсш1я берегъ, обагренный кровью мощныхъ против- 
ииковъ. Никогда тощая, гнилая политика не разцв'Ёчивала 
своихъ д'1Бйств1Й такими тяжкими ранами; а благородный Мор- 
тимеръ никогда не получалъ ихъ еще столько, и вс']^ добро- 
вольно. Не клевещи же на него, называя бунтовщикомъ. 

к. ГЕН. Ты клевещешь на него, Перси! ты клевещешь. Ни- 
когда не встречался онъ съ Глендоверомъ. Вступить въ еди- 
ноборство съ Глендоверомъ для него такъ же страшно, какъ 
встретиться одинъ на одинъ съ дьяволомъ. — Стыдись! — 
Отныне не говори намъ ни слова о Мортимере. Присылай 
пленниковъ какъ можно скорее, или услышишь отъ цасъ та- 
кое, что и не понравится. — Лордъ Норсомберлэндъ, вы можете 
ехать съ вашимъ сыномъ. — Пришли пленниковъ, или услы- 
шишь еще. аУходитпб съ Блёнтомб и свитой.^ 

ГОРЯЧ. Да еслибъ н самъ дьяволъ пришелъ и заревелъ: 
«выдай!» — я не выдамъ ихъ! Я сейчасъ же пойду и ска- 
жу ему это, — облегчу сердце, хоть бы съ опасностью для 

ГОЛОВЫ. 
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норс. Ты овьян1;лъ отъ б-Ьшеиетва. Постой, вогоди; вотъ 
идетъ твой дадя. 

Входить Ворстеръ. 

ГОРЯЧ. Не говори о Мортимер*! — Да я хочу говорить о 
неиъ; и пусть моей душ* не видать спасешя, если не еоедк- 
нюеь съ нимъ. Я опорожню вс* мои жилы, источу мою кровь 
по капл*, чтобъ поднять угнетеннаго Мортимера такъ же вы- 
соко, какъ ВТОГО безпамятнаго короля, этого неблагодарнаго, 
ядовитаго Болинброка! 

н о р с. Братъ, король свелъ съ ума твоего племянника. 

ВОР ст. Кто вздулъ это пламя, поел* того, какъ я ушелъ. 

ГОРЯЧ. Ояъ не шутя хочетъ, чтобъ я выдалъ ему вс*гь 
моихъ пл*иниковъ; и когда я еще разъ потребовалъ выкупа 
брата моей жены, онъ побл*дн*лъ и взглянул ъ на меня такъ 
уб1йственно, дрожа отъ одного имени Мортимера. 

ворст. Я не виню его за это. Разв* покойный Ричардъ 
не объявилъ Мортимера ближайшимъ преемникомъ по крови ^)? 

НОРС. Какъ же — я самъ слышалъ. Это было въ то врем«, 
когда несчастный король — да проститъ намъ Господь все 
зло, которое мы ему сд*лали, — отправлялся на войну въ 
Ирланд1Ю, откуда его возвратили, чтобъ лишить престола, 
а вскор* за т*мъ и жизни. 

ВОРСТ. За чтб и позоритъ насъ широкая пасть М1ра. 

ГОРЯЧ. Постойте. Д*йетвительно король Ричардъ обък- 
вилъ моего брата Эдмонда Мортимера насл*дннкомъ престола? 

НОР с. Н самъ слышалъ. 



*) РичарАъ II дередъ отъ«8донъ въ 11р1анд1Ю прово»Г1аонд> насжАдвн- 
комъ престола Эдвонда Мортввера, сыва Рожера Мортввера, грвФв 
варчскаго, убвтаго въ Ир1авд1и въ 1398 году. Эдвовду было въ то 
время тодько семь дфтъ, и онъ доводидся женЪ Перси не братонъ, а 
пдевяввнвонъ. — Мдлонъ, 
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гокяч. Такъ и я ие вяню его брата-короля за же1а111е, 
чтобъ овъ ладохъ въ безплоднихъ горахъ. Но неужели вы^*- 
вы, возложивш1е корону на голову этого безпаиятваго чело- 
века, заклейменные изъ«за него гнуеныиъ пятмоиъ подъуще- 
И1я на уб11ство, — неужели вы потерпите, чтобъ на васъ 
тягот'Ьлъ ц'Ьлый ]||ръ проклят!!, накъ на его похощникахъ, 
его наанихъ, второстепевныхъ оруд!ягь — веревкахъ, л1№т- 
вицахъ или, еще лучше — оалачахъ? Простите, что я епуека- 
юеь такъ низко, чтобъ показать ваиъ ваше значен1е — м1^сто, 
которое занимаете при этоиъ хитромъ корол'Ь. — Неужели вы 
допустите, чтобъ на позоръ вамъ говорили теперь, или пере- 
дали въ л'Ьтописяхъ временамъ грядущимъ, что люди такъ 
благородные, такъ могущественные обрекли себя на д'ёло не- 
справедливое, а вы — да проститъ вамъ это Господь, — вы оба 
участвовали въ низвержении Ричарда, этого прекрасиаго, рос- 
кошнаго розана, чтобъ посадить на его м-ёсто Болинброка — 
атотъ тернъ, этотъ шиповникъ! Неужели, для ббльшаго еще 
срама, вы дадите право говорить, что вы одурачены, пре- 
а}гКиы, отвергнуты т'Ьмъ, для кого подверглись такому позору? 
Н&тъ, время возвратить утраченную честь, возстановить себя 
во ■н'Ёи1и св'Ёта, отомстивъ за это надменное, наси1&шливое 
пренебрежен1е выеоком1!рному королю, который и дни и ночи 
только о томъ и думаетъ, какъ бы за вс^ ваши услуги рас- 
платиться съ вами вашею же кровавой смертью. И потому я 
говорю «— 

ВОР ст. Довольно, пдемянникъ, ни слова бол']Бе. Я открою 
для тебя сокровенную книгу, прочту твоему быстро понима- 
ющему нвгодован1Ю тайны велик1я^ страшный, столь же пол- 
ный опасностей и отваги, какъ переходъ череэъ громко ре- 
вущ1Й потокъ по шаткому копью. 

ГОРЯЧ. Упалъ — прощай! — ^или тонн, или плыви! Пошлите 
ооаенооть отъ востока къ западу, только (ы честь перекре*' 
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стила ее отъ сбвера къ югу, и пусть ихъ борются! — В1Бдь 
при подъеи'Ё льва вровь движется еильн-Бй» ч'ёмъ при подъ- 
ем'Ё зайца. 

НОР с. И одна уже мысль о всякоиъ великомъ подвиг')^ вы- 
водитъ его изъ себя. 

ГОРЯЧ. Клянусь небоиъ, ин1& кажется таиъ легко: и вско- 
чить на бл'Ёднолик1й и-Ёсадъ, чтобъ сорвать съ него св1^тлую 
честь, — и нырнуть въ такую глубь, въ которой свинецъ ни- 
когда не доставалъ еще дна, чтобъ за кудри вытащить от* 
туда утонувшую честь, если только возвративш1Й ее можетъ 
пользоваться ВСЕМИ ея дарами безразд-Ёльно; половинча- 
тое же, разд1&льное наслажден1е къ чорту! 

ВОР с т. Онъ представляетъ себ^ ц-ёлый М1ръ призраковъ, 
а на что бы сл-Ёдовало — не обращаетъ никакого вниман1я. 
Выслушай меня, любезный племянникъ. 

ГОРЯЧ. Ахъ, извините. 

ВОР ст. Благородныхъ Шотландцевъ, которыхъ ты взялъ 

въ ПЛ'ЁНЪ — • 

ГОРЯЧ, я удержу у себя, вс1Бхъ. Клянусь небомъ, ему не 
видать ни одного; не видать, еслибъ даже и однимъ могъ спа- 
сти свою душу. Не выдамъ ни одного, клянусь втой рукой. 

ВОР ст. Ты горячишся и не слушаешь моихъ предложен^. 
Пл'Ённиковъ, ты оставишь у себя — 

ГОРЯЧ. Оставлю, это кончено! Онъ сказалъ, что не вьшу- 
питъ Мортимера, запретилъ мн'ё говорить о Мортимер'Ё; но я . 
проберусь къ нему, спящему, и на ухо закричу ему: «Морти- 
меръ!» Добуду скворца, выучу его кричать одно только имя 
Мортимера и подарю ему, чтобъ б'Ёсить его безпрестанно. г 

ВОРС т. Да выслушай же хоть одно слово. 

ГОРЯЧ. Съ этого мгЕовешя, я торжественно отрекаюсь отъ 
всФхъ помысловъ, кром'Ё одного — сердить, мучить Болен- 
брока. Даже принца вэльсскаго, этого буйнаго гуляку^ я отт 
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равилъ бы стопкой пива, еслибъ не полагалъ, что отецъ не. 
любвтъ его и обрадуется его несчастш. 

ВОРОТ. Прощай, племянникъ! Я поговорю еъ тобой, когда 
ты будешь въ состояи10 выслушать меня. 

н о р с. Ты какъ ыетерп'Ёливый глупецъ, ужаленный осой, 
предается бабьему б']Ьшеиству и замыкаешь слухъ для вся- 
кой р'Ёчи, кром1& своей собственной. 

ГОРЯЧ. Да видите ли, меня сЁчетъ и бичуетъ какъ роз- 
гами, стрекочетъ какъ крапивой, кусаетъ какъ муравьями, 
только что услышу объ этомъ гпусномъ хитрец'!^ Болинброк'Ё! 
Въ Рячардово время— какъ называете вы это м']Бсто — да бу- 
детъ оно проклято! — оно въ Глостершир-Ь — ну, гд* еще за- 
с1;лъ безумный герцогъ, его дядя, его дядя 1оркъ, — гд'К я въ 
первый разъ преклонилъ кол'1&на передъ этимъ улыбающимся 
королемъ, передъ этимъ Болинброкомъ, когда вы возвраща- 
лись съ нимъ изъ Равенспорга? 

н о р с. Замокъ Беркли. 

ГОРЯЧ. Ну, да! Сколько сахарныхъ в-Ьжливостей нагово- 
рила мн'Ё тогда эта льстивая собака! И «когда его юное сча- 
ст1е достигнетъ совершениол'ЁТ1я», и «любезный Генрихъ 
Перси», и «мой добрый братъ!» — къ черту такихъ безд-Ьль- 
никовъ! — Прости Господи, мое прегр'Ьшен1е! — Теперь го- 
вори, добрый дядя, — я кончилъ. 

ВОР ст. Н1?тъ, можетъ осталось что-нибудь еще, и ты 
начнешь опять. Мы подождемъ. 

ГОРЯЧ. Я кончилъ, клянусь честью! 

ВОР ст. Такъ обратимся же опять къ твоимъ пл'ёниыиъ 
Шотландцамъ. Освободи ихъ тотчасъ же безъ выкупа, и че- 
резъ посредство Догласова сына набирай войска въ Шотлан- 
д»; чт5, по нногимъ причинамъ, который сообщу теб'Ё пись- 
менно, будь ув-Ьренъ, допустятъ безъ всякаго затруднешя.— 
Вы. же, мой дордъ, .между т'Ьмъ какъ иашъ еынъ будетъ за- 
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нятъ таганъ обрамнъ въ Шотданд!!, вкрадитесь въ дов'Ьрен- 
ность благороднаго, всКни любимаго арх1епиекопа — 

и о р с. Ьркскаго? 

ВОР ст. Именно. Онъ сильно оскорбденъ казн1ю своего 
брата, лорда Скрупа, въ Бристол'Ё. Я говорю ванъ не пред- 
положеи1Я» не то чт5 ножетъ быть, а что знаю, что уже взв1Б- 
шено, обдумано, опред'&лено, и ждетъ только случая осу- 
ществиться. 

ГОРЯЧ. Чую, чую, — и ув'Ьревъ въ усп1!х1&. 

и о р с. Ты всегда спускаешь собакъ прежде, ч-^мъ звфрь 
тронулся. 

ГОРЯЧ. Ничего, д-Кдо во всякоиъ случа1{ прекрасное. — И 
тогда войска Шотлаид'ш и 1орка соединятся съ Мортинеронъ? 
Такъ? 

ворст. Такъ. 

ГОРЯЧ. Превосходно! 

ВОР ст. Л что мы должны сп1!шнть наборомъ войска^ 
чтобъ обезопасить наши головы, на это есть вполн'Ь достаточ- 
ная причина. Какъ бы смиренно мы ни вели себя, королю все 
будетъ казаться, что онъ у насъ ръ долгу, что мы почитаемъ 
себя неудовлетворенными, пока не выищетъ случая распла- 
титься съ нами однажды навсегда. Вы сейчасъ вид-бли пер- 
вую попытку отвратить отъ насъ взоры любви. 

ГОРЯЧ. Да, да; мы отистимъ ему. 

ВОРСТ. Прощай, пленянникъ. Не заходи только въ атомъ 
д']Бл'Ё дал1&е пред'Ёловъ, которые назначу теб-Ь письменно. 
Когда придетъ пора, а она придетъ скоро, я проберусь къ 
Глендоверу и къ лорду Мортимеру, улажу чтобъ ты м Дог* 
ласъ могли разомъ соединиться съ нами, и тогда наше 
счастье, теперь такъ неК1;рное, будетъ въ нашихъ ноощыхъ 
рукахъ. 

ВОРС. Прощай, добрый брать. Я над1кюсь, намъ удается. 
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ГОРЯЧ. Прощай, дядя! — О, сократи время, чтобъ поля, 
удары, стоны, скор-Ы првв'Ктствовали нашу пот1Бху1 

ДЪЙСТВГЕ П. 

СЦЕНА 1. 

РОЧВСТЕРЪ. Двогъ гостннницы. 

в о щи к ъ выходить съ фонаремб.^ 

1 вощ. Э, э! да пусть меня пов']&сятъ, если еЪЛ четырехъ 
утра. Колесница Карла ') какъ разъ надъ новой трубой, а 
лошадь еще не навьючена. Эй, конюхъ! 

кон. (за сценой). Сейчасъ, сейчасъ. 

1 вощ. Послушай, Томъ, осЁдлай-ка пожалуста моего 
рыжака, да подложи подъ луку немного хлопокъ; а то б']&дняга 
исплечился такъ, что ни на что не похоже. 

Входить другой В о щи к ъ. 

2 вощ. И горохъ и бобы гнилы зд'Ёсь какъ чортъ знаетъ 
чт5, а в'Ьдь отъ этого-то и заводятся въ 6'ёдныхъ лошадахъ че- 
рви. Умеръ конюхъ Робинъ, и весь домъ пошолъ верхъ днонъ. 

1 вощ. Съ т'Ёхъ поръ, какъ вздорожалъ овесъ, б']&днякъ 
никакъ ужь не могъ поправиться; это и уморило его. 

2 вощ. А блохъ-то! — на всей лондонской дорог-Ё, врядъ 
сыщется ли еще домъ, въ которомъ йхъ было бы столько. Я 
искусанъ какъ линь. 

1 во щ. Какъ линь? — Чортъ возьми! да он'ё искусали меня 
съ первыхъ п1Бтуховъ, какъ ве искусывали еще ни одного 

короля въ ЦФЛОИЪ ХрИСТ1ЯНСТВ'1&! 

<) СЬаИев' ^а!п— б01ьшая ведвАднца, нвзвашааж такъ ъъ честь Карда 
ведикаго. 

4.1. 17 
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2 вощ. Никогда не дадутъ горшка, ну и пускаешь въ ка- 
нинъ, а моча родитъ бло1Ъ какъ норско! пискарь *). 

1 вощ. Эй, конюхъ! Да выдешь ли ты, чтобъ чортъ тебя 
побралъ! 

2 вощ. Мн'Ь надо еще сдать окорокъ ветчины, да два 
свертка имбиря въ Чэрингъ-КроссЁ. 

1 вощ. А мои индюки того и смотри, что передохнутъ въ 
корзин']^. — Эй, конюхъ! что жь ты въ самомъ д'ёл'ё — глазъ 
что ли н'Ётъ во лбу — не слышишь? Подлецъ я, если свернуть 
теб'Ё шею не такое же доброе д'Ьло, какъ выпить етаканъ 
вина. — Выдь же, проклятый. — Н1^тъ въ теб'Ё ни чести, ни 
еов']Бсти. 

Входите Глдсхиль. 

гАдсх. Добраго утра, господа! Который-то теперь часъ? 
1 вощ. Часа два, я думаю. 

гАдсх. Одолжи мн* пожалуста твоего Фонаря, взглянуть 
на моего мерена въ конюшне. 

1 вощ. Ну н'Ётъ, спасибо; в'1Бдь мы знаемъ штуки и по- 
чище атихъ. 

ГАДСХ. Такъ одолжи, хоть ты. 

2 вощ. Что? — Фонарь-то? Да я прежде посмотрю, какъ 
тебя будутъ в-Ьшать. 

ГАДСХ. А какъ вы думаете, къ какому времени можно 
посп'Ёть въ Лондонъ? 

2 вощ. Посп*ешь еще, чтобъ лечь спать со св*чей, — ру- 
чаюсь за это. — Идемъ, сосЬдъ Могсъ, разбудимъ господъ; 
в1!дь они хот'Ьли "Ёхать съ нами, потому что клади-то съ ними 
на порядкахъ. (^Вощики уходлтв.^ 



О Нанеп, по Нарееу, на простонародпое нн«в1е, что п втой рыб* во* 
датся бжслш; а во Мвдове — на йеобнжвовевную ододовнтость »го§ 
рыбн. 
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ГАДСХ. Эй, поднощикъ! 

п о }кп.Сза' сценой^. Себчасъ, говоритъ карнаяная вы* 
грузка. 

ГАДС1. Это ТО же что — сеЯчасъ, говоритъ поднощикъ, 
потону что ты столько же разнится отъ выгрузки карма- 
новъ, сколько научен1е отъ исполнения. В'ёдь ты пронюхива- 
ешь гд'Ь и какъ. 

Входить Поднощикъ. 

подн. Добраго утра, мэстеръ Гадсхиль. Все точно такъ, 
какъ а говорилъ вчера вечеромъ. Одинъ, богатый пои'ёщикъ 
изъ кентской дичи , и съ нимъ триста маркъ золотомъ. Я 
слышалъ какъ онъ передавалъ это за ужиномъ другому, ко- 
торый очень похожъ на что-то въ род1Б сборщика податей. И 
съ сборщикомъ клади довольно; но чтб именно — не знаю. Они 
ужь встали и требуютъ яицъ и масла; сейчаеъ хотятъ "Кхать. 

гАДсх. Вотъ теб* моя шея, если они не встретятся съ 
школьниками святаго Нихольса '). 

ПОДН. Н'Ётъ, на что жь мн'ё твоя шея? Побереги ее лучше 
для палача; в'И^дь я знаю, ты молишся святому Нихольсу 
такъ в'1Брно, какъ только можно нев-Брному. 

ГАДСХ. Ну что ты мн* мелишь о палач*? Повисну — уту- 
чню дв* ВИСЕЛИ!^; ВИСЕТЬ, такъ висеть вм^ст* съ старымъ 
сэръ Джономъ, а онъ. ты знаешь, не изъ худенькихъ. Тутъ 
будутъ еще и друг1е Троянцы •}; да ужь так1е, какихъ теб* 
I во сн* не грезилось. Вздумавъ, для потехи, сделать неко- 
торую честь нашему ремеслу, они, себя ужь ради, непременно 
выручатъ насъ, еслибъ мы и попались. Ведь я вожусь не съ 



^) Св. Няхо1ьсъ почитаюя патрономъ школьняковъ. Нихо1Ьсомъ же про- 
сто Я1И старымъ Някомъ аваля въ простояарод1н дьявоаа, а шко1ь« 
нняаяя Няходьса — воровъ. 

*) Одно нзъ лроввящь воровъ. а' 

17* 
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жалшм! бродяга»!, же еъ тапнш, что бит прохожихъ 1зъ- 
9а жаиxVшб7дь шеетж пеяеовъ; ве еъ глупынш, усатымн, 
краенорожяия пьявчугаян; а все съ дворяяетвонъ да еъ звв* 
тью, еъ бургомветранв да еъ еавовввванв, — еъ таквнВэ что 
■е выдадутъ '), что екор^1 будутъ бвть чФнъ говорвть, 
екорк! говорвть Ч'кмъ пять, в екор'Ё! пвть ч1&нъ нолвть. 
Вотъ и завралъ: овв безореетавно молатъ евоего святаго, 
евою общвну, влв в^рн'Ье — ве нолятъ, а грабятъ '), потому 
что разъЪзжаютъ по не! взадъ в впередъ в д1;лаютъ ее ево- 
е| добычей. 

поди. Какъ еапоганв ') — обвп1ну-то? А что атв еапогп — 
въ слякотв не провокаютъ? 

Г1ДСХ. Куда промокать: вхъ еиазываетъ само правоеудае. 
Мы грабвмъ безопасно , какъ взъ зДмка *) ; у ваеъ ееть па- 
портнвковое с*ёмя *): мы ходвмъ невидникамв. 

подн. Ну, этвмъ, я думаю, вы обязаны скор'М ночи, чЪмъ 
сКмени папертника. 

г Адсх. Руку, и теб-Ё будетъ часть взъ добычи; какъ чест- 
ный челов1^къ. 

подн. Н'Ётъ, лучше ужь — какъ безчестный воръ. 

гАдсх. Ладно; Иото^ общее назван1е ъе'кть людей. Ска- 
жи конюху, чтобъ онъ вывелъ моего мерена. Прощай, без- 
мозглый плутъ. 



^) Въ прежнихъ ■8дан1Я1ъ: Ьп1 ^ИЬ поЬИНу апД ггащиИШу^ Ьиг|го. 

шав^егв ап(1 ртеа1 опеуег$^ впсЬ ав сап ЬоМ ш... По экземпляру 

Кошера: — Ьа1 11у11Ь поЬИНу ап4 мапдитНу, Ьпг|^оп1ав1ег8 ап4 дг$си 

опе$ — уезу васЬ ав сап Ьо]}1 ш... 
*) Тутъ игра со8вуч1енъ сювъ ргау-^шожип и ргву— грабить. 
') Ап<1 таке Ьег 1Ье1г Ьоо18 — и дФлаютъ ее своей добычей. Но сюво 

Ьоо(8 — добыча, значйтъ еще — сапоги, и поднощикг привмаеп 

его въ посд^днемъ 8начев1н. 
*) Нанекъ в1»роятно на грабежи барововъ. 
*) Папортниковое с«вя, добытое въ ночь на Ивавовъ день, оо пн«в1Ю 

простодюдиновъ д«дад6 невидимкой. 
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СЦЕНА 2. 

Дорога влшь Глдсхиая. 

Входятб Принцъ Генрихъ и Пойнсъ. Блрдольфъ и 
Пето вб нткоторомз отдалети. 

пойнс. Скор-ьЯ, скор'Ёй; я увелъ лошадь ФольстаФа , и 
онъ шуиитъ накъ неразр']&зной бархатъ. 
п. ГЕН. Спрячься. 

Входить Фольстлфъ. 

ФОЛЬ с. Повнсъ! Пойнсъ, чортъ тебя возьми! Пойнсъ! 

п. ГЕН. Молчи, жирный негодяй! что ты горланишь? 

Фбльс. Гд* Пойнсъ, Галь? 

п. ГЕН. Пошелъ вверхъ, на холмъ; я сейчасъ отыщу его. 
(Притворяется будто ищетъ Пойнса), 

Фольс. Да это наказанье, грабить съ этими мошенниками. 
Безд'Ёльникъ увелъ мою лошадь и привязалъ чортъ знаетъ 
гд*. Пройди я еще шага четыре по этой дорог* — я задох- 
нусь. Но я все-таки над'Ёюсь умереть порядочной смертью, 
если только ускользну отъ виселицы за уб1йство этого мо- 
шенника. Вотъ ^жь двадцать два года, что я ежечасно заре- 
каюсь водить съ нимъ знакомство, и до сихъ поръ н11вакъ 
не отвяжусь отъ него. Пусть меня пов-Ьсятъ, если безд-бль- 
никъ не приворожилъ меня къ себ* какимъ- нибудь снадобь- 
еиъ; не можетъ быть иначе; я непременно выпилъ что-ни- 
будь приворотное.— Пойнсъ! Галь! — чтобъ очум*ть вамъ обо- 
имъ! — БардольФъ! Пето! — я скорей издохну, чФмъ сдфлаю 
^ще шагъ для грабежа. Пусть я буду подлейшим ъ холо- 
помъ, который когда-либо щелкалъ зубами, если сделаться 
честныиъ человфкомъ, оставить этихъ безд^льниковъ, не та- 
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кое же доброе Д'ёло, какъ и выпить. В'ёдь для меня п1^шкомъ 
въ гору и восемь аршинъ все равно, что семьдесять ииль, 
и жестокосердые мерзавцы знаютъ это какъ нельзя лучше. 
Къ черту все, если ужь и воры не могутъ поступать другъ 
съ другомъ честно! (Свистятъ), 11фь1—Вс'ёмъ вамъ ни дна, 
ни покрышки! Отдайте мн']^ мою лошадь, безд1&льники; от- 
дайте лошадь, и убирайтесь на висБлицу! 

п. ГЕН. Молчи, пузанъ! Ложись, да прижми ухо покр'Ьпче 
къ земл'Ё — не услышишь ли лошадинаго скока. 

ФОЛЬ с. А есть съ вами рычаги, чтобъ за т'Ьмъ поднять 
мена? Клянусь честью, и за вс% сокровища, сколько бы ихъ 
ни ^ыло въ казнохранилище твоего отца, въ другой разъ, 
П'^шкомъ я не понесу моего т'Ьла такую даль! Какой чортъ 
надоумилъ васъ надсаживать меня такъ безбожно ? 

п. ГЕН. Ты лжешь — тебя не надсадили, а ссадили. 

ФОЛЬ с. Мил-Ёйш^й принцъ Галь, добр'Ёйш1Й изъ королев- 
скихъ сыновей, умоляю — добудь мн'ё мою лошадь! 

п. ГЕН. Вотъ еще что вздумалъ, негодяй! я буду твоимъ 
конюхомъ? 

ФОЛЬ с. Такъ удавись же на подвязкахъ своей наследст- 
венности! Поймаютъ — я непременно донесу на тебя. И пусть 
даже херееъ будетъ мн* ядомъ, если не сочиню на вс*хъ васъ 
по пасквилю, не положу ихъ на прегадюе голоса. Когда шут- 
ка заходитъ такъ далеко, да еще пешкомъ — я ненавижу ее. 

Входить Глдсхиль. 

гАдс. Стой! 

Фольс. Стою и такъ, и по неволе. 

пой НС. Это нашъ лазутчикъ. Я знаю его голосъ. 

Входить Бардольфъ. 
БАРД. Чт4 новаго? 



^ 



315 



гАдс. Над'Ёвайте скорей маски. Съ холма спускается ко- 
ролевское золото, спускается въ королевское казначейство. 

ФОЛЬ с. Врешь безд'Ёльникъ, въ королевскую таверну., 

ГАДС. Будетъ на всБхъ. 

Фольс. Чтобъ попасть на висЁлицу. 

п. ГЕН. Господа, вы четверо нападете на нихъ въ ущельи; 
Недъ Пойнсъ и я спустимся къ подошв'ё холма. Если они' ус- 
кользнутъ отъ васъ — наткнутся на насъ. 

ПЕТО. А сколько ихъ? 

ГАДС. Восемь или десять. 

Фольс. Вотъ-те на! Какъ бы они не ограбили насъ. 

П. ГЕН. Что за трусъ этотъ сэръ Джонъ Пузанъ! 
. ФОЛЬС. Да, Галь, я ужь конечно не Джонъ Худоба '), 
твой почтенн'Ьйш1й д'ёдъ, да и не трусъ. 

п. ГЕН. Увидимъ на д'ёл'ё. 

пой НС. Послушай, Джэкъ, твоя лошадь стоитъ за тыномъ;, 
понадобится , — ты найдешь ее тамъ. Прощай ; стой же за 
себя хорошенько. 

ФОЛЬС Вотъ, теперь, хоть повысь, моя руна ни зачто не 
поднимется на него. 

п. ГЕН. Недъ, гд-Ё жь наши наряды? 

по и НС Тутъ близехонько; скроемся. (Уходитз вмлстгь 
С8 Принцемъ). 

ФОЛЬС Ну, господа, я всегда говорю счастливому счаст- 
ливая и доля. За д-Ёло. 

Входятъ Про«зж1Е. 

1 ПР0 1^3. Идемъ, сосёдъ; малый сведетъ лошадей съ хол- 
ма, а мы между т'1&мъ пройдемся немного, чтобъ расправить 
ноги. 



^) 1оаннъ Гауятъ. 6аао« звачятъ тощШ, худой. 
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ВОРЫ. Стой! 

ПР0Ф8Ж1В. Господи помялуй? 

Фбльс. Бей, вали, рФжь горла безд'Ёльникамъ! А, п]юкля- 
тыя гусеницы! свиво'ёды! Они ненавидятъ насъ, молодежь; 
вали же вхъ на земь, обирай! 

1 проФз. Мы разорены; разорены навсегда и мы и д-ётм 
наМи! 

ФОЛЬ с. На висЁлицу ваеъ, толстопузыхъ негодяевъ! Разо- 
' рены? Врете, жирные олухи; а желалъ бы, чтобъ все ваше 
добро было теперь съ вами. Ну, поворачивайтесь же, свиныя 
туши, поворачивайтесь! В'Ьдь и молодежи пожить -то хоче- 
тся, подлецы вы дТ9к1е1 Вы в-ёдь верховные присяжные, — 
вотъ мы и оприсяжимъ васъ, будьте благонадежны. (Фаль- 
стафа и товарищи его уходятб, гоня передб собой протз- 
оюихд). 

Входятъ Принцъ Генрихъ и Пойнсъ. 

п. ГЕН. Без;)1Бльники оберутъ честныхъ, а мы оберемъ 
безд^льнвковъ, и тотчасъ же въ Лондонъ. Тодковъ объ этомъ 
хватить на неделю, см-Ьху — на м-Ьсяцъ, и вся эта шутка ос- 
танется Н|^всегда великол'Ёпн']&йшей прод'Ёлкой. 

п'ойнс. Назадъ; они возвращаются. ^ 

Входятъ ФЬльсхкФЪ и его товарищи. 

Фольс. Ну, друзья, под'Ёлимся, а зат'1Бмъ и на лошадей, 
чтобъ убраться до св-Ьту. (Начииаютб дллить добычу). — 
А принцъ и Пойнсъ — если они не р'Ёшительные трусы, такъ 
н'Ётъ и правды въ М1р'Ё. Въ Пойнс1Б столько же храбрости, 
сколько и въ дикой утк'Ё — 

п. ГЕН. {бросаясь на нихъ). Ваши деньги — 
пой НС. Безд'Ьльниви! СФбльстафь и прочге послл деухб^ 
трехб ударовб обращаются вб блгствОу оставивб добычу.^ 
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п. ГЕН. Добыто какъ нельзя легче. Теперь, живо на ло- 
шадей! Негодяи разсЁяны, и въ такоиъ страх-Ё, что не по- 
ежЪтъ и сойдтись, принимая другъ друга за сыщиковъ. 
'Бдимъ, Недъ. ФольстаФЪ истекаетъ потомъ и по пути шпи- 
гуетъ тощую землю. — Я , право, пожал'Ёлъ бы объ немъ, 
еелибъ онъ не былъ такъ см1Бшонъ. 

пой НС. А какъ рев'Ьлъ, безд'Ёльникъ ! 



СЦЕНА 3. ; 

Варкворвъ. Комната въ 8Анк1^. 

Входить Горячка, читая письмо^'). 

«Что касается собственно до меня, мой лордъ, мн'Ь было бы 
весьма пр1ятио быть съ вами, по той любви, которую питаю къ 
вашему дому».— Было бы пр1ятно, — такъ от']^чего жь онъ не 
съ нами? По любви къ нашему дому, — да вфдь это доказыва- 
етъ, что онъ любитъ больше свою житницу, ч'1&мъ нашъ домъ. 
Посмотримъ дал-Ье. «Предпр1ят1е ваше опасно». — Разумеется; 
опасно и простудиться, и спать, и пить; но я вамъ скажу, 
мой глупый лордъ, что изъ крапивы опасности мы вырвем^ 
цв'Ьтокъ безопасности. — «Предпр1ят1е ваше опасно; друзья, 
которыхъ вы назвали, нев']&рны; самое время неудобно, "Ъ весь 
вашъ заговоръ слишкомъ легокъ, чтобъ.перев'Ёсить такое 
сильное сопротивлвн1е.» — Ты думаешь, думаешь^ такъ и я, 
въ свою очередь, думаю, что ты глупый, трусливый мужикъ, 
что ты лжешь. Что жь это за пошлякъ такой! Клянусь Богомъ, 
нашъ заговоръ едва ли не лучш1Й изъ всёхъ когда-либо быв- 
шихъ, наши друзья в'Ёрны и неизм'Ённы; отличный заговоръ. 



*) Отъ Георга Дбибарв, гра*а нарчскаго въ Шопанд1Н. 
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отличные друзья, и столько надеж дъ на усн'Ёхъ; чудесный 
заговоръ, отличн']&йш1е друзья. Что же это за ледяной безд1^ль- 
никъ! Самъ лордъ 1оркъ одобряетъ и заговоръ и всЬ распоря- 
жен1я. Чортъ возьми, будь я теперь у этого мерзавца — я раз- 
мозжилъ бы ему голову ооахаломъ жены его. Разв'Ь мой 
отецъ, мой дядя, и самъ я не участвуеиъ въ этомъ заговор'Ё? 
разв-Ё лордъ Эдмондъ Мортямеръ, лордъ 1оркъ, Овенъ Глен- 
доверъ , и даже Догласъ не за одно съ нами? Разв'Ё н'ётъ у 
меня пйсьменныхъ отъ нихъ ув'Ёдомлен1Й, что они соединя- 
тся со мной, съ оруж1емъ въ рукахъ, около девятаго сл-Ёдую- 
щаго м-Ёсяца? разв'Ё некоторые изъ нихъ не выступили уже 
для этого и въ походъ? Что же это за недов'Ёрчивый подлецъ, 
язычникъ! Теперь увидите, по самой откровенности страха 
и бездуш1я, онъ непрем*нно отправится къ королю и откроетъ 
ему ВСЁ наши д'ёйств1я. О, когда бы я могъ разд'Ёлиться и 
надавать себ'Ё оплеухъ, за то, что вздумалъ возбудить на та- 
кое благородное дело эту чашу снятаго молока! — Чортъ же V 
его возьми! пусть пересказывав тъ королю — мы готовы. Я вы- 
ступлю ныньче же ночью. 

Входитб Леди Перси. 

Ну что, Кэтъ? а я часа черезъ два долженъ оставить уебя? 

л. ПЕР. О, мой добрый лордъ, для чего же это старанье 
оставаться одному? за какое преступлен1е эти дв-ё нодёли а 
была удалена отъ ложа моего Гарри? Скажи, мой добрый 
повелитель, что лвшаетъ тебя и 'ёды, и веселости, и золота- 
го сва? отчего, сидя одинъ одинехонекъ, ты все смотришь въ 
землю и такъ часто вздрагиваешь? отчего сбЁжалъ румянецъ 
същекъ твоихъ? зач'Ёмъ отдалъ ты мои сокровища, мои права 
на тебя мрачному раздумью, ненавистной скорби? Сидя подл!; 
тебя, когда ты погружался въ легкую дремоту, я слышала, 
какъ ты борматалъ о жел'Ёзной войн-ё, понукалъ твоего взды- 
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иавшагося коня, кр1Гчалъ: асм'Ёл'Ьй! впередъ!» Ты говорилъ о 
вылазкахъ, объ отступлен1яхъ, о подкопахъ, палаткахъ, засЁ- 
кахъ, палисадахъ, парапетахъ, о василискахъ, пушкахъ, ку- 
левринахъ, о выкуп'Ё пл'ёиныхъ, объ убитыхъ, о всемъ чт5 
бываетъ въ жаркомъ сражев1и. Твой духъ воевалъ въ теб'Ё 
такъ сильно, такъ волновалъ тебя во сн'Ь, что крупыыя жем- 
чужины пота проступали по челу, какъ пузырьки по только 
что взмученному потоку, и лице принимало странное выраже- 
ше челов'Ёка, задержввающаго дыхан1е при какой-либо важ- 
ной неожиданности :*), Что жь все это значитъ? У моего су- 
пруга есть какая-то тяжелая забота; я должна ее знать — ина- 
че онъ не любитъ мена. 
ГОРЯЧ. Эй, кто тамъ есть! 

Входить Слуга. 

Отнравился Вильямъ съ пакетомъ? 

СЛУГА. Да ужь съ часъ тому назадъ, мой лордъ. 

ГОРЯЧ. А Ботлеръ — привелъ лошадей отъ шериФа? 

СЛУГА. Одну привелъ сш минуту. 

ГОРЯЧ. Какую? чалую, корноухую? 

СЛУГА. Точно такъ, мой лордъ. 

ГОРЯЧ. Чалая будетъ моимъ трономъ. Хорошо, я сейчасъ 
же "Ьду. О, езрегапсе *)! Скажи Ботлеру, чтобъ онъ вывелъ ее 
въ паркъ. ССлуга уходитъ.^ 

л. ПЕР. Да послушай же, мой лордъ! 

ГОРЯЧ. Что, что такое, моя леди? 

л. ПЕР. Чт5 увлекаетъ тебя отсюда? 

ГОРЯЧ.. Лошадь, моя милая, лошадь. 

л. ПЕР. Ты сумазбродная обезьяна! И ластка не такъ при- 

^) Въ прежвихъ И8дан1яхъ: Оп аоте ^геа! 8и(1(1вп Аа^^е... По экземп- 
ляру Колльера: Оп 8оте |^геа( 8и(1с1еп НеИ, 
^) Девизъ рода Пераевъ. 
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чудлива, какъ ты. Я, право, хочу знать, что у тебя за д^ю, 
Гарри; хочу, непрем'Ённо хочу! Я боюсь, не вздуналъ ли братъ 
Мортинеръ отыскивать свовхъ правъ на корону, не потребо- 
валъ ли для этого твоей помощи; но еели ты отправится — 

ГОРЯЧ. Такъ далеко п']Бшкоиъ, такъ устану, моя милая. 

л. ПЕР. Да перестань же, глупый попугай, отв-Кчай на мой 
вопросъ. Послушай, Гарри, я ей Богу переломлю твой мизи- 
нецъ, если ты не скажешь мн'ё всей правды. 

ГОРЯЧ. Полно, полно, шалунья! — Не люблю? — Да, я не 
люблю тебя, и н-Ётг мн'1Б до тебя никакого д^ла, Кэтъ. Теперь 
не время играть въ куклы, сражаться губами; намъ нужны 
разбитые носы, изломанный короны, и мы пустимъ ихъ въ 
ходъ! — Эй, лошадь! — Ты чт5 говоришь, Кэтъ? чего теб-Ь 
отъ меня хочется? 

л. ПЕР. Ты не любишь меня? въ самомъ д-ёл-ё не любишь? 
Хорошо, не люби же; в-ёдь если ты разлюбилъ меня — не хочу 
и я любить себя. — Такъ не любишь? — скажи же, чт5 это: 
шутка или н-Ьтъ? 

ГОРЯЧ. Пойдемъ въ паркъ, Кэтъ; хочешь посмотр'Ёть 
какъ я по*ду *)? Когда я сяду на лошадь, я поклянусь ч*мъ 
хочешь, что люблю тебя безконечно. Но послушай, Кэтъ, за 
симъ я не хочу, чтобъ ты меня спрашивала: ни куда я ^Ёду, 
ни зач'Ёмъ. "Бду — стало-быть надо; такъ вотъ и нын'ёшнимъ 
вечеромъ мн'ё необходимо оставить тебя, моя милая Кэтъ. Я 
знаю, ты умна, но все же не умн'Ёе жены Генриха Перси; 
в'Ёрна, но все же женщина; молчаливостью, же превзойдешь 
всЁхъ, потому что никакъ не проболтаешь того, чего не зна- 
ешь. На столько я в'Ёрю теб'Ё, моя милая. 

л. ПЕР. Какъ, на столькр-то? 



^) Въ прежвихъ издан1яжъ: Соте, ^^111 1Ьои вее те пс1е?.. По эвзен- 
пляру Коиьера: Соте Го гНе рагк, Еаге; у^\\\ 1Ьо1) аее те гЫе?... 
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ГОРЯЧ. Ни на волосъ бол'Ье. Но послушай, Кэтъ, куда я 
^ду, по1;дешь и ты; я ныньче, ты завтра. — Довольна теперь? 
л. пвР. По невол'Ё будешь довольна. 



СЦЕНА 4. 

Истчипъ. КоналтА въ тавврн* Каваньвй годовы. 

Входять Принцъ Генрихъ и Пойнсъ. 

п. ГЕН. Недъ, выдь оожалуста изъ той сальной комнаты, 
ступай сюда — поси'ёйся со мною. 

Нойнс. Гд* жь это ты былъ, Галь? 

п. ГЕН. Съ тремя или четырьмя болванами между шести- 
десяти или восьмидесяти бочекъ. Я игралъ на самой низкой 
струи'Ё смирев1я. Я побратался съ тройкой поднощиковъ; на-' 
зову теб-Ь даже всёхъ по именамъ: Томъ, Дикъ, Фрзнсисъ. 
Они поклялись своимъ спасен1емъ, что хоть я еще и принцъ 
только вэльсск1Й, а ужь король любезности; польстили, что 
я не гордецъ, какъ ФбльстаФЪ, а истый коринеянинъ '), ве- 
сельчакъ, главный малой, — ей Богу, такъ, — ув*ряли, что 
когда буду королемъ Аигл1и, всё лих1е ребята Истчипа будутъ 
къ моимъ услугамъ. Пить мертвую по ихъ: румяниться, а пр!- 
остановился, чтобъ перевести духъ, сейчасъ кричатъ теб*: 
«эй, эй!» и просятъ не задерживать. — Коротко, въ как1е-ни- 
будь четверть часа, я просв'Ётился такъ, что всю жизнь мою 
могу пропьянствовать съ любымъ м'ёдникомъ на его собст- 
венномъ нар']БЧ1И. Ты много потерялъ, Недъ, что не былъ со 
мной въ этомъ д-Ёл^. Теперь, сладчайш!й Недъ — а чтобъ под- 
сластить твое имя еще бол'Ёе, возьми этотъ пенсовый пря- 



<) Проввище пое^тите1ей домовъ разврата. 
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нкъ, ее1чаеъ жсуиуты! нн^ въ руку яа^е^ЬБ■Vъ поднощж- 
конъ, которы! во вею жвшь свою не говорвлъ другаго ан* 
пИекаго крои^: «воееяь млнговъ ш шесть пенсовъ», да «нж- 
лоетж просн«ъ*, ш всегда съ рФзквнъ првбавден1еяъ «сейчасъ, 
еейчаеъ, еэръ1 бутыдну ввнограднаго въ Подуя'Кеяцъ!» ж то- 
ну подобнаго. Теперь, любезный Недъ, чтобъ убнть время до 
прнбыт1я ФодьстаФа, спрячься въ какую-нибудь конорку, я 
стану расспрашивать моего малевькаго поднощвва, для чего 
всунулъ онъ жв% въ руку пряникъ, а ты кричи безпреетанно: 
«Фрэнцисъ!» чтобъ ему пришлось отв'Ёчать только однииъ: 
«сейчасъ!» Ну ступай же, ты сейчасъ увидишь частичку того, 
чт5 было. 

пойнс. Фрэпсисъ! 

п. ГЕН. Превосходно. 

пойнс. Суходя.^ Фрэнсисъ! 

Входить Фрэнсисъ. 

ФР э н с. Сейчасъ, сейчасъ, сэръ — Взгляни, РальФЪ, чего 
требуютъ въ Гранатовомъ-яблок-Ь. 

п. ГЕН. Поди сюда, Фрэнсисъ. 

фрэнс. Мой лордъ. 

п. ГЕН. Сколько теб-Ё еще служить, Фрэнсисъ? 

ФРЭНС. Да еще пять лЪтъ; столько же, сколько — 

пойнс. Сва сценой.) Фрэнсисъ! 

ФРЭНС Сейчасъ, сейчасъ, сэръ. 

п. ГЕИ. Пять Л'Ётъ! Клянусь Богомъ, этотъ договоръ гре- 
м'Ёть ОЛОВЯННОЙ посудой слишкомъ ужь дологъ. Но послушай, 
фрэнсисъ, неужели у тебя не достанетъ на столько храбро- 
сти, чтобъ струсить твоего услов1Я, показать ему пару пре- 
красн']^йшихъ пятокъ, дать отъ него стречка? 

ФРЭНС. О,. сэръ! я готовь присягнуть на всКхъ бибЛ1ЯХЪ 
Англ1и , что у меня хватило бы — 
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пойнс. (за сценой.^ Фрэнсисъ! 

Фрэнс. Сейчасъ, сейчасъ, сэръ. 

п. ГЕН. А который теб-Ё годъ, Фрэнсисъ? 

ФРднс. Позвольте, — около Михайлова дня ин'6 будетъ — 

пойнс. ^за сценой^. Фрэнсисъ! 

ФРЭНС. Сейчэсъ, сэръ! — Извините, мой лордъ, я сейчасъ 
ворочусь. 

п. ГЕН. НФтъ, послушай, Фрэнсисъ. В*дь пряникъ, что ты 
мн'Ё далъ, стбитъ не больше пенса? 

ФРЭНС О, сэръ! а бы желалъ, чтобъ онъ стоилъ два. 

п. ГЕН. Я дамъ теб* за него тысячу Фунтовъ; потребуй 
когда хочешь, и получишь. 

пойнс. (аа сценой), Фрэнсисъ! 

ФРЭНС Сейчасъ, сейчасъ! 

п. ГЕН. Сейчасъ, Фрэнсисъ? Н^тъ, Фрэнсисъ, завтра; или 
въ четвергъ, Фрэнсисъ; или, пожалуй ужь, и когда хочешь, 
Фрэнсисъ. Но, Фрэнсисъ — 

ФРЭНС Мой лордъ? 

п, ГЕН. Обокрадешь ты мн'6 того, что въ кожаной куртке, 
еъ стеклянными пуговицами, съ обстриженной головой, съ 
агатовымъ кольцомъ, въ темныхъ чулкахъ, съ тесемочными 
подвязками, съ льстивымъ языкомъ, съ испанскимъ ж^ш- 
комъ — 

ФРЭНС Кого же это, мой лордъ? 

п. ГЕН. Э, да ты пьешь только сладкое вино. Смотри» 
Фрэнсисъ, твоя б1Блаа куртка запачкается; а этого, сэръ, 
еъ ней не случилось бы и въ Варвар1И. 

ФРЭНС Да чего же, сэръ? 

пойнс Сза с1;^еко1{). Фрэнсисъ! 

п. ГЕН. Вонъ, безд'Ёльникъ! Разв'Ё не слышишь, что тебя 
зовутъ? СТутб опи оба начинають его кликать. ПоднО" 
щикб вб недоумлнги куда идти). 
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Входитш Хозявиъ таверны. 

X о 3 я I н. Ну, что сГояшь, когда зовутъ такъ громко? Посмо- 
три, что тамъ надобно гостямъ. (Фрэлсисб уходитш.) Лордъ, 
старый сзръ Джонъ и еще съ полдюакниу другяхъ стоять у 
дверей. Впустить, яхъ? 

п. ГЕН. Заставивь венного подождать. СХозяияш таверлы 
уходит».) Пойвсь! 

пойнс. (входя). Сейчась, сейчась, сэръ! 

п. ГЕН. ФольетаФЬ ■ проч1е воры у дверей. Потешимся же 
теперь? 

пойнс. Пот1Бщимся, какъ сверчкн. — Скажи, однакожь, 
что значить эта см'1Бшная прод'Ёлка сь поднощикомь? — кь 
чему она? 

п. ГЕН. Я теперь расположень на всё проказы, как1я только 
слыли проказами сь древнихь времень добряка Адама до 
младенчества этихь дв'Ёнадцати часовь полночи. 

фрэнсись возвращается сь виномь. 

Который часъ, Фрэнсись? 

фрэнс. Сейчась, сейчась, сэрь. 

п. ГЕН. Что за странность, словами этоть малый б'Ёдн'&е 
даже попугая, а в-ёдь сыпь женщины! Его д-ёло— сь л'ёст- 
ницы на л'Ёстницу; его краснор'ЁЧ1е — клочекь счёта. — Да, 
я не пришель еще вь расположен1е Перси, этой сЁверной го- 
рячки, что убьеть теб1^ шесть или семь дюжинь Шотландцевъ 
на завтракь, умоеть руки, да и скажеть жев'К: «Черть ли 
вь этой покойной жизни! мн'Ё давай д'Ёла!» — «Милый Гаррм», 
скажеть она, «сколько же ты убиль нынче?» — «Напойте моего 
чалаго!» закричить онь, и черезь чась отв1;тить: «Безд'Клицу, 
малость! штукь сорокь!» — Кликни ФбльстаФа, а сыграю 
Перси, а проклятый боровь представить госпожу Морти- 
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меръ» жену его. В1Уе ^)1 крхчигь пьяница. Зови мое ре(^, 
эом коиъ сала. 

Ла;одлт0 Фб1ьстафъ, Гадсхиль, Бардо1ьфъ и Пето. 

пой НС. Здраветву!, Джэкъ. Гд1^ ты былъ? 

Ф^дьс. Проклятхе ве1^иъ трусаиъ, — проклятхе ш ищеше! 
да, и кончено! — ЭЯ, малой, кубокъ хересу. — И я соглашусь 
продолжать еще эту жизнь? — да я екорфй примусь вязать 
чулки, штопать ихъ, надвязывать носки. — Проклят1е всВиъ 
труеамъ! — Кубокъ хересу, безд-Ьльникъ! — Неужели не су- 
ществуетъ уже никакой доброд-Ётели? СПьет^О 

п. ГЕН. Если ты никогда не видалъ, какъ Титанъ лобыза- 
етъ чашу съ маслоиъ — мягкосердый Титанъ, что растаалъ 
оть сладкаго разсказа своего сына, такъ смотри на эту массу. 

Фольс. Безд'Ъльцикъ , этотъ хересъ съ известью ^). Да 
чего жь и ждать отъ мошенниковъ, кром1Б мошенничества? но 
трусъ, подлый трусъ, все-таки хуже и хереса съ известью.-^ 
Ступай своей дорогой, старый Джзкъ, умирай, если хочешь; 
пусть я буду выпустившей икру селедкой, если мужество 
истинное мужество не изчезло съ лица земли. Въ цФлой ЛИ' 
ГЛ1И уц-Ёл-Ёли отъ ВИСЕЛИЦЫ одви ЛИ И три порядочные чело 
В'Ёка; да и изъ этихъ одинъ ожир1^лъ, стар-Ёется. Господи 
не оставь ихъ! — Эхъ, дуренъ св1Бтъ, какъ подумаешь. Пра 
во, лучше еслибъ я былъ ткаченъ '); пЬлъ бы себ'Ё псалмы 
или что-нибудь такое. — И все-таки, прокляТ1е труеамъ! 

п. ГЕН. Что ты ворчишь тамъ, тюкъ шерсти? 

ф6 л ь с. Королевск1й сынъ! Да чтобъ во всю жизнь не про* 



^) Восвлицав1б пос11титеде|1 тавервъ при оонойкахъ. Вероятно испор- 
ченное испанское слово. 

*) Въ хересъ для вр'Ьпости подмешивали известь. 

*) Ткачи почитались любителяии п«И1я. Большая часть иаъ нихъ были 
^альвивщстн и потону пАли <>ч«1Ь часто псалаы.' 

ч. I. 18 
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гдявуло на иоемъ дшв/к ни одного волоека, если а не выгоню 
тебя изъ твоего королевства деревянной шпагой; если ие 
погоню передъ тобой всёхъ твоихъ подданныхъ, какъ стадо 
дикихъ гусей. Ты аринцъ вэльсск1й! 

п. ГЕН. Это чт5 еще, непотребная туша? 

ФОЛ ьс. НФтъ, ты мнФ скажи: не трусъ ты?— да и Повнсъ- 
то также? 

п. ген. Ажъ, жирное ты пузо, да попробуй только назвать 
пена труеомъ, и я какъ разъ проколю тебя. 

Фбльс. Я назову тебя труеомъ? полно, я скор-Ьй увижу 
тебя въ преисподней* 4*1x1» назову трусоиъ, и все-таки дадъ 
бы тысячу Фунтовъ, еслибъ могъ б'Ёгать такъ проворно, какъ 
ты. Конечно, вы достаточно стройны; вамъ не б1Бда, если 
кто и увидитъ ваши спины. И ото по вашену — лоддер- 
живать друзей? Къ чорту такое тыльное поддерживав1е! да- 
вай мнФ такихъ, которые смотр'Ьли бы шеЪ пряно въ ли- 
це! — Давай ин'К кубокъ хересу; я безд'Ьльникъ, если у меня 
хоть капля была иыньче во рту. 

п. ГЕН. Безд'Ьльникъ, ты и губъ-то не усп-^лъ еще обте- 
реть посл'Б поолФдняго кубка. 

Фольс. Все равно. {Пьетд.) Я все-таки говорю: прокдятше 
трусамъ! 

п. г Е н. Да въ чеиъ д-Бло? 

Фбльс. Въ чеиъ д-Ёло? — мы четверо добыли ныньч^ по- 
утру тысячу фунтовъ стерлинговъ. 

п. ГЕН. ГД'Ё ЖЬ они, ДЖЗКЪ, ГД'Ё? 

Фбльс. Гд!;? — отняты. Сто челов1^къ напали на насъ бЪл- 
ныхъ четверыхъ. 

п. ГЕН. Какъ, сто? 

Фбльс. Я бездФльникъ, если не былъ битыхъ два часа на 
полмеча еъ Ц'1Блой дюжиной. Я сцаеся чудомъ. Я восемь рааъ 
проколоть сквозь колетъ, четыре — сквозь исподнее платье; 
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ко! щитъ изрубленъ вдоль и поперегъ; ной мечь зазубреыъ, 
какъ пила — С^ынимал мечь') ессе 5|^ит. Съ тЬхъ поръ 
какъ я сделался мужемъ, я еще ни разу не дрался такъ сла- 
вно, — все нанрасно. О, проклят1е труеамъ! (Наказывая на 
своихб товарищей.) Спросите у нихъ; если оии убавятъ 
или прибавятъ — они будутъ мерзавцы, д*ти мрака. 

п. ГЕН. Скажите, господа, какъ это было? 

ГАДСХ. Мы четверо напали челов'Ёкъ на дв1Бнадцать — 

фбльс. По крайней м'Ёр1& на шестнадцать, мой лордъ. 

гАдсх. И перевязали ихъ. 

ПЕТО. Н'Ётъ, н'Ётъ, мы НО вязали ихъ. 

ФОЛЬ с. Врешь, безд'Ёльникъ, перевязали; перевязали всёхъ 
до ОДНОГО, иначе я жидъ — жидъ 1удейск1й. 

ГАдсх. Когда мы начали д'1Блить добычу, на насъ напали 
еще челов'Ёкъ шесть или семь, св'1&жихъ — 

ФОЛЬ с. И развязали первыхъ; а тутъ явились и оста- 
льные. 

п. ГЕН. Какъ, вы сражались со всЬии? 

Фбльс. Со вс']Бхй? я не знаю, чт5 ты называешь вс1^ми, 
но если я не сражался съ пятидеоятью, назови меня пучкомъ 
радизокъ, и не двуногое я создан1е, если на б'Ёднаго, стараго 
Джэка не напали, по крайней м'ЁрФ, пятьдесятъ два или три 
челов']Бка. 

пой НС. Молю Господа, чтобъ ты только не убилъ тутъ 
н'Ксколькихъ. 

фбльс. Поздно вздумалъ. Двумъ я задал ъ перцу; съ дву- 
мя, я ув1^ренъ, расплатился навсегда, — съ двумя безд'Бль- 
никами къ клеенчатыхъ плащахъ. Видишь ли, Галь, — если 
я лгу, наплюй мн^ въ глаза, назови меня лошадью, — ты зна- 
ешь мою старую манеру защищаться: я сталъ вотъ такъ и 
держу мечь такъ. Четыре бездельника идутъ — 

п. ГЕН. Какъ четыре? ты еейчасъ свазалъ два. 

18* 
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ФОЛЬ с. Четыре, Галь; я еказалъ четыре. 

по! НС. Да, онъ еказалъ четыре. 

ФОЛЬ с. Эти четверо идутъ рядоиъ, ж дава! тыкать пряно 
въ меня. Я не еталъ много разговаривать, поймалъ въ мо! 
дятъ вс!^ семь мечей, вотъ такъ — 

п. ГЕН. Семь? да в'Ьдь сейчасъ пхъ было только четверо. 

Фольс. Въ клеенк'Ь. 

по1нс. Ну да, четверо въ клеенчатыхъ плащахъ. 

фбльс. Семеро, клянусь этой рукоятью; иначе а подлецъ. 

п. ГЕН. (Пойнсу.) Не м']^ша1; прибудетъ еще. 

Фбльс. Да слушай же, Галь. 

п. ГЕН. Слушаю, Джвкъ, слушаю. 

фбльс. И прекрасно; оно стЬитъ чтобъ послушать. Вотъ, 
какъ я еказалъ, мечи зтихъ девяти — 

п. ГЕН. Ну, прибавилось еще двое. 

фбльс. Переломились — 

пой НС. И штаны свалились *), 

Фбльс. И они начали отступать; но я за ними, схватился, 
м съ быстротой мысли положилъ семерыхъ изъ одиннадцатм. 

п. ГЕН. Ужасно! изъ двухъ челов'Ккъ въ клеенчатыхъ пла- 
щахъ вышло одиннадцать. 

фбльс. Но тутъ самъ дьяволъ вывелъ еще трехъ незакон- 
норожденныхъ безд']^льниковъ въ зеленомъ кендальскомъ сук- 
и1^'), и напустилъ на меня сзади, — потому что ночь была та- 
кая темная, Галь, что ты не увидалъ бы и собственной руки. 

п. ГЕН. Всё эти лжи, течь въ течь какъ ихъ отецъ: гро- 
мадны какъ горы, очевидны, осязаемы. Какъ же ты, набитая 



<) ТЬе1г ро1пи Ьеш^ Ьгокео. — Ро1п1 аямип оетр!е, ковецъ оруж1Я в 
крючехъ. Пойвсъ привимаетъ вто с10во въ 8начен1В крючковъ, на 
которыхъ въ то время держалось вижвее платье. 

*) Кендаль, городъ въ Вестнорл9вд1{, славввшеВся прежде сукваня свФт- 
дыхъ цвЪтовъ. 
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грязью требуха» бежозгды! чурбанъ, неаотребнн!, атврап- 
тельный кохъ сада — 

фбльс. Что ты, что ты? съ ума что ли сошолъ? Раза*! 
правда — 16 нравда? 

п. ГЕН. Какъ же могъ ты разглад1!ть^ что онв въ зелевомъ 
кеидальсвомъ еуп«%^ когда ночь была такъ теина, что не 
увидалъ бы и собственной руки? Ну, говори, какъ же ато? 
какъ ты объяснишь ато? 

по икс. Ну, объясняй же, Джзкъ, объясняй. 

ФОЛЬ с. Какъ, по прянужденью-то? Никогда; еслибъ пеня 
положили даже на дыбу, терзали ьс^шш возиожиыии пытка* 
ни — ян тогда не сказалъ бы ванъ ничего по принуждены). 
Объяснять по принужденью! да еслибъ объяснеи1я былидакъ 
дешевы, какъ ежевика» такъ я и тогда нн съ к1Бмъ не сталъ 
бы объясняться по принужденью, не сталъ бы. 

п. ГЕН. Н^тъ, я не хочу бол'Ъе носить этого гр1Ьха на ду< 
ш!;. Я изобличу этого наглаго труса, этого леяшя, этого со- 
крушителя лошадиныхъ хребтовъ, эту громадную гору мяса — 

ФОЛЬ с. Ахъ ты, спичка, шкура, засушеный теляч1Й языкъ, 
бычачья кишка^ треска! — о, еслибы у меня достало только 
духу, чтобъ перебрать все, на что ты похожъ! — ты порт- 
няжный аршинъ, пустыя ножны, подлая негодная рапира — 

п. ГЕН. Отдохни же немного, а потомъ принимайся опять, 
и когда истоошшь всФ свои низк1Я сравнен1Я, выслушай 
только это. 

пойнс. Слушай же, Джэкъ! 

п. ГЕН. Мы двое вид'1Бли, какъ вы четверо напали на чет- 
верыхъ, перевязали ихъ и завлад'&ли вс^мъ, чт5 у нихъ бы- 
ло. — Теперь смотри же, какъ уничтожитъ тебя настоящ1Й 
разсказъ. — Мы двое напали на васъ четверыхъ, спугнули 
васъ съ добычи однимъ словомъ, и она у насъ; можемъ даже 
показать ее теб'В сейчасъ же. — И ты, Фольстафъ, помчалъ 
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евою трфбуху такъ проворно, такъ быстро, и рев-1дъ о поща- 
ди, и все б'Ьжалъ и рев'Ьлъ, какъ саны! р'&звый ш голоевстый 
телеоовъ. И не подлость лн зазубрить танъ, какъ ты зазуб- 
рнлъ свой мечь, и потомъ ув'Ёрять, что это ВЪ бИТВ'Ё. Къ 
какой еще выдумк'Ъ, лжи , увертк'Ь пркб1&гнбшь ты теперь, 
чтобъ защитить себя отъ этого явнаго, очевкдваго срама? 

пойнс. Ну, Джзкъ, пов-^Бдай же на«ъ, что еще выдуналъ? 

ФОЛЬ с. Клянусь Богомъ, а зналъ, что это вы, зналъ такъ 
же в1Брно, какъ и тотъ, кто васъ сд'&лалъ. Что жь, господа, 
00 вашему мн'ё сл'Ьдовало убить наел'Ьдника престола? под- 
нять руку на нстиннаго принца? В'ёдь ты знаешь, я храбръ 
какъ Геркулесъ; но въ тоже время я не лишенъ однакожь н 
инстинкта; и левъ не тронетъ нстиннаго принца. Инстиввтъ 
великое д^ло; я сдфлался трусомъ по инстинкту. Т-Ьмъ луч- 
шего буду я мн%н1я во всю мою жизнь и о ееб-Ё и о теб'Ё; о 
себ'Ё — какъ о безстрашномъ льв'ё, о теб% — какъ объ истин- 
номъ принц'Ё. Во всякомъ, однакожь, случа1Б я, ей-Богу, радъ, 
что деньги-то попались къ вамъ, друзья. — Эй, хозяйка, за- 
при двери, бодрствуй всю ночь, молись завтра. — Молодцы, 
лихачи, сокровища, золотыя сердца, вамъ вс% прозвища доб- 
раго товарищества! Давайте жь веселиться! Не сыграть ли 
намъ комед1Ю ех 1етроге? 

п. ГЕН. Д*ло, и твое б-Ьгство будетъ содержашемъ. 

ФОЛЬ с. Ну полно же, Галь; ни слова бол-Ёе объ этомъ, 
если только любишь меня. 

Входите Квикли. 

квивл. Ахъ ты. Господи! Любезн%ЙШ1Й привцъ *) — 
п. ГЕН. Что, что, благородн']Бйшая хозяйка, что скажешь? 



*) Въ преянихъ издав1яхъ: Му 1огд 1Ье рпп€е...По эвземоляру Колдь- 
ера: О ^е9иI Му 1ог<1 1Ье ргшсе... 
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. кв1кл« Тамъ у двврев стоять какой-то црвдворный; хо- 
датъ ваеъ ввд1Ьть; говорить» что отъ вашего родвтеля. 

п. ГБН, Сд'Ёла! его задэорнымь *): подш! иазадъ кь моей 
родитедьяицф. 

ФОЛЬ с. А каковь онь еобой? 

квикл. Старвкь. 

ФОЛЬ с. Ну, пристало ли с1Бдинамь оставлять постель вь 
полночь! Отправить что ли его? 

п« ГЕИ. Сд'1Ьлай одолжев1е. 

ФОЛЬ с. Клянусь честью, я спроважу его разомъ. (Уого- 
дитд.) 

п. ГЕН. Ну, господа, нечего сказать, вы Прекрасно сража- 
лись; V ты, Пето, и ты, БардольФЪ. Вы оба львы, вы в'1^дь 
ооб'Вжали по инстинкту, не хот1^ли дотрояуться до истиннагб 
лринца, не такъ ли? — фяй! 

БАРД. Право, я поб1Бжалъ, когда всё прб'Ьжали. 

п. ГЕН. Скажите же мн1Ь теперь не шутя, какь ато СА1}ла- 
лось, что течь ФольстяФа весь въ зазубринахъ? 

ПЕТО. Да онь изрубилъ его кинжадомь, приговаривая, что 
хоть бы пришлось выклясть всю правду, изъ Англк^ а ужь 
онь ув1&ритъ ваеъ, что это вь битвФ. Онь угова|»яваль и наеъ 
ед-Ёлать тоже. 

БАРД. И еще разцарапать носи жесткой травой до крови» 
вымарать ею наши платья и потомъ клястся, что это кровь 
честныхъ людей. Тутъ со мной случи^юеь чего не бывало» 
вотъ ужь л-Ёть семь — я покраснФлъ, слушая его чудовищ» 
ныя выдумки. 



*) Кто по1учидъ поЫе (мойета), того называли въ шутку поЫетеп. 
Въ этонъ снысдф привцъ говоритъ: придай еау стодько, чтобъ вме- 
сто поЫетеп его можно было назвать гоуа1-теп; то есть вридаИ къ 
иобдю стодыо, чтобъ составидо реадъ (гоуа1). Реадъ стоидъ 10 ши* 
дннговъ, а иобдь — 6 иди 8. 
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п. ГЕН. Врешь, безд^льнявъ, во«ьмнадцать л^тъ тону на- 
задъ ты укралъ ку6окъ*хересу, пойманъ съ полтаыяъ, ш е% 
т'16хъ поръ поетоявяо красв1Ьешь ех Ойроте. Съ тобо1-то быжш 
В'Кдь и плана и нечь, я ты все-тавя б^жалъ? По вавону ее 
ВТО внствввту? 

БАРД. Ввдвте лв, лордъ, 8ТЯ метеоры, ати извержев1Я? 

п. ГЕЯ. Ввжу. 

БАРД. Что жь, по вашему, овв предзваненуютъ? 

п. ГЕЯ. Разогретую печень в проетуженвы! вошелевъ <). 

БАРД. Желчь, мой првнцъ; это будетъ в'^рн^е. 

п. ГЕН. Н'Ьтъ, ужь если в'Брн'Бе, тавъ петлю '). 

ФольстАФъ возвращается. 

Вотъи тощИ Джавъ, жалв1Й евелетъ. Н\ что, мол малая 
ватная вуколва? Скажв, Джэвъ, окольно л'ётъ, какъ ты не 
вядалъ своихъ собетвеняыхъ кол'&нъ? 

Фбльс. Мовхъ нол'Ёяъ? Въ твои л'Ёта, Галь, ВVлереxват1{ 
я былъ не толще орлинаго ногтя, пролезь бы въ кольцо съ 
(ольшаго пальца любагоальдермана *). Вздохи в грусть, чортъ 
мхъ возьми, раздуваютъ челов'1ка, вакъ пузырь. На дворик 
ярегадк1я, одиакожь, новостн; за тобой пр1'&зжалъ отъ отца 
сэръ Джонъ Брэся: завтра утроцъ ты долженъ яввться ко 
двору. Изв'Шетвый безумецъ с&вера, Перси, и тотъ ввльс- 
вК1Й -^ иу что отдулъ Анаймона ^) палками, что приеадвлъ 
Люциферу рога и еамого дьявола заставвлъ присягнуть въ 
Я1еш1вй покорноети на креет-к вальсскаго крюка ^) -т- ну да 
чортъ же васъ возьми, какъ вы его тамъ называете? 

*] То есть пьянство ■ нищету. Разогр1квать печень значило въ то вре- 
мя пьянствовать. 
*) Слово сЪо1ег — желчь, произносится какъ соПаг— ошеЙяикъ, петля. 
*) Знатные носили въ то время кол(цы на большихъ пальцахъ. 
^) Одинъ изъ четырехъ главныхъ демоновъ. 
^) Родъ копья или секиры съ крюкомъ для остаиавливаяья б1кгущяхъ. 
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по1нс. о» Глввдом^. 

ФДльс. Овгаъ, 0»М1Ъ~^евъ саны!; его шуривъ, Морти- 
яеръ; стары! Нореонберландъ и Д^гдавъ, ем1Бд11ш|! Шот« 
ландецъ яэъ всФхъ Шотлавдцввъ, что взб1^габтъ верхомъ на 
отв'1свую гору — 

п« ГЕН. Что на всемъ скаку стр'Ьляетъ по воро&ю нзъ ни- 
столета *). 

Фольс. Попадъ. 

п. гвн. Да онъ-то въ воробья никогда не попадалъ еще. 

♦6 ль с. Одиакожь атотъ негодяй храбръ; онъ не поб']Бжнтъ. 

п. ГЕН. Съ чего акь ты, негодяй, именно за бФгъ-то его и 
превозносишь? 

ФОЛЬС. На кон'Ь онъ — соколъ! п'&шкомъ же — не отсту- 
пвтъ ни на^ пядень. 

п. ГЕН. А по инстинкту? 

ФОЛЬС. Ну, по инстинкту, пожалуй. Такъ вотъ, видишь 
ли, и онъ съ ниши, и еще какой-то Мордвкъ, и до тысячи си- 
нешапошниковъ '). И Воретеръ улизнулъ въ эту ночь. Борода 
твоего отца поб'Бл'Кла отъ этихъ новостей;'^ теперь можно по- 
купать и земли за безц'1Бнокъ *), какъ провонявшую макрель. 

п. ГЕН. А когда наступитъ жарк1Й 1юнь и эта домашняя 
потасовка не кончится еще, в'Ёроятно и д'бвствевности можно 
будетъ покупать сотнями, какъ подковные гвозди. 

ФОЛЬС. Такъ, пов'Ьса, клянусь честью, такъ; д'Бйствитель- 
но весьма вероятно, что въ этомъ отиошеВ1И будетъ для васъ 



') Пистолеты въ Генршхово время не были еше известны, а въ Шекспя- 

рово употреблялись только Шотландцами.' 
*) Такъ называли Шотландцевъ, потому что они ходили въ сяняхъ шап- 

кахъ. 
*) До Генриха VII короли конфисковали при всякомъ перевороте ве* 

т1^1я вротивпикопъ, чаете даже во одвому аодоар«я1ю. Поатоау 

влахиьцм веывдь ври веикоИ еяут* старались сбывать ихъ за беацф- 

вокъ. — Даюомсо»», 
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порядочная пожива. — Скажя однакожь, Гажь: накъ на&а$д- 
някъ Престола яе яеоугадс» ты ужасяФ1шямъ образомъ? ВФдь 
и въ цфдокъ т}^Ъ ве иа1дешь еще трехъ такяхъ протявнк- 
ковъ, кавъ врагъ Доглаеъ, вакъ чортъ Перся я какъ денонъ 
Глендоверъ. Ну» скажи же, — испугался? подярАетъ, знаашь, 
адакъ 00 еош%2 

п. ГЕН. Нисколько, клянусь честью; мн1^ не достаезгъ тво- 
его инстинкта. 

Фольс. Положимъ, — но завтра, когда явишься къ отцу, 
1^6Ъ не миновать страшно! гонки; если любишь пеня, приго- 
товься къ отв'Ьту заблаговременно. 

п. ГЕН. Такъ представляй же моего отца и рааспрашива! 
мена о моемъ образ'Ё жизни. 

ФОЛЬ с. Твоего отца? изволь. — Этотъ стулъ будетъ мо- 
имъ престоломъ, этотъ кинжалъ — моимъ скнпетромъ, эта 
подушка — мое! короной. 

п. ГЕН. Хороша, мы принимаемъ твой тронъ за скамейку, 
твой золотой скиптръ за жестяной кинжалъ, а твою богатую, 
драгоц'Ённую корону, за зто жалкое, безволосое темя. 

ФОЛЬ с. Если въ теб'Ь есть хоть искорка благодати, ты 
растрогается вбпрем']&нно. — Дайте мн*Ь кубокъ хересу, чтобъ 
моя глаза покрасн-^^лв; чтобъ можно было подумать, что я 
плакалъ. В-Ьдь я долженъ говорить съ чувствамъ, и я буду 
говорить въ родф короля Камбиза ^). 

п. ГЕН. Готовъ? --:- вотъ мой почтительный поклоиъ. 

Фбльс. А вотъ и моя р'Ьчь. — Лорды, отойдите късторон1Б. 

к в и к л. Вотъ славная штука-то1 

фбльс. Не рыдай, прекрасная королева, потому что л1ЮЩ1Ят 
ся слезы безполезны. 



') Наяекъ я« днцо изъ ПрестоновоМ драяы ооаъ а«гдав1ешь: «Омяе- 
вяаа трагедия, деренФшаиная съ аабавинан шутми* и еодвржащая 
жизнь Камбнза, жорояя Персидсжаго» (1570). . 
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. кв в к л,; Кикой вамцшй':Отцовошй видъ олъ привАдъ! 

Фбльс. Ради Бога, лорды, выведите вонъ ною печальную 
королеву, потому что елезы за11ыкш>тъ шлюаы очей ея. 
. квикль А1ъ ты, Господи! да в-ёдь вто точь въ точь, вакъ 
эти гадк1е комед1яиты. 

ФОЛЬ с. Молчи, моя добрая пивиая кружка! молчи, радость 
коего чрева ^)1 — Гарри, я удивлрюсь не только тому, гд1^ ты 
убиваешь свое время, но и обществу, воторымъ окружаешь 
себя. Пусть ромашка растетъ т'ёнъ сильн'К!, ч'ёмъ больше 
^е . топчутъ; но молодость изнашивается т'ёмъ скор'Ьй, ч^мъ 
больше ее расточаютъ. Что ты мой сынъ, за это ручаются: 
отчасти слово твоей матери, отчасти и мое собственное уб1^- 
жден1е; но всего бол'Ёе гнусное лукавство твоихъ глазъ м 
глупая отвислость нижней губы. Если же ты мой сывъ — сю- 
да-то я и цФлю, — какъ же, бывши моимъ сыномъ, ты сд1{- 
лался ц1^лью насм'Ёшекъ? Неужели благодатное солнце неба 
можетъ сд'!^латься тунеядцемъ и будетъ лакомиться ежеви* 
кой?^-^ вопросъ, Ботораго и предлагать не с^'Ьдуетъ. Неуже- 
ли сынъ ') ^нгл]и можетъ сд'1латся воромъ, и будед'ъ по- 
хищать кошельБи?-^вопросъ, который предложить сл1Ьдуетъ. 
Есть, Гарри, вещь, о которой ты часто слыхалъ и которая 
изв'Ёстна многимъ въ нашемъ королевств'Ь подъ назвашемъ 
дегтя; этотъ деготь, какъ пов'Ёствуютъ древнхе писатели, ма- 
раетъ; точно такъ же и общество, въ которомъ ты вращаешся. 
Гаррр, я говорю теперь теб*^, упоенный не виномъ, а сле- 
зами; не въ радости, а въ огорчен1и; не одними словами, но 
и стонами. — Одвакожь и въ этомъ обществ-Ё есть до1брод'1^- 
тельный челов1Ькъ, котораго я часто видалъ съ тобой; но я 
не знаю его имени. 



*) ЛсЫе-Ьга!!!. Коиевтдторы по1агаютъ, что это на8ван1е какого-нибудь 

тогдашаяго крФВкаго напитка. 
*) Зд«с& нгри соа»5^*^ саовъ: аоп ^ солнце н воя — сниъ. 
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п. г в я. Не угодно ли, вашему велчеетву, оказать какевъ 
овъ еобо1? 

Фбльс. Краонвы!» ооавветы! ■ довольно дородны! чело- 
шЬшЪу е% вееелымъ, обаательвып взороиъ и преблагородн^!- 
шнмн манерамв. ЛЫъ ему, я думаю, нятьдееагь влв такъ, 
около шевтвдесяти, — да, я вспомввлъ тенерь, его аовутъ 
ФбльствФомъ. Еелв в атогь челов^къ развратенъ — онъ о§ма- 
нулъ меня жееточа1шнмъ обрааомъ; потому, Гарри, что я вм- 
д'Вл! въ его глазахъ добродетель. Но еелв дерево но^шается 
но плодамъ, какъ плодъ по дереву, то я екажу р1№1нтельно, 
что атотъ ФбльетаФЪ доброд^теленъ; держась его — осталь- 
ныхъ брось! А, теперь, скажя-ка мн'Ь, безпутный безд'1^ь- 
никъ, тлъ ты былъ весь атотъ м'Ьсацъ? 

п. ГЕН. Ну, разв'Ь короли говорить тавъ? За1мв мое м1Б- 
ото — я представлю моего отца. 

обльс. Какъ, свергнуть меня съ престола? Да если ты, 
хоть въ половвну, будешь такъ важенъ, такъ величественъ 
въ словахъ и въ движешяхъ — пов-Ксь иена за ноги, какъ 
торгашь молодаго кролика, или за1ца. 

п. ГЕН. Хорошо; я ужь сижу. 

обльс. А я стою.— Господа, судите. 

п. ГЕН. Ну, Гарри, откуда ты? 

Фбльс. Изъ Истчипа, мой повелитель. 

п. ГЕН. До меня доходятъ важный на тебя жалобы. 

оольс. Чортъ возьми, мо1 повелитель, все клеветы толь- 
ко. — Вы увидите, что я загоняю его и прянцемъ, клянусь 
честью. 

п. ГЕН. Ты клянешь, злонравны! мальчишка! отнын! нико- 
гда не см-Ы и взглянуть на меня. Тебя силой совлекаютъ съ 
пути благодати; тебя осётилъ дьяволъ въ ввд'Ь жврваго ста- 
рика; бочка, а не чвлов'ёкъ твой товарищь. Къ чему ведешь 
ты дружбу съ этимъ ларемъ гнусностей, съ атимъ эакороюмъ 
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ск^тетва, еъ ато1 вздутой воданкой, еъ это! огрояноЯ бочко! 
хереса э съ атииъ начиненный^ требухой чемодавомъ, еъ 
этимъ нажаревнымъ мвпнгтр1|ешшъ быкохъ ') еъ пудннгомъ 
въ жедудк-К, съ этжмъ драхаыиъ цорокомъ» съ этимъ С'бдо- 
власынъ безчинствомъ , съ этимъ отцонъ-сводникомъ , съ 
этимъ престарФлыиъ тщеслав1емъ? Ну, на чт5 онъ годенъ» 
кром'Ь отв'Вдывавьа и питьа хереса? когда чистъ и (шратенъ, 
крои'В мгновенИ» когда развимаетъ и жретъ каплуна? въ чемъ 
св1!дущь, кромФ гнусностей? въ чемъ гнусенъ, если гнусенъ 
во всемъ? въ чемъ хорошъ» если ни въ чемъ не хоровгь? 

ФОЛЬ с. Позвольте, ваше величество, я Н1|какъ не поепФю 
за вами. На кого нам'Ькаете вы? 

п. ГЕН. На поддаго, гнусваго развратника юности; на ста- 
раго, б1;лобородаго дьявола, Фольста«а. 

Фбльс. Мой повелитель, я знаю этого человека. 

п. ГЕН. Знаю, что знаешь. 

♦ОЛЬ с. Но сказать, что я знаю за нимъ бол'бе, ч'Бмъ за еа- 
мимъ собой, значило бы сказать бол'&е, ч'кмъ я знаю. Что онъ 
старъ — т'Вмъ бол'Ёе должно жал'Ьть его, — это доказываютъ 
его с&дины; но что онъ сводникъ — извините, ваше величе- 
ство,— я отрицаю это р'Вошшельно. Бели хересъ и сахаръ по- 
рокъ — Господи, прости порочнаго! Если быть стару и веселу 
гр'Ёхъ — сколько же изв'Ьетныхъ ше% почтенвыхъ содержа- 
телей тавернъ будутъ осуждены; если толстота заслуживаетъ 
ненависть — стало сл'Вдуетъ любить тощихъ коровъ вараона. 
Н'&тъ, добрый повелитель, удали Пето, удали БардольФа, удали 
Пойнса;.но милаго Джэка Фольствфъ, добраго Джэка Фоль- 
стаФЪ, честнаго Джэка Фольстзфъ, достойнаго Джэка Фоль- 
ствФъ, и т'Ёиъ еще бол'Ье достойнаго, потому что онъ старый 

*) Мэнингтри въ Эссексе; окрестности его С1авиаись пастбищами в 
скотонъ. Въ торжественвыхъ сдучаяхъ выбирали самаго огронваго 
быка и жарили его ц1инкон1. Стиеенеь. 
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Дж9къ ФбльстаФЪ, не удаляй отъ твоего Гаррн. Удалишь 
толстаго' Джака— удалишь и вееь М1ръ. (Слышен» стунз вз 
двери. Хозяина, Фрвнсись и Бардольфа выходят»), 
п. ген. Удалю, я хочу атого. 

Бардодьфъ вбтая., 

БАРД. Б1бда, б'1^да, лордъ! У дверей шеряФЪ съ безчислен- 
вой стражей. 

ФОЛЬ с. Вовъ, негодяй! — Доканчивай комедш; ин'Ь мно- 
гое надобно еще сказать въ пользу ФбльстаФа. 

ХойзяйкА входить поспгыияо. 

квинл. Боже, Боже мой! лордъ, лордъ! 

ФОЛЬ с. Ну, ну! самъ чортъ скачетъ на снычк-К. Чт5 тамъ 
такое? 

квикл. ШериФъ и вся стража у дверей; хотятъ сд'Блать 
обыскъ. Впустить ихъ? 

ФДльс. Слышишь, Галь? Не называй же никогда настоя- 
Щ1Й золотой Фальшнвымъ; в'Ьдь вотъ ты и потерялъ голову, 
и безъ всякаго «кажется». 

п. ГЕН. Ты р'Ёшительный трусъ, и без1> всякаго инстинкта. 

фбльс. Отвергаю это. Отвергнешь ты шериФа — хорошо; 
нФтъ — пусть входитъ, и къ черту мое воспитанЕС, если я и 
на тележк1Б не буду такъ же хоропгь, какъ всякой другой. 
Над1Ьюсь, что петля задавитъ меня такъ же быстро, какъ и 
другаго. 

п. ГЕН. Пошолъ, спрячься за обои; а вы убирайтесь на 
иерхъ. Ну, поворачивайтесь же, госп€''да съ честными лицами 
м еъ чистой сов1Бстью. 

фбльс. Было и у леня и то и другое, да сплыло, а потому 
спрячусь. (Уходятб всл^ «ромт Принца и Пойнса.) 

п. ГЕН. Впустите шернФа. 
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Входятъ Шбрйфъ и Вощикъ. ^ 

Что вамъ угодно, мастеръ шертфъ? 

ШЕРИФ. Во первы1ъ, лордъ, орошу яавявешя. Крвки и 
вопли о помощи пресл'&довали до этого^дома несколько чело- 
в-Ькъ — 

ц. ГЕН. Что жь 8Т0 за люди? 

ШЕРИФ. Одинъ изъ нихъ весьма изв'Ёстеаъ; высокоЯ, тол- 
сты! — 

вощик. Жирный, какъ маело. 

п. ГЕН. Я увфряю васъ, что этого человека здесь в'Ьтъ, 
потому что я услалъ его по моему д'Ёлу. Но а даю теб'Ь, ше- 
риФъ, мое слово, что завтра въ рб'1&денцое время я пришлю 
его, чтобъ дать отвфтъ теб'Ё или кому другому, на все въ 
чемъ его обвиняютъ; теперь же прошу оставить этотъ домъ. 

ШЕРИФ. Сейчасъ, лордъ. Разбойники отняли у двухъ 
джентльменовъ триста маркъ. 

п. ГЕН. Можетъ-быть; ограбилъ онъ этихъ господъ — онъ 
отв'Ьтитъ. Прощайте. 

ШЕРИФ. Доброй ночи, благородный лордъ. 

п. ГЕН. В'ЬрнФе, я думаю, добраго утра. 

ШЕРИФ. Въ самомъ ^%л% лордъ, теперь, я думаю, часа 
уже два. (Шерифб и Вощит у ход ять.) 

п. ГЕН. Этотъ, жирный безд'&льникъ изв'1стенъ вс'1&мъ 
как ъ церковь св. Павла. Позови его. 

пойнс. ФольстаФъ! (Заглядывая $а обои.) Спитъ мерт- 
вымъ сномъ, храпитъ какъ лошадь. 

п. ГЕН. Какъ онъ тяжело дышетъ. Обыщи*ха его карманы. 
(Шойнсб обыскиваете). Ну что? , 

пойнс. Ничего, кром'Ь бумагъ. 

п. ГЕН. Посмотрнмъ чт5 въ нихъ; читай. 

пойнс. СЧитаетб). «Нет, ваплунъ— 3 шиллинга и Зпфо* 
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ннвга; Нет, кашица — 4 ПФенннга; 1(вт, херееу два штофе — 
5 шиллявговъ; 8 ПФевинговъ; 11ет, анчоуеовъ в хересу дое^Ф 
ужвва — 2 Д1вллввга, 6 ПФевввговъ; 11епА« цЛбж ва полпенса. 

п. ГВЦ. Чудовищно! тавое страшное водвчество хереса, в 
только ва полпенса хлМа! — Остальное спрячь, прочтенъ ва 
досуг-Ь. Пусть его спвтъ тутъ до завтра. Утромъ явлюсь ко 
двору; отправимся век на войву, в ты зайнешь почетное и-к- 
сто. Жврнаго же негодяя пои'Ьщу въ п&хоту; в1{дь я аваю, 
что и как1е'Нвбудь двфств шаговъ — смерть ему. 4ввьп1 
возвратинъ еъ лвхвою. Завтра ты будь, однавожь, у менв по- 
равьвю, а за т'Ьнъ добраго утра, Пойвсъ. 

по1вс. Добраго утра, мой добрый лордъ. 



ДЪЙСТВ1Е Ш. 
СЦЕНА I. 

БЭНГОГЪ. КОВВАТА въ ДОВ« АГХВД1АК0ВА. 

Входнтб Горячка, Ворстеръ^ Мортвиеръ в Глея- 

ДОВЕРЪ. 

и ОРТ. Друзья в1Ьрны, об1^щан1Й много, начало полно пре- 
красн'1&йшихъ надеждъ. 

ГОРЯЧ. Лордъ Мортвмеръ, почтевиый Глевдоверъ в вы, 
дядя Ворстеръ, неугодно лв вамъ присЬсть... Чортъ возьми! 
Я аабылъ карту. 

глЕнд. Н1Бтъ, вотъ она. Садись, братъ Перси, садись, 
мил'Кйш1Й братъ, Горячка, — в']&дь Лаввэстеръ, веяЕ1Й разъ 
какъ произноситъ это прозвище бл'Ьдн1Ьетъ и, вздыхая, мо- 
литъ чтобъ ты поскор'Ьй убрался ва небо. 
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ГОРЯЧ. А ты — въ адъ, какъ только услышитъ объ 
Овенъ Глендовер'1Б. 

г л Ен д. И не мудрено; прд'моемъ рождении чело неба браз- 
дилось огненными явлешями, яркими св'Ьтильниками; при мо- 
емъ рожден1И земля тряслась, какъ трусъ, во всемъ своемъ 
объем'Ё, въ самой основе своей. 

ГОРЯЧ. Да она въ то время тряслась бы, еслибъ и кошка 
твоей матери окотилась, а ты совсЬмъ и не рождался. 

г ЛЕНД. Я говорю, земля тряслась когда я родился. 

ГОРЯЧ. А я скажу, что земля не въ меня, если тряслась 
отъ боязни твоего рожден1я. 

г ЛЕН д. Все небо было въ пламени, земля тряслась — 

ГОРЯЧ. Такъ она тряслась, потому что видела все небо 
въ пламени, а не отъ боязни твоего рожден1Я. Въ припадкахъ 
бол'Ёзненности природа производитъ часто престранные взры- 
вы; чреватая земля мучится часто особеннаго рода колоть- 
емъ отъ безпокойныхъ вФтровъ, которые спираются въ ея 
чрев* и, силясь освободиться, трясутъ почтенную старушку 
и валятъ колокольни и замки, 11оросш1е мохомъ. Такъ й во 
время твоего рожден1я наша прабабушка -земля тряслась отъ 
мукъ этой бОЛ'ЁЗНИ. 

г ЛЕН д. Братъ, отъ многихъ не сношу я подобныхъ про- 
тивор'Ьч1Й. Позволь мн* повторить теб* еще разъ: при моемъ 
рожденш чело неба было [полно огненныхъ явлешй, дик1я 
козы б-Ёжали съ горъ, стада оглашали безпокойнымъ ре|омъ 
испуганный поля. Такими чудными явлен1ями обозначилось 
м^е рожден1е; да и вся моя жизнь показываетъ, что я не 
изъ обыкновенныхъ людей. Есть ли на всемъ, омываемомъ 
ревущймъ моремъ пространств* Англ1и, Шотланд1и и Вальса 
челов*къ, который бы могъ назвать меня своимъ учени- 
комъ, который бы могъ сказать, что научилъ меня чему-ни- 
будь? И несмотря на то, отыщите рожденнаго женщиной чело- 

ч. I. 19 
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вФка, который угонялся бы за мной по труднымъ путямъ на- 
уки, сравнялся со мной въ глубокихъ изсл'Кдован1ЯХъ.. 

ГОРЯЧ. Да, Я думаю, что лучше тебя ннкто не говоржтъ 
по'вэльсски. — Пойду об'Ьдать. 

м о р т. Полно, братъ Перси; ты взб'Ксишь его. 

глЕнд/Я могу вызывать духовъ изъ бездонной глубины. 

ГОРЯЧ. Да это могу и я, и всякой другой; но явятся ли 
они на призывъ твой? 

г ЛЕНД, я могу научить тебя повел']&вать д1яволомъ. 

ГОРЯЧ. А я могу научить тебя срамить дьявола, говоря 
правду. Говори правду, и ты пристыдишь дьявола. Если ты 
можешь вызывать его — вызови сюда, и пусть я буду про- 
клятъ, если не прогоню его насм'Ёшками. Полно , говори лу- 
чше правду всю жизнь свою и см'1Бйся надъ дьяволомъ. 

МОР т. Да перестаньте же, кончите эту вздорную бол- 
товню. 

глЕнд. Три раза тягался со мной Генрихъ Болинброкъ на 
берегахъ Вей и песчанаго Северна, и три раза отсылалъ я 
его домой оборваннаго, избитаго невзгодой. 

ГОРЯЧ. Оборваннаго, и еще въ непогоду *)! Чортъ возьми, 
какже изб-Ёжаль олъ лихорадки? 

ГЛЕНД. Полно, вотъ карта. Приступимъ къ разд-Ьлу, со- 
гласно тройственному договору. * 

м о р т. Архид1аконъ разд'1Блилъ уже все на три совершенно 
равная части. Югъ и востокъ Англ1И, отъ Трента и Северна 
до сихъ поръ, составить мою долю; вся западная половина м 
Вдльсъ по ту сторону Северна, со всеми плодородными зем- 
лями въ этихъ пред'Ёлахъ — долю Овэнъ Глендовера; а твоею 
будетъ все остальное на сЁверъ отъ Трента. Услов1я пишу- 

') Слова: Ьоо1]е89 — безуспешно и ^еа1ЬегЬеа1еп — удрученный, въ бук- 
вадьномъ ихъ смысле означаютъ: первое — (Гвав еапогь^ а второе — 
избитый непогодой, и Персн врвнвааетъ ихъ въ атоиъ смысл*. 
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тся въ трехъ экзенплярахъ, и когда иы скр']^аимъ ихъ на- 
шими печатями — что можно сделать нын'Ёшней же ночью, — 
ты, любезный Перси, я и почтенный лордъ Ворстеръ, высту- 
пимъ завтра поутру, чтобы, какъ положено, соединиться съ 
твоимъ отцомъ и съ Шотландцами въ Шросбери. Тесть же 
мой, Глендоверъ, не готовъ еще; впрочемъ, ег^о помощь и не 
понадобится цамъ раньше четырнадцати дней. (Тлендоееру.^ 
Въ дто время вы, конечно, усп'Ёете .собрать вашихъ васса- 
ловъ, друзей и сосЁднихъ дворянъ. 

г ЛЕНД. Лорды, я явлюсь къ вамъ гораздо раньше; привезу 
съ собой и вашихъ женъ, съ которыми, во изб'1^жан1е водо- 
поли слезъ, сов'1Бтовалъ бы теперь и не прощаться. 

ГОРЯЧ. Мн'Ё кажется, что моя доля на сЁверъ отъ Берто* 
на, меньше вашихъ. Посмотрите, какъ въ нее вдается зтотъ 
изгибъ р'1&ки и отр'Ьзываетъ у меня, большимъ полум'1ЬсяцемЪ, 
огромную часть самой лучшей земли. Я пересЁку р'Ёку въ 
этомъ иЛо,!^ плотиной, и чистый, серебристый Трентъ поте- 
четъ по новому ложу ровно, прямо, перестанетъ извиваться 
такими глубокими извилинами, лишая меня такихъ бога- 
тыхъ земель. 

г ЛЕНД. Перестанетъ? извивается — такъ и будетъ и дол- 
женъ извиваться. 

МОР т. Да ты взгляни, какъ онъ дал-Ёе перегибается на 
другую сторону, прирезывая теб'Ё зд-ёсь столько же, сколько 
тамъ отр'Кзываетъ. 

ВОР ст. Перекопать его въ зтомъ м'ёст'ё не трудно; этотъ 
шысъ перейдетъ тогда на сЁверъ, и онъ потечетъ совершенно 
прямо и ровно. 

ГОРЯЧ. И я перекопаю его; большихъ издержекъ на это 
не потребуется. 

г ЛЕН д. Но я не хочу, чтобъ изм'ёняли его течен1е. 

ГОРЯЧ. Не хочешь? 

19* 
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г ЛЕНД. Не хочу, и ты не изи-Книшь его. 
^горяч. Да кто же скажетъ нн'к: не си^й? 

гдЕнд. Да хоть я. 

/ГОРЯЧ. Такъ скажи эхр такъ, чтобъ я не понялъ; скажи 
по-вэдьсски. 

г ЛЕН д. Лордъ, я могу говорить по-англ1Йски такъ же хо- 
рошо, какъ и вы, потому что воспитавъ нри англ1вскомъ 
двор'Ё; въ молодости сложилъ для арФЫ не одну ангд1Йскую 
0'1Бсню, ч'Ёмъ не мало украсилъ вашъ языкъ» — способность, 
которой никто не зам'Кчалъ въ васъ. 

ГОРЯЧ. И радехонекъ. По моему лучше быть кошкой и 
мяукать, Ч'ЁМЪ сочинахь п-ё^ни и баллад^!; лучше слушать 
вытачиван1е мфднаго подсв'Ьчника или скрипъ немазавнаго 
колеса, потому что и это, да и ничто не набьетъ такой оско- 
мины, какъ ваше жеманное стихотворство. Оно для меня точь 
въ точь, какъ вынужденная рысь хромой лошади. 

г ЛЕН д. Ну, ну, изволь, отводи Трентъ въ сторону. 

ГОРЯЧ. Не въ томъ д'ёло. Д готовъ отдать втрое больше 
доброму другу; но если начнут'б торговаться — я буду споррть 
и изъ-за девятой части волоска. Готовы лъ договоры? Пора, 
я думаю, и отправляться. ^ 

г ЛЕН д. М'Ёсяцъ св'Ётитъ, можете вы'Ёхать и ночью. Я по- 
тороплю писцевъ и, кстати, предъуВ'Ёдомлю вашихъ женъ, 
что вы "Едете. Боюсь, моя дочь рШательно сойдетъ съ ума:* 
такъ сильно любить она Мортимера. (^Уходитб,^ 

морт. Стыдись, братъ Перси! къ чему это <езпрестанное 
перечеиье моему тестю? 

ГОРЯЧ. Не могу удержаться; онъ такъ часто досаждаетъ 
мн'Ё толками о муравь-Ё и 1^рот1; ^}, о сновидц-ё Мерлин'Ё и его 



*) Намекъ на предсказан1е, въ которомъ подъ вротомъ подразумевался 
Генрихъ 1У^. а. оодъ дракононъ, дьвомъ ■ водкомъ, которые доджны 
быдн раадфдить царство крота, — Мортииеръ, Гдевдоверъ и Перси. 
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пророчествахъ '), о дракон-Ё и безперой рыб']^, о гриФ-Ё съ 
обр-Ёзанныни брыльями и вылинявшемъ ворон:!, о лежащемъ 
льв*! и прыгающей кошк^, и о такомъ множестве всякаго 
вздора, что по невол'Ё выдешь изъ себя. Вотъ, недальше 
даже какъ вчера вечеромъ онъ промучилъ меня, по крайней 
м'Ёр'Ё часовъ девять, высчитывая по именамъ всёхъ дьяво- 
ловъ, которые, будто бы, находятся у него въ услугахъ. Я 
изр'Ёдка проговаривалъ только: «гмъ, такъ, дал-Ёе», и не слы- 
халъ ни слова. Онъ невыносимъ, какъ усталая лошадь, какъ 
б))анчивая жена; хуже даже дымнаго дома. Я лучше согла- 
шусь жить на сыр*! и чеснок'Ё въ мельнице, да подальше отъ 
него, ч'Ёмъ объедаться лакомствами ьъ лучшемъ увеселитель- 
номъ з^мк-Ё ц^лаго христ1янства и слушать болтовню его. 

морт. Онъ, право, предостойный джентльменъ; начитанъ 
необыкновенно, посвященъ въ чудесн'Ёйш1Я таинства, храбръ 
какъ левъ, удивительно благодушенъ, а щедръ, какъ рудни- 
ки Инд1И. И знаешь ли, братъ, онъ до того уважаетъ твой 
жарактеръ, что пере ламываетъ даже свой собственный, когда 
ты перечишь ему, — ей-Богу, переламываетъ. ПовЁрь, н'ётъ 
челов'Ёка, который бы могъ безнаказанно раздражать его 
такъ, какъ ты; но я прошу тебя, не употребляй этого во зло 
слишкомъ уже часто. 

ВОР ст. Въ самомъ д-ёл*!, племянникъ, ты слишкомъ уже 
заносчивъ; съ пр1Ёзда сюда ты наговордлъ ему столько непр!- 
ятностей, что можно даже подивиться какъ онъ не вышелъ 
изъ себя. Необходимо воздерживаться отъ этого порока. Ко- 
вечно, иногда онъ бываетъ признакомъ велич1я, мужества, 
храбрости — и это самое лучшее, чтЬ онъ можетъ дать 
теб-Ь, — но гораздо чаще онъ обнаруживаетъ просто гру- 
бое бешенство, недостатокъ образован1я, неуменье упра- 

*)' Астродогъ и чародей. родивш1йся въ Ангд1И въ концФ патаго сто- 
д«т1я и сдавившШся цо время Артура я Кругдаго стод^. 
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^влять собой, гордость, высокои'Ёр1е , пренебрежете. А и 
иал'Ьйшаго язъ этихъ недостатковъ достаточно, чтобъ отвра* 
тить сердца людей, запятнать всё проч1я доблести, безъ того 
заслуживающ1я всякаго уважен1я. 

ГОРЯЧ. Хорошо, учите, учите; да процв'Ётаютъ хорош1я 
манеры! — А вотъ и наши жены, — простимся съ ними. 

Входитъ Глендовбръ съ ихд женами. 

МОР т. Какъ досадно, что моя жена не говорить по-аигл1Й- 
ски, а я по-вэльсски. 

г ЛЕН д. Дочь плачетъ, не хочетъ съ тобой разстаться; 
хочетъ быть воиномъ, хочетъ на войну. 

МОР т. Добрый отецъ, скажите, что вы въ скоромъ времени 
посл-Ёдуете за нами вм'ёст'ё съ нею и съ теткой Перси. 

г ЛЕНД, (поговоривб съ дочерью по-вэльсски и выслу- 
шавъ отвгьтъ ея). Она въ отчаян1и; упрямая своевольница 
не слушаетъ никакихъ уб1Ьжден1Й. 

ЛЕДИ мортимЕРЪ С^оворитъ что-то Мортимеру по- 
вэлъсски,') 

м о р т. Я понимаю языкъ очей твоихъ; прекрасное валльс- 
ское, льющееся изъ этихъ увлаженныхъ небесъ, понятно мн'ё 
какъ нельзя лучше, и еслибъ не стыдъ, я отв-Ьтиль бы теб* 
т1Бмъ же. 

ЛЕДИ МОРТИМЕРЪ ^гоеоритъ.') 

МОР т. Понятны мнф и твои поцФлуи, а теб* мои, — это 
разговоръ ощущен1й; но я все-таки не успокоюсь, моя ми- 
лая, пока не научусь твоему нар*ч1ю> потому что въ твоихъ 
устахъ оно такъ же сладостно, какъ звуки дивныхъ п'Ёсенъ, 
который прекрасная королева поетъ въ бесЁдк-Ё, сопрово- 
ждая ихъ очаровательной игрой на лютн'ё ^). 



') Коишииентъ коро1ев11 Елизавет!». 
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г ЛЕНД. Ну, если еще и ты разчувствуешся, она совсёмъ 
сойдетъ съ ума. 

ЛЕДИ МОРТИМЕРЪ (говорить^) 

ШОРТ. Вотъ этого я ужь р'Ёшительно не понимаю. 

г ЛЕН д. Она проситъ тебя прилечь на мягкую осоку *и по- 
ложить твою голову на ея кол'Ёна. Она споетъ п'ёсню, кото- 
рая теб'Ё такъ нравилась и такъ часто, очаровывая сладо- 
стной н-Ёгой, призывала бога сна на твои в'1^ки, погружала 
въ состоян1е, среднее между сномъ и бд'ЁН1емъ, какъ время 
между днемъ и ночью, за часъ передъ т']^мъ какъ показаться 
на восток* небесной колесниц*, чтобъ начать свое золоти- 
стое течеше. 

МОР т. Душевно радъ и посид-Ьть и послушать п*н1е, пока 
переписываютъ наши услов1я. 

г ЛЕН д. Садись же; а музыканты, что будутъ вамъ иг- 
рать, въ воздухъ еще, за тысячу миль отсюда, и несмотря на 
то, явятся въ одно мгновен1е. Садись и слушай. 

ГОРЯЧ. Ну, Кэтъ, ты в*дь мастерица укладывать, — жи- 
в*й, укладывай мою голову на свои колени. 

л. ПЕР. Пошолъ, верченый. 

г ЛЕН д. (произносить несколько вэльсских ъслоеЪу и му- 
зыка начинается,') 

ГОРЯЧ. Теперь вижу, что дьяволъ знаетъ по-вэльсски; 
что жь поел* этого удивительнаго, что онъ такъ своенравенъ. 
Онъ славный музыкантъ. 

л. ПЕР. Если такъ, теб* бы следовало быть еще лучшимъ 
музыкантомъ, потому что ты весь своенрав1е. Ну лежи же, 
лежи смирно, неугомонный; слушай, какъ леди будетъ п^ть 
пр-вэльсски. 

ГОРЯЧ. Мн* было бы пр1ятн*е слушать ирлаидск1Й вой 
в/оей лягавой Леди. 

л. ПЕР. Ты хочешь, чтобъ теб* размозжили голову? 
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ГОРЯЧ. Нисколько. 

л. ПЕР. Такъ лежи же смирно. 

ГОРЯЧ. Не хочу и этого; дто женск1Й порокъ. 

л. ПЕР. Ну, такъ да поиожетъ теб'Ь Богъ. 

ГОРЯЧ. На ложе вэльсской леди. 

л. ПЕР. Это чтЬ такое? 

ГОРЯЧ. Молчи! она начинаетъ. 

л. МОР. (поето вэльсскую тьсню^. 

ГОРЯЧ, (по окончати мьтя). Ну, Кэтъ, ин'Ё хочется^ 
чтобъ и ты сп'Ёла. 

л. ПЕР. Не спою, право, не спою. 

ГОРЯЧ. Право, не спою! Милая, ты клянешся какъжена 
кондитера. Ну что это: «право не спою, такъ В'Ёрно какъ 
живу, какъ Господь меня помилуетъ, какъ день», и всК эти 
тафтяный ув'Ёрен1Я выдаешь за клятвы, какъ будто никогда не 
ходила дальше Финсбёри'). Клянись мн'ё, Катъ, какъ леди — 
в'1дь ты леди — клянись хорошей, полнов'ёсной клятвой и ос- 
тавь свои «право» и вс]^ дти пряничный ув-Крешн щеголянъ 
и тунеядцамъ. Ну, пой же. 

л. ПЕР. Не хочу. 

ГОРЯЧ. И д1;ло; а то В'ёдь это самое в1;рное средство по- 
пасть въ портные или въ учителя снигерей'). — Если услов1Я 
переписаны — я -^^ду часа черезъ два; пойдемте, посмотримъ, 
если хотите. (Уходить.^ 

г ЛЕНД. Идемъ, лордъ Мортимеръ; ты точно такъ медлишь, 
какъ пылк1й Перси сп'&шитъ "Кхать. Услов1я в'Ёрно переписа- 
ны; вы приложите печати, и тотчасъ на лошадей. 

морт. Пожалуй. 



^) Поле бмзь лондонской стФвы, служившее гульбищенъ для горожанъ. 
*) Портнынъ и ткачанъ приписывается особенная страсть къ пФшю. 

Снигиря и теперь называютъ еще въ нФкоторыхъ частяхъ АнглЫ ж 

превнуществевно въ Варвиркшвр»: ргош! иНог. 
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СЦЕНА г. 

Лондонъ. Комната во дворцъ. 

Входятъ Король Генрихъ, Принцъ в9льсск1й и 
Лорды. 

к. ГЕН. Лорды, оставьте насъ, — мн* нужно переговорить 
съ принцемъ вэльсскимъ; но не расходитесь, вы скоро по- 
надобитесь. {Лорды уходятд,) Не знаю, хот'ёлъ ли Господь 
'Богъ, чтобъ по его неисповедимому предопред*лен1ю, за то 
что я Ч'Ёмъ-нибудь прогн'1Бвилъ его, меня наказывала, биче- 
вала моя же собственная кровь; но вся твоя жизнь уб'Ёж- 
даетъ меня, что ты предназначенъ быть жестокимъ в^змезд!- 
емъ, карою неба за мои неправды. Иначе, скажи, былали 6ъ 
какая возможность чтобъ так1я иизк1Я, безпутныя страсти, 
так1Я жалюя, срамныя проказы, так1Я подлыя удовольств]я, 
такое грубое общество, съ которымъ ты во всемъ сравнялс|[, 
могли привиться къ велич1ю твоего рождешя, вкрасться въ 
твое царственное сердце? 

п. ГЕН. Ваше величество, я бы желалъ, чтобъ могъ очис- 
титься отъ всЁхъ моихъ проступковъ искреннимъ сознань 
емъ такъ же легко, какъ, безъ всякаго сомн'Кн1Я, могу опра- 
вдаться во многомъ, что мн-Ё ставятъ въ вину. Позвольте, по 
крайней И'Ёр'Ё, над1&аться, что посл'ё того, какъ я уничто- 
жу мног1е изъ наговоровъ, которыми такъ часто наполняютъ 
слухъ королей в'Ёчно-улыбающ1еся льстецы и подлые на- 
ушники, вы простите немногое, въ чемъ, по молодости, я въ 
самомъ д'Ьл'Ё проступился. 

к. ГЕН. Господь да проститъ тебя! — Но, Гарри, я все уди- 
вляюсь какъ могли твои наклонности уклонить тебя совер- 
шенно отъ полета всёхъ твоихъ предковъ. М'&ста въ еовЪт% 
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которо е теперь занялъ твой младшИ братъ. ты лиши лся са- 
м ымъ непр оГ|Т"'^*^ '"-""^'^ л<т;раапмд <^] . гг и сд 1Ьлался сх >вершен« 
ночуж дымъ всему двору. вс1Ьмъ п ринпамъ моей кров и; вс* 
ожидан1я, вс]^ надежды на тебя изчезли, и въ душ'Ё каждаго 
таится пророческое предчувств1е твоего паден1я. Если бы я, 
такъ же какъ ты, моталъ своимъ присутств1емъ, такъ же пр1- 
учалъ-кзи.себ^ взоры народа, такъ жз сбивалъ съ себя Ц'Ьну 
обращен1емъ съ простолюдинами — общественное мн'Ёше, ко- 
торое помогло жеЪ над'Ёть корону, не изм'Ьнило бы тогдаш- 
нему в'Ёнценосцу и оставило бы меня въ безславномъ изгиа- 
Н1^, какъ чедов']^ка ничтожваго, ничего не заслуживающаго. 
Но меня видали р']^дко, и потому, когда появлялся, дивились 
какъ комет'Ь, говорили д'ётямъ: «вотъ онъ», спрашивали: «гд'Ь? 
который Болинброкъ?» И тутъ, я похищалъ у са1|а1:й^^неба 
всю прив'Ётливость, облекался въ такое смирен1е, что даже 
въ присутств1и коронованнаго короля вырывалъ в'1^рнопод- 
данность изъ сердецъ и громше клики радости и прив'Ёта изъ 
устъ народа. Такимъ образомъ лице мое было всегда и ново 
и необыкновенно: на меня, какъ на ризу первосвященника, не 
могли смотр'Ёть безъ изумлен1я; такъ и мои вы'ёзды, р'Ьдк1е, 
но всегда пышные, бывали праздникомъ: самая р'Ё^кость ихъ 
придавала имъ эту торжественность. Легкомысленный же ко- 
роль рыскалъ между тЪмъ съ пуст'Ёйшими забавниками, съ 
пошлыми остряками, какъ хворостъ быстро вспыхивающими 
и такъ же быстро перегарающими; сбросилъ величхе *), ск*- 
шалъ свою царственность съ прыгающими скоморохами; опо- 
зорилъ велик1Й санъ свой ихъ пренебрежен1емъ его; ободрялъ, 



^) За пощечину, данную имъ Верховному судьЪ, лорду Гаскойнь; но 
Шекслиръ д1иаетъ тутъ небольшой авахроннвнъ, потону что это случи- 
лось несколько лФтъ спустя П0С1Ф сраген1Я при Шорсбери. 

') Въ прехнихъ издая11хъ: еатйеЛ Н\$ вЫе... По вкзенплару Калль- 
ера: а49еаг(1вЛ в1а1е... 
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въ ущербъ своему лопдxшд^тв^^ своеЯ улыбкой васи'Ёшливыхъ 
мальчишекъ, снося всякую выходку пустаго безбородаго ос- 
троум1я; сд11лалса жильцемъ улицъ, отдался въ ленъ народу./ 
Глаза подданныхъ, насыщаясь ежедневно медомъ его лице- 
ар'Ь шя, пре сытились; сладость его начала казаться имъ при- 
торной, потому что немного ея побол'Ёе, ч'ёмъ немного, ста- 
новится слишкомъ ужь много. И вотъ, когда выходилъ слу- 
чай показаться — его, какъ кукушку въ 1юл'ё, и слышалж да 
не дшЪчгли, а если и смотр'1^ли, то глазами притуплёнными, 
прискучившими, отвыкшими отъ жаднаго созерцан1я, которое 
вынуждаетъ солнцу-подобное велич1е, когда св'ётитъ изум- 
леннрм^^^зору нзр']^дка; дремали, смыкалд В'1&ки, дли взгля- 
дыв али по н рдмйнямъ. но такъ мрачно, такъ угрюмо^ какъ 
человФк'Г соскучивш1Йся, утомленный присутств1емъ проти- , 
видкС^Й^ъ Г^уомъ самомъ положеши находишьх^я и ты, 
Гарри, потому что утратилъ вс* свои царственныя преиму- 
щества своимъ низкимъ обращен1емъ; кому, кром1; меня, не 
надо^^ло еще твое, такъ обыкновенное, лицезр'Ён1е? Только 
мн'Ё все еще хочется тебя вид']&ть, и взоры мои даже и те- 
перь, ПрОТИВЪ моей воли, ОСЛ']^ПЛЯЮТСЯ глупой Н'ЁЖНОСТЬЮ. 

п. ГЕН. Отнын'Ё, трижды милостивый повелитель, я буду 
бол']&е самимъ собой. 

к. ГЕН. То^чтб ты теперь, былъ Ричардъ въ глазахъ все- 
го М1ра, когда я, возвращаясь изъ Франции, вышелъ на бэ- 
регтГ въ Равенспорг*; и имянно что я былъ тогда, то теперь 
Перси. Клянусь ^коимъ скиптромъ, моей душой, оцъ гораздо 
достойнее государства, ч-Ьмъ ты — т-ёнь насл-Ьдственности. 
Не иък'Ья никакого права, ни даже т'ёни права, онъ подры- 
ваетъ поля государства бранными досп'Ёхами, возстаетъ про- 
тивъ вооруженныхъ челюстей льва и, задолжавъ л'Ётамъ не 
бол'Бе тебя, ведетъ на кровавыа битвы., на сокрушительную 
воину престар'Ёлыхъ лордовъ и почтенныхъ епископовъ. Ка- 
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кую никогда не умирающую славу пр1обр'Ёлъ онъ борьбой съ 
Догласомъ — съ Догласомъ, который своими подвигами, сво- 
ими см'1^лыми наб'Ёгами, своимъ искусствомъ въ воинскомъ 
дфл*, вынудилъ у всЬхъ королевствъ, испов*дующихъ Хри- 
ста, славное название перв1&йшаго и знаменит1&йшаго полно-, 
водца. Три раза_^азбивалъ этотъ Горячка^ ?тотз1ЛарсА въ 
пеленкахъ^ этотъ дитя-воинъ, великаго Догласа, взялъ его въ 
пл'Ьнъ, освободилъ и сдФлалъ своимъ другомъ, чтобъ напол- 
нитьТ[асть жестокой вражды и поколебать миртГиГбезопа' 
сность нашего цре&тола«И чт5 ты скажешь на это? Перси, 
Норсомберлэндъ, Арх^епископъ 1оркск1Й, Догласъ и Морти- 
меръ соединились и возстали противъ насъ. Но къ чему го- 
ворю я теб* эти непр1ятныя новости? Чт о говорить_ е^лшд- 
га^'Ь.«1&§!Ь,», Хдрри»-Моем у ближайшему и жесточа^ врагу? 
I Я знаю: изъ рабскаго страха, по низкимъ наклонностямъ, по 
прихоти^ ты въ С0СТ0ЯН1И поднять оруж1е противъ меня, сд*- 
латься наемщикомъ Перси, б1Ьгать собаченкой по его сл*- 
дамъ, ползать передъ нимъ, когда онъ нахмурится, чтрбъ 
только доказать, какъ ты выродился. 

п. ГЕН. О, не думайте этого; вы увидите, что не таковъ 
я, и да проститъ Господь тФмъ, которые до такой степени 
лишили меня добраго мн']Бшя вашего величества! Я все выку- 
плю головой Перси; когда-нибудь, по окончан1и славнаго дня, 
весь обагренный кровью, съ кровавою маской на ащ% по 
СМЫТ1И которой смоется и весь позоръ мой — я см-Кло скажу 
вамъ: я сынъ вашъ. А это будетъ день — если только при- 
детъ онъ, — день встречи этого сына чести и славы, этого Го- 
рячки, этого ВСЕМИ превозносимаго рыцаря, съ вашимъ пре- 
зр'Бннымъ Генрихомъ. О, какъ бы я желалъ, чтобъ каждая 
доблесть, ув'Ёнчивающая шлемъ его, удесятерилась; чтобъ 
позоръ, покрывающ1Й мою голову, удвоился! потому что цри- 
детъ время, и я заставлю этого с1Бвернаго юношу уступить 
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хи']^ вс1^ евои подвиги взам'Ёнъ моихъ проступковъ. Перси, 
мой повелитель, просто мой принащикъ, для иеня скупающхй 
славу, и я потребую отъ него такого строгаго отчета, что 
онъ выдастъ мв'Ь всю свою знаменитость до саиомал'1^йшей 
похвалы современности, или вырву счеты изъ его сердца. 
Это я об'Ёщаю зд'Ёсь именемъ Бога, и если сдержу это об'Ё- 
щаше, и останусь еще въ живыхъ ^) — молю ваше величество 
заживить ВСЁ застар'Ьвш1я раны, нанесенный вамъ моей пре- 
жней безпорядочной жизнью; не сдержу — смерть разрФшаетъ 
ВС* обязательства, а я готовъ скор*й умереть сто тысячь 
разъ, ч*мъ нарушить хотя мал'Ёйшую частичку этого об^та. 
к. ГЕН. Ты уничтожаешь этииъ сто тысячъ бунтовщиковъ. 
Ты получишь отрядъ съ полн^йшимъ полномоч1емъ. 

Входитб Блбнтъ. 

Чт5, мой добрый Блёнтъ? въ твоихъ глазахъ такая поспе- 
шность. 

Б ЛЕНТ. Ея требуетъ дфло, которое я долженъ сообщить 
вашему величеству. Лордъ Мортимеръ шотландсшй *) изв*- 
щаетъ, что Догласъ и англ1йск1е бунтовщики соединились 
одиннадцатаго этого м'Ёсяца въ Шросбери, и что если каж- 
дый сдержитъ данное об-Ьщанхе, никогда еще не грозило госу- 
дарству такое страшное и многочисленное войско. 

п. ГЕН. Вотъ уже пять дней, какъ намъ известна эта но- 
вость, и потому граФЪ Вестморлэндъ выступилъ уже ныньче 
съ нашимъ сыномъ, 1оанномъ лэнкэстсрскимъ. Ты, Гарри, 
выступишь въ следующую среду, а мы въ четвергъ. Место 



*) Въ прежнижъ издан1яхъ: ТЬе ^уЫсЬ^ {/'Не Ье р1еа9'й I $сЬаП регГогш... 

По экземпляру Колльера: ТЬе ^уЫсЬ, 1Г I регГогт апй йо 8и^V^Vе,„ 
2) В!Ьроатно Шекспиръ говорить тутъ о Георге ДёнбарФ, граФ11 марч- 

скоиъ, который, оставивъ свою родину Шотланд1Ю, иереод^тый оере- 

шелъ къ Англичананъ, сражался въ 1)ядахъ Генриха и спасъ ену 

жизнь въ битвФ при Шросбери. 
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соединен1я Бриджьнорзъ. Гарри, ты пойдешь черезъ Глостер- 
ширъ; такимъ образомъ, я полагаю всё наши силы соберутся 
въ Бриджьнорз'Ъ дней черезъ дв'Кнадцать. Д-Кла гибель; въ 
походъ! — медленность только усиливаетъ врага. 

СЦЕНА 3. 

ИСТЧИПЪ. КОННАТА въ ТАВЕРНА КаВАВЬВЙ ГОЛОВЫ. 

Входятб ФбльстАФЪ и Бардольфъ. 

ФОЛ КС. БардольФЪ, не правда ли, в-ёдь съ посл-ёдняго д'&ла 
я спадаю подл'ёйшимъ образомъ? в'ёдь худ'Ёю, сохну? Кожа 
обвисла, какъ распущенное платье старухи; я сморщился 
какъ старое яблоко. Надо покаяться, и поскор'Ёй, пока есть 
еще на мн'ё хоть крошка т1Бла; скоро я истощусь совсёмъ» и 
тогда не будетъ силъ покаяться. Пусть я буду перечнымъ 
зернушкомъ, водовозной клячей, если помню, чт5 такое вну- 
три церкви. Меня погубило гадкое, подлое товарищество. 

БАРД. Въ самомъ д1Бл'Ё, сэръ Джонъ, ты сталъ такъ брюз- 
гливъ; ты никакъ не проживешь долго. 

ФОЛЬ с. Въ томъ-то и д-ьло. — Спой же какую-нибудь раз- 
гульную п']&сню; развесели меня. Я былъ доброд1Бтеленъ ско- 
лько сл'Ёдуетъ дворянину; достаточно доброд'Ётеленъ: клялся 
мало, игралъ въ кости не больше семи разъ въ нед'Ёлю, хо- 
дилъ въ дома разврата не больше одного раза въ четверть — 
часа, уплатилъ долги три или четыре раза, жилъ хорошо, 
держалъ себя въ границахъ должнаго прилич1Я , а теперь 
живу безпорядочно, не знаю никакой м'Ёры. 

БАРД. Да ты такъ жиренъ, сэръ Джонъ, что по невол'Ё дол- 
женъ быть вн-Ё всякой мЪры, вн'ё всякой надлежащей м'Ёры. 

ФОЛЬ с. Поправь ты только свою рожу, и я поправлю мою 
жизнь. В1^дь ты нашъ адмиральск1Й корабль съ Фонаремъ, но 
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только не на корм'Ё, а на носу; ты рыцарь пылающаго св'Б- 
тильника. 

БАРД. Мое лице не вредитъ теб']^ нисколько. 

ФОЛЬ с. Напротивъ, оно приноситъ мн-ё такую же пользу» 
Бзкъ черепъ или тетеп(о топ. Я никакъ не могу взглянуть 
на твое лице, не вспомнивъ объ адскомъ огн'ё и о богач*]^, 
что ходилъ въ пурпур'Ё: в'ёдь онъ пылаетъ на твоемъ лиц'ё 
въ самомъ яркомъ наряд'Ё. Будь ты хотя немножко доброд'1&- 
теленъ, я клялся бы твоимъ лицем'ц восклицалъ бы при вся- 
комъ случа'Ё: «клянусь этимт! пламенемъ»; но ты предался 
гр']&ху совершенно, и безъ этого пожара на твоемъ лиц-ё былъ 
бы р'Ёшительно сыномъ мрака. Когда, ночью, ты ловилъ въ 
окрестностяхъ Гадсхиля мою лошадь, если мн'Ь не показалось, 
что ты 1§Ш8 ГаШиз или огненный шаръ, такъ пусть не будетъ 
проку и въ деньгахъ. Ты в-Ёчное торжество, безпрерывныв 
П0Т1БШНЫЙ огонь. Шатаясь по ночамъ вм'ёст'ё со мной изъ та- 
верны въ таверну, ты сберегъ мн'ё собой до тысячи маркъ, 
которыя ушли бы на св'ёчи и Факелы; впрочемъ, если взять 
въ разсчетъ количество хересу, которое ты выпилъ на мой 
счетъ, такъ осв'Ёщен1е обошлось бы мн'ё гораздо дешевле, даже 
еслибъ я пбкудалъ Факелы н у саиаго дорогаго св'Ёчника въ 
ц-Ёлой Европ-Ё. Ц'Ёлые тридцать два года даю я пищу пламена 
твоего саламандра; да наградитъ же меня за это Господь! 

БАРД. Чортъ возьми! я бы желалъ, чтобъ мое лице было 
въ твоемъ желудк'Ё. 

Фольс. Сохрани Боже! я тотчасъ же умеръ бы отъ изжоги. 

Входитд Квикли. 

Ну что, госпожа Партлетъ *), что, добрая моя курочка? разы- 
скала, кто очистилъ мои карманы? 



<) На8ван1е куриц»! въ старой скаакФ Кеупагс! 1Ье Рох. 
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квикл. Да что жь это, еэръ Джонъ, что жь это вы выду- 
мали, саръ Джонъ? Что въ моемъ дои'ё, воровской притонъ 
что ли? И я, и мужъ мой спрашивали и обыскивали всёхъ 
отъ мала до велика; и десятой доли волоска до сихъ поръ 
никогда не пропадало въ моемъ дом1&. 

ФОЛЬ с. Врешь, помнишь, брили БардольФа, мало ли у него 
пропало тогда волосъ; и я готовъ хоть сейчасъ къ присяг1;» 
что мои карманы очистили. Пошла, глупая ты баба. 

квикл. Кто, я? — Да какъ вы см-Ёете? Меня никто не 
называлъ еще такъ въ моемъ дом*]^. 

ФОЛЬ с. Ну, ну, я знаю тебя. 

квикл. Н'Ётъ, сэръ Джонъ; вы не знаете меня, сэръ 
Джонъ. А я знаю васъ, сэръ Джонъ; вы должны мн*!, сэръ 
Джонъ, вотъ и заводите теперь ссору, чтобъ не заплатить 
мн*]^. Я купила вамъ дюжину рубашекъ — 

ФОЛЬ с. Изъ поскони, изъ гнилой поскони. Я роздалъ ихъ 
женамъ хл'Ёбниковъ на р']^шета. 

квикл. Неправда; не честная я женщина, если не изъ 
голландскаго полотна, по восьми шиллинговъ аршинъ. Кром-Ё 
того, вы должны еще и за 'Бду и за вино; брали еще и день- 
гами: всего двадцать четыре Фунта. 

ФОЛЬ с. Половина пош-иа на его часть; возьми съ него. 

квикл. Съ него? да в'1^дь онъ б'1^днякъ; у него ничего н1Ьтъ. 

Фбльс. Какъ б-Ьднякъ? взгляни на его рожу. Что же ты 
называешь богатымъ? пусть вычеканитъ свой носъ, свои 
щеки. Я не плачу ни полпенса. Что ты, на молокососа что 
ли напала? Прошу покорно, не им'ёй возможности отдохнуть 
въ своей гостинниц'Ё, безъ того, чтобъ не очистили карма- 
новъ! У меня пропалъ д1довск1й перстень съ печатью, по 
крайней м'Ёр'Ё, въ сор'окъ маркъ. 

квикл. Ахъ, Господи! да сколько разъ слыхала я, какъ 
принцъ говорилъ, что этотъ перстень м'ёдный^ 
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ФОЛЬ с. Твой принцъ пустомеля, пьянчуга; еслибъ онъ 
былъ зд1^сь и сказалъ это при мп% я отдулъ бы его какъ 
собачонку. 

Входятъ^ маршируя^ Пойнсъ и Принцг Гвнпхг, ко- 
торый играеть на своемь пачальническомб о/еезлт, какь 
па флейтл. 

Фольс. [Увидавъ Принца^ сппшить ему навстречу). 
Ну что, любезный? въ саиоиъ д'ёл1^ В'&теръ туда? вс^мъ намъ 
въ походъ? 

БАРД. Да, попарно, по ньюгетски ^). 

квикл. Прошу васъ, лордъ, выслушайте меня. 

п. ГЕН. Что, мистрисъ Квикли? Какъ поживаетъ твой 
иужъ? я люблю его: онъ честный челов'Ёкъ. 

квикл. Выслушайте же меня, мой добрый лордъ. 

Фбльс. Сд'Ёлай одолжен1е, оставь ее и слу]пай меня. 

п. ГЕН. Что такое, Джэкъ? 

фбльс. Да что, прошедшей ночью я заснулъ зд1^сь за обо- 
ями, и мои карманы очистили на чисто; втотъ домъ сд1^лался 
домомъ разврата, принялись выгружать карманы. 

п. г Е н. А чт5 у тебя пропало? 

ФОЛЬ ст. Ты не пов']Бришь, Галь; три или четыре билета, 
каждый въ сорокъ Фунтовъ, да д'ёдовск1й перстень съ пе- 
чатью. 

п. ГЕН. Ну перстень-то в1&дь не дороже восьми пенсовъ. 

квикл. я ему говорила тоже, мой лордъ, говорила, что 
слышала, какъ ваша милость' изволили говорить это; а онъ, 
мой лордъ, сталъ говорить объ васъ такъ скверно, какъ толь- 
ко можетъ говорить такой злоязычникъ какъ онъ; говорилъ, 
что отдуетъ васъ. * 



') Престуониювъ водж1И обыжновевно въ Нькгетъ сковаииыхъ поеарно. 
Ч. I. 20 
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п. ГЕН. Не можетъ быть. 

КВН к л. Если а солгала, такъ и'Ьтъ во мв'ё ин чеетноетн, 
ни даже женственности. 

ФОЛЬ с. Въ теб'К столько же честности, какъ въ варенонъ 
чернослив']^ ^); столько же правды, какъ въ натравленной 
лисиц'Ь; что жь касается до твоей женственности, такъ и д1Ь- 
вица Мар1'ана ') бол'1е тебя похожа на жену твоего сторожа. 
Пошла ты, штука! 

квикл. Какая же я штука? говори, какая? 

ФОЛЬ с. Какая? да такая, за которую поблагодаришь Го- 
спода. 

квикл. Н-Ётъ я не штука, за которую поблагодаришь Гос- 
0ода; я xочV, чтобъ ты зналъ это; я жева честнаго челов-Ька, 
а ты — не во гя*въ твоему рыцарству — ты подлецъ, если 
такъ меня называешь. 

Фольс. А ты — не во гн'ёвъ твоей женственности-^тварь, 
если назвать иначе. 

квик.1. Какая же я тварь, подлецъ! какая-же? 

ФОЛЬС. Да зм'Ёя. 

п. ГЕН. ЗИ'ЁЯ, СЭрЪ ДЖОНЪ? почему жь ЗМ'ЁЯ? 

ФОЛЬС. Л потому, что она ни рыба, ни мясо; не знаешь, 
какъ за нее и взяться. 

квикл. Не теб-Ь бы говорить это неблагодарный; и ты, 
подлецъ ты этакой, да и всякой знаетъ, какъ за меня взяться. 

п. ГЕН. Правда, правда, юзяйка; онъ страшно клевещетъ 
на тебя. 

квикл. Да и на васъ, лордъ; вотъ на дняхъ говорилъ, что 
вы должны ему тысячу Фунтовъ. 



^) Вареный чернос1ивъ былъ обыжновевнынъ бдюдонъ въ донахъ рав- 

врата. 
'] Девицей Мар1анной навывадея вущина въ женсковъ шатьФ, уча- 

ствовавшШ въ Арабской пляске. 
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п. ГЕН. Какъ, негодяй, я додженъ теб'Ё тысячу Фунтовъ? 

ФОЛЬ с. Тысячу, Галь? миллшнъ. Твоя любовь стбитъ 
лилл1она, а ты задолжалъ мн-ё своей любовью. 

лвикл. Н'Ётъ, лордъ, онъ называлъ васъ пустомелей, гово- 
рилъ, что отДуетъ васъ. 

Фольс. Товорилъ я это, БардольФЪ? 

БАРД. Говорилъ, сэръ Джонъ, говорилъ. 

ФОЛЬС. Ну да; если онъ сказалъ что мой перстень м'ёдный. 

п. ГЕН. Я и теперь говорю, что онъ м-Ьдный. Чтожь, ос- 
М'Ёлься сдержать свое слово. 

ФОЛЬС. Послушай, Галь, в%ц.ь ты знаешь — будь ты про- 
стой челов1^къ, я осм'Ёлился бы; но такъ какъ ты принцъ — 
я боюсь тебя, боюсь какъ ревущаго львенка. 

п. ГЕН. Почему жь не какъ льва? 

ФОЛЬС. Какъ льва сл'Ёдуетъ бояться самого короля. Не- 
ужели ты думаешь, что я боюсь тебя такъ же, какъ твоего 
отца? Никогда; пусть лопнетъ мой поясъ '), если я боюсь 
тебя такъ же. 

п. ГЕН. О, еслибъ лопнулъ, какъ заболталась бы твоя 
требуха около кол'ёнъ тводхъ! Послушай, однакожь, негодяй, 
въ твоей груди р'Ёшительно н'ётъ м'ёстя ни правдЬ, ни чести, 
0и честности; она вся наполнена кишками и грудобрюшной 
преградой. Клеветать на честную женщину, что она очисти- 
ла твои карманы! Бесстыдный, непотребный, рйзбухш1Й без- 
д']&льникъ, да было ли въ нихъ что-нибудь, кром'Ё трактир- 
ныхъ счетовъ, записокъ о домахъ разврата и на полпенса 
леденцу для смягчен1Я твоей глотки? Я подлецъ, если въ 
твоихъ карманахъ, кром'Ё этого, была еще какая-нибудь 
мерзость. И П0СЛ1; этого, ты еще будешь стоять на своему, 



') Въ поясФ Н0СИ1И деньги, и потону отъ ра1рыва его ножно бшо 
сд111ать бо1ьшую потерю. 

20* 
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не воавратшпь своего вранья въ свои нарнаны? Ну не стыдно 
лш тебФ? 

♦6 ль с. Послушай, Галь, ты вваешь, что иашъ праотецъ 
даже н въ состоян1Н невинности не ивб'&жалъ паден1я; ну, гя% 
же устоять б1;днону Джаку ФбльстаФЪ въ наше развратное 
время? Ты видишь, у меня мяса больше, ч1&шъ у всякаго дру- 
гаго, больше потому и слабостей. — Такъ ты признается, 
что ты выгрузилъ мои нарнаны? 

п. ГЕН. Кажется что такъ. 

ФОЛЬ с. Хозяйка, я прощаю тебя. Ступа!, приготовь зав- 
тракъ, люби своего мужа, надзирай за служителями, услужм- 
вай гостямъ, и ты увидишь, что я готовъ на всякое благора- 
зумное требованхе; ты видишь, я укротился. — Н1^тъ, ни слова 
бол1Бе; прошу тебя, ступай! (Квикли уходить.) Ну, Галь, 
перейдемъ теперь къ новостямъ двора. На счетъ грабежа, на- 
прим1^ръ, — какъ это кончилось? 

п. ГЕН. О, мой жирный быкъ, кажется суждено ужь, чтобъ 
я всегда былъ твоимъ ангелоиъ хранителемъ. Деньги возвра- 
щены. 

Фбльс. Я ужасно не люблю этихъ возвращен1'й; двойной 
трудъ. 

п. ГЕН. Я совершенно помирился съ отцемъ, и теперь ногу 
дфлать что угодно. 

ФОЛЬ с. Такъ обокрадь прежде всег^ его казну, и не умы- 
вая рукъ *). 

БАРД. Да, въ самомъ ц.^а% лордъ. 

п. ГЕН. Теб'Ь, Джэкъ, я выхлопоталъ м'ёсто въ п'ЬхотФ. 

Фбльс. Лучше бы въ конниц'ё. Гд'ё жь найду я теперь та- 
кого, чтобъ воровалъ порядочно, ловкаго вора л'Ктъ двадцати 
двухъ или около того? Я дьявольски не запасливъ. Благода- 



*) То есть сейчасъ, не неддя. 
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рен1е еще Господу за этихъ бунтовщиковъ; в1!дь они обижа- 
ютъ только доброд'Ьтельныхъ; 1 я хвалю; уважаю ихъ за это. 

п. ГЕН. БардольФЪ. 

в АР д. Лордъ. 

п. ГЕН. Доставь это письмо къ моему брату Ьанну, 1однну 
Лэнкэстеръ; а это къ лорду Вестморлэндъ. — Ну, Пойнсъ, 
на лошадей! намъ надо проскакать еще миль тридцать до об'Ь- 
да. — Джэкъ, завтра въ два часа по полудни явись ко мн'Ь 
въ Темпль; тамъ ты узнаешь свое назначен1е; получишь и 
деньги и приказы. Все королевство въ пламени, Перси сто- 
итъ на вершин'Ь, и они или мы — кто-нибудь долженъ пасть 
непрем'Ённо. (Уходитб сь ПаИнсомь и Бардольфомб.) 

ФОЛЬ с. Славныя р']Бчи! славный народъ! Хозяйка, завтракъ; 
ну, поворачивайся! — Какъ бы хорошо, еслибъ эта таверна 
была моимъ барабаномъ. 



ДЪЙСТВ1Е IV. 
СЦЕНА 1. 

Лагврь бунтов щижовъ в1И8ь Шросверя. 

Входять Горячка, Ворстеръ и Догллсъ. 

ГОРЯЧ. Прекрасно, благородный Шотландецъ. Еслибъ пра- 
вда въ нашъ утонченный в'Ькъ не принималась за лесть, 
можно бы сказать, что ни одинъ изъ воиновъ современности, 
не заслуживаетъ такой всем1рной славы, какъ Догласъ. Кля- 
нусь, я не ум'Ью льстить; я презираю рФчи ласкателей, и все- 
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таки екажу, что еще никто не вынуждалъ у меня такой лю- 
бви, какъ ты. Вотъ теб1Б мое слово, испытай меня. 

дог л. Ты царь благородства; пошли меня противъ могу- 
щественн'Кйшаго челов1Бка въ Ц']Бломъ М1р1, и я пойду. 

ГОРЯЧ. И хорошо сд'Ёлаешь — 

Входить Гонецъ съ писъмомб. 

Отъ кого? — Я могу только благодарить тебя. 

ГОНЕЦ. Отъ вашего родителя. 

ГОРЯЧ. Письмо отъ отца! зач'Ёмъ же не самъ онъ? 

ГОНЕЦ. Онъ не можетъ ирх-Ёхать, лордъ; онъ бол'Ёнъ. 

ГОРЯЧ. Чортъ возьми! какъ найдти досугъ хворать въ такое 
смутное время? Кому же передалъ онъ начальство надъ сво- 
имъ войскомъ? кто ведетъ его сюда? 

ГОНЕЦ. Не знаю, лордъ; вамъ это скажетъ письмо. 

ВОР ст. Скажи, онъ въ постел*? 

ГОНЕЦ. Въ постел'Ё, лордъ; онъ слегъ дня за четыре до 
моего отъ'Ьзда, а когда я по'Кхалъ, врачи очень опасались за 
его жизнь. 

ВОРС т. Что бы дать выздоров'Кть времени, прежде ч-^мъ 
захворать самому! его здоровье никогда не было такъ дорого» 
какъ теперь. 

ГОРЯЧ. Захворать, свалиться, теперь! эта хворь заража- 
етъ животворную кровь нашего предпр1ят1я; прокрадывается 
даже сюда, въ нашъ лагерь. Онъ пишетъ, что бол'Ёнъ, — что 
черезъ другихъ не собрать его друзей скоро; что ему каже- 
тся даже неблагоразумнымъ пов'Ёрить такъ опасное и такъ 
важное для него Д'Ьло, кому-нибудь кром'Ё себя. Несмотря 
однакожь на то, даетъ си'Ьлый сов'Ктъ идти съ нашими сла- 
быми силами впередъ и попытать счаст1я. Теперь нечего раа- 
еуждать, прибавляетъ онъ, потому что король нав1&рное жз- 
в'Кщенъ о всКхъ )]ашихъ замыслахъ. Что вы на это скажете? 
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ВОР с т. Болезнь твоего отца важное для иасъ ув'ЬЯ[ье. 

ГОРЯЧ. Опасная рана, яужн']Бйш1Й членъ отсЬченъ. Оно 
однакожь, клянусь честью, не совсЬмъ такъ; вы увидите, что 
теперешнее его отсутств1е, далеко не такъ б1&дственно, какъ 
кажется. — Хорошо ли поставить все наше достоян1е на рдинъ 
уда^ъ^опэдве^щть т^^^ ставкт[ прихотливой слу- 

чайности одного часа? Разум-Ьется не хорошо; потому что 
тогда разомъ р-^шились бы всё надежды, опред-Ёлились бы 
самые крайше пред']^лы нашего счастья. 

до гл. Непрем'Ьнно; тогда какъ теперь у насъ остается въ 
виду сильное подкр'Ёплен1е. Въ надежд']^ на него, мы можемъ 
см'Ьло расточать наличное, и въ случа-Ё необходимости от- 
ступлешя у насъ будетъ опора. 

ГОРЯЧ. Сборное МЕСТО, приб'Ёжище, если дьяволу и не- 
счастью вздумается покоситься на д'Ёвственность нашего 
дредпр1ят1я. ' ^ 

ВОР ст. Но все-таки я желалъ бы, чтобъ твой отецъ былъ 
зд'Ёсь. Наше д'Ёло такого рода и свойства, что не терпитъ ни- 
какого разд'Ёлен1я; кто не знаетъ почему онъ не съ нами, 
подумаетъ, что его удержали благоразум1е и в-Ьрность, и что 
онъ не одобряетъ нашего предпр1ят1я. Представьте же, какъ 
такое предположеше повернетъ приливъ опасливыхъ мяте- 
жниковъ; оно родитъ сомн'ёН1Я, вопросы, — а вы знаете, что 
мы, какъ нападающ1е, должны всячески охранять себя отъ 
строгаго изсл'Ёдован1я, должны затыкать, законопачивать всё 
отверст1я, каждую щелочку, въ которую могъ бы подсмотр-Ёть 
взоръ разсудка. Отсутств1е же твоего отца отдергиваетъ одну 
жзъ зав'Ёсъ и показываетъ вепосвященнымъ что-то въ род'Ё 
страха, о которомъ прежде и не гр'Ёзили. 

ГОРЯЧ. Вы преувеличиваете. Я, напротивъ, вижу пользу 
въ его отсутств1и; отсутствве графа придастъ нашему пред- 
пр1ят1ю еще больше блеску ж отваги, подниметъ его еще боль- 
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■е шъ обтешъ нв1«11. Бел ни» ■ безъ его лонощш, нояенъ 
воаетать ■ аотряетв государство, вавъ же не подумать, что 
еъ вею хы поставвмъ его вверхъ днонъ? Вс^ наши члены 
ц«ды еще, все вдетъ прекрасно. 

до г л. Какъ только можно желать; слово страхъ ненави- 
стно въ Шотланд1И. 

Входить Свръ Рячардъ Вервонъ. 

ГОРЯЧ. А, братъ Вернонъ! Клянусь, я отъ души радъ тебФ. 

в Е р н. Хорошо, еслибъ в нов в']Бсти порадовали васъ. 
ГраФъ Вестиорл8ндъ вдетъ сюда съ семью тысячанв; съ 
нниъ првнцъ Ьаннъ. 

ГОРЯЧ. Не б-Ьда. Что жь еще? 

в Е р н. Дал'Ье, я узналъ, что самъ король выступвлъ н 
сп'Ёшитъ сюда съ многочисленнымъ войскомъ. 

ГОРЯЧ. Милости просимъ. Гд']^ жь его сынъ, быстронопй, 
безумный принцъ В8льсск1й, съ товарищами, которымъ все 
равно, какъ бы ни шолъ св'Ътъ. 

вврн. ВсЬ въ досп'Ьхахъ, въ оруж1в, въ перьяхъ, какъ 
страусы; всЬ бьютъ крыльями, какъ орлы только что выку- 
павш1еся; всЪ блеотатъ золотыми панцырями, какъ иконы; 
полны жизни, какъ м'Ьсяцъ май; пышны, какъ солнце въ. 
оредвн1Ь л-Кта; р'Ьзвы какъ козлята, б-Ёшены какъ молодые 
быки. Я вид1Ьлъ — молодой Генрнхъ, въ шлем-Ё, въ богатомъ 
вооружен1В, въ набедренникахъ, вскочилъ, какъ окрыленный 
Меркур|й, на кона и крутнлъ его такъ ловко, такъ легко» 
какъ будто бы ангелъ слет^ъ съ облаковъ ва огненнонъ 
Пегао'К, чтобъ подивить Н1ръ благородвынъ нскуеетвомъ на- 
'Кздничества. 

ГОРЯЧ* Довольво, довольно; втн похвалы аоддержмваштъ 
лвхорику снльн1Л мартовскаго солнце. Пусть ндутъ, вдутц 
макъ жертвы» въ шкиюнъ убранетгВ; мы врмнесен^ нхъ пла- 
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ненноЯ л'ЬвЪ дымной войны еще горячихъ, истекающихъ кро- 
вью. До ушей зальется кровью чугунный Марсъ, сидя на сво- 
емъ престол']^! Меня сжигаетъ в'ёсть, что такая богатая до- 
быча такъ близко, и еще не наша. Дайте мн-ё то^нько вскочить 
на Еоня, и онъ помчитъ меня громовой стр'Ьлой противъ гру- 
ди принца вэльсскаго. Конь съ конемъ, Генрихъ съ Генри- 
хомъ слетятся, и не разъ'Ёдутся, пока одинъ не свалится 
трупомъ! О, еслибы Глендоверъ былъ уже зд'ёсь! 

ВЕРН. Я не досказалъ еще; про'Ёзжая Ворстеръ, я уз- 
налъ, что Глендоверъ не можетъ собрать войско прежде че- 
тырнадцати дней. 

дог л. Это худшая изъ всёхъ твоихъ вестей. 

ворст. Да, клянусь, она в'Ёетъ морозомъ. 

ГОРЯЧ. А какъ полагаютъ число всЬхъ войскъ короля? 

в Б р н. До тридцати тысячъ. 

ГОРЯЧ. Пусть будетъ сорокъ; и безъ отца, и безъ Глендо- 
вера, насъ достаточно даже и для такой битвы. Идемъ, осмо-, 
тримъ поскор'Ьй войска. День страшнаго суда близится; ум- 
ремъ ВС* — умремъ радостно. 

дог л. Не говори мн'Ь объ умираньи; на это полугодхе я 
обезопасенъ отъ смерти. 

СЦЕНА 2. 

Дорога в1И8ь Коввнтря. 
Входятъ ФбльстАФъ и Бардольфъ. 

^ 

ФОЛЬ С. БардольФъ, ступай впередъ въ Ковентри и добудь 
бутылку хереса. Наше войско не остановится въ город-Ё; мы 
ночуемъ въ Соттонъ-КольФйльд*^. 

БАРД. А деньги, капитанъ? 
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Фбльс. Вытра1а1, вытрахай. 

БАРД. ЪЪлъ бутылка состав1тъ ц-Клый ангелъ '). 

фбльс. Составитъ, такъ возьми его себ'Ь за труды; есля 
еоетавитъ двадцать — возьми ихъ всё; а отв']Бчаю за чеканъ. 
Скажи моему лейтевавту Пето , чтобъ онъ подождалъ меня 
на конц-Ё города. 

БАРД. Слушаю, капитавъ; до свидав1я. {Уходить.') 

Ф 6 л ь с. Однакожь а треска, если мвё не стыдво за мо- 
ихъ солдатъ. Я дьявольски уоотребилъ во зло королевскую 
вербовку '). Въ замЁнъ ста пятидесяти солдатъ, а добылъ 
слишБомъ триста Фуитовъ. Я вербовалъ только зажиточныхъ 
гражданъ, сыновей богатыхъ мызниковъ, холостяковъ, о ко- 
торыхъ раза два ужь объявляли, — все атихъ жявотолюбн- 
выхъ бездЁльниковъ, что скорей согласятса слушать самаго 
дьявола, чЁмъ барабавный бой, которымъ ружейный вы- 
стрЁлъ страшвЁй, чЁмъ напуганной птиц'ё или подстрЁлен- 
«ной утк'Ё. Я вербовалъ только молодчиковъ съ сердцемъ въ 
желудкЁ, да и то не больше булавочной головки, и они от- 
купались, — и теперь, весь мой отрядъ состоитъ изъ однихъ 
знаменосцевъ , лейтенантовъ , капраловъ, негодяевъ, обор- 
ванны \ъ, какъ базарь на обоахъ, на которых*^ собаки богача 
лижутъ его язвы, — изъ такихъ, что никогда не бывали сол- 
датами: безпутныхъ, лишенныхъ мёстъ служителей, млад- 
шихъ сыновей младшихъ братьевъ, возмутившихся подносчи- 
ковъ, проторговавшихса трактирщиковъ — всей этой гадины 
спокойств1я и продолжительнаго мира, въ десять разъ обор- 
ваннЁйшей и стараго заштопаннаго знамени '). Такими-то за- 



') Старая новета. 

>) Ггек— насидьствевваа вербовжа, существуют я въ Авгш до свхъ 

поръ аажовнынъ обрааовъ. 
') Въ лреживхъ В8дав1яхъ: ап оМ (асей апс1еп1... По эвзеаолру Ко- 

дьера: во оМ рхесей апс1еп1... 
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11'1^нилъ а откупившихся; ни дать ни взять — полтораста обор- 
ванныхъ блудныхъ сыновей, только что покинувшихъ сви- 
ную паству, помои и жолуди. Сказала же пе% на дорог']^, 
какая-то бест1я, что я очистилъ вс^^ вис']&лицы, навербовалъ 
труповъ. Да и правда, такихъ чучелъ никто не видывалъ 
еще. Я не поведу ихъ черезъ Ковентри, р1]шительно не пове- 
ду — мерзавцы маршируютъ такими раскаряками, точно какъ 
будто у нихъ кандалы на ногахъ; и не мудрено, впрочемъ, по- 
тому что большая часть въ самомъд'Ёл'Ъ изъ тюрьмъ. Къ 
тому жь во всемъ отряд*]^ только полторы рубашки; да и по- 
ловинка-то — два етаченные платка, наброшенные на плечи, 
какъ безрукавный колетъ герольда; да и ц-Ёлаа-то, если ска- 
зать правду, непрем'Ьнно украдена у моего Сентъ-Албанскаго 
хозяина, или у красноносаго трактирщика въ Давентри. Но 
это ничего еще; они найдутъ довольно б1Блья на каждомъ 
^^абор-Ё. 

Входятб Принцъ Генрихъ и Вестморлэндъ. 

п. ГЕН. Здорово, раздутый Джэкъ! здорово, тюфякъ. 

ФОЛЬ с. Какъ, Галь? что ато значитъ, б'Ёшеный про- 
казникъ? какого чорта д']^лаешь ты въ Варвикшир'Ё? — Ахъ, 
извините, добрый лордъ Вестморлэндъ; я думалъ, что вы 
ужь въ Шросбери. 

вЕстм. Да, сэръ Джонъ, мн-ё бы давно сл'Ьдовало быть 
тамъ, да и вамъ также; впрочемъ, мое войско тамъ уже. Ко- 
роль, могу вамъ сказать, ждетъ насъ вс']Бхъ; необходимо вы- 
ступить въ эту же ночь. 

Фбльс. О, обо мнФ не безпокойтесь; я ретивъ, какъ кошка 
на слизыванье сливокъ. 

п. ГЕН. Именно на слизыванье сливокъ; слизыванье-то и 
обратило ужь тебя въ масло. Скажи, .однакожь, Джэкъ, чей 
это народъ тащится тамъ позади? 
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ФОЛЬ с. Мой, Галь, мой. 

в. ГЕН. Я еще никогда не вндывалъ такихъ жалкихъ не- 
годяевъ. 

фбльс. Э, годятся на копья; кормъ для пороха, корпъ для 
пороха; и они наполнятъ собой могилу такъ же хорошо, какъ 
я лучш1е. В'бдь тоже люди, тоже смертные. 

вЕСтм. Однакожь, сэръ Джонъ, мн!; кажется, что они слн- 
шкомъ ужь б'Ёдны и худы; слишкомъ похожи на нищихъ. 

ФОЛЬ с. Что касается до нищеты, я, е|'Богу, не знаю от- 
куда они добыли ее; а на счетъ худобы, я р'Ёшительно не по- 
давалъ имъ прим1Бра. 

п. ГЕН. О, въ этомъ можно присягнуть, если только ты 
не назовешь худобой на три пальца жира на ребрахъ. Одна- 
кожь, сп'Ьши, Джэкъ; в'Ьдь Перси на полф ужь битвы. 

ФОЛЬ с. Какъ, и король еталъ уже лагеремъ? 

ВЕСТМ. Сталъ, сэръ Джонъ; боюсь, мы слишкомъ медлимъ. 

ФОЛЬ с. Д'Ёйствительно; являться на пиръ къ началу, на 
битву къ концу прилично ТОЛЬКО жадному гостю, плохому 
бойцу. 

СЦЕНА 3. 

СтАнъ вгнтовщиковъ Блиаь Шросвври. 

Входять Горячка, Ворстеръ, Д'огласъ и Вернонъ. 

ГОРЯЧ. Мы сразимся съ нимъ въ ату же ночь. 

ВОР ст. Я р'Ьшительно противъ этого. 

д о г л. Но В'Кдь иначе перев'^съ будетъ на его сторон'Б. 

ВЕРП. Нисколько. 

ГОРЯЧ. Какъ? разв* онъ не ждетъ подкр'Ьплешя? 

В Е р н. Мы также. 
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ГОРЯЧ. Но его в-Крио, наше сомнительно. 

ВОР ст. Любезный племяниикъ, прошу тебя— поелушайея, 
не нападай нынче ночью. 

ВЕРН. Не нападайте, лордъ. 

дог л. Вы отговариваете изъ боязни и равнодушхя къ дФлу. 

ВБРН. Не клевещите, Догласъ; клянусь моей жизнью-— а 
она достаточная порука, — призываетъ меня истинная честь, 
я ие сов'Ётуюеь съ слабодушнымъ страхомъ, какъ и вы, 
лордъ^ или любой изъ всФхъ досел1Ь живущихъ Шотландцевъ. 
Завтра, въ сражении, мы увидимъ, кто изъ насъ боится., 

д о г л. А иожетъ-быть и нынче ночью. 

ВБРН. Увидимъ. 

ГОРЯЧ. Нынче ночью, говорю я. 

ВБРН. Да перестаньте же, в1!дь вто р'Ьшительно не возмо- 
жно. Я удивляюсь, какъ, бывши такимъ искуснымъ полковод- 
цемъ, вы не видите препятствий, требующихъ непременной 
отсрочки нападен1Я. Часть конницы брата Вернона не при- 
была еще; отрядъ дяди Ворстера пришелъ только нынче, а 
потому и люди и лошади зтого отряда утомлены; трудный 
переходъ ослабилъ, подавилъ ихъ пылъ и мужество до того, 
что каждаго конника можно считать только за половину. 

ГОРЯЧ. Тоже можно сказать и о непр1ятельской конницф; 
она вся изнурена быстрыми переходами, большая же часть 
нашей отдохнула. 

ВОР с т. Королевская превосходитъ нашу числомъ; ради 
Бога, племяниикъ, подожди, пока соберутся всЬ. 

Трубы на переговоры. Входить сврь Вальтбръ 
БлЁнтъ. 

Б ЛЕНТ. Я къ вамъ съ милостивымъ предложешемъ ко- 
роля, если вы только удостоите выслушать меня съ подо- 
бающимъ уважен1емъ. 
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ГОРЯЧ. Мы рады вамъ, сэръ Вальтеръ Блёнтъ, и какъ 
желали бы, чтобъ вы были за одно съ нами. Мнопе изъ насъ 
глубоко васъ уважаютъ, и эти пнопе завидуютъ вашинъ 
доблестямъ и слав'Ё потону только, ято вы не еъ нами, но 
протйвъ насъ, какъ врагъ. 

Б ЛЕНТ. И дай Богъ, чтобъ я былъ постоянно протйвъ васъ, 
пока вы, забывъ свов долгъ и в'Крность, будете возставать 
протйвъ помазанника. Но къ д1^лу. — Король послалъ меня 
узнать отъ васъ, ч'ёмъ вы обижены; для чего исторгаете 
гибельную вражду изъ н'Ьц.^ъ мира и' учите^В'Ёрное госу- 
дарство дерзкому возстаы1ю. Если король какимъ-нибудь 
образомъ забылъ заши услуги, который, какъ самъ при- 
знается, многочисленны, — скажите, и онъ съ лихвою да- 
руетъ чего пожелаете, вм'ёст'ё съ прощенвемъ вамъ и всёмъ 
которыжъ вы завлекли. 

ГОРЯЧ. Король удивительно милостивъ; мы очень хорошо 
знаемъ, что король знаетъ, когда об'Ьщать и когда платить. 
Эту самую царственность, которой онъ теперь величается, да- 
ровалъ ему мой отецъ, вм'Кст'ё съ моимъ дядей я мною ^). Ко- 
гда у него не было еще и двадцати шести челов-1^къ, когда 
онъ былъ еще такъ ничтоженъ во мн'ён1И св'Ьта, пробирался 
домой убогимъ, забытымъ, лишеннымъ покровительства зако- 
новъ изгнанникомъ — мой отецъ встр'Ётилъ его на берегу; и 
когда онъ, со слезами невинности, засыпалъ его божбахи и 
клятвами, что пришолъ искать только лэнкэстерскаго герцог- 
ства, своего лена и мира — мой отецъ, по доброт* своего 
сердца, тронулся, поклялся помогать ему, и сдержалъ свое 
слово. Только что лорды и бароны государства узнали, что 
Норсомберлэндъ принялъ его сторону — и сильные, и бедные 
начали являться къ нему еъ прив'Ётомъ и кол']Бнопреклонеи1- 

^) Въ прежнихъ И8дан1яхъ: Му Га1Ьег апЛ ту ипс1е апЛ ту8е1Г... По 
экзеншяру Комьера: Му ^а1Ьег и)М ту авс1е ап4 шу8е1Г.. 
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еиъ; встр'1Бчали его въ м'1^стечкахъ» въ городахъ, въ дере- 
вняхъ; поджидали его на мостахъ, на дорога|:ъ; приноеиди 
дары, присягали, отдавали ему евоихъ насл'Ёдниковъ, шли, 
какъ пажи, блестящею толпой по сл'Ьдаиъ его. Тутъ, сознав'ь 
свою силу, онъ началъ мало по малу изм'Княть клятв'ё, ко- 
торую далъ моему отцу, бывши еще б']Бдвякомъ, на безплод- 
номъ равенспоргскомъ берег]^: началъ хлопотать о преобра- 
зован1и н'Ёкоторыхъ постановленШ и указовъ, слишкомъ тя- 
гостныхъ для подданныхъ, кричать противъ злоупотреблеи1Й, ' 
оплакивать б']Бдств1Я отчизны, и этимъ кажущимся право- 
суд1емъ пршбр-Ьлъ сердца всЬхъ, кого удилъ. За т-Ьмъ онъ 
пошелъ дал'Ёе: снесъ головы любимцевъ, которыхъ король 
оставилъ нам-Ёстниками^ отправившись на войну въ Ирландш. 

Б ЛЕН т. Позвольте, я зд-Ьсь. не за т-Ьмъ, чтобъ слушать 
эти разсказы. 

ГОРЯЧ. Такъ къ д-Ьлу. — Вскор* за т-Ьмъ онъ лишилъ 
короля престола и жизни, а потомъ, какъ разъ, обложилъ все 
государство новыми налогами. Въ довершец1е всего, отказы- 
вая въ выкуп'Ь, онъ оставляетъ теперь своего родственника» 
графа марчскаго — который, еслпбъ каждый занималъ дол- 
жное м-Ьсто *), былъ'бы его королемъ, — томиться въ Вэльс*, 
въ пл'Ёну; заплатилъ мн1! немилостью за мои славныя поб'Ёды; 
думалъ запутать меня шп1онствомъ; выгналъ бранью моего 
дядю изъ зас1^дан1Я сов1^та; въ ярости удалилъ моего отца отъ 
двора; н^рушалъ клятву за клятвой, д'Ёлалъ несправедливость 
за несправедливостью и наконецъ, принудилъ насъ искать 
спасен1я въ возсташи, вникнуть, вм^ст1^ съ т-ёмь, въ его 
права на корону — и мы нашли, что они слишкомъ недоста- 
точны, чтобъ ин']Бть еще силу. 

Б ЛЁН т. Й я долженъ передать это королю, вм'Ьсто отв-Ёта? 

*) Въ прежнихъ И8дан1яхг: 1^ еуегу о^1гпег м^еге юеИ р1ас'(1... По 
вк8ез)П1яру Коиъера: 11Г еуегу оугпет мгеге Лие р1асМ... 
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ГОРЯЧ. Н'Ктъ, с»ръ Вальтеръ, дайте жь посов'Ётоватьея. 
Возвратитесь къ королю, обезопасьте какшъ-нибудь залож- 
нжкомъ возвращение нашего посланнаго, ж завтра, рано ут- 
ромъ, ной дядя явится къ вахъ съ вашими предложенЕЯми. 
За симъ, прощайте. 

Б ЛЕНТ. Я бы желалъ, чтобъ вы приняли милость и любовь 
короля. 

ГОРЯЧ. Можетъ-быть мы это и сдфлаемъ. 

Б ЛЕНТ. Дай Богъ. 

СЦЕНА 4. 

10РКЪ. КОНЯАТА ВЪ ДОИ^ АРХ1ВПЯСК0ПА. 

Входятб А ?х1Еплскопъ юрксвхй и сэръ Михаэль. 

АР XI Е п. Скор!;!, сэръ Михаэль, летите съ этвмъ запеча- 
таннынъ письмомъ къ лордъ-маршалу; это — къ моему брату 
Скрупу, а проч1я по надписямъ. Еслибъ вы знали, какъ они 
важны, вы сами сп'Кшили бы. 

с. м и X. Добрый лордъ, я угадываю ихъ содержанхе. 

АРХ1БП. Можетъ-быть. Завтра, любезный сэръ Михаэль, 
решится участь десяти тысячъ челов']Бкъ; завтра — я знаю 
это нав'1&рно, — король, быстро собравш1Й сильное войско, ера- 
зится съ лордоиъ Генрихомъ при Шросбери, а я боюсь, сэръ 
Михаэль, боюсь, что, благодаря бол'Ьзни Норсомберлэнда, 
на котораго бол1Бе всего вад'Ёялись, и отсутствию Глендо- 
вера, который былъ также въ счету и теперь сидитъ дома, 
удерживаемый предв1Ьщан1ями, — войско Перси слишконъ 
слабо, чтобы тотчасъ же вступить въ борьбу съ королеиъ. 

с. мих. Не чего вамъ этого бояться, добрый лордъ; съ 
нимъ Догласъ и Мортимеръ. 

АРХ1ЕП. Н'Ктъ, Мортимера н'^тъ тамъ. 
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с. мях. Такъ съ нииъ Мордакъ, Вернонъ, лордъ Ворстеръ, 
т^лое войско храбрыхъ воиновъ, благородных!» дворянъ. 

ЛРХ1ЕП. Такъ, но король собралъ силы ц-Ёлаго государ- 
ства: съ нимъ принцъ вэльссшй, лордъ 1оаннъ лэнкэстер- 
ск1в, благородный Вестиорлэндъ, воинственный Блёвтъ и еще 
множество сподвижниковъ, искусныхъ, знаменитыхъ въ воин- 
скомъ Д'Ьл'!;. 

с. мнх. Будьте ув']Брены, лордъ, ваши устодтъ и противъ 
этого множества. 

АРХ1БП. и я над']Бюсь; но нельзя не опасаться, и чтобъ 
предотвратить худшее, сШ^шите, сэръ Михаэль. Неудастся 
лорду Перси — король, слышавш]й о нашемъ уча^т1и въ за- 
говор'Ё, непрем'Ённо нав'Ёститъ насъ прежде, ч']Бмъ распуститъ 
войско. Во всякомъ случа'Ё, благоразумно привести себя въ 
состоян1е дать ему отпоръ, и потому сп'Ёшите. Мн1^ надобно 
еще писать къ другимъ друзьямъ; прощайте, сэръ Михаэль. 



ДЪЙСТВ1Е V. 
СЦЕНА 1. 

Лагерь короля В1Изь Шросвври. 

ВходятбКо?олъ Гвирихъ, принцы Генрихъи Хоаннъ, 
СЭРЪ Кальтеръ Блёнтъ и ФбльстЛФЪ. 

к. ГЕН. Какъ. облитое кровью, выглядываетъ солнце изъ- 
за того лФсистаго холма, и день такъ бл'Ьдеиъ отъ его него* 
дован1я. 

ч. I. 21 
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п. ГЕН. И южный в'Ьтеръ, какъ трубачъ, подыгрывается 
подъ его расположеи1е, предв'Ыцая, глухииъ свистомъ между 
лстьевъ, бурный, грозный день. 

к. ГЕН. Пусть все соотв-Ьтствуетт; т*мъ, кому проиграть; 
кому выиграть, тому ничто не кажется мрачнымъ. 

Трубы. Входятъ Ворстеръ и Вернонъ. 

А, лордъ Ворстеръ, не хорошо, что мы встр'Ёчаемся съ вами 
въ такихъ отношенхяхъ. Вы изм1^нили нашей дов'Кренности, 
заставили насъ сбросить покойный одежды мира, обременить 
наши старые члены тяжелой сталью; не хорошо это, лордъ, 
не хорошо.^Скажите, согласны вы развязать гибельный узелъ 
всЁмъ ненавистной войны, вступить снова въ кругъ повино- 
вен]я, въ которомъ С1яли такимъ прекраснымъ, естествен- 
нымъ св'Ётомъ, не быть бол-Ёе грознымъ метеоромъ, знаме- 
шемъ страха, предв1Бстникомъ б'Кдств1Й для временъ еще не 
рожденныхъ? 

ВОР ст. Государь, выслушайте меня. Что касается до меня, 
я охотно провелъ бы остатокъ моихъ дней въ поко-ё;, кля- 
нусь, я никогда не искалъ этого разрыва. 

к. ГЕН. Не искали! откуда жь взялся онъ? 

ФОЛЬ с. Валялся на его дорог1Б, и онъ поднялъ его. 

п. ГЕН. Молчи, сорока! 

ВОР с т. Вашему величеству было угодно отвратить взоры 
милости отъ меня и всего моего рода; я долженъ однакожь 
напомнить вамъ, государь, что мы были вашими первыми и 
в'1&рн'Ёйшими друзьями. Для васъ, въ царствованве Ричарда» 
переломилъ я жезлъ моей должности, скакалъ день и ночь, 
чтобъ васъ встр'Ётить и облобызать вашу рук^, когда вы, по 
мФсту и по значешю, далекЬ не были еще такъ сильны м 
значущи, какъ я. Я, мой братъ и его еынъ ввели В{В1съ въ оте* 
ческ1Й домъ, см'Ьло пренебрегши всеми опасностями тогб вре- 
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мен!. Вы поклялись — поклялись наиъ въ Донкэстр'Ь, что 
не замышляете ничего противъ государства, не потребуете 
ничего, крои'Ё отнятыхъ правъ, достоян1Я Гаун1'а, лэнкэстер- 
скаго герцогства; — и мы поклялись помогать ванъ въ этомъ. 
Вскор'К счаст1е полилось ливнемъ на вашу голову, почести 
](лынули къ вамъ потокомъ: наше сод'Ёйств1е, отсутств1е ко- 
роля, его несправедливости, кажущ1яся страдан1я, которымъ 
вы подвергались, противные в'&тры и несчастная война, задер- 
жавш1е короля въ Ирланд1и такъ долго, что вся Англ1я почла 
его умершимъ — вс1^ эти благопрхятныя обстоятельства дали 
вамъ возможность захватить въ свои руки кормило правлен1я. 
Вы забыли клятву, данную намъ въ Донкэстр'Ё, поступили 
съ нами, вскормившими васъ, какъ лживая, коварная кукушка 
съ воробьемъ, который ее вывелъ: вы начали т-ёснить насъ 
въ нашемъ тЕ%глЪ. Вскормленные нами, вы выросли такъ 
страшно, что самая наша любовь, отъ боязни чтобъ вы не 
проглотили ее, не см'Ьла къ вамъ приблизиться; для безопа- 
сности мы были «вынуждены расправить быстрый крылья, 
улет'1^ть отъ васъ подальше и собрать войско. Мы возстали 
противъ васъ; но вы сами выковали причины этого возста- 
Н1я оскорбит^льнымъ, грозившимъ б'Ёдами обращешемъ, на- 
рушен1емъ веФхъ об'Ьщан1й и клятвъ, данныхъ намъ еще въ 
младенчеств1^ вашихъ замысловъ. 

к. ГЕН. И все это вы, конечно, провозглашали на торжи- 
щахъ, читали въ церквахъ, чтобъ придать одежд-Ё возмущешя 
какой-нибудь благовидный цв-ётъ, првятный для легкомыслен- 
ныхъ глупцовъ, для жалкихъ недовольныхъ, которые з-Ёва- 
ютъ и потираютъ локти при каждой в'ёсти о бурныхъ, безпо- 
рядочныхъ переворотахъ. И когда же недоставало возмуще- 
шю этихъ воданыхъ красокъ, чтобъ разцв'Ётить себя, и втихъ 
злорадостныхъ'нищихъ, которые жажду тъ смутъ и крово- 

ПрОЛИТ1Й( 

21* 
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п. ГЕН. Не предотвратяиъ столкновешя — много душъ ■ 
въ томъ и въ другомъ войстсК поплатятся дорого за эту рас- 
прю. Скажите вашему племяннику, что Принцъ вэльсскМ, 
вм'Кст'Ь съ ц'Ёлымъ м1ромъ, отдаетъ полную справедливость 
доблестямъ Генриха Перси. Клянусь всеми моими надеждами, 
я не думаю — если исключить только это возстан1е, — чтобъ 
нашелся дворянинъ бол'Ке его храбрый^ д'Ьательный, отваж- 
ный, бол'Ке способный ув1&нчать нашу современность благо- 
родн'Ьйшими подвигами. Я же — признаюсь со стыдомъ — 
я былъ тунеядцемъ въ д'ёл'ё рыцарства; слышалъ, что и 
онъ почитаетъ меня т'ёмъ же, и несмотря на то — я говорю 
это въ присутств1И моего царственнаго отца, — несмотря 
на его славу и доблести, я все-таки р'Ьшаюсь, чтобъ предот- 
вратить междуусобное кровопролит1е . попытать счаст1я въ 
единоборств'^ съ нииъ. 

к. ГЕН. Я мы отваживаемъ тебя, Принцъ вэльсск1Й, на 
этотъ см'Ьлый подвигъ, хотя и им1Бемъ много причинъ не до- 
пускать этого. Н'Ётъ, любезный Ворстеръ» мы любимъ нашъ 
народъ, любимъ даже и т'ёхъ, которые, увлекшись, приняли 
сторону твоего племянника. Если они согласятся на наши 
милостивый предлржен1я, и онъ, и они, и ты, и всК будутъ 
снова моими друзьями и мы будемъ другомъ каждаго. Пере- 
дай это твоему племяннику и ув1Бдомь меня, на что онъ р1Ь- 
шится; не уступить ^ грозная кара въ нашихъ рукахъ, и 
она постигнетъ его. За симъ ступайте, не утруждая насъ ни» 
какими возражен1ями. Мы такъ снисходительны, чтх) не при- 
нять наши предложения — верхъ неблагоразум1Я. (Ворстерщ 
и Верном уходятз.) 

п. ГЕН. Клянусь жизнью, они не примутъ. Догласъ и Го- 
рячка вм']&ст'К не побоятся возстать и противъ ц']&лаго М1ра. 

к. ГЕН. И потому ВСЁ предводители къ своимъ отрядамъ; 
мы нападемъ только что получимъ отв'Ьтъ, и да поможетъ 
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намъ Господь по м']Бр']Б правоты нашей! ^Уходитз сд прии- 
цемъ 1оанном5 и Блёнтомб.') 

ФОЛЬ с. Галь, если ты увидишь, что я паду, переступи 
пожалуста меня *). В*дь это обязанность друга. 

п. ГЕН. Да эту обязанность въ отношен1и тебя можетъ вы- 
полнить разв'Ё одинъ колосъ. Читай свои иолитвы, и прощай. 

Фольс. Въ самомъ д1Бл1^, Галь, я желалъ бы, чтобъ те- 
перь было время идти спать, и все было покойно. 

п. ГЕН. В'Ёдь смерти не изб'Ёжишь; когда-нибудь надобно 
же уплатить долгъ свой Господу. (Уходитб.) 

ФОЛЬ с. Но срокъто не пришелъ еще; а ин1Б бы ве хот-^Б- 
лось расплачиваться прежде времени. Зач'Ёмъ же мн'ё впро- 
чемъ и соваться за нимъ впередъ, когда онъ не требуетъ? 
Это такъ, но В'ЁДЬ меня подстрекаетъ не онъ, а честь. Ну, а 
если честь выстрекнетъ меня, когда суиусь впередъ? что то- 
гда? Можетъ честь приставить ногу или руку? Н^тъ. Уни- 
чтожитъ боль раны? Н'Ьтъ. Такъ стало-быть честь не знаетъ 
1ирург1И? Н'Ьтъ. Что же такое честь? Слово. Что же такое въ 
йтомъ слов* честь? что же такое эта честь? Воздухъ. Славная 
штука! — Кто жь прЕобр-Ьлъ ее? А вотъ тотъ, Кто умеръ въ про- 
шедшую середу. Что жь, чувствуетъ онъ ее? Н*тъ. Слышитъ 
ее? Н'Ьтъ. Стало она неощущаема? Какъ же чувствовать мер» 
твому? А разв'Ь она не можетъ жить съ живымъ? Н'Ьтъ. По- 
чему же? Злословие не позволяетъ; — такъ и а не нуждаюсь 
въ ней. Честь — просто надгробная надпись; вотъ и конецъ 
моего катехизиса. 



*) Ве81гЫе — переступать одной ногой черезъ падшаго для защити его. 



278 



СЦЕНА 2. 

1агврь вунтовщяковъ. 
Входлтд ВорстЕРъ и Верновъ. 

ВОРС т. Н'Ётъ, сэръ Ричардъ, пленянникъ не долженъ 
знать великодушнаго предложен1я короля. 

в Е р н. Лучше, еслибъ звалъ. 

ВОР ст. Тогда мы всё погибли бы. Невозможно, не можётъ 
быть, чтобъ король сдержалъ свое слово и возвратилъ намъ 
прежнюю любовь. Онъ все будетъ подозр'Ьвать насъ, ж непре- 
м1Бнно выищетъ случай и друг1Я вивы, чтобы выместить за 
ч 8Т0 оскорблен1е. Мы никакъ не избавимся отъ пресл-Кдован!! 
тысячеглазаго подозр1Бн1Я, потому что разъ изм^^нившимъ 
дов1{ряютъ такъ же, какъ и лисиц'ё, которая никогда не 
оставляетъ хитрыхъ проказъ своей породы, сколько ни пр1- 
учай ее, сколько ни ласкай, ни запирай. Какъ бы мы нм 
смотрели: грустно или весело — недоверчивость перетолву- 
етг наши взоры; съ нами будетъ тоже, ^то съ волами въ 
етойл1Б: ч1Бмъ больше корму, уходу — т'&мъ ближе къ смерти. 
Провинность племянника могутъ еще забыть: извинять моло- 
достью, пыломъ крови, самымъ прозваньемъ сумазброднаго 
Горячки, и извалять все на меня и на отца его. В'ёдь мы 
воспитали его, отъ насъ заимствоваль онъ все дурное, и мы, 
какъ источникь всего, за все и поплатимся. И потому, мой 
добрый брать, не передавай Генриху предложенЕй короля нм 
вь какомь случае. 

в ЕР и. Говори ему что хочешь, я на все скажу: такъ. Да 
ютъ и онъ* 
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Входмтб Горячка и Догдлсъ. За »ими 0<^|церы и 
Солдаты, которые остаются въ глубиил. 

ГОРЯЧ. Дядя возвратился. — Освободите лорда Вестмор- 
лэндъ. — Чт5 новаго, дядя? 

ВОР ст. Король вызываетъ сейчасъ же на битву. 

д о г л. Вызывай же и ты его черезъ лорда Вестмерлэндъ. 

ГОРЯЧ. Лордъ Догласъ, передайте ему нашъ вызовъ. 

д о г л. Съ величайшей радостью! (Уходитъ.^ 

ворст. Въ корол-Ь- — ни т*ни милости. 

ГОРЯЧ. А вы разв'Ё просили милости? Боже васъ избави! 

ВОР с т. Я почтительно перечелъ ему всё нанесенный намъ 
обиды, нарушенныя имъ клятвы, и, въ оправдан1е, онъ клят- 
венно отрекся отъ всЁхъ клятвъ своихъ, называетъ насъ 
бунтовщиками, изм'Ённиками, грозитъ уничтожить эти нена- 
вистный назвашя вм1Бст'ё съ нами безпощаднымъ оруж!емъ. 

Д о Г л А с ъ возвращается. 

до ГЛ. Къ оруж1Ю, лорды! къ оруж1ю! черезъ бывшаго на- 
шего заложника Вестморлэнда, я бросилъ см'Блый вызовъ въ 
пасть короля Генри^^а, и онъ явится какъ разъ. 

ВОР ст. За т'Бмъ Принцъ вдльсск1Й выступилъ, въ присут- 
СТВ1И короля, впередъ и вызвалъ тебя, племянникъ^ на едино- 
борство. 

ГОРЯЧ. О, еслибы этотъ раздоръ лежалъ только на на- 
шихъ головахъ, еслибъ въ этотъ день не задыхаться никому, 
кром-^Б меня и Генриха Манмозъ! Скажите же, скажите, какъ 
вызывалъ онъ — съ презр'Бн1емъ? 

ВЕРн. Н'Ьтъ, клянусь душой, въ жизнь мою я не слыхалъ 
вызова скромн'Ёе; точно какъ бы братъ приглашалъ брата на 
мирное испыташе въ ратноиъ щ^жЬ. Онъ находилъ въ теб'К 
вс']Б достоинства мужа, разцв'Ьчивалъ твои доблести цар* 
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ственнинъ языконъ, Я8Ч1слялъ в€% твоя заелуги, какъ ле- 
топись, и все етавилъ тебя выше своихъ похвалъ, находя что 
вс]^ ояЪ Н1же тебя. Но еще бол'Ье показалъ онъ, какъ досто- 
инъ евоего сана, упоиянувъ о себ1Б еъ краскою стыда, осу- 
дивъ свою праздную юность съ такимъ искусствомъ, какъ 
будто бы влад'Блъ двойныиъ духомъ и учителя и ученика. 
Этимъ онъ и кончилъ; но я готовъ сказать всеиу м1ру: пере- 
живетъ онъ зависть нынФшняго дня — онъ будетъ, несмотря 
на то, что такъ долго сбивалъ съ толку своинъ разгуломъ, 
прекрасн'Кйшей надеждой Англ1и, надеждой, какой еще ни- 
когда не выпадало ей. 

, ГОРЯЧ. Братъ, ты, кажется, влюбился въ его дурачества. 
Я даже и не слыхивалъ, чтобъ былъ когда принцъ буйн'Ье и 
своевольн'Ье его; но каковъ бы онъ ни былъ, прежде ч'ёмъ 

НаСТуПИТЪ ночь, я сожму его ВЪ МОИХЪ ВОИНСКИХЪ 0бЪЯТ1ЯХЪ, 

такъ что онъ скорчится отъ моего прив'Ёта. — Теперь скор'Бй, 
къ оруж1ю1 — Сподвижники, товарищи, друзья, обдумайте 
сами, чт5 вамъ д'Клать; в'Ьдь я не им'ёю дара слова, не съ- 
умею воспламенить вашу кровь хитрой речью. 

Входить Гонвцъ. 

ГОНЕЦ. Лордъ, вотъ письма къ вамъ. 

ГОРЯЧ. Мне теперь некогда читать ихъ. Жизнь коротка, 
лорды; но и эта короткая жизнь — скачи она на минутной 
стрелке, кончайся съ истечен1емъ часа, — слишкомъ длинна, 
если мы станемъ расточать ее подлымъ образомъ. Останемся 
живы — будемъ жить, чтобъ попирать королей. Что жь ка- 
сается до совести — оруж1е праведно, если праведна подняв- 
шая его причина. 

Входить другой Гонвцъ. 
ГОНЕЦ. Къ оруж1Ю, лордъ! король приближается быстро. 
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ГОРЯЧ. Благодарю его, что перебиваетъ р'Ьчь мою; р-Ьчи 
не мое д-Ьло. Только одно еще — д*лай каждый все чтЬ мо- 
жетъ; такъ и я обнажаю мечъ, чтобъ потемнить его блескъ 
лучшей кровью, какую . только встр'Ёчу въ яростной схватк'Ё 
этого грознаго дня. — Езрегапсе! — Перси! — и впередъ! — 
Гремите жь, трубы и барабаны! Обнимемся при гром'Ё ихъ на 
прощанье: в'Бдь многимъ изъ насъ, — клянусь небомъ и зем- 
лей *) — не обниматься уже никогда. (Трубы гремятъ\ они 
обнимаются и уходятб.) 



СЦЕНА 3. 

Полв БЛИЗЬ Шросвври. 

Сраоюенге. Стычки, Трубы и барабаны гремя^ь. Догласъ 
и БлЁнтъ встречаются. 

БлЁнт. Твое имя? Зач*мъ пресл-Ьдуешь ты меня всюду? 
какой славы ищешь ты въ битв'1& со мной? 

дог л. Мое имя Догласъ; мн1! сказали, что ты король — и 
я пресл'Ёдую тебя всюду. 

Б ЛЕН т. Теб^ сказали правду. 

дог л. Лордъ СтэФФордъ заплатилъ уже дорого за сходство 
съ тобой; этотъ мечъ сразилъ его вм'ёсто тебя, король Ген- 
рихъ; онъ сразитъ и тебя, если не сдашся мн'ё въ пл'ёнъ. 

БЛЁНТ. Гордый Шотландецъ, я не рожденъ сдаваться; ты 
встр']Бтилъ короля, и онъ отмститъ смерть СтэФФорда! (С]ра- 
жаются. Догласъ убиваетб Блёнта). 



^) Въ прежнихъ И8дав1яхъ: Рог, НеаVеп Ю еаПК,,., По вжзенпляру 
Кол1ьера: '^Ро^в Неапеп апй еаПК,,. 
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Входитд Горячка. 

ГОРЯЧ. Сражайся ты такъ при Гольмедон'Ё, Догласъ, — 
никогда не торжествовалъ бы я надъ Шотландцемъ. 

д о г л. Все конечно, иы торжествуемъ; бездыханенъ ле- 
житъ король. 

ГОРЯЧ. Гд*? 

д о г л. Вотъ. 

ГОРЯЧ. Это, Догласъ? Н1Бтъ, я очень хорошо знаю это 
лице. Это былъ храбрый рыцарь — его звали Блёнтомъ. На 
немъ только одежда короля. 

д о г л. Да сл'Ёдуетъ же назван1е глупца за твоей душой 
всюду, куда бъ она ни полет'Ёла! Ты слишкомъ дорого попла- 
тился за это заемное величхе. Зач'1&мъ сказалъ ты мн'Ь, что 
ты король? 

ГОРЯЧ. Въ войск* короля мног1е од*ты въ его досп-Ьхи ^)- 

д о г л. Клянусь же моииъ иечемъ, я перебью всё его 
досп'Ёхи, всю его оружейную, досп^ъ за досп'ёхоиъ, пока 
не доберусь до короля! 

ГОРЯЧ. Идемъ, наши дерутся превосходно. (^Уходятд,^ 

Стычки. Входить ФбльстлФъ. 

' Фбльс. Изъ Лондона-то не мудрено было ускользнуть не 
расплатившись, а отсюда, боюсь, не удастся; зд'ёсь в'Бдь одинъ 
разсчетъ — прямо по голов*. — Это кто? Сэръ Вальтеръ 
Блёятъ; — вотъ теб* и честь, и безъ всякаго тщеслав1Я. — 
Я однакожь разгоряченъ, какъ растопленный свинецъ, да ■ 
тяжелъ, какъ онъ. Да охранитъ же меня Господь отъ свинца! 
къ чему обременять еще и безъ того полновесную утробу 



') Въ прежни1ъ ■8дая1яхъ: ТЬе к1П^ Ьа1Ь таоу тагсМпд т Ыв 
соаи... По 918енп1яру Кол1Ьбра: ТЬе квп^ Ьав гоапу теикгпд [п Ыв 
соаи... 



^ 
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ною. А моимъ лохмотникамъ яотвелъ н-Ьетечко, гд'Ь ехъ какъ 
разъ просолили; изъ ста пятидесяти не осталось и трехъ, 
да и т1Бмъ нищить у городснихъ воротъ всю жизнь свою. 
Кто это сп'Кшитъ сюда? 

Входить Принцъ Генрихъ. 

п. ГЕН. Что стоишь ты тутъ безъ д'Кла? дай шеЪ твоймечъ. 
Не одинъ рыцарь лежитъ уже недвижимый, безжизненный 
подъ копытами коней кичливаго в^ага, и смерть ихъ не 
отмщена еще. Ну давай же твой мечъ! 

ФОЛЬ с. О, Галь, сд'Ёлай милость, дай вздохнуть хоть ми- 
нуту. И Турокъ Григор1й *) не совершалъ такихъ подвиговъ, 
какъ я въ нын'1&шн1й день. Я разсчитался съ Перси на чисто; 
теперь онъ р'Ьшительно безопасенъ. 

п. ГЕН. Да, р'1&шительно; и живъ еще чтобъ убить тебя. 
Дай же твой мечъ, прошу тебя. 

ФОЛЬ с. Н'Ётъ, Галь, если Перси живъ, клянусь, я не от- 
дамъ теб*^ меча моего. Возьми мой пистолетъ если хочешь. 

п. ГЕН. Давай. Что же это, онъ въ Футляр'Ь. 

ФОЛЬ с. Да, онъ слишкомъ раскалился, Галь; имъ можно 
снести ц'Ьлый городъ. 

п. ГЕН. (^вынимая изъ футляра бутылку сд виномд.') 
Время ли теперь шутить и дурачиться? (Бросаетд бутылку 
и удаляется.^ * 

фбльс. Да, если Перси живъ, я пропорю его; разум']^ется, 
если онъ наткнется на меня. Ну, а если н']^тъ — пусть онъ 
сд'Ёлаетъ изъ меня битое мясо, если я наткнусь на него доб- 
ровольно. Я не люблю зубоскальной чести сэръ Вальтера; 
н-Ьтъ, мн* давай жизнь! Сохраню ее — т-Ьмъ лучше; н*тъ — 
придетъ честь непрошенная, и все кончено. 



*) Папа Григор1Й VII. Его часто называли антихриетомъ. 
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СЦВНА 4. 

Другая часть поля при Шросбври. 

Сраженье^ стычки, Входятз Коро1Ь Генрихъ, прин- 
цы Генрихъ и 1оАннъ и Вестмордэндъ. 

к. г.Ен. Прошу тебя, Д^арри, удались; ты истекаешь кровью. 
Лордъ 1оаннъ лэакэстерск!^, ступай съ ндмъ. 

п. 10 АН. Н-Ётг, государь; ни за что, пока не потечетъ и 
моя кровь. 

п. ГЕН. Прошу ваше величество, не медлите зд'Кеь, чтобъ 
ваше отсутств1е не устрашило друзей вашихъ. 

к. ГЕН. Сейчасъ. Лордъ Вестморлэядъ, отведите его въ 
лагерь. 

вЕстм. Пойдемте, лордъ, я сведу васъ въ вашу палатку. 

п. ген. Вы сведете меня, лордъ? я не нуждаюсь въ вашей 
помощи. Сохрани Боже, чтобъ ничтожная царапина удалила 
принца вэльсскаго съ поля битвы, когда обагренное дворян- 
ство лежитъ въ прах'Ё, когда торжествующее оруж1е бунтов- 
щиковъ упивается кровью. 

п. 10 АН. Мы отдыхаемъ слишкомъ долго. Идемъ, Вестмор- 
лэндъ, долгъ зоветъ насъ туда; ради Бога,' идемъ. СУходитщ 
съ Вестморлэндомб,) 

п. ГЕН. Клянусь небомъ, ты обманулъ меня, Лэнкэстеръ; 
я никогда не воображалъ, чтобъ ты обладалъ такимъ ду- 
хомъ. Прежде я любилъ тебя, Ьаннъ, какъ брата, — теперь 
уважаю какъ свою душу. 

к. ГЕН. Я вид'Ёлъ: онъ отражалъ нападен1е Перси съ та- 
кимъ мужествомъ, какого никакъ нельзя было ожидать въ 
такомъ юномъ воинф. 
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п. ГЕН. О, 8тотъ ребенокъ вдохновляетъ насъ вс'1^хъ1 
СУходитд.) 

Стычка, Входить Доплсъ. 

д о г л. Еще король! они ростутъ, какъ головы гидры. Я 
Догласъ, гибельный всЬмъ, кто носитъ этотъ цв-^тъ. — Кто 
ты, принявш1й видъ короля? 

к. ГЕН. Король, которому больно, Догласъ, что ты встр*- 
тилъ столько призраковъ, а не самого короля. Два мои сына 
ищутъ тебя и Перси на пол'ё битвы; но если ужь мы встр1&- 
тились, я самъ сражусь съ тобой. Защищайся. 

д о г л. Боюсь , что и ты подставной, хотя и держишь 
себя какъ король; но кто бы ты ни былъ, ты мой, и вотъ 
какъ — ^Сражаются] Король вд опасности.) 

Вбтаетъ Принцъ Генрихъ. 

п. ГЕН. Подними голову, подлый Шотландецъ, или теб'Ь 
никогда не поднимать ее! Рукой моей управляютъ души хра- 
брыхъ: Ширлея, СтэФФорда и Блёнта. Теб*^ грозитъ принцъ 
В8льсск1й, а онъ никогда не об'Ьщалъ, чего не ногъ сдержать. 

(Они сражаются. Догласъ обращается вд бтство.) 

Ободритесь, государь. Не ранены ль вы? — Сэръ Нихольсъ 
Гавзей требуетъ помощи, Клифтонъ такъ же; я сп1;шу къ 
КлиФТону. 

к. ГЕН. Постой, отдохни не много. Ты возвратилъ поте- 
рянную славу, доказалъ что дорожишь моей жизнью: ты спасъ 
мн'К ее своей нежданной помощью. 

п. ГЕН. О, Боже, какъ клеветали на меня люди, говорив- 
Ш1е, что я жажду вашей смерти. Еслибъ они говорили пра- 
вду, я не остановилъ бы дерзкой руки Догласа; она умерт- 
вила бы васъ скор1Бй всЁхъ возможныхъ отравъ, избавила 
бы нашего сына отъ изм№ническихъ хлопотъ. 
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к. ГЕЯ. СШян хе къ КмФТояу, а я къ Няхольсу Гавзе!. 
СУходшта.^ 

Входшта Генряхъ Перся. 

ГОРЯЧ. Беля не ошибаюсь, ты Генряхъ Манмозъ. 

п. ГЕН. Ты кавъ будто думаешь, что я отрекусь отъ своего 
именн. 

ГОРЯЧ. Я Генрихъ Перси. 

п. ГЕН. Такъ передо иной доблестн'1Бнш1Й изъ бунтовщя- 
ковъ этого иненя ^). Я принцъ вэльсскИ, и теб'Ё, Перси, не 
д1^лить бод-Ёе со мной славы. Дв'ё зв'ёзды не могутъ вра- 
щаться въ одномъ круг'Б, и Англ1а не потерпитъ двоянаго 
властвован1Я Генриха Перси и принца вэльсскаго. 

ГОРЯЧ. И не придется, Генрихъ, потому что это часъ па- 
ден1я одного изъ насъ. О , еслибъ Богу было угодно , чтобъ 
ты былъ уже такъ же славенъ въ ратномъ д'Кл'ё, какъ я. 

п. ГЕН. Буду и славн'Бй, прежде ч-ёмъ разстанусь съ тобой; 
я оборву вс1^ лавры съ твоего шлема на в'Ьнокъ для себя. 

ГОРЯЧ. Я не могу дол'Ёе сносить хвастовства твоего. 
ССрамсаются.') 

Входитъ Фодьстафъ. 

ФОЛЬ с. Славно сказано, Галь! хорошенько его, Галь! — 
Н1^тъ, тутъ, в'Ьдь не ребячья игра, пов'^рь мн'ё. 

Входить Догллсъ и нападаетз на Ф6льстафа, кото- 
рый^ послт тьсколькихь ударовб падаетз. Догллсъ уда- 
ляется. Т отяч к А^ раненый^ падаетъ. 

ГОРЯЧ. О, Генрихъ, ты лишилъ меня моей юности. Не 
потеря бренной жизни круяц1тъ меня, а гордая слава, кото- 



*) Отецъ Го'рнхш назывался также Генрнхонъ Персй. 
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рую даровалъ теб'Ё моимъ паден1емъ; мысль объ этомъ тер- 
заетъ мой духъ сильнМ, ч']&мъ твой мечъ мое т'ёло; но мысль 
раба жизни, жизнь шутъ времени, а время, распоряжающее 
ц'Ёлымъ м1ромъ, должно же когда-нибудь остановиться. О, 
я могъ бы предсказать теб* многое, но тяжелая, холодная 
рука смерти налегаетъ на языкг. — НФтъ, Перси, ты прахъ, 
ты пища — (Умираетъ,') 

п. ГЕН. Для червей, храбрый Перси. Миръ теб-Ь, душа ве- 
ликая! — Кадъ же съёжилось ты, дурно сотканное честолю- 
б1е! Когда душа жила еще въ этомъ т1?л*, ему было т-Ьсно и 
ц-Ёлое королевство , а теперь довольно и десяти Футовъ под- 
лейшей земли. — Земл* ,' на которой ты распростертъ мерт- 
вый, не видать уже такого доблестнаго воина. Еслибъ ты 
могъ чувствовать, видеть, я не обнаружилъ бы такого уча- 
СТ1Я ; — позволь же моей .любви прикрыть твое искаженное 
лице, — и я самъ, отъ твоего имени, поблагодарю себя за эту 
нужную, дружескую услугу. Прощай! возьми хвалы теб* 
съ собой на небо, а твое безслав1е пусть спитъ съ тобой въ 
могил* и не упомянется въ надроб1и! СУвидавз Фальстафа.^ 
Какъ! старый знакомый! и эта громада мяса не могла удер- 
жать въ теб* и крошки жизни? Прощай, бедный Джэкъ! Я 
пожал^лъ бы более о более достойномъ человеке; но и твоя 
утрата была бы тяжела мне, еслибъ въ самомъ деле любилъ 
пошлую суетность. Смерть не сражала еще зверя жирнее, 
хоть и сразила въ этомъ кровавомъ бою много сильнейшихъ. 
Я нынче же велю выпотрошить тебя, а до техъ поръ лежи 
въ крови близь благороднаго Перси. (Уходитз.^ 

ФОЛЬ с. СТихо поднимаясь.') Выпотрошить! ну, нетъ; если 
ты выпотрошишь меня нынче, такъ я позволю ужь и просо- 
лить и съесть себя завтра. — Вовремя однакожь подделался 
я убйтымъ; иначе бешеный этотъ Шотландецъ порешилъ 
бы меня непременно. Подделался? вру, я нисколько не под- 
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д'кла. Смерть — вотъ это подд1^ка, потону что въ еомъ 
н1^тъ челов'Ёчеекой жншя, тотъ только подд'Блка че1ов1№а; 
подд'Ёлаться же мертвымъ для того чтобъ остаться живынъ, 
это не подд'Ёлка, а сама жизнь, настоящая, совершенная! 
В1^дь 6лагоразум1е лучшая черта храбрости, в это1-то лучшей 
чертой я и спасъ себ'Ё жизнь. — А пороха -то Перси, хоть 
онъ и йертвъ, я все боюсь еще. Что если онъ тоже подд1Б- 
лывается, и вдругъ встанетъ? Что если онъ вздуиалъ дока- 
зать, что можетъ подд-Ёлываться похитр!;! иена? Обезопашу 
себя ВП0ЛН1;, и зат']Ьиъ поклянусь, что я и убилъ его. Поче- 
мужь ему и не встать точно такъ же, какъ я? Кто изобличитъ 
меня к^ош% очевидца; а меня никто не видитъ. СКолетз есо.) 
Вотъ же теб'Ё, негодяй! Теперь съ новой раной на бедр-Ь 
прогуляйся 'Ка со мной. (^Взваливаешь Перси кь себ/ь на 
спинуО 

Входять Принцы 1оаннъ и Генрихъ. 

п. ГЕН. Иденъ братъ, ты славно накормилъ твой д1!вствен- 
ный мечъ мясомъ. 

п. 10 АН. Постой! это кто? Ты, кажется, говорилъ, что 
этотъ жирный челов'Ькъ убитъ. 

п. ГЕН. Да; я вид'^лъ его на земл'Ё бездыханнаго, истека- 
ющаго кровш. — Скажи, ты живъ, или это только игра во- 
ображен1Яд обианъ зр'Ки1я? Прошу тебя, говори; мы не пов!;- 
рииъ глазамъ, пока не подтвердятъ уши. Ты не то , что ка- 
жешься? 

ф6 ль с. Совершенно справедливо; я нисколько не двоешка, 
и если не Джэкъ ФбльстаФЪ, такъ просто Джэкъ '). Вотъ 
вамъ Перси; (бросая трупб на земь^ почтитъ меня вашъ 



*) Это ва8вав1е уоотребмбтея часто ди выражен1я преврФнва ■ равно- 
8начате1ьно, въ тввовъ елучаИ — ДУРН^О) о'У^у, бо^вану. 
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отецъ ч'Ьмъ-нибудь — хорошо; н*Ьтъ — пусть самъ убиваетъ 
другаго Перси. Полагаю меня сд'Ёлаютъ граФомъ или герцо- 
гомъ — могу васъ ув-Ьрить, 

п. ГЕН. Да какъ же это? я самъ убидъ Перси и вид'Ьлъ 
тебя мертваго. 

Фдльс. Ты? — Боже, Боже ты мой, какъ же лживъ сталъ 
НЫН1; св'Ктъ! Допускаю, что я лежалъ на земл']Б, и безъ ды- 
хашя точно такъ же, какъ и онъ; но мы вскочили въ одно 
игновен1е, и сражались битый часъ по шрос6ер1йскииъ ча- 
самъ. Пов1Брятъ — хорошо; не пов'^Брятъ — гр']^хъ падетъ на 
головы т1;хъ, которымъ бы сл'Ьдовало награждать храбрость. 
Чтобъ мн'Ё умереть , если не я нанесъ ему эту рану въ бе- 
дро; еслибъ онъ былъ живъ и вздумалъ запираться, я заста- 
внлъ бы его съ1Бсть кусокъ моего меча. . 

п. 10 АН. я не слыхивалъ ничего удивительн1Бе этого раз- 
сказа. * 

п. ГЕН. Да И челов'Ьна-то не найдешь удивительн']^е этого. 
Ну, взваливай свою ношу съ достодолжной важностью на 
спину; я же, съ своей стороны — если ложь можетъ доста- 
вить теб'Ё какую-нибудь милость, — раззолочу ее отборнМ- 
шими выражен1ями. {Трубяш отступление,} Трубы гре- 
мятъ отступлеше , — мы поб']Бдили. Пойдемъ, братъ, посмо- 
тримъ, кто изъ друзей живъ, кто убитъ. (^Уходить сд 1оаш' 

НОМб.} 

ФОЛЬ с. Пойду и я за ними — за наградой. И, да наградитъ 
Господь того, кто наградитъ мена. Возвеличусь почестями — 
умалюсь т'Кломъ; потому что приму очистительное, оставлю 
хересъ, буду жить добропорядочно, какъ прилично дворянину. 
(Вавцливаетъ трупб на спину и уходитд^ 



ч. I. 22 
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СЦЕНА & 

Другая часть поля. 

Трубы гремятб. Выходятъ Король, принцн Генрихъ 

II 1оАНнъ, Вестиор18ндъ и дру$$е Лорды сз Ворств- 

ромъ и Вернономъ, плтииыми. 

к. ГЕН. Такъ НЕКогда не изб'Ёгаетъ возиущеше должно! 
кары. — Злокозненный Ворстеръ , разв'К мы не предлагал! 
всЁмъ ваиъ милость, прощеше и нашу любовь? зач'Ьмъ же 
изм'Книлъ ты наши предложен1Я, употребивъ во зло дов'Крен- 
ность твоего племянника? Три рыцаря, павш1е нынче съ 
нашей стороны, одинъ граФЪ и множество другихъ воиновъ 
жили бы еще и теперь, еслибъ ты, какъ христ1янинъ, пере- 
дадъ порученное теб'Ь в-Крио. 

вор с т. Я сд-Клаль то, чего требовала моя безопасность; 
теперь моя участь неизб'Ёжна, и я покоряюсь ей безропотно. 

к. ГЕН. Отведите Ворстера на казнь, и Вернона также. О 
прочихъ преступникахъ мы подумаемъ. (Ворстеръ и Верномв 
удаляются со страоюей.^ Что на пол'Ё сражешя? 

п. ГЕН. Благородный Шотландецъ, лордъ Догласъ, увн* 
давъ, что счаст1е отвратилось, что благородный Перси убмтъ 
и войско ихъ б'Ёжитъ въ страх'Ь, б'Кжалъ и самъ съ осталь- 
ными; но въ б'Ьгств'Ь упалъ съ холма и такъ разбился ,^'что 
преследователи взяли его въ пл'Кнъ. Онъ въ моей паи1атк1Б, 
и я прошу ваше величество позвольте мн'Ь располагать имъ. 

к. ГЕН. Позволяю, съ радостью. ^ 

п. ГЕН. Братъ 1оаннъ Л9нк8стерск1й , теб'Ь даю я это по- 
четное поручен1е. Ступай къ Догласу и скажи, что онъ сво- 



боденъ, что иожетъ идти куда хочетъ безъ выкупа. Онъ до- 
казалъ евое мужество на нашихъ шлеиахъ и научилъ ува- 
жать «ужество даже во враг-К. 

к. ГЕН. Теперь намъ остается разд']Блить наше войско. 
Ты, еынъ 1оаннъ, и ты, братъ Вести орлэндъ, сп-Ёшите въ 
1оркъ противъ Норсомберлэнда и арххепископа Скрупа, кото- 
рые, какъ я слышалъ, подняли также оруж1е. Я и ты, еынъ 
Генрихъ, отправляемся въ Вэльсъ сражаться съ Глендове- 
ромъ и Графомъ марчскимъ. Еще такой день, и возмущенхе 
уничтожено; начавъ такъ прекрасно, не положимъ же ору- 
Ж1Я, пока не возвратимъ всего, чт5 наше. 
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г Е Н Р и X Ъ IV. 



ЧАСТЬ П. 
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дъйствуюицБ. 



Король Генрихъ IV. 

Генршъ, принцъ ВЭЛЬССШЙ, 

Тонасъ, герцогъ Кдаренсъ, 

, „ )сыновья его* 

1оаннъ Лэнкэстеръ, потомъ герцогъ Бедфордъ,! 

ТоНФри, герцогъ Глостеръ, 

ТраФЪ Варвокъ, 

ГраФЪ ВестморлэндЪу , 

"^ > приверженцы короля.. 

Гооръ, ( ^' 

ГаркортЪу 

ТраФЪ Норсомберлэвдъу 

Скрупъ^ арх1епискоиъ 10ркск1Й, 

Лордъ-маршалъ Иовбрэй, 

Лордъ БардольФЪ, 

Сэръ Джовъ Кольвилльу 

Верховвый судья и подчивеввый ему джевтльмевъ. 

Траверсь и Иортовъ^ служители Норсоиберлэнда. 

ФбльстаФЪ. 

БардольФЪ. 

Пистоль. 

Пажъ. 



Лордъ Гастингсъу ^ "^*^" короля. 
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■ойшеъ ■ ПеТС) ■з'ь свпн пршнца Генриха. 
Шжжжо ш Сайжешеъ, нврнне судья. 
ДэМг С1уга Шах10« 

Пиь 

Бородавка, )ревруты. 

Слабость, 

В01Ъ, 

Фаигъ и Сиарре, првслужпвн шервФа. 

Иооа, Привратвикъу Гоиецъ, Таоцовщикъ. 

Леди Порсомбержэодъ. 

Леди Перс1« 

Хозяйка КВ1КД1 и Дожь Ткршктъ. 

Ло|ды, Офицеры, Солдаты, Стража я др. 



\ Д'Ьйств1е въ Англ1И. 
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пгологъ. 

ВаРКВОРЗЪ. ПеРВДЪ ВАМКОНЪ НоРСОМВВРДдВДА. 

ё 

Входить Молва, вся расписанная языками. 

МОЛВА. Навострите уши; да и кто же изЪ||васъ заткнетъ 
отдушины слуха, когда говорить громкогласн^ Молва? Я 
сЬдлаю в*теръ, скачу отъ востока къ унылом)Щападу, все 
разглашая, что зат'Ёвается ва земнбмъ шар'Ё; ]в|вета не схо- 
дитъ съ моего языка: я распускаю ее на вс'1^^нар'ЁЧ1Дхъ и 
наполняю уши людей ложными в-ёстями. Я говорю о ма^% 
тогда какъ скрытая вражда язвитъ св'ётъ, подъ личиной улы- 
бающагося благосостоян1я; и кто же, кром-Б Молвы, кром-Ё 
меня, собираетъ страшный ополчен1Я, готовитъ грозный обо- 
роны, заставляетъ думать, что пузатый годъ, раздутый ка- 
кой-нибудь другой скорбью, чреватъ д-Бтищемь жестокой, 
безпощадной войны, — тогда какъ этого ничего и не бывало? 
Молва — дудка, которую надуваютъ догадки, подозр*н1Я, 
предположен1я; а пр1емы игры такъ легки и просты, что на 
ней можетъ играть даже глупое чудовище съ безчисленными 
головами — ^толпа в'ёчно разногласящая, в'ёчно волнующаяся. 
Но къ чему же анатомирую я мое слишкомъ известное т*ло, 
для моихъ же челядинцевъ? Зач-Ёмъ явилась сюда Молва? 
Я скачу передъ поб-Кдой короля Генриха, который на крова- 
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вояъ по1^ прш Шроеберш побиъ нолодаго Гормчжу н все 
его вожежо, «пгушиъ п^аж1 дерзжаго бунта жровью саннхъ 
хе бужтоввщжогь. Однажожь, что же это? а вдругъ загово- 
ржла правду; ноа обазажноеть разпанать всюду, что Геж- 
ржхъ Мавжозъ па^ъ отъ яростиаго меча благородваго Го- 
рачжж, что жоро1ц полумертвы!, ежлонжлъ свою помазанную 
голову передъ б1тевышъ Доглаеонъ. Все это а разгласила 
уже во ве-кхъ вееелыхъ городахъ ') между царственнымъ 
нфоеберНежжмъ полемъ ж это! дряхло!, жеточенно! чер- 
вямж, камевно! твердыне!, гд-В отецъ Горячжв, стары! Нор- 
"* еомберлэндъ лежвтъ трудно больно!. Утомленные гонцы яв- 
ляются %инъ за дру^жмъ, ж вс^ съ новостямж, жоторыя я жмъ 
пов1;дала; жзъ устъ Молвы несутъ они ему лживое утЬшен1е, 
жоторое хуже €01мого несчаст1Я. (Уходитд.) 



% 



*) Въ прежн1хъ И1дав11хъ: гЬгои^Ъ хЬе реазаШ Хоу^пв,., Поэпекпляру 
Кольера: «Ьгоп^Ь ^Ье риашаяпИ «о^ш.... 
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ДЪЙСТВ1Е Ь 
СЦЕНА 1. 



Тамъ жб. 

Входить дордъ Бардольфъ. 

БАРД. Эй, привратникъ! — Гд* граФЪ? 
ПРИ в. (Се верху). Какъ доложить о васъ? 
БАРД. Скажи, что его ждетъ зд-Ьсь лордъ БардольФЪ. 
прив. ГраФъ прогуливается въ саду; не угоДно ли вашей 
милости постучать въ ворота, и онъ самъ отв-ётить вамъ. 

Входить Но^сомберл9ндъ. 

БАРД. Да вотъ и онъ. 

НОР с. Что новаго, лордъ Бардо льфъ? теперь каждая ми- 
нута мать какого-нибудь важнаго событ1Я. Время такое сума- 
сбродное; раздоръ, какъ разкормленный конь, взб'Ёсился, 
вырвался и ломитъ все передъ собою. 

БАРД. Благородный граФЪ, я съ в'1^рными в']Бстами о 
шросбер1Йскомъ Д']&л']Б. 

н о р с. Дай Богъ, съ хорошими! 

БАРД. Лучше нельзя желать. Король раненъ почти на 
смерть; счаст1е вашего благороднаго сына сразило принца 
Генриха въ самомъ начал']^ битвы; оба Блёнта убиты рукой 
Догласа; принцъ Ьаннъ, Вестморлэндъ и СтэФФордъ бежали, 
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а боррвъ Геириха Мармозъ, толстый сэръ Джонъ — пл'ённиеъ 
вашего сына. Такого дна, такой битвы» такой славной поб1^ды 
не видывали со временъ Цезаря. 

НОР с. Но какъ же узнали вы это? Вы вид-ёли поле ера- 
жешя? вы изъ Шросбери? 

БАРД. Мн'Б пересказалъ все это челов'Ёкъ, возвращавшЁйся 
оттуда, челов'Ёкъ благородный, изв'Ёстнаго имени; оыъ аа- 
в'Ёрилъ меня, что все это совершенно справедливо. 

НОР с. Да вотъ я Траверсъ, котораго я еще во вторникъ 
послалъ за новостями. 

БАРД. Лордъ, я обогналъ его на дорог']^; онъ в'Ёрно знаетъ 
не бол'Ёе того, что слышалъ отъ меня же. 

Входитд Траверсъ. 

норс. Что хорошаго, Траверсъ? 

ТРАВ. Лордъ, сэръ Джонъ ЮмФревиль вернулъ меня на- 
задъ радостными в'ёстями, и тотчасъ же обогналъ , потому 
что его лошадь была лучше моей. Вскор-Ё за т1^мъ догналъ 
меня дженхльменъ, скакавш1Й во весь опоръ, совсёмъ почти 
выбивш1Йся изъ снлъ отъ сп'Бха; поровнявшись со мной, онъ 
далъ вздохнуть своей окровавленной лошади, чтобъ спросить 
о дорог* въ Честеръ, и яспросилъ его, что д-блаетя въ Шрос- 
бери. Онъ только сказалъ, что возстан1е не удалось, что мо- 
лодой Гарри Перси охлад'Ёлъ, и не дожидаясь другихъ во- 
просовъ, опустилъ поводья, нагнулся впередъ и, вонзивъ во- 
оруженныя пятки почти по самое раздвоенье шпоръ въ силь- 
но вздымавш1еся бока б'Ьдной лошади, помчался такъ быстро, 
что, казалось, пожиралъ дорогу. 

НОРС. Такъ онъ сказалъ, что молодой Гарри Перси охла- 
дфлъ, что изъ Горячки сделался хладнокровнымъ, что воз- 
сташе не удалось? 

БАРД. Послушайте, лордъ, если вашъ благородный сынъ 



301 



пе поб'Ёдитель — клянусь честью, а отдамъ мое баронство за 
шелковый шнуръ; и не говорите объ этомъ. 

НОР с. Но для чего жь джентльмену, обогнавшему Травер 
са, выдумывать так1я подробности проиграннаго сражен1а? 

Б а!» д. Кому, ему-то? Да это наверное какой-нибудь бро- 
дяга, стянувш1Й лошадь, на которой скакалъ, и навравш1й все 
ва обумъ. Но вотъ еще в'Ьстникъ. 

Входитз Мортонъ. 

н о р с. И чело его, какъ заглавный листъ, предсказываетъ 
печальное содержанхе ^). Таковъ видъ берега, на которомъ 
грозный волны оставили сл'Ьды своего буйнаго напора. ; — 
Скажи, Мортонъ, ты съ шросбер1ЙскаГо поля? 

морт. Благородный лордъ, я б'Ёжалъ съ этого поля, на 
которое ненавистная смерть явилась въ своей ужаснМшей 
маск-Ё, чтобъ запугать нашихъ. 

НОР с. Что мой сынъ, мой братъ? Ты трепещешь, и эта 
бл'Ёдность щекъ высказываетъ твою в'ёсть скор'Ёй языка. То- 
чно такой же челов']Бкъ, такъ же изнуренный, запыхавш1Йся, 
такъ же мрачный, съ такимъ же злов'ёщимъ, мертвеннымъ 
взглядомъ, отдернулъ въ глубокую полночь пологъ одра Пр1а- 
мова, чтобъ возв-Ёстить ему, что половина Трои пылаетъ; но 
Пр1амъ увйдалъ пламя, прежде ч'ёмъ в'ёстникъ нашелъ сло- 
во, — и я узналъ о смерти моего Перси, прежде ч-Ьмъ ты ус- 
П'Ёлъ изв'Ёстить о ней. Ты хот1;лъ сказать: вашъ сынъ сд!;- 
лалъ то и то, вашъ братъ это, такъ сражался благородный 
Догласъ, — ты хот'Ёлъ сперва наполнить мой жадный слухъ 
ихъ славными подвигами и потомъ оглушить меня совершен- 
но, св'Ёявъ вс1Б эти похвалы одннмъ вздохомъ, однимъ ело- 
вомъ: вашъ сынъ, братъ, и всё — мертвы. 



<) Въ Шекспирово время заглавные листы элепй и даже всФ пронежуточ- 
ине покрывались чернымъ цв^Ьтомъ. — Стивенск, 
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морт. Догласъ живъ, и вашъ братъ живъ; но вашъ сынъ — 

НОР с. Мертвъ. Видишь ли, какъ скоръ языкъ опаеен1я! 
Кто боится узнать, чего такъ не хотелось бы знать, узнаетъ 
инстинктивно, по глазаиъ другаго, что свершилось чего онъ 
страшился. — Да говори же, Мортонъ; скажи, что твой граФЪ 
лжетъ, что его догадка несправедлива, — и я припу это за 
сладостный упрекъ, и обогащу тебя за такое оскорблеше. 

МОРТ. Вы слишкомъ велики, чтобъ я осм^тился противо- 
р-Ёчить вамъ; ваше предчувств1е слишкоиъ в'1&рно, ваша бо- 
язнь слишкомъ справедлива. 

НОР с. Но ты все-таки не говоришь, что Перси мертвъ. Я 
вижу престранное признан1е въ твоемъ взор-Ё. Ты качаешь 
головой, почитая опаснымъ, или гр'Ёхомъ говорить правду. 
Если онъ убитъ, говори прямо; в'Ъсть о его смерти не обида; 
гр'Ёшитъ, кто лжетъ на мертваго, а не тотъ, кто говоритъ, 
что мертвый мертвъ. Конечно передача дурныхъ в'Бстей не- 
благодарн']Бйшая изъ обязанностей; языкъ передавшаго нхъ 
и за т'Ёмъ всегда уже звучитъ погребальнымъ колоколомъ, 
напоминаетъ унылый звонъ по усопшемъ друт-Ё. 

БАРД. Но я, лордъ, все-таки никакъ не могу пов'1^рнть, 
чтобъ вашъ сынъ былъ убитъ. 

МОРТ. Мн-Ё больно, что я долженъ уб'Кдить васъ въ томъ, 
чего, клянусь небомъ, никогда не желалъ бы вид'ёть; но мон 
глаза вид'Ёли его въ кровавомъ велич1и, какъ, утомленный, 
едва переводя дыхаше, онъ давадъ слабый отпоръ Генриху 
Манмозъ, ~ вид-Ьли, какъ быстрая ярость Генриха повергла 
никогда никому неуступавшаго Перси на землю, съ которой 
никогда не вставать уже ему живому. Коротко, только что 
разнесся слухъ о смерти того, кто своимъ духомъ прмдавалъ 
пылъ даже бездушн'&йшему рабу, и храбр'Ёйш1е изъ его спо- 
движниковъ лишились и огня и пыла; уничтожился металлъ 
вс'&хъ осталивавш1Й, и все стало еанинъ собою — тупымъ. 
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тджелыкъ свинцонъ. И какъ вещи сами по себ1Б тяжелый, 
приведенный однажды въ движете, летятъ т'^Ьмъ быстр'Ёе, 
ч'&мъ тджеле, — такъ и наши, отяжел'1&въ отъ потери Горячки, 
придали этой тяжести, своимъ страхомъ, такую легкость, 
что и стр'Ёлы не летятъ къ своей Ц'&ли такъ быстро, какъ они 
лолет'Ёли съ поля битвы, думая объ одномъ спасен1и. Тутъ, 
н благороднаго Ворстера взяли въ пл'ёнъ, къ несчаст1Ю, слиш- 
Бомъ скоро, — и б'Ёшеный Шотландецъ, кровожадный Догласъ, 
неутомимый мечъ котораго три раза сражалъ подоб1е короля, 
упалъ духомъ и украсилъ собою позоръ показавшихъ тылъ, 
но на б'Ёгу споткнулся отъ страха, и взятъ также. А итогъ 
всего этого: король одержалъ поб-Ьду, и тотчасъ же послалъ 
противъ васъ, благородный лордъ, сильное войско подъ пред- 
водительствомъ молодаго Лэнкэстера и Вестморлэнда. Вотъ 
и ВСЁ мои В'1&СТИ. 

НОР с. Будетъ у меня довольно еще времени и для сЁтова- 
Н1я. Но теперь — въ самомъ яд'ё и л'1&карство; застань меня эти 
в'1^сти здоровымъ, они сд']Блали бы меня больнымъ; застали 
больнаго, и почти совсЬмъ возвратили здоровье. Какъ б'1^д- 
някъ, котораго суставы, разслабленные горячкой, гнутся, 
какъ безсильныя петли, подъ бременемъ жизни, выведенный 
наконецъ изъ себя ожесточец1еиъ бол'Ёзни, вырывается вдругъ 
съ быстротой пламени изъ рукъ своихъ сторожей, — такъ точ- 
но и мои разслабленные скорбью члены, скорбью же теперь 
разъяренные, получили тройную силу. Прочь же, глупый ко- 
стыль! чешучайтый нарукавникъ съ стальными суставами 
долженъ покрывать эту руку; прочь и ты, повязка хвори! ты 
елишконъ слабая защита для головы, которой домогаются, 
ожесточенные поб'1^дой, властители! Покройте мое чело жел*!- 
зомъ, и пусть настаетъ жесточайш1Й часъ '), какой только 

*) Въ прежнихъ 11вдав1яхъ: ТЪе гад^ей'вХ Ъоиг... По эквенпдяру Колдь- 
^ра: ТЬе гид^Ы'вХ Ъоиг... 
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время и злоба могутъ наслать на яроетнаго Норсомберлэида! 
Пусть небо ц-Ёлуетса съ землей; пусть десница природы не 
сдерживаетъ бурныхъ водъ; пусть умретъ всякое устройство; 
пусть этотъ М1ръ не будетъ бол'Ке поприщемъ медлительнаго 
вскармливан1я раздоровъ; пусть духъ перворожденнаго Каина 
воцарится въ груди каждаго, пусть вс1^ вступать въ крова- 
вую схватку, чтобъ кончить разомъ эту адскую сцену, и 
пусть тогда в'Ьчная тьма погребаетъ мертвыхъ! 

ТРАВ. Лордъ, эта горячность повредитъ вамъ. 

БАРД. Любезный граФЪ, не разводите чести съ благо* 
разум1емъ. 

м о р т. Жизнь всЁхъ вашихъ друзей зависитъ отъ вашей 
жизни, а ваша сократится поневол'Ё, если вы будете пре- 
даваться бурной горячности. Прежде, ч'ёмъ вы сказали: «воз- 
станемъ», вы обдумали, взв'ёсили всё случайности войны. Вы 
предполагали, что и вашъ сынъ можетъ пасть въ зтомъ раз- 
д'ЁлЁ ударовъ; знали,. что онъ пойдетъ по стез'Ё опасностей, 
по краю бездны, въ которую упасть гораздо легче, чёмъ 
перескочить; вы знали, что его т'ёло способно принимать 
раны и порубы, что см'ёлый духъ повл^етъ его туда, гд'Ь 
бол-Ёе опасностей, и несмотря на то вы сказали: «ступай»; — 
и ни одно изъ этихъ, такъ для васъ страшныхъ, предполо- 
жен1й не остановило вашего твердаго р'Ёшен1я. Чтб жь по- 
родило это см'Ёлое предпр1ЯТ1б новаго, чего бы вы не пред- 
полагали прежде? 

БАРД. Мы ВСЁ, пострадавшие отъ это! потери, мы вс1Ь 
знали, что отваживаемся въ такое опасное море, на которомъ 
сохранить жизнь, одна изъ десяти в'Ёроятносте!, — и несмо- 
тря на то, мы отважились, потому что предполагаемый вы- 
годы- подавили страхъ видимыхъ опасностей. Не удалось — 
допробуемъ еще; пустимъ все въ д-ёло, и жизнь и достояв1Я. 

морт. И время. Благородный юрдъ, я слышалъ за вЁр- 
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ное и говорю вамъ сущую правду — доблестный Ар11епвскопъ 
1оркск1в собралъ сильное войско; а это челов'бкъ, который 
вдвойн'Ё привязываетъ къ 006*]^' своихъ сподвнжниковъ. Вашъ 
сынъ, мой повелитель, велъ на битву только Формы, обо- 
лочки, призраки людей, потому что слово возмуд^ен]е разъ- 
единяло т'Ёдо съ душой, и они сражались принужденно, съ 
о'Гвращен1емъ, какъ больной принимаетъ л'Ёкарство; казалось, 
что только ихъ оруж1е принимало нашу сторону, душа же 
и вола были заморожены словомъ «возмущен1е», какъ рыба 
въ пруд'Ё. Арх1епископъ же превращаетъ теперь врзмущен1е 
въ святое д'Ёло; уважаемый за правоту и доброд'&тель, онъ 
влечетъ за собой и души и т'Ёла, усиливая свою сторону 
кровью доблестнаго Ричарда, соскобленной съ камней Пом- 
Фрета; опирается въ этомъ д-ёл'ё на самое небо; говоритъ, 
что вступается за отечество истекающее кровью, задыхаю- 
щееся подъ гнетомъ великаго Болинброка, и все, отъ мала 
до велика, стекается къ нему. 

НОР с. Я зналъ это; но, признаюсь, настоящее горе все 
изгладило изъ моей памяти. Войдемте ко мн'ё, посов'Ётуемся 
какъ лучше обезопасить себя и отмстить. Посылайте гон- 
цовъ и письма, собирайте скор'Ёй друзей; никогда не были 
еще они такъ р-^дки и такъ нужны, какъ теперь. 



СЦЕНА 2. 

ЛОНДОНЪ. — У1ИЦА. 

Входить ФбльстлФЪ сз Пажемъ, который песетъ е$о 
мечб и щить. 

ФОЛЬ с. Ну, великанъ, что же сказа лъ докторъ на счетъ 
моей мочи? 

ч. I. 23 
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ПАЖЪ. Сказадъ, сэръ, что сама по себ-Ё она хорошая» здо- 
ровая моча; но что въ тоиъ, кому она принадлежитъ, бол'Ёз- 
ней гораздо больше, чФмъ онъ дуиаетъ. 

ФОЛЬ с. Всяк12 такъ вотъ и лезетъ изъ кожи, чтобъ при- 
дать себ'Ё какое-нибудь значение насм'Ёшкаии надъ моей осо- 
бой. Мозгъ этой глупо -сваленной глины, называемой чело- 
в'Ёкомъ, не въ состоян1и родить ничего, что бы такъ сильно 
располагало къ см1^ху, какъ то, что выдумаю я, или чтЬ вы- 
думаютъ на мой счетъ; я не только самъ остроуменъ, но и 
причина остроум1я другихъ. Вотъ и теперь, не прогуливаюсь 
ли я передъ тобою, какъ свинья, сожравшая весь свой пометъ, 
кром'Ё одного. Я совершенн'Ёйшаа тупнца, если принцъ не 
отдалъ мн* этого поросенка въ услуженхе только для того, 
чтобъ моя фигура выказывалась еще бол'Ёе. Ну что мн'ё въ 
этой мандрагор-Ё^)? ее гораздо удобнее носить на шапк'Ё, ч'ёмъ 
водить за собою. До сихъ поръ у меня никогда не бывало еще 
агата *) въ услугахъ; но я оправлю тебя, любезн'Ьйш1Й, не въ 
серебро и не въ золото, а въ лохмотья, и отошлю, вм'ёсто 
брил1янта, назадъ къ твоему любезнейшему господину, къ 
этому принцу -ЮНОШЕ съ неоперившимся подбородкомъ. В'ёдь 
и на моей ладони борода выростетъ скорей, Ч'ёмъ на его 
подбородк*, а онъ'все-таки не совестится ув-Ёрять, что у него 
лице королевское. Конечно, можетъ-быть. Господу когда-ни- 
будь и вздумается докончить его; но по крайней хМЁр* до сихъ 
поръ на немъ ни волоска, и оно въ самомъ деле королевское 
лице реала, потому что брадобрею никогда не сжать съ него 
и шести пенсовъ. А ведь туда же петушится, словно слылъ 



^) Корень бФюй мандрагоры состоитъ иэъ лвухъ шишекъ, похожнхъ 
на голову и животъ, и нзъ последней выходатъ два тоненьЕ1е ко- 
решечка въ видф ногъ. 

^) На агатахъ и другихъ камняхъ, употреблявшихся для печатей, выре- 
зывались наленьк1я человЪческ1я Фигурки. 
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мужехмъ я тогда какъ отецъ его былъ еще холостякомъ. Ну, 
да пусть его думаетъ о себ* что хочетъ, въ моемъ мн'ён1и 
онъ упалъ совершенно; я и ему скажу это. — А чт5 сказалъ 
мэсгеръ Доибдьтонъ, на счетъ атласа для моей короткой 
епанчи и для штановъ. 

пАжъ. Сказалъ, сэръ, чтобъ вы представили поручитель- 
ство пов'Ёрн'Ёе Бардольфа, что онъ не приметъ ни его, ни 
вашей расписки; что онъ не любитъ такихъ об^зпечен1й. 

Фольс. Да будетъ же онъ проклятъ, какъ прожорливый 
богачъ! чтобъ азыкъ его запекся еще сильн-^е! Подлый Ахи- 
тоФель! безпутный мерзавецъ съ в'ёчнымъ: право -ей -богу! 
им-Ёть д'Ёло съ дворяниномъ, и требовать обезпечен1я1 Непо- 
требный эти лысины таскаются въ огромныхъ башмакахъ, 
со связками ключей за поясомъ, и если кому вздумается по- 
просить у нихъ взаймы на честное слово — давай обезпечеше. 
Да для мена заткнуть ротъ обезпечен1емъ хуже, ч'ёмъ набить 
его мышьякомъ! Я думалъ, что онъ пришлетъ мн!;, какъ 
честному рыцарю, двадцать два аршина атласа, а онъ шлетъ 
за обезпечен1емъ. Пусть же спитъ себ1^ покойно; рогъ-то 
изобил1Я у него, да сквозь этотъ рогъ проглядываетъ распут- 
ство его жены, а онъ и не видитъ этого, даромъ что есть 
свой собственный роговой Фонарь. Гд'Ь БардольФъ? 

ПАЖЪ. Пошолъ на Смисфильдсшй рынокъ, чтобъ купить 
вашей милости лошадь. 

ФОЛЬС. Я добылъ его въ церкви св. Павла, а онъ хочетъ 
купить мн'Ё лощадь въ Смисфильд'ё; добуду еще жену изъ дома 
разврата — буду и съ женой, и съ слугой, и съ лошадью *). 



^) Церковь св. Павла была въ то время/ сбор нынъ мФстонъ тунеядцевъ^ 
ложныхъ свидетелей и мошенниковъ. Вся эта р'Ьчь перифраза старой 
пословицы: «Кто пойдетъ въ Вестнинстеръ за женой, ъъ церковь св. 
Павла за слугой, а на СиисфильдскШ рынокъ за лошадью, добудетъ: 
непотребную, мошенника и клячу». 

1^3* 
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Вхадшшё Верхошвнй Суды съ одлшмш шзш свошхш 
чилелшыхш, 

ПАжг. Сэръ, ютъ вдетъ дордъ, посаджжвИ пршща въ 
тюрьму, за то, что овъ удармлъ его за Бардо^ьФа. 

♦бльс. Ид| за яно1, я не хочу его внд'Ьть. 

стдья. Это кто таиъ ндеть? 

п о д ч. Фольета^ъ, лордъ. 

стдья. Что быдъ зая'Ёшанъ вг грабеж1;? 

п о д ч. Точно такъ, лордъ; но потомъ онъ отлвчшлся пря 
Шроебери , и, вакъ я слышалъ , отправляется теперь съ жа- 
квмъ-то поручен1е11Ъ къ лорду 1оанну Лэнкэстеръ. 

стдья. Какъ въ 1оркъ? Воротн его. 

п о д ч. Сэръ Джонъ ФольстаФъ! 

фбльс. Малый, скажи ему, что я глухъ. 

ПАЖЪ. Говорите громче, мой господинъ глухъ. 

стдья. Знаю, на все хорошее. Поли, дерни его за рукавъ; 
мн'Ь надо поговорить съ нимъ. 

п о д ч. Сэръ Джонъ! 

Фбльс. Какъ, такой молодой парень, и нищитъ? Разв'К 
И'Ьтъ войны, н'Ётъ никакой службы? Разв'Ё король не нуж- 
дается въ подданныхъ, а бунтовщики въ солдатахъ? Пусть 
позорно служить всякой, кром1Ь одной йзъ этихъ сторонъ, но 
иищить все-таки позорн'Ёе, ч'ёмъ служить и позорной сторон'Ь» 
если бы даже самое слово возмущение было недостаточно» 
чтобъ выразить, какъ она позорна. 

п о д ч. Сэръ, вы ошибаетесь во мн-ё. 

фбльс. Какъ, сэръ, разв'Ь я сказалъ, что вы честный че- 
лов'ккъ? несмотря на мое рыцарство, ва мое воинское зва- 
Н1е — я солгалъ, р1;шительио солгалъ, если я сказалъ это. 

подч. Въ такомъ случа1&, сэръ, несмотря на ваше рыцар- 
ство I на ваше воинское звание, позвольте вамъ сказать, что 
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вы солжете, р'Ьшительно солжете, если назовете мевя ые- 
честнымъ челов']Бкомъ. 

Фольс Я позволю теб* сказать это? я отрекусь отъ того, 
что срослось со мной? да я скор-Ёй позволю пов'1Бсить себя, 
Ч']Бтъ дамъ теб'Ё такое позволеи1е. Если же ты позволишь 
себ'Ё саиъ, лучше бы для тебя болтаться уже на вис'ёлиц']^. 
Прочь, негодяй! убирайся! 

п о д ч. Сэръ, лордъ желаетъ говорить съ вами. 

СУДЬЯ. Сэръ]Джонъ ФбльстаФЪ, на одно слово. 

ФОЛЬ с. Ахъ, мой добрый лордъ! — Господь да даруетъ 
вамъ, мой лордъ, долг1е дни! Я такъ радъ, что вижу васъ, 
мой лордъ, на чистомъ воздух'Ё; я слышалъ, мой лордъ, вы 
были нездоровы; над'Ёюсь, мой лордъ, вышли съ позволеша 
врачей. Хотя, мои лордъ. вы и не совс1;в1ъ еще утратили 
свою юность, все однакожь ваши л'Ёта отзываются уже солью 
времени, и я униженн']^йшб прошу васъ, мой лордъ, не прене- 
брегать вашимъ драгоЦ'Ёнвыа1Ъ здоровьемъ. 

СУДЬЯ. Сэръ Джонъ, я посылалъ за вами передъ походомъ 
въ Шросбери. 

ФОЛЬ с. Вотъ точно также слышалъ я, мой лордъ, что и 
его величество возвратились изъ Вальса не такъ здоровы. 

СУДЬЯ. Я говорю не объ его величеств'Ё. Вы не явились, 
^ когда я васъ требовалъ. 

ФОЛЬ с. Слышалъ, что его величество подверглись опять 
этой проклятой апоплекс1и. 

СУДЬЯ. Да сохранитъ Господь его величество! Прошу 
однакожь отв-Ьчать на мой вопросъ. 

Фбльс. Эта апоплексия — сколько я понимаю ее, мой 
лордъ, — родъ летарг1И, родъ сонливости крови, проклятый 
зудъ — 

судья. Къ чему все это? не въ томъ д-Ьло. 

Фольс. Все это отъ сильцыхъ печалей, отъ чрезм'Ьрныхъ 
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занят1в, отъ потрясеи1Й мозга. Я читалг о причмнахъ этой 
бол-Ьзни въ Гален'Ё; это родъ глухоты. 

СУДЬЯ. Мн'Ё кажется, что вы сами страждете ею, потону 
что р'Ёшительно не слышите, что вамъ говор я тъ. 

Фольс. Прекрасно, мой лордъ, прекрасно; но съ позволен1я 
сказать, мн-ё кажется, что я стражду бол'Ёе недугоиъ несду- 
шан1а, бол'Ёзнью невниман1я. 

СУДЬЯ. Кандалы на ноги тотчасъ возвратил! бы вашимъ 
ушамъ внииан1е; и я никакъ не затруднюсь, если сд'Ьлаюсь 
вашимъ врачомъ. 

ФОЛЬС. Мой лордъ, Я б'Ёденъ, какъ 1овъ, но совсЬмъ не 
такъ терп'Ёливъ; взявъ въ разсчетъ мою бедность, вы, мой 
лордъ, могли бы предпмсать мн'ё микстуру заключен1Я, но 
буду ли Я столько терп'Ёливъ, чтобъ исполнить ваше предпи- 
сан1е, это подвержено еще сомн'ёв1ю. 

СУДЬЯ. Я посылалъ за вами, чтобъ поговорить о д'ЬлФ, за 
которое вы могли поплатиться жизнью. 

ФОЛЬ с. И я не явился по совету моего, очень опытнаго 
въ нашихъ законахъ, стряпчаго. 

судья. Послушайте, сэръ Джонъ, вы живете въ ужасн-Ьй- 
шемъ разврагЬ. 

ФОЛЬС. Кому мой поясъ будетъ въ пору, не можетъ жить 
въ меныиемъ. 

судья. Ваши средства очень невелики, а траты огромны. 

ФОЛЬС. Я бы желалъ, чтобъ это было ваоборотъ, чтобъ 
мои средства были огромны, а тал4я ') потоньше. 

СУДЬЯ. Вы совратили съ пути молодаго принца. 

ФОЛЬС Напротявъ, онъ совратилъ меня. Я б'Ьднякъ съ 
огромныиъ брюхомъ, а онъ моя вожатая собачонка. 

судья. Довольно, мн'Ь не хочется растравлять рану только 



^) Тутъ неоереводиная игра' значев1яни с^овъ \«га81е — трата, издержка, 
н 111га18|~та11я. 
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что зал']Бченную. Услуги, который вы оказали въ день сраже- 
шя при Шросбери, позолотили н'ёсколько ваши ночные под- 
виги при Гадсхил1Б; только смутамъ нашего времени обязаны 
вы, что избавились тяжелой отв1Бтственности. 

Фбльс. Лордъ — 

судья. Но такъ какъ теперь все уладилось — ведите же 
себя хорошенько; не будите спящего волка. 

фбльс. Будить волка, такъ же скверно, какъ и нюхать 
лисицу. 

С7дья. Вы подобны св'Ёч1Б, лучшая часть которой сгор'Ьла. 

ФОЛЬ с. Большой, праздничной св']Бч'ё, мой лордъ, и притомъ 
изъ одного сала; впрочемъ можно бы сказать и восковой» 
потому что я все еще росту въ ширь '). 

СУДЬЯ. Каждый б'Ёлый волосъ вашей бороды долженъ бы 
придавать вамъ 604*60 степенности. 

ФОЛЬ с. В-Ёсу, мой лордъ, в-Ьсу. 

СУДЬЯ. Вы всюду сл'Ьдуете за молодымъ принцемъ, какъ 
его злой ангелъ. 

фбльс. Ну н'Ьтъ, лордъ, дурной ангелъ •) легокъ, а меня, 
вад'Ёюсь, возметъ всякой не взв-Ьшивая, только что взглянетъ; 
и несмотря на то, признаюсь, въ н'Ёкоторыхъ отношен1яхъ я 
какъ-то не въ ходу. Не знаю какъ это, но доброд'Ётель въ 
нашъ скаредный в1Бкъ такъ мало уважается, что истинное 
мужество сделалось вожакомъ медв*дей, а остроум1е шинка- 
ремъ, и тратитъ свои летуч1Я остроты на счеты; вс1Б же проч1е 
челов'Ьческ1е дары искажены этимъ злобнымъ временемъ до 
того, что не стоятъ и вы'Ёдениаго ор'Ёха. Вы состар'Ёвш^еся — 
вы не хотите звать способностей врожденныхъ намъ моло- 
дымъ, вы м1Брите пылъ нашего сердца горечью вашей желчи; 



*) Тутъ непереводимая игра значен1яии словъ ^ах — воскъ и ^ах — 
рости. 



*) Монета. 
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впроченъ, надобно признаться, что 1 мы, передовые юноетн» 
въ саяонъ х^А% немного шадовлнвы. 

СУДЬЯ. И вы включаете себя въ чнсло нолодыхъ» тогда 
какъ обозначены вс1;ми прязнаканн етаростя? Разв^ ваши 
глаза не слезятся, рукн не высо1лн, лнце не пожелт1и10, 
борода не поб'ЁЛ'Ёла, яогн не убываютъ, жнвотъ не прнбыва- 
етъ? разв'Ё голосъ вашъ не надорванъ, дыхан1е не одышлнво, 
подбородокъ не увеличился, а умъ не уменьшился? разв*!! 
старость не отяжел'Ёла надъ вами съ головы до ногъ? И вы 
все еще хотите слыть молодымъ? Стыдитесь, сзръ Джонъ, 
стыдитесь! 

Фольс. Лордъ, я родился около трехъ часовъ по полудни, 
съ б1;лыии волосами и съ н'Ьсколько кругловатымъ живо- 
томъ; что жь касается до голоса — я надорвалъ его криконъ 
и усерднымъ п-Ёшемь антиФоновъ. Дал-Ёе доказывать мою мо- 
лодость, я не нам'Ёренъ; я старъ только сужден1еиъ и разу- 
н1;я1емъ, а угодно кому выпрыгать у меня тысячу маркъ, — 
пусть только вручить мн'Ё деньги, и я дамъ ему знать себя. 
На счетъ же оплеухи, которую далъ вамъ принцъ, онъ далъ 
ее, какъ принцъ не совс1;мъ в1;жливый, а вы приняли ее какъ 
лордъ весьма благоразумны!. Я порадкомъ пожурилъ его за 
8Т0, и юный левъ, въ раскаян1И, истезаетъ теперь свою плоть, 
но, разум'Ьетса, не власяницей и не пеплоиъ, а новымъ шел- 
комъ и старымъ хересомъ. 

С7дья. Дай Богъ принцу товарища получше! 

ФОЛЬ с. Дай Богъ товарищу принца получше! Яникакъне 
могу отвязаться отъ него. 

СУДЬЯ. УтЁшьтесь, король разлучаетъ васъ съ принцемъ. 
Я сльшалъ, вы отправляетесь съ лордомъ 1оавномъ Лэисв- 
стеръ противъ архиепископа и граФа Норсомберлэнда. 

ФОЛЬ с. Да; и этииъ я обязанъ вашему прекрасному пред- 
упредительному остроумш. Но молите же вы всё, остажь 
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щ1еся доиа въ объят1Яхъ покоя, чтобъ наши войска не встр'Ё- 
чались въ жарк1й день; — В'1Бдь я, клянусь Богомъ, беру съ 
собой только дв'Ё рубашки, и не нан'Ьренъ пот']&ть больше 
обыЕновеннаго. Встр'Ётимся въ жарк1й день — пусть мн'ё ни- 
когда не плевать бол'Ёе б'Ьлой слюной ^), если я махну ч'ёмъ- 
иибудь крои-Ё бутылки. Странное, право, лЪло: вынырни толь- 
ко какое-нибудь опасное дфло — тотчасъ и за меня; да в-ёдь 
ве в']&чно же ин'ё за вс^^хъ работать! Это впрочемъ всегдаш- 
няя привычка нашей английской нац1и — попалось что-нибудь 
путное, такъ и давай совать всюду. Но если вы такъ ужь уб'Ё- 
ждены, что я старикъ — почему жь бы не оставить меня въ 
поко'Ё? Я, ей-богу , желалъ бы даже, чтобъ мое имя не было 
такъ страшно непр1ятелю. Лучше быть изъ'Ёдену до смерти 
ржавчиной, чФмъ истереться до ничтожества отъ безпрестан- 
наго движенья. 

судья. Будьте честны, будьте честны, и Господь да ув-Ьн- 
чаетъ вашъ походъ усп']Бхомъ! 

Фольс. Лордъ, не одолжите ли вы мн'ё тысячу Фунтовъ 
на акопяровку? 

судья. Ни одного пенса; вы слишкомъ нетерп'Ёливы что- 
бы нести какой-нибудь крестъ *). Прощайте! Кланяйтесь отъ 
меня брату Вестморлэндъ. (Уходитд съ подчиненными О 

ФОЛЬС Да пусть щелкаютъ меня по носу огромн'Ёйшей 
колотушкой, если поклонюсь. Старость такъ же неразд'Ёльна 
съ скряжничествомъ, какъ молодость съ распутствомъ; за 
это одну дергаетъ подагра, а другую пощипываетъ венера, 
и такииъ образомъ двФ эти бол1Бзни предупреждаютъ мои про- 
КЛЯТ1Я *). Пажъ! 



*) Ею П1юютъ отъ внутренняго жара, особевно вс1!Ьдств1е перепоя. 
^) Судья подразунФваетъ тутъ монету кребцеръ съ изображен1енъ креста. 
^) Въ преаснихъ ивдашяхъ; апД во Ьо(Ь кЬе сКв^/гвев ргеуепК ту ситвев... 
По Коиьеру: апд во Ьо1Ъ (Ье й%$ва$е$ ртегеп! ту спгвев... 
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п А ж ъ. Саръ. 

Фольс. Чт5 въ моемъ кошельк'Ё? 

п А ж ъ. Семь гротовъ и два пенса. 

ФОЛЬС. Я р'Ёшительно ие знаю л'Ккарства противъ этой 
проклятой чахотки кошелька; займы только облегчаютъ, н 
облегчаютъ совершенно, а все-такн не изл'Ьчиваютъ. Ступай» 
отнеси это письмо къ лорду Лэнкэстеръ, это къ принцу, это 
къ графу Вестморлэвдъ, а это къ старой иистрисъ Уреул*!;, 
на которой еженедельно клянусь жениться, съ т'Ьхъ поръ, 
какъ показался первый сфдой волосъ на моемъ подбородк'К. 
Зат'Ьмъ, ты знаешь гд'ё меня найдти. (ПажбуходптбО Эхъ — 
чтобъ чортъ наслалъ подагру на ату проклятую венеру или 
венеру на эту проклятую подагру! которая-то изъ нихъ заиг- 
рываетъ дьявольски съ моимъ большимъ пальцемъ. А впро- 
чемъ, что жь если и охром'Ёю — свалимъ все на войну; это 
т;Ьмъ скор1Бй обезпечитъ мой пенс10нъ. Умная голова изъ 
всего извлечетъ пользу; я и бол-Ёзнь обращу въ выгоду. 



СЦЕНА 3. 

1оркъ. Комната во дворце архевпископа. 

Входятъ Арх1ецископъ 10ркск1й, лорды Гастингсъ, 
Мовврэй и Бардольфъ. 

АРХ1ЕП. Теперь вамъ изв'Кстны и наше Д'Ьло и наши сред- 
ства; прошу же васъ, благородные друзья, чистосердечно вы- 
сказать свое мн'ЁВ1е на счетъ надеждъ нашихъ. Начните вы, 
лордъ-маршалъ; какъ вы думаете? 

мовБР. Поводъ къ возстаы1Ю я нахожу вполн'ё достато- 
чнымъ; но касательно возможности противостать съ нашими 
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средствами иногочисленнымъ силамъ короля — на это я же- 
лалъ бы доказательствъ поуб'Ёдительн'1Бе. 

г А с т. По спискамъ у насъ на лице до двадцати пяти ты- 
сячъ отборнаго войска; крош'Ё того, мы можемъ над'Ёяться на 
помощь великаго Норсомберлэнда, грудь котораго сжигается 
арымъ пламенемъ оскорблен1й. 

БАРД. Лордъ Гастингсъ, вопросъ въ томъ: могутъ ли наши 
наличный двадцать пять тысячъ устоять безъ Норсомбер- 
лэнда? 

г А ст. Съ нимъ, могутъ. 

БАРД. Вотъ въ 9томъ-то И л^ло. Мое мн'Ёше: если безъ 
него мы слабы, никакъ не заходить слишкомъ далеко, пока 
онъ не пришлетъ подкр']Бплен1я; въ такомъ кровавомъ пред- 
пр1ят1и не сл']^дуетъ допускать ни предположение, ни в']Броя- 
т1й, ни надеждъ на нев'Ёрную помощь. 

АРИЕп. Совершенная правда ) лордъ БардольФъ; доказа- 
тельство — неудача молодаго Горячки при Шросбери. 

БАРД. Именно, лордъ; онъ убаюкалъ себя надеждами, по- 
ложился на об'Ьщанное вспоможен1е, обольстилъ себя мощью, 
которая на д'ёл'ё вышла меньше самаго ум1Бренн']Бйшаго изъ 
его помысловъ, и, движимый пламеннымъ воображен1емъ, 
свойственнымъ безумцамъ, повелъ свои войска на смерть, 
ринулся на гибель, закрывъ глаза. 

г А ст. Позвольте однакожь зам1Бтить, что изчислеше в1Б- 
роят1Й и надеждъ, никогда еще не вредило. 

БАРД. Но можетъ повредить въ этомъ случа']^. Начать во- 
енный д1Бйств1я сейчасъ же — все равно, что понад'Ёяться на 
почки ранней весны, когда гораздо бол']Бе в'Ёроят1Й что ихъ 
побьютъ морозы, ч1^мъ надежды на плодъ. Когда мы задумы- 
ваемъ сооружать, мы осматриваемъ сперва мФсто, начертыва- 
емъ планъ и потомъ, опред'Ьливъ видъ здан1я, составляемъ 
см'Ёту издержекъ; находимъ, что он'Ь превышаютъ ваше со- 
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стоан1е — иы чертимъ другой планъ въ меньшжхъ рггт%ра\% 
или отказываемся отъ постройки совершенно. Т'Ьмъ бол-Ёе вг 
такомъ велякомъ предпр1ят1и, гд!; д1Бло почти въ уничтоже- 
и1и королевства и въ зам-Ёнен^и его другимъ, мы должны раз- 
смотр'Ьть и и'Ёстность, и положен1е, и планъ, пообдумать какъ 
упрочить основан1е, посов-Ётоваться съ строителями, опред'Ё- 
лить ВСЁ наши средства, коротко — взв'ёсить всё возможности 
и невозможности такого иачинан1я. Осторожный вождь бе- 
ретъ въ разсчетъ только силы, которыя дМствительно ио- 
жетъ противопоставить врагу ^); иначе, разсчитывая, ви1&сто 
людей, на одни имена ихъ, мы будемъ сильны только на бу- 
маг'Ё, только цифрами; уподобимся челов'Ёку, который, начер- 
тивъ планъ дома не по состоян1ю, бросаетъ постройку на 
половин'Ё и оставляетъ полувыведенное уже здан1е, безъ вся- 
кой защиты, въ добычу плачущимъ тучамъ и буйной злоб-Ё 
зимы. 

г АС т. Пусть даже всё наши надежды, теперь такъ много 
об'Ёщающ1я, окажутся мертворожденными; пусть иы не уси- 
лимся бол-Ёе ни однимъ челов-Ёкомъ — я все-таки думаю, что 
и того войска, которое имФемъ, достаточно чтобъ уравнове- 
сить силы короля. 

БАРД. Какъ! разв-Ё у короля только двадцать пять ты- 
сячъ? 

г А ст. Противъ насъ, лордъ БардольФЪ, не бол^е; можетъ 
быть даже и мен-Ёе. По настоящему положен1Ю д'ёлъ, онъ дол- 
женъ разд-Ёлить свои силы на три части: долженъ выставить 
войско противъ Французовъ •), другое противъ Глендовера 

^) Въ прежнихъ И8дан1яхъ: Но\7 аЫе васЬ а 111гогк Ю апДег^о, То 
1яге1(^Ь а(^а1пв1 Ыв орроаНе... По вкэенпляру Кольера: Номг аЫо 
аасЬ а \«гогк 1о а11(1ег(^о. Л саг$(и1 ЫаЛег зит$ и>9ни ^огсе Не ЬНпд* 
То \Vе^^Ъ а^а1П81 Ыл орровИе... 

^) Во вреня возстан1я Норсоибердэвда и Арх1епископад 12 тысячъ Фраи- 
цуаовъ прибы1и въ МайдьФордскую гававь на помощь Гювдоверу. 
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и третье противъ наеъ. Это тройственное разд'Ёленве и безъ 
того не слишкомъ огронныхъ силъ короля, неизб'Ьжно; сун- 
дуки же его звучатъ жалкой пустотой и б'Ёдиостью. 

АРХ1ЕП. Чтобъ оиъ стяну лъ ВСЁ свои войска и напалъ на 
насъ соединенными силами, опасаться нечего. 

ГАСт. Стянувъ ихъ, онъ обнажитъ свой тылъ, и тогда 
Французы и Вэльссцы погонятся за нимъ по пятамъ; онъ 
никогда этого не сд'Ёлаетъ. 

БАРД. А не знаете, кто поведетъ его войско противъ насъ? 
ГА ст. Герцогъ лэнк9стерск1й и Вестморлэндъ. Противъ 
Глендовера онъ идетъ самъ съ Генриюмъ Манмозъ; кто же 
назначенъ противъ Французовъ — не знаю. 

АРХ1ЕП. Такъ приступимъ же къ д-Ьлу, обнародуемъ при- 
чину нашего возстан1Я. Государству прискучилъ его собст- 
венный избранникъ, оно пресытилось своей чрезм'Ёрной лю- 
бовью.— О, какъ шатко, какъ нев']^рно жилище, сооружаемое 
на сердцахъ толпы. Безумная! какъ громко оглашала ты небо 
благое ловен1ямй Болинброку, когда онъ еще не былъ т'&нъ, 
ч'Ыаъ ты захот'Ёла его сд']&лать1 и теперь, когда онъ ув'Ёнчался 
твоими желан1ями — ты, прожорливое животное, пресытилось 
имъ до того, что само же силишься изрыгнуть его. Точно 
такъ же извергла ты, гнусная собака, изъ своей прожорливой 
груди царственнаго Ричарда, и теперь теб* хотелось бы воз- 
вратить свое мертвое извержеше^ и ты воешь, не им'Ья воз- 
можности. Чт5 же в'Ёрнаго въ эти времена? Т% которые при 
' жизни Ричарда жаждали его смерти, влюбились теперь въ 
его могилу; т% которые бросали соръ на его прекрасную 
голову, когда онъ, вздыхая, "Ёхалъ за торжествующимъ Бо- 
линброкомъ по горделивому Лондону — кричатъ теперь: «зе- 
мля, возврати намъ его и возьми этого!» Таково ужь непо- 
стоянство челов'Ьческихъ помысловъ; прошедшее и будущее 
всегда кажутся лучшими, настоящее — всегда худшимъ. 
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м о в Б р. Собереиъ же войска, я въ ооходъ! 

г А с т. Мы рабы вреиени, а время требуетъ д-Бйств1Й. 



ДЪИСТВ1Е11. 
СЦЕНА 1. 

Дондонъ. Улица. 

Вход ять Квикли, Флнгъ съ сеоимъ мальчикомз и 
вскорт за ними Снэре. 

квикл. Такъ моя просьба принята, мэетеръ Фангъ? 
ФАнгъ. Принята. 

квикл. Гд'Ь жь вашъ понощникъ? Снленъ ли онъ? посто- 
мтъ ли за себя? 
ФАНГЪ. Э, да гд-Ё же Снэре? 
квикл. Ахъ, Боже мой, гд'Ь же добрый иастеръ Снэре? 

СНЭРЕ. ЗД'ЁСЬ, ЗД'ЁСЬ. 

ФАНГЪ. Снэре, намъ надо арестовать сэръ Джона Фоль- 
стаФъ. 
квикл. Да, добрый мэетеръ Снэре; я подала на него, и ва 

ВСЁХЪ. 

СНЭРЕ. Это можетъ стоить кому-нибудь изъ насъ жизни; 
в1^дь онъ тотчасъ же и давай колоть. 

квикл. Ахъ да, берегитесь; онъ не разъ принимался ко- 
лоть и меня, въ моемъ собственномъ дом'ё, да еще какъ зв1Ьр* 
ОКИ. Ему нипочемъ, что бы тамъ ни случилось, — обнажмтъ 
оруж1е и пыряетъ» какъ дьаволъ; не пощадитъ ни мущмны, 
ви женщины, ни ребенка. 
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ФАнгъ. Мы'Ь только бы сц'Ьпиться съ иимъ, а танъ я не 
боюсь его колонья. 

кв и к л. И я, и я! Я не отстану отъ васъ. 

ФАНГЪ. Мн'Ё только бы схватить, облапить его — 

квикл. Я въ конецъ разорена, если онъ уЁдетъ; вы и 
представить себ'Ё не можете, какъ безконечно записанъ онъ 
въ моейкниг*]^. — Ради Бога, добрый мэстеръ Фангъ, задержите 
его; не дайте ему улизнуть, добрый мэстеръ Снэре. Онъ, съ 
позволешя вашей милости, сейчасъ пойдетъ къ Пирожному- 
углу покупать седло, а оттуда на Ломбардскую - улицу обе- 
дать къ мэстеру Смусъ, шелковому торговцу въ Леопардо- 
вой-голов'Ё. Прошу васъ, такъ какъ моя жалоба принята и 
мое дФло известно ц-Ьлому св-Ьту, — вы ужь непрем'Ьнно за- 
ставьте его расплатиться. Сто маркъ в'ёдь не шутка для б'1Бд- 
ной, одянокой вдовы, и я терп'Ёла, терп']^ла, терп'Кла, а меня 
проводили, проводили, проводили день за днемъ, такъ что и 
подумать стыдно. Н-Ьтъ, тутъ ужь н'Ьтъ никакой честности; 
разв'Ё женщина оселъ или какое животное, чтобъ сносить 
обиды всакаго мерзавца — 

Входятз сэръ Фольстлфъ, Бардольфъ и Пажъ. 

Идетъ, идетъ, и съ нимъ БардольФЪ, этотъ негодный носъ, 
красный какъ мальваз1я. Исполняйте же, исполняйте вашу 
обязанность, мэстеръ Фангъ и мэстеръ Снэре; исполняйте, 
исполняйте вашу обязанность. 

Ф 6 л ь с. Что тутъ? чья кляча пала? въ чемъ д-Ьло? 

ФАНГЪ. Сэръ Джонъ, я арестую васъ по жалоб-Ё мистрисъ 
Квикли. 

Фольс. Прочь, безд'1^льники1 БардольФЪ, снеси голову это- 
му негодяю, брось эту шкуру въ канаву! 

квикл. Меня бросить въ канаву? да я сама брошу тебя 
въ канаву! Хочешь? хочешь, непотребный безд1Ьльникъ? •— 
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Разбой, разбоИ О, кровососны! подлецъ, ты хочешь уботь 
служителей Господа н короля? О, кровопИный мошеиникъ! 
ты кровоп1вца, бичъ иущкнъ, бичъ женщкнъ! 

Фбльс. Гонк К1Ъ, БардольФЪ. 

ФАнгъ. Помогите! помогите! 

квикл. Помогите, помогите, добрые люди! Такъ ты хо- 
чешь, хочешь? хорошо, попробуй, подлецъ! попробуй, дулшегу- 
бецъ ты этакой! 

Фольс. Прочь, судомойка, мерзавка, шкура, или я вздую 
твою катастрофу — 

Входить Верховный судья со свитой. 

СУДЬЯ. Что тутъ такое? тише, перестаньте! 

квикл. О, мой высокопочтенный лордъ, будьте милостивы 
ко мн1б! помогите мн'ё! 

СУДЬЯ. Что это значить, сэръ Джонъ, вы еще зд1Бсь, и чуть 
ве въ драк'Ё. Сообразно ли это съ вашимъ зван1еиъ, назначе- 
Б1емъ, съ самимъ временемъ? вамъ бы сл'Ёдовало быть уже 
на дорог'Ё въ 1оркъ. — , Оставь его! Что пристала къ нему? 

квикл. О, мой почтенный лордъ, я, съ позволешя вашей 
милости^ б'Ьдная вдова изъ Истчипа, и онъ арестованъ по мо- 
ей жалоб*!. 

СУДЬЯ. За какую сумму? 

квикл. Ахъ, лордъ, бол'Ье чФмъ за какую '), за все, за 
все, чт5 им'Ью. Онъ съ'ёлъ меня и съ домомъ и съ хозяй- 
ствомъ; онъ упряталъ всю мою сущность въ это жирное 
пузо! — Да н'Ьтъ! я вырву изъ тебя, хоть что-нибудь, или 
примусь давить тебя, по ночамъ, какъ домовой. 

Фбльс. Ну, я скор'Кй задавлю домоваго '), если только 
удастся на него вскарабкаться. 

*) Тут-» игра со8вуч1яни иовъ шт — сунна и юте — я^что. 
') Тутъ нгра с^овани шаге — доновой ■ таге — V^яча, гобыла. 
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СУДЬЯ. На что это похоже, сэръ Джоаъ? какой порядоч- 
ный челов'Ккъ навлечетъ на себя такую бурю ругатольствъ? 
И не стыдно ваиъ довести б'Ёдную вдову до необходииостн 
приб'бгнуть къ такимъ непр1ятиымъ средстваиъ, чтобъ воз- 
вратить свою собственность? 

ФОЛЬ с. Какую жь это огромную сумму я теб'Ё додженъ? 

квикл. Еслябъ ты былъ честный челов-^къ, ты зналъ бы» 
что задолжалъ мн'ё и собой, не только что деньгами. Разв'Ё 
ты не клялся мн'ё вызолоченной чашей, сидя въ моей дель- 
финовой -комнат'Ё, за круглымъ столомъ, передъ раскален- V 
ными каменными угольями, въ среду пятидесятницы, когда 
принцъ проломилъ теб'Ь голову за то, что ты сказалъ, что 
его отецъ нохожъ на виндзорскаго н^вчаго, — разв1; ты не 
поклялся мн-Ё, тогда какъ я промывала твою рану, что же- 
вишься на мн'&, что сд'Ёлаешь меня своей леди? — Отопрешься 
что ли? — Разв'Ё не вошла тутъ добрая мистрисъ Кичь, же- 
на мясника, не назвала меня кумушкой Квикли, не попросила 
въ займы чашку уксуса, не сказала, что у ней славное блюдо 
раковъ, — а теб'& тутъ и не захот'Ёлось по1;сть ихъ, м не 
сказала я теб'Ё, что при св'Ёжей ран-Ё это нездорово? И не го- 
ворилъ ты МВФ, когда она сошла съ л'ёстницы, чтобъ я не 
обходилась такъ дружески съ такими низкими людьми; что 
скоро они должны будутъ называть меня сударыней? И не 
ц'Ёловалъ ты меня, и не попросилъ принести тридцать ши- 
линговъ? — Ну, отопрись отъ своей клятвы, если можешь. 

Фольс. Это б-Ёдная сумасшедшая, лордъ; представьте, она 
разглашаетъ по всему городу, встр1;чиому и поперечному, 
что ея старш1й сынъ похожъ на васъ, какъ дв'ё капли воды. 
Прежде она им-Ёла порядочное состояние, потомъ об-Ёдн-Ёла, и, 
сказать правду, б-Ёдность-то и лишила ее разеудка.— Что жь 
касается до этихъ глупыхъ чиновниковъ, лордъ, я требую 
удовлетворен1я. 

ч. I. и 
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СУДЬЯ. Сэръ Джоаъ, еаръ Джонъ, нн'ё очень хорошо из- 
вФетна ваша способность искажать истину. Меня не обма- 
нуть ИИ эта саноув1;ренность, ни эта куча сдоиъ, которыми 
вы сыпите съ такой нагдостью» бодФе ч'Ьмъ безстыдной; оо 
всему видно, что вы воспользовались легков'Ёр^емъ этой жен* 
щины, и употребляли на свои потребности и кошелекъ и ее 
самое. 

квикл. Такъ, лордъ; ей-богу, такъ. 

судья. Молчи. — Возвратите, чтб вы у нее забрали и 
загладьте ваши съ ней гнусности; первое можно сд'Ёлать хо- 
дячей монетой, а второе — чистосердечнымъ раскаашемъ. 

Фольс. Лордъ, я никакъ не .приму этого выговора безъ 
Н'Ёкоторыхъ возражен1Й. Вы называете благородную см'ёдость 
безстыдною наглостью; по вашему, кто изгибается и не пре- 
кословить, тотъ и доброд'Ётеленъ. Нфтъ, лордъ, несмотря на 
все уважен1е къ вамъ, ползать передъ вами я не стану; повто- 
ряю еще разъ: я требую, чтобъ вы избавили меня отъ этихъ 
горподъ, потому что им'&ю королевское поручен1е, которое 
не терпитъ никакой остановки. 

СУДЬЯ. Вы говорите, какъ будто властны д'Ёлать всякое 
зло; не лучше ли поступить сообразно съ вашимъ зван1емъ ж 
удовлетворить эту б'Ёдную женщину. 

ФОЛЬС. Поди сюда, хозяйка. (^Отводит^ ее ез сторону.^ 

Входить Гооръ. 

СУДЬЯ. Что новаго, мэстеръ Гооръ? 

ГООРЪ. Король и принцъ Генрихъ вэльсск1й возвращаются; 
остальное, лордъ, доскажетъ вамъ эта бумага. 

ФОЛЬС. {Хозяйнл). Какъ дворявинъ — 

квикл. Н1;тъ, вы говорили это и прежде. 

Фбльс. Какъ дворянинъ. — Ну полно же, ни слова больше 
объ этомъ. 
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квикл. Клянуеь же этой небесной землей, что теперь у 
меня подъ ногами, мн-ё придется заложить я серебро и обои 
монхъ столовыхъ. 

Фольс. Что жь такое, в'ёдь настоящее питье изъ стекла, 
а для ет'Ёнъ — какая-нибудь хорошенькая картинка, истор1я 
блуднаго сына, или раскрашенная германская охота, въ ты- 
сячу разъ нристовн'Ёе всёхъ твоихъ спальныхъ занав'Ьсокъ, 
всЁхъ этихъ изъ'Ьденныхъ молью обой. Только десять Фун- 
товъ, если можешь. Еслибъ не эти проклятые капризы, пра- 
во, и во всей Англ1И не было бъ женщины лучше тебя. Умой 
же лице и возьми назадъ свою жалобу. Полно, со мной не 
къ чему такъ капризничать; разв'Ё ты не знаешь мена? По- 
лно же, В'ЁДЬ я знаю, что тебя подучили. 

квикл. Ради Бога, сэръ Джонъ, довольно и двадцати но- 
блей; мн'Ё, право, не хочется закладывать моего серебра, пра- 
во, не хочется. 

ФОЛЬС. Такъ оставимъ это; я извернусь какъ-нибудь ина- 
че; ты никогда не поумн'Ёешь. 

квикл. Ну, хорошо, вы получите десять Фунтовъ, хоть бы 
МН'Ё пришлось заложить даже и мое платье. Вы в'ёдь придете 
ужинать? Заплатите мн'Ё все вдругъ? 

ФОЛЬС Такъ в'Ёрно, какъ хочу жить! СБардольфу.^ Сту- 
пай за ней, да не отставай, не отставай. 

квикл. Не позвать ли къ ужину Доль Тиршитъ? 

ФОЛЬС. Позвать, и ни слова бол'Ёе. (Хозяйка, Бардольфб 
и Полицейскге уходято.) 

судья, я слышалъ новости прлучше этихъ. 

ФОЛЬС Как1я же, добрый лордъ? 

С7дьа. Гд'Ё останавливался король прошедшую ночь? 

гооръ. Въ Бэзинсток'Ё, лордъ. 

фбльс. Над'Ёюсь, лордъ, все обстоитъ благополучно? Что 
же нова го, лордъ? 

24* 
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С7дьа. И онъ возвращается со всКмъ во1скомъ? 

гооръ. Н'Ьтъ; тысяча пятьсотъ п'ёпгихъ и пятьсотъ ков- 
никовъ отправлены къ лорду Лэнкэстеръ протнвъ Норсом- 
берланда и Арх1еаископа. 

Фольс. Такъ король, ной лордъ, возвращается? 

С7дья. Я сейчасъ приготовлю вамъ письма. Пойдемте со 
мной, добрый мэстеръ Гооръ. 

ФОЛЬС. Лордъ! 

СУДЬЯ. Что вамъ угодно? 

ФОЛЬС. Мэстеръ Гооръ, угодно вамъ со мной откушать? 

ГООРЪ. Благодарю васъ, добрый сэръ Джонъ, я дол^енъ 
идти съ благороднымъ лордомъ. 

С7дья. Сэръ Джонъ, вы слишкоиъ зд-Ксь медлите, им-ёя 
предписаше вербовать въ граФствахъ, черезъ которые по'Ёдете. 

ФОЛЬС. Такъ неугодно ли вамъ, мзстеръ Гооръ, отужи- 
нать со мной? 

СУДЬЯ. Скажите, сэръ Джонъ, какой глупецъ научялъ 
васъ такому обращен1ю? 

ФОЛЬС. Если оно нейдетъ ко мн'ё, мэстеръ Гооръ, такъ 
ужь конечно тотъ глупецъ, кто научилъ меня ему. — Вотъ 
настоящее-то Фехтовальное искусство, лордъ; ударъ за ударъ, 
и за т'Ёмъ прощайте. 

СУДЬЯ. Да просв'Ётитъ тебя Господь! ты величайшШ шгъ 
глупцовъ. 

СЦЕНА 2. 

Танъ жв. Другая улица. 

Входятб Принцъ Генрихъ и Пойнсъ. 

п. ГЕН. Я ужасно уста л ъ. 

пойнс. Вотъ до чего дошло; а я думалъ, что усталость 
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иикакъ не посм'Ёетъ пристать къ челов'Ьку такого высокаго 
происхожден1Я. 

п. ГЕН. Пристаетъ одвакожь; сознаюсь въ этомъ, хотя та- 
кое сознав1е и бросаетъ въ краску мое ведич1е. Ну не сранъ 
ли, наприм'Ёръ, пожелать полпива? 

пойнс. Принцу не сл-Бдовало бы, кажется, быть такъ рас- 
пущеннымъ, чтобъ помышлять о такомъ жалкомъ напитк-К. 

п. ГЕН. В'ЁрнО' я ужь отъ самаго рождения одаренъ не прин- 
цевскимъ вкусомъ; мн'Ь въ самомъ д'ёл'Б пришло въ голоэу 
жалкое питье, называемое полпивомъ. Какъ бы то ни было, 
эти низк1е помыслы р'Ёшительно ссорятъ меня съ моииъ ве- 
лич1емъ. Ну, не срамъ ли для меня помнить твое имя? узна- 
вать тебя на другой день, или зам'Ёчать сколько паръ у тебя 
шелковыхъ чулковъ, то есть эту, что на те6% и ту, что была 
н']Бкогда персиковаго цв'ёт?? вести счетъ твоимъ сорочкамъ, 
то есть одной необходимой и другой излишней, которыя, еще 
лучше, ч'Ёмъ мн'Ё, ягъЪстяы хозяину дома, гд1Б играютъ въ 
мячъ? В'Ёдь въ б'Бль'Ь у тебя всегда ужасн'Ьйш1Й отливъ, если 
не д'Ёйстуешь ракеткой; а ты давно уже не бралъ ея въ руки, 
потому что остатокъ твоего понизовья постарался поглотить 
твою Голландш, и Богъ знаетъ, насл'1Ьдуютъ ли еще его цар- 
ств1е 7% что визжатъ изъ развалинъ твоего б'Ьлья. Впрочемъ, 
повитухи говорятъ, что д'Ьти не виноваты, что такъ насе- 
ляется м1ръ, распространяются родственныя связи. 

пойнс. Я, право, не понимаю, какъ посл'ё всЬхъ, понесен- 
ныхъ трудовъ, можно говорить подобный вздоръ. Скажите, 
какой порядочный принцъ, станетъ болтать, какъ ,вы, когда 
отецъ такъ трудно бол']Бнъ? 

п. ГЕН. Знаешь ли, чт5 я теб'Ь скажу, Пойнсъ? 

пойнс. Скажите, но что-нибудь д'Ьльное. 

п. ГЕН. О , для остряковъ не выше тебя рождешемъ и это 
будетъ д-бльнымъ. 
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пойнс. Говорите же, я готовъ на любую изъ вашяхъ вы- 
ходокъ. 

п. ГЕН. я не долженъ показывать, что меня огорчаетъ 
бол'Ёзнь отца, хотя и могъ бы сказать теб'Ё, какъ челов'Ёку, 
котораго — за недостаткомъ лучшаго — мы* угодно называть 
другомъ, что въ самомъ-то ^^,Ъл^^ она огорчаетъ меня. 

пойнс. Сомнительно. 

п. ГЕН. Клянусь этой рукой, ты думаешь, что я точно 
такъ же записанъ въ книг'Ь дьявола, какъ ты и ФбльстзФЪ 
за вашу упрямую закосн'Ёлость; конецъ покажетъ. Пов'&рь, 
внутренне мое сердце обливается кровью, что мой отецъ такъ 
бол1Бнъ,и только гнусное товарищество съ людьми, подобными 
ге6% заставляетъ меня воздерживаться отъ всякаго обнару- 
жешя моей печали. 

пойнс. Почему же? 

п. ГЕН. А что подумалъ бы ты обо мн'ё, если бы я сталъ 
плакать? 

пойнс. Что вы лицем']^рн'Ёйш1й изъ принцевъ. 

п. ГЕН. Это подумалъ бы каждый, и ты счастлив'Кйш1й 
смертный, что можешь думать одинаково со всеми; я не знаю 
въ ц'Ёломъ м1р'Ё челов'Ёка, котораго мысль держалась бы такъ 
постоянно большой, торной дороги, какъ твоя. Да, всё при- 
няли бы меня за лицем'Ёра. Теперь скажи же, чт5 заставляетъ 
твою чудную мыслительную способность такъ думать? 

пойнс. Ваше распутство и т'Ёсная связь съ ФольстаФомъ. 

п. ГЕН. И съ тобой. 

пойнс. о н'Ьтъ, клянусь дневнымъ св'ётомъ, толки обо МН'Б 
не такъ дурны, чтобъ я не могъ слушать ихъ собственными 
ушами. Самое худшее, что обо мн'ё могутъ сказать, это только, 
что я младш1й сынъ, но самъ по себ'Ё славный малой, — и 
ВТОГО, признаюсь, я ужь никакъ не могу перем'Ёнить. Одна- 
кожь, В'Ёдь это БардольФъ идетъ сюда. 
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п. ГЕИ. Иеъ нииъ мальчикъ, котораго ядадъ ФольстаФу. 
Онъ поступилъ къ нему христ1яниноиъ, а жирный негодяЯ, 
нав'Ёрноё, сд1Блалъ ужь его обезьяной. 

Входитъ Бардольфъ и Плжъ. 

БАРД. Да здравствуетъ, мой благородный принцъ! 

п. ГЕН. Да здравствуетъ, мой благородный БардольФъ! 

БАРД. СПа^ису^. Ну, подходи же доброд'Ётельный оселъ, 
подходи, застенчивый глупецъ, чего красн'Ьть-то? Что при- 
кинулся новичкомъ? Неужели такая ужь важность завлад'Ёть 
д'Ёвственностью стопки въ четыре пинты? 

пАжъ. Лордъ, онъ сейчасъ звалъ меня взъ-за красной 
р'Ёшотки '), и я долго не могъ отличить отъ нея ни одной 
части его лица; наконецъ какъ-то удалось подм1Бтить глаза, и 
ин1Б показалось, что онъ продырилъ въ двухъ и'Бстахъ новую 
красную юбку ') шинкарки, да и выглядываетъ. 

п. ГЕН. Ведь усп'Ёлъ. 

БАРД. Молчи мерзкой, двуногой кроликъ! 

ПАЖЪ. Молчи безпутный сонъ Алтеи! 

п. ГЕН. Это что за сонъ? 

ПАЖЪ. А вотъ, видите ли, лордъ, Алте'К привид'Ёлось во 
сн'Ё, что она разр'Ёшилась отъ бремени пылающей головней, 
такъ я и назвалъ его сномъ Алтеи. 

п. ГЕН. Объяснен1е стоитъ кроны. Возьми. СД(^^^о ^му 
день$иО 

п о й НС. О, еслибы можно было сберечь этотъ цв'ётокъ отъ 
гуееницъ! На всякой случай, вотъ теб'Ь шесть пенеовъ для 
предохранешя. 

*) Красный р^шотки у оконъ занФняди внв11ски у тавернь и доновъ 

разврата. 
') Въ прежяихъ издан!яхъ: 1п 1Ъе а1е-1/«г1Ге'в пе1/«г реШеоа!... По апеа* 

в|ару КоД|1ьера: 1п 1Ье а!^-^^» дедпг геЛ реПкоа!. 
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в АР д. Еел вине доведете его до веив, вы обеадолвте 
ввскицу. 

о. гвн. Какъ пожвваетъ тво1 господвнъ» Бардолмъ? 

БАРД. Хорошо, лордъ. Онъ елышалъ» что ваше высоче- 
ство прибудете въ городъ; вотъ письмо къ вамъ. 

по йнс. Передано съ должною почтительностью. Такъ какъ 
же поживаетъ праздникъ св. Мартина ^) — гослодинъ тво1? 

БАРД. Слава Богу, въ вожделеннонъ здрав1и т'Ьла. 

по йнс. А часть беснертная сильно нуждаетса во врач']^, 
во это нисколько не беспокоитъ его; в1^дь она, сколько ни 
хворай, не унретъ. 

п. ГЕН. Я позволяю атому волдырю, какъ моей собак'Ё, об- 
ходиться со мной запросто, и онъ вполн1; пользуется этимъ. 
Посмотри что онъ пишетъ. 

пой НС. (читаеть). «Джонъ ФольстаФЪ, рыцарь», — нн- 
какъ не обойдется безъ этого прибавлешя, всякий разъ, какъ 
только выдетъ случай назвать себя. Точь въ точь какъ даль- 
Н1е родственники короля, которые не уколятъ пальца безъ 
восклицашя: с полилась кровь королевская!» — И если взду- 
мавш1й не понять спроситъ: «какъ же это?» — отв'Ьтъ тутъ, 
какъ поклонъ занимающаго: «Да ь^&ь я же б-Кдный двою- 
родный братъ короля». 

п. ГЕН. Д-Ёйствительно, всёмъ хочется быть намъ родст- 
венниками, хоть даже по 1аФету. Читай дал1;е. 

по йнс. «Сэръ Джонъ ФбльстаФЪ, рыцарь, сыну короля, 
ближайшему къ своему отцу, Генриху, принцу вэльсскому — 
цривфтъ». Да это аттестатъ. 

п. ГЕН. Дальше. 

по йнс. «Я буду подражать доблестному Римлянину въ 
краткости» — в'Ёрно дыхантя, въ одышк'ё. — «Я препоручаю 



*) 11-ое Ношбря — по«не« ^В10, старажъ съ мв^шесжшни отрастжвш. 
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себя въ твое расцодожен!е, тебя — въ кое, и оставляю тебя. 
Не будь слишкомъ коротокъ съ Пойнсомъ, потому что онъ 
до того употребляетъ твое расположение во зло, что кляне- 
тся будто ты женишея на его сестр1Б Нелли. Кайся на до- 
суг'&, какъ можешь, я зат'Ёмъ прощай. Твой на да и н-ётъ — то 
есть, смотря по твоему со мной обращен1Ю, — Джэкъ Фоль- 
стаФъ съ моими близкими , Джонъ съ моими братьями и се- 
страми, и сэръ Джонъ со всей Европой.» — Лордъ, я обмо- 
кну это письмо въ хересъ и заставлю негодяя съ-Ёсть^его. 

п. ГЕН. И заставишь его только съ'ёсть десятка два, сво- 
мхъ собственныхъ словъ. Послушай, однакожь, Недъ, неуже- 
ли ты въ самомъ д'Бл'ё такъ пользуешься моимъ расположе- 
шемъ? неужели я долженъ жениться на твоей сестр'Ё? 

пойнс. Я^елалъ бы ей не меньшаго счаст1я; но никогда 
не говорилъ ничего подобнаго. 

п. ГЕН. Довольно; мы убиваемъ зд'1Бсь время глупостями, 
а тЪни мудрецовъ сидятъ на облакахъ и см'Бются надъ 
нами. — (Бардольфу) Твой господинъ въ Лоцдон']^? 

БАРД. Точно такъ, мой лордъ. 

п. ГЕН. А гд'Ё онъ ужинаетъ? все въ старомъ что ли 
клев'Ё откармливается старый боровъ? 

БАРД. Все тамъ же, лордъ, въ Истчип*. 

п. ГЕН. Съ к'Ёмъ же? 

ПАжъ. Съ эФессцами*), мой лордъ; и все стараго прихода. 

п. ГЕН. Будутъ и женщины? 

ПАЖЪ. Ни одной, лордъ, кром'Ё мистрисъ Квикли и мис- 
трисъ Доль Тиршитъ. 

п. ГЕН. Это что еще за язычница? 

ПАЖЪ. Прекрасн'Ёйшая девица, сэръ, и н'Ьсколько сродни 
моему господину. 



*) Эфессцаня на«ыва1и весе1Ьчаковъ, гулавъ. 
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п. ГЕН. Какъ пр11одек1Я коровы городекону быку. — Недъ, 
не поеиотр'&ть лш ванъ, какъ онк будуте ужкнать? 

по 1нс. Я ваша т'Кнь, но1 ^ордъ; я веюду за ванн. 

п. ГЕН. Слуша1те, ты иальчуганъ, н ты БардольФЪ, не 
говорите вашену господину, что я въ город'Ь. Вотъ за ваше 
нолчан1е. 

БАРД. Сэръ, у меня н'Ктъ языка. 

п л ж ъ. А что ДО ноего, сэръ, я ун'Кю влад-^ть имъ. 

п. ГЕН. Прощайте же. (Бардолъф9 и Еажв уходлтшО 
Эта Доль Тиршитъ, в'&рно какая-нибудь про'Кзжая дорога. 

пойнс. Ручаюсь, такъ же торная, какъ нежду Лондономъ 
и Сентъ-Альбанонъ. 

п. ГЕН. Какъ же бы увидать наиъ ФольстаФа во всей 
красК, НО такъ, чтобъ онъ не зналъ этого? 

ПОЙНС. Над'бненъ кожаныя куртки, да Фартуки, и ста- 
ненъ прислуживать ему за ужиномъ, какъ поднощики. 

п. ГЕН. Изъ бога въ вола? тяжелый переходъ! это было 
съ Юпитеромъ. Изъ принца въ поднощика? подлое превра- 
щен1е! это будетъ со ипой. Во всякоиъ случа!», ыя^ечЪ еъ 
глупостью надо взв'Кшиватъ и ц'Ьль. Идеиъ, Недъ. 



СЦЕНА 3. 

Варжворвъ. Пврвдъ 'ванжонъ. 

Входяты НорсоиБЕРлэндъ, леди Норсоиверлэндъ и 
ЛЕДИ Перси. 

но р с. Прошу тебя, любезная жена, и тебя, милая дочь, не 
усиливайте и безъ того тягостныхъ заботъ моихъ: не прида- 
вайте вашииъ лицанъ выражен1я цастоящаго вреиени, и не 
тревожьте, какъ оно, вашего Перси. 
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л. НОР. я отступаюсь, не скажу ни слова бол'Ёе. Д'Ёлай чт5 
хочешь, пусть твое благоразумхе будетъ твоимъ вожатымъ. 

н о р с. Добрая жена, моя честь въ залог'Ё, и, кром'Ё высту- 
плешя въ походъ, я нич'Ъмъ не могу выкупить ее. 

л. ПЕР. И все-таки, ради Бога, не выступай! Было время, 
отецъ, что ты изм1^нилъ своему слову, когда оно было для 
тебя еще дороже, когда твой Перси, когда мой милый Перси 
все поглядывалъ на сЬверъ, не идетъ ли отецъ его съ войска- 
пи; но онъ ждалъ напрасно. Кто жь тогда уговорилъ тебя ос* 
таться дома? тогда погибали дв* чести — твоя и твоего сына. 
Твоя — да блеститъ она небеснымъ С1ян1емъ1 его — свер- 
кала, какъ солнце на голубомъ свод'ё неба, побуждая блес- 
комъ своимъ все рыцарство Авгл1и на славные подвиги; онъ 
былъ настоящииъ зеркаломъ, передъ которымъ убиралось 
благородное юношество. Только безног1е не перенимали его 
походки; скороговорка — природный недостатокъ его — сд*^ 
лалась говоромъ храбрыхъ, потому что даже т*, которые 
могли говорить тихо и плавно уничтожали въ себ* это пре- 
имущество, чтобъ только уподобиться ему; такъ что, по го- 
вору и походк'Ё, по образу жизни, по забавамъ, по воинскому 
искусству, по причудамъ — онъ былъ ц-Ьлью и зеркаломъ, 
образцемъ и книгой, образовывавшими другихъ. И его — его, 
дивнаго, прекрасн-Ёйшаго, никому не уступавшаго, ты оста- 
вилъ, безъ помощи, безъ средствъ, бороться съ ненавистнымъ 
богомъ войны; удерживать поле, для защиты котораго не 
было ничего, кромФ звука имени Горячки, — вотъ какъ ты 
оставилъ его. О, н'ётъ! ты никогда, никогда не оскорбишь его 
Т'Ёни, сдержавъ слово, данное другимъ, в']Брн'Ёе, сов'Ёстлив'Ёе, 
даннаго ему; оставь ихъ. Лордъ- марша лъ и арх1епископъ 
сильны; когда бы у моего милаго Перси была хоть половина 
ихъ войска, я могла бы нынче, прижимаясь къ груди его, бол- 
тать о могил-Б Маниоза. 
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НОР с. Чортъ возьми, любезная дочь! новымъ сЁтоваиЁекъ 
о етарыхъ ошибкахъ, ты р'Ьшительно лишаешь меня муже- 
ства. Я долженъ '1Ыать, долженъ встр'Ьтнть опасность, нли 
она отыщетъ меня н, можетъ-быть, не такъ готоваго. 

л. НОР. Б'Ёги въ Шотланд1ю; пусть прежде дворянство и 
вооруженный общины попробуютъ свои силы. 

л. ПЕР. Устоять — тогда присоединись къ нимъ, какъ же- 
л'Ёзная полоса, чтобъ усилить самую силу; но, заклинаю тебя 
нашею любовью, дай имъ прежде испытать самихъ себя. В-ёдь 
ты допустилъ же до этого своего сына, и я овдов1Бла, и жмзнь 
моя никакъ не продлится на столько, чтобъ, орошая иоимм 
слезами воспоминан1е *), я могла возростить его до неба, въ 
память моего благороднаго супруга. 

НОР с. Пойдемте, пойдемте въ замокъ. Съ моей волей тоже 
что съ приливомъ, когда онъ достигнетъ посл'Ёдией высоты — 
сталъ и не течетъ никуда. Мн1; хот'ёлось бы соединиться съ 
арх1епископомъ, и тысячи причинъ удерживаютъ. Отправлюсь 
въ Шотландш; подожду тамъ, пока вызовутъ время и об- 
стоятельства. 

СЦЕНА 4. 

Лондовъ. Комната въ таверна Кабаньей головы. 

Входятъ два Прислужника. 

1 п р и с. Какого тамъ дьявола принесъ ты? печеныя яблоки? 
В'Ёдь ты знаешь, что сэръ Джонъ терп'Ёть не можетъ пече- 
ныхъ яблоковъ. 

2 ПРИ с. А вфдь ты правду говоришь. Какъ-то разъ прянцъ 
поставилъ передъ нимъ тарелку печеныхъ яблоковъ, сказавъ, 

^) Намекъ на растев1е розмарияъ, которое было сииволонъ воспоаина- 
Н1Я, и потону употреблялось при свадьбах^ н погребеа1яжъ. 
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что тутъ еще пять саръ Джоновъ *), и потомъ, снявъ шапку» 
прибавнлъ: прощайте шесть круглыхъ, старыхъ, сиорщен- 
ныхъ рыцарей. Тогда сэръ Джонъ сильно обид'1Блся, но теперь 
в'Крно забылъ ужь объ этомъ. 

1 ПРИ с. Такъ прикрой и поставь; да ступай, посмотри, не 
услышишь ли гд1Б Сника съ товарищами: мистрисъ Тиршитъ 
захот'Ёлось музыки. Ну, поворачивайся. Въ комнат']^, въ кото- 
рой они ужинали, слишкомъ жарко; они сейчасъ перейдутъ 
сюда. 

2 прис. Скоро явится и принцъ съ мэстеромъ Пойнсъ; они 
над'&нутъ наши куртки и Фартуки, и сэръ Джонъ не долженъ 
знать этого. Такъ наказывалъ БардольФЪ. 

1 ПРИ с. Вотъ будетъ пот-Ыа-то. 

2 прис. Посмотрю, не отыщу ль гд'ё Сника. (УходитзО 

Входлтпб Квикли и Доль Тиршитъ. 

квикл. Право, я наюжу что вы, мое сокровище, въ пре- 
красн'Ёйшемъ теперь темперамент'Ё; вашъ пульсъ бьется такъ 
чрезвычайно, какъ только можно желать, и лице красн'Ёе вся- 
кой розы. Поверьте, вы только слишкомъ поналегли на Канар- 
ское, а это такое чудное, разбирательное вино, что проникаетъ 
въ кровь прежде, ч-Ьмъ усп-Ьешь спросить: что это такое? — 
Какъ вы теперь себя ^чувствуете? 

доль. Лучше. 

квикл. И прекрасно; здоровье в'1дь дороже золота. Вотъ 
и сэръ Джонъ идетъ сюда. 

Входите ФбльстлФъ распгьвал. 

ФОЛЬ с. «Когда Артуръ былъ при двор1Ь впервые», — опро- 
стай горшокъ. — (^Прислуоюпикъ уходитв.) «Онъ былъ вполн'Ё 
достойнымъ королемъи^Ну что, мистрисъ Доль? чт5 съ тобой? 

*) Печеныя яблоки — арр1е-^оЬпв. 
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КВН к д. Прихворнула маленько отъ покоя '). 

ФОЛЬ с. Таковъ ужь весь вашъ полъ; оставь только васъ 
въ поЕО'6, и — больны. 

до ль. Ахъ ты, жирный негодникъ, такъ-то ты ут'Ёша- 
ешь меня? 

ФОЛЬ с. Вы, мистрнсъ Доль, и жирныхъ д'Ёлаете негод- 
ными. 

доль. Врешь! это д'Ьлаютъ прожорство и бол']^зни, а 
не мы. 

Фольс. Если повара родятъ прожорство, такъ вы, Доль, 
родите бол']&зни. В'ёдь мы получаемъ ихъ отъ васъ, Доль, 
отъ васъ; допусти хоть это, чист'Ёйшая моя доброд'Ётель *). 

доль. Никогда; разв-Б наши цФпи, наши брил1янты. 

ФОЛЬС. Нуда, ваши ожерелья, перлы, рубины; потому 
что, ты В'ЁДЬ знаешь, ^лужа храбро, лазя на проломъ съ от- 
чаянно поднятымъ копьемъ — мудрено ли попасть прямо къ 
хирургу, въ больницу ^)? 

доль. Чтобъ теб'Ё пов'&снться, гадкой, мерзкой угорь! 

квикл. Все-то по старому: сойдутся, и непременно поссо- 
рятся. Вы, право, такъ оба задорны, какъ два безъ масла 
поджаренные ломтя хл'Ьба; ничего-то не уступить другъ дру- 
гу. На что жь это похоже? кому-нибудь надобно же сносмть, 
и это теб'Ё, Доль; ты в'ёдь, какъ говорится, сосудъ слаб'Ёй- 
Ш1Й, сосудъ пуст'ЁйшИ. 

доль. Да гд'Ё же слабому , пустому сосуду снестм та- 
кую огромную, полную бочку? В'ЁДЬ въ немъ ц1;лый грузъ 



*) Отъ духоты въ комнат*. 

*) Въ прежнихъ И8дан1яхъ: ту роог У1Г1ие... По мвенолру Кохаьвра: 

ту риге у1г1ие. . . 
') Уе1|1иге ироп 1Ье сЬаг^^еЛ сЬатЬе». — Хутъ игра 8начен1янн словъ 

сЬатЬег — бодьница я сЬатЬегв— надены1я оушкн, который уоотре- 

блиись при оразднествахъ и въ театрахъ. 
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Бордоекаго; ты и корабля не райдешь такъ нагруженнаго. — 
Иу полно же, помиримся, Джэкъ; ты отправляется на войну» 
в Богъ знаетъ, увидимся или не увидимся мы опять. 

Входитъ Прислужникъ. 

ПРИ с. Сдръ, знаменосецъ Пистоль внизу, и желалъ бы 
переговорить съ вами. 

доль. На вис1;дицу безпутнаго буяна! не впускай его 
сюда; это злор'Ёчив'Ёйш1Й безд'Ёльникъ Англ1и. 

квиБл. Если онъ буянъ, не впускай его; в-^дь у меня 
есть сос&ди ; мн'6 не «адо буяновъ. Я и съ наилучшими въ 
чести и въ ладахъ. Запри дверь, — буяны зд^сь не бываютъ; 
не для того прожила я столько, чтобъ принимать теперь бу- 
яновъ. Запри дверь, прошу тебя. 

Фольс. Да ты, оглохла что ли? 

к ВПК л. Сд'Ьлайте милость, успокойтесь, сэръ Джонъ; я 
не пускаю буяновъ. 

ФОЛЬС. Не слышишь, разв!;, что это мой знаменосецъ? 

к ВПК л. НЪтъ, Н'Бтъ, сэръ Джонъ, и не говорите мн'ё это- 
го; буянъ знаменосецъ вашъ не войдетъ въ мои двери. Вотъ, 
на дняхъ еще, призываетъ меня къ себ'Ё мэстеръ Тизикъ, 
коммнссаръ нашъ, и говорить, — это было не дальше какъ 
въ прошедшую середу; — Сослдка Квиклщ говорить, — тутъ 
былъ и мэстеръ Домбъ, пасторъ нашъ; — Сослдна Квикли^ 
говоритъ, принимай людей порядочныхъ^ потому что, 
говорить, ти пользуется дурной славоЩ — и я могу 
вамъ сказать , почему онъ сказалъ это; потому^ говоритъ, 
что ти честная оюенщина и вел хорошаго о тебл 
мнпнгя^ и потому смотри ко$о принимаешь кз себ1ь\ 
не принимай^ говоритъ, буяновъ. — - И они не бываютъ у 
мена ; да, и вы поблагодарили бы Бога , еслибъ послушали, 
какъ онъ все это говорилъ мн'Б. — Н'1Бтъ, не надо шк% буяновъ. 
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ФОЛЬ с. Да онъ нисколько не буянъ, хозяйка; оаъ снвреи- 
н1ЬЯш1Й весельчакъ; ты можешь гладить его, какъ борзаго 
щенка; онъ не забуянитъ и съ курицей, еели она поднимет! 
перья въ знакъ сопротивлец1Я. — Позови его, приелуяшикъ. 

квикл. Вы говорите, что онъ шулеръ ^)? я не запираю 
моего дома, ни для честнаго челов-Ёка, ни для шулера; во я 
не люблю буяновъ; ей-богу, ужь и отъ одного слова: буяаъ, 
мн'Ь делается дурно. Вотъ и теперь, пощупайте, господа, 
какъ я дрожу; видите ли — я не обманываю. 

д о л ь. Ты въ самоиъ Д'ёл'ё дрожишь. 

квикл. Дрожу? Ну да, дрожу какъ осиновый листъ. Я 
никакъ не могу выносить буяновъ. 

Входлтб Пистоль, Бардольфъ и Пажъ. 

п и с т. Да здравствуетъ, сэръ Джонъ! 

ФОЛЬ с. Милости просимъ, знаменосецъ Пистоль. Ну, Пи- 
столь, я заряжаю тебя кубкомъ хереса; стр'Ёляй въ хозяйку. 

п и с т. Сэръ Джонъ, я выстр'Ёлю въ нее двумя ядрами. 

ФОЛЬ с. Сэръ, пистоль ей не страшенъ; вы имъ не испу- 
гаете ее. 

квикл. Подите, не хочу пить ни изъ-за пистолей, ни 
изъ-за ядеръ; я ни для кого не стану пить бол']&е, ч-ёмъ мн« 
нужно. 

п и с т. Такъ я дызываю васъ, миетрисъ Доротея! 

д о л ь. Меня? да я плюю на' тебя, паршивклй негодяХ. И 
этотъ жалк1Й, подлый , скверный, лживый, безрубашечный 



*) Слово сЬеа1ег употреблялось прежде внфсто (гата81ег и нн1мо два 
8начен1я: весельчакъ и шулеръ. Хозяйка прининаетъ его въ посгЬд- 
ненъ. КромФ того этимъ словонъ вааывадись особеннаго рода чинов- 
ники» б11вш1е очень въ дурной славФ у варода. Можетъ-быть она 
прининаетъ его и въ этонъ сннсл11 я ставнтъ въ противуположность 
честнону челов1)ку. 
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голышь туды же! УбвраЯся, заплесневелый безд'Ёльнякъ, уби- 
райся! я приглашена не для тебя, а для твоего господина. 

пи ст. О, я знаю васъ, мястрисъ Доротея. 

до ль. Убирайся, гадкой воришка! убирайся, керзкаа за- 
тычка! Клянусь этимъ винонъ, вздумай только разыграть 
ваглаго, на мой счетъ, клеветника — я воткну мой ножъ въ 
вонючую пасть твою. Убирайся, пивной безд'Ьльникъ ! непо- 
требный, ИЗН0СИВШ1ЙСЯ плутъ! — * Съ каквхъ это поръ, осм*]^- 
люсь васъ спросвть, сэръ? — Это что еще? два шнура на 
плеч'Ь! Вотъ важная-то штука! 

п и с т. За это я разтерзаю вашъ воротъ. 

ФОЛЬ с. Довольно « Пистоль; я не хочу, чтобъ ты разра- 
зился зд'Кеь. Выстр1^ли себя, Пистоль, вонъ изъ нашей ком- 
пан1и. 

квикл. Да, добрый капитанъ Пистоль; не зд'ёсь, любез- 
ный капитанъ. 

д о л ь. Капитанъ! и тебФ, гнусный, проклятый мошенникъ, 
не стыдно , что тебя называютъ капитаномъ ? Бслнбъ капи- 
таны думали по моему, они отваляли бы тебя порядкомъ, 
чтобъ ты не см1&лъ, не заслуживъ, присвоивать чинъ ихъ. 
Ты капитанъ! да за что же, подлецъ? за то, что разорвалъ во- 
ротникъ б']^двой д'Ьвки въ дом'Ь разврата? — Онъ капитанъ! 
На вис1&лицу его, безд'Ёльника ! Онъ кормится только за- 
плеснев'Ёлымъ варенымъ черносливомъ , да черствыми пи- 
рожками. Капитанъ! эти подлецы сд'Ёлаютъ и слово капи- 
танъ такъ*же гадкимъ, какъ слово употребить, а это было 
славное слово, пока его не стали употреблять, чортъ знаетъ 
какъ; капитанамъ сл'Ёдовало бы вступиться. 

БАРД. Сд'Ёлай милость, ступай, добрый знаменосецъ. 

Фбльс. Мистрйсъ Доль, на одно слово. 

п и с т. Не пойду; я вотъ чт5 скажу теб'Ь, капралъ Бар- 
дольФъ: я бы могъ разорвать ее, — я отомщу ей. 

ч. I. 25 
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ПАжъ. Сделав одолжен1е, ступай внизъ. 

цист. Никогда, пока не увижу ее въ тартар1Б, въ прокля- 
томъ озер'Ё Плутона, въ геени'1Б, въ Эреб'!^ , въ ужасн'Ышихъ 
нукахъ. Держи крюкъ я шнуръ, говорю я. Внизъ! ввизъ, со- 
баки, внизъ измг-Ённики! Разв'Ь н1Бтъ у наеъ зд'&еь Ирены ^)? 

квикл. Успокойтесь добрый капитанъ Пизель; ей-богу, 
очень ужь поздно. Прошу васъ, укротите гн'Ьвъ вашъ. 

п и с т. Хороши, право, штуки! Вьючныя лошади и тоц|1я, 
изн'&женныя аз1ятск1я клячи, который не пройдутъ бол1^ 
тридцати миль въ день, будутъ равняться еъ Цезарями, съ 
Канибалами ^), съ троянскими Греками? н-1&тъ, скор!;! осу- 
дите И1Ъ на в']^чныя муки вм1Бст'ё съ королемъ Цербероиъ, 
и пусть реветъ твердь небесная. Неужели мы вздуримся И8ъ 
такой дряни? 

квикл. Ей-богу, капитанъ, все это так1Я крайне обмд- 

ныя р'ЁЧИ. 

БАРД. Ступай, добрый знаиеносецъ , а то дойдетъ, по- 
жалуй, и до драки. 

п и с т. Пусть люди дохнутъ какъ собаки; броеаштъ 
кроны какъ булавки. РазвФ н'ётъ у насъ зд%сь Ирены? 

квикл. Ей-богу, капитанъ, зд'Ьсь н'Ктъ такой. Ахъ ты, 
Господи! неужели вы думаете, что я спрячу ее отъ васъ? 
ради Бога успокойтесь. 

п и с т. Такъ -Ёшь же и толст1&й , моя прекрасная Ка^и- 
полисъ *). Ну, малую толику хересу. 81 ГоПипа те 1ог- 
теШа, $рега(о те сопЛеп1а! — Разв-Ё мы боимся залповъ? ни- 

^) вероятно 9Т0 фразы ивъ какой-нибудь старой трагед1и, а Ирена на- 
8Бан1е меча. 

') Вместо Гаяибада. 

') Парод1я на стяхъ иэъ драмы: ТЬе Ьа|11е оГ Акакаг (1544), въ кото- 
рой Мулей Иагомедъ подходить къ своей шепЪ съ кусконъ львинаго 
мяса, воткнутымъ на мечъ, и говорить: (ее<1 1Ьеп ап<1 Ып1 по1, пу 
^а\т Са1]рои9. 
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екодько , пусть непр1ятель открываетъ оговь. Дай же шЛ 
малую толику хересу ; -^^ а ты , иое сокровище , полежк по* 
кам1&стъ зд'Ёсь. {Кладете свой мечь на столй.^ Неужели 
все ужь кончено, и н^ть никакихъ е( се1ега5? 

ФОЛЬ с. Пистоль, я хочу покоя. 

п и с т. Ц'Ёлую твой кулакъ, слад,чайш1Й рыцарь. В1^дь мы 
видали большую медв'Ёдицу! 

д о л ь. Сбросьте его съ л'&стиицы; я не йогу выносить 
такого хвастливаго безд'&льника. 

п и с т. Сбросьте его съ л'ёстницы! знаемъ иы васъ, водо- 
возныхъ клячъ. 

ф6 лье. Бардо льФЪ, сбрось его, какъ негодную игорную ма- 
рку ; на что онъ намъ , когда, кром-Ё вздорной болтовни, ни 
на что не способенъ. 

Б л р д« Ступай, ступай внязъ. 

пи с т. Какъ! стало не миновать надр1&зовъ, кровопроли- 
Т1Я? ССхватывал лсечв.) О, такъ убаюкивай же меня смерть, 
сокращай мои горестные дни! такъ разсучивайте же вы, три 
сестры, тяжелыя, ужасныя, з1яющ1я раны! Приди же, взы- 
ваю я, Атропосъ! 

квикл. Ну, пойдетъ теперь! 

ФОЛЬ с. Подай мой мечъ, мальчуганъ! 

д о л ь. Сд'Ьлай милость, Джэкъ, сд'Ёлай милость, не об- 
нажай меча. 

ФОЛЬ с. {Обнаоюая мечъ и гоня Пистоля.) Убирайся! 

квикл. Ахъ, Господи, да что же это такое? Да лучще 
отказаться, не держать таверны, ч%жь подвергаться такимъ 
страхамъ я ужасамъ. Теперь не миновать уб1йства. — Ахъ, 
Боже, Боже ты мой! да воткните же ваши мечи, воткните 
ваши мечи. (Пистоль и Бардольфб уходятъ.') 

д о л ь. Ради Бога, успокойся Джэкъ; безд1Бльникъ в'ёдь 
ушолъ. Ахъ, безпутная, безстрашная ты крошка моя. 

25* 
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ХВ1КЛ. Ужь не пораимъ ли онъ ваеъ въ пахъ? мв'К т- 
маалось, оиъ страшво тквулъ васъ въ животъ. 

Входитб Бардольфъ. 

Фбльс. Вытодкалъ? 

в л р д. Вытолкалъ, сэръ. Мерзавецъ пьянъ. Вы, сэръ, по- 
ранили его въ плечо. 

Фбльс. Негодяй! вздумалъ еще противиться мн'К! 

д о л ь. Лхъ ты, милый, крошечный плутишка! Какъ же 
ты однакожь вспот'Ьла, б1Ёдиая моя обезьянка! Дай, а оботру 
теб-Ё лице; — ну, давай же безпутную свою морду. — А в1&дь 
8, ей*богу, люблю тебя, плутишка! Ты храбръ, какъ Гекторъ 
троянск1Й, ты стбишь пяти Агамемноновъ, и въ десять разъ 
лучше девяти героевъ. О, злод'ёй! 

фбльс. Подлый безд'Вльникъ! я закачаю мерзавца на про- 
етын'К. 

д о л ь. Сд1Блай милость ; сдержишь слово — я поспорю 
съ тобой промежь двухъ. 

Входятв Музыканты. 

п л ж ъ. Саръ, музыканты. 

фбльс. Пусть играютъ. — Играй1ге, господа. — Сядь ко 
■н^ на колени, Доль. Гнусный, хвастливый рабъ! безд'Кль- 
никъ поб^жалъ отъ мена, какъ ртуть. 

доль. Действительно, а ты за нимъ, какъ колокольня. 
Безпутиая ты, варфоломеевская свинка *), когда жь ты пере- 
станешь рубиться днемъ и колоться ночью, примеяся вьга- 
ммвать свое старое тело для того света? 



^ На Вар•о^о■еевскую ■ртрку бвхоеь ■■овестм смаеН, котороп 
1Ъ ПФау да» «тжарашваадв а вродааая аъ особевшшхъ ■алашшхъ.^ 
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Входятб Принцъ и Пойнсъ, переодетые прислужни- 
ками^ и останавливаются въ глубинть сцены. 

ФОЛЬ с. Полно, любезная Доль! не говори какъ черепъ; не 
напоминай мн'ё о смерти. 

доль. Ска;ки, милашка, какой же челов']&къ принцъ? 

ФОЛЬ с. Добрый, пустой малой; изъ пего вышелъ бы пре- 
порядочный хл-Ёбодарг: онъ славно подчищалъ бы хл'Ёбы. 

доль. А Пойнсъ, говорятъ, оченъ остеръ? 

ФОЛЬ с. Пойнсъ остеръ? — Къ чорту этого пав1ана! его 
острота тупа, как'ь тьюксбер1Йская горчица *); въ немъ ума 
столько же, какъ и въ колотушк-Ё. 

д о Л ь. За что же принцъ такъ любитъ его? 

ФОЛЬ с. Зато, что у него так1я же тоненьк1Я ноги; за то, что 
хорошо играетъ въ палетъ, жретъ морскихъ угрей и укропъ, 
глотаетъ огарки вм-Ьсто драконовъ *), валяетъ въ чехарду съ 
мальчишками, скачетъ по скамьямъ, клянется съ особенной 
пр1атностью, носитъ сапоги так1е гладк1е, какъ т1Б, что вы- 
ставляютъ вм-Ьсто вывФсокъ, — не заводитъ ссоръ, разбалты- 
вая тайный прод-Ёлки, и за друг1я, подобный шутовск1Я способ- 
ности, который обнаруживаютъ только слабоум!е и гибкость 
Т'Ёла. И принцъ терпитъ его въ своемъ обществ-Ё, потому 
что самъ — другой онъ; поставить ихъ на в-ёсы, такъ дово- 
льно и волоска, чтобъ одинъ перев'Ёсилъ другаго. 

п. ГЕН. Не обр-Ёзать ли уши этой ступиц*? 

пойнс. Отдуемъ его при его стерв-Ё. 



*) Тью^сбери, городъ въ Глостершир'Ь, славившШся въ то время горчмце!. 

') Ап(] ЛпоквовГ сапсПе'в ео(]8 Гог Яар-<1га^оп8. Г1отан1е раавыхъ ве- 
ществъ, который при попойкахъ вла4и въ горячее вино. Обывна- 
вевно это билъ изюмъ, но иногда и огарки^ которые, при тост* аа 
возлюбленную, должно было глотать, не обнаруживая ни налЪйшаго ' 
отвращешя. 
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п. ГЕН. Смотри» дряхлы! старичишка, какъ попугай, з; 
етавдяетъ ее щекотать свою лыспну. 

пойнс. Не странно ли, что сластолюб1е на столько л'Кт 
переживаетъ средства? 

Фбльс. Ц'Ьлуй же меня, До ль. 

о. ГЕН. В-Ёрно въ нын'Ёшнемъ году соединен1е Сатурна ] 
Венеры! чт5 говорить объ этомъ календари? 

пойнс. Смотрите, и огненный Тригонъ ^), неразлучны] 
его спутникъ, шепчется съ старыми счетами своего госпо 
дина, съ его записной книжкой, съ его пов-Ёренной. 

фбльс. А в'Ёдь ты притворно ц1&луешь меня. 

д о л ь. Н'Ётъ, ей-богу, отъ души. 

фбльс. В'Ьдь я старъ, старъ. 

д о л ь. А я все-таки люблю тебя больше, ч^мъ кого-либо 
изъ паршивыхъ этихъ молокососовъ. 

фбльс. Какой же матер1и хочешь ты на платье? Въ чет- 
вергъ я получу деньги; завтра подарю теб'Ь шапочку. Ну, 
веселую какую-нибудь п'ёсню! ужь поздно; пора и на пос- 
тель.— *Ты забудешь меня, какъ только у^ду. 

д о л ь. Я, право, заплачу, если хы будешь говорить та- 
кое; знай, что я ни разу и не наряжусь, пока ты не воротя- 
шься — вотъ увидишь. 

фбльс. Фрзнсисъ, хересу. 

п. ГЕНРИхъ и пойнсъ {выходя впередь). Сейчасъ, се1- 
часъ, сэръ. 

фбльс. А, побочный сынъ короля! — И Пойнсъ, родвы! 
братъ его! 

п. ГЕН. О, глобусъ гр*ховныхъ материковъ, что это за 
жизнь ведешь ты? 

Фбльс. Да получше твоей; ядворянинъ, а ты поднощикъ. 



*) Тг1^опит 1^пеи111. 
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п. ГЕН. Совершенная правда, сэръ, и я пришедъ, чтобъ 
вытащить васъ отсюда за уши. 

квикл. Ахъ, Боже мой» какъ же я рада» что ваша ми- 
лость опять въ Лондон-Ь. — Да благословитъ Господь это 
прекрасное личико! Такъ вы возвратились изъ Вэльса? 

ФОЛЬ с. Клянусь» непотребная, взбалмошная см-Ьсь велич1я» 
(кладя руку на плечо Доль) клянусь этимъ распутнымъ 
т'Кломъ и втоЯ развратной кровью» я радъ тебя вид'ёть. 

доль. Ахъ ты» жирный мерзавецъ! да я плюю на тебя! 

пойнс. Лордъ, онъ хочетъ смягчить вашъ гн-^^въ, обра- 
тить все въ шутку; куйте жел'Ёзо пока горячо. 

п. ГЕН. Какъ же см'&лъ ты, непотребный рудникъ сала» 
говорить обо мн'К такъ скверно, и еще въ присутств1и этой 
честной, доброд'Ьтельной» обходительной д1&вицы. 

квикл. Господь наградитъ васъ за ваше доброе сердце; 
она въ самомъ д'ёл'Ь такая, хоть побожиться. 

Ф 6 л ь с. А разв'Ё ты слышалъ» чт5 говорилъ я? 

п. ГЕН. Ты узналъ мена точно такъ же, какъ при Гаде- 
хил']Ь, когда б1Бжалъ безъ оглядки; ты зналт^» что я стою по- 
зади тебя, и говорилъ, чтобъ испытать мое терп']Ьн1е. 

ФОЛЬ с. Н'Ётъ, н']^тъ, р']Ьшительно н'ётъ; я никакъ не ду- 
малъ, чтобъ ты могъ слышать меня. 

п. ГЕН. Я заставлю тебя признаться въ преднам'1ренномъ 
желан1и оскорбить меня, и зат'Ёмъ знаю, какъ съ тобой за 
это разд'Ёлаться. 

ФОЛЬ с. Н'Ётъ, Галь, клянусь честью» я не думалъ оскор- 
блять тебя. 

п. ГЕН. Не думалъ, унижая меня, называя хл-Ёбодаромъ, 
годнымъ только подчищать хл'Ёбы, и еще Богъ знаетъ ч'ёмъ! 

ФОЛЬ с. Безъ всякаго желашя обид'Ёть, Галь. 

пойнс. Безъ всякаго? 

Фольс. Безъ всякаго, Недъ; безъ всякаго, честный Недъ. 
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Я уннжалъ его передъ нечеспвынв» чтобъ не<уестивые не 
влюбились въ него; Д'&йствовалъ тутъ какъ заботливый другъ 
и в'Ьрный лодданный, и твой отецъдолженъ^лагодаритьменя 
за 8Т0. Н'Ьтъ, я не дуиалъ оскорблять тебя, Галь, — не ду- 
малъ, д'Ёти мои,— р'Кшительно не дуиалъ. 

п. ГЕН. Ну скажи, не страхъ ли, не р'1&шнтельная ли тру- 
сость заставляютъ тебя срамить эту честную д'Ьвицу, чтобъ 
только уладить съ нами? Разв'Ё она изъ нечестивыхъ? Разв1Ь' 
твоя хозяйка изъ нечестивыхъ? разв'Ь этотъ мальчикъ, шли 
честный БардольФЪ, котораго ревность такъ и пылаетъ на 
носу, изъ нечестивыхъ? 

пой НС. Отв'Ёчай же, старый, сгнивш1Й вязъ. 

Фольс. БардольФа, сатана отм'Ётилъужь неоти'Ьнно, и его 
лице — домашняя кухня ЛюциФера для поджариванвя пьаницъ. 
Чт5 до мальчишки, надъ нимъ витаетъ еще добрый аягелъ, 
но демонъ и тутъ начинаетъ пересиливать. 

п. ГЕН. А женщины? 

ФОЛЬС. Одна и теперь ужь въ аду, и горитъ себФ, бед- 
няжка. Другая — я задолжалъ ей, а попадетъ ли она за ато- 
въ адъ, не знаю. 

к ВПК л. Никогда, ручаюсь тебЪ. 

ФОЛЬС. Я тоже думаю; думаю, что это, пожалуй, и отпу- 
етится теб'Б. Но есть еще обвинен1е; ты позволяешь, въ про- 
тивность закона, ']&сть въ твоемъ дои'ё мясо '); вотъ за это, 
полагаю, повоешь и ты. 

квикл. Да ВСЁ трактирщики д'Ёлаютъ тоже. Что за важ- 
ность часть или дв'Ё баранины в1» ц1Блый постъ? 

п. ГЕН. Вы, д'Бвица — 

до л ь. Что угодно сказать вашей милости? 



*) Мнопе изъ ваконовъ, изданныхъ Елизаветой и Гановомъ 1, для того, 
чтобъ точвФе соблюдались постные дни, запрещали трактирщиканъ 
продавать нясо въ постъ. 
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Фбльс. Его милоетн угодно сказать такое, противъ чего 
водстаетъ вея плоть его. {Слышен^ етукб,^ 

квикл. Посмотри, Фрэнсисъ, кто 8то стучвтъ такъ силь* 
во въ двери? 

Входить Пето. 

п. ГЕН. Пето! что новаго? 

п Ё^* 0. Король, вашъ родитель, въ Вестмиистер']^, куда 
прибыли до двадцати усталыхъ гонцевъ съ сЁвера; на дорог'Ё 
же сюда я встр1Бтйлъ и обогналъ съ дюжину капитановъ, 
б'Ёгающихъ безъ шляпъ, въ поту, изъ таверны въ таверну 
и спрашивающихъ всякаго гд1& сэръ Джонъ ФбльстаФъ. 

п. ГЕН. Клянусь небомъ, Пойнсъ, чувствую, что поступаю 
гадко, убивая благородное время такъ глупо, тогда какъ буря 
возмущен1я, какъ полуденный в'Ётеръ, наноситъ черный тучи, 
и он'Ё начинаютъ ужэ накрапывать на наши не&рикрытыя, не- 
вооруженный головы. Отыщи мой мечъ и плащъ. — Доброй 
ночи, ФольстаФЪ. (Уходитб сз Пойпсомь, Пето и Бардоль- 
фомъ). 

ФОЛЬ с. Вотъ теб'Ё и разъ, только что догало до самаго ла- 
комаго куска ночи, и ступай, не отв1^давъ его. ССтучатб 
въ двери,') Опять! 

Входить Бардольфъ. 

Что тамъ еще? 

БАРД. Сэръ. васъ требуютъ сейчасъ ко двору; съ дюжину 
капитановъ ждутъ^васъ у дверей. 

ФОЛЬ с. (Яооюу). Заплати музыкантамъ. — Прощай, хозяй- 
ка; — прощай, Доль. — Видите ли, милыя мои бабёшки, какъ 
гоняются за людьми достойными; недостойный спи себ^ по* 
койно, а д'Ьловой ступай. Прощайте. Не ушлютъ меня сш же 
минуту, до отъ'Ёзда я еще повидаюсь съ вами. 
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д о л ь. Я ве йогу говорить. Сердце мое такъ вотъ ж го- 
тово разорваться. — Смотри же, береги себя, мой мидый, 
мой ненаглядный Дждкъ! 

ФОЛ ьс. Прощайте, прощайте! {У ходить сь Бардомфомъ.) 

квикл. Будь же здоровъ! — Вотъ съ новымъ горохомъ бу- 
детъ двадцать девять л'Ьтъ, какъ я знаю его, и не знаю чело- 
в']^ка честн1&е и в1&рн'Ёе. — Прощай, прощай! 

БАРД. (За сценой'). Мистрисъ Тиршитъ! 

квикл. Что такое? 

БАРД. (За сценой). Скажи мистрисъ Тиршитъ, чтобъ она 
шла къ моему господину. 

квикл. Б']^ги, Доль, б'Ёги скор-Ёй, моя добрая Доль! 



ДЬЙСТВ1Е Ш. 
СЦЕНА 1. 

КОННАТА ВО ДВОРЦА. 

Король Генрцхъ, въ спальной одеоюдгь^ и Плжъ. 

к. ГЕН. Поди, позови грвФовъ Сёррея и Варвика; скажи, 
чтобъ прежде они прочли одыакожь эти письма и хорошенько 
обдумали ихъ содержан1е. Ступай, да проворн'Бй. — СШаоюб 
уходить.) Сколько тысячь б'Ёдн'Ьйшихъ изъ моихъ поддан- 
ныхъ спятъ теперь покойно! — О, сонъ! о, сладостный сонъ! 
кроткая нянька природы, ч']&мъ запугалъ я тебя такъ сильно, 
что ты не хочешь сомкнуть в'Ккъ моихъ, погрузить мои чув- 
ства въ забвен1е? Отчего же спускаешься ты въ дымныя ла- 
чуги, на жестк1я койки, убаюкиваешься жужжаньемъ мухъ 



347 



охотн'Ёе, ч'Ьмъ звуками сладостныхъ нелод1й въ благоухаю- 
щихъ чертогахъ велякихъ, подъ высокиия, великол'Ьпными 
оологаии? О, глупое божество, зач'Ёмъ же укладываешься ты 
съ подлымъ яростолюдиномъ на гадкую постель, и б1&жяшь 
королевскаго ложа, какъ часоваго Футляра, яля набатяаго ко- 
локола? Ты смыкаешь глаза юнги на вершин1Ь высокой ма- 
чты; ты укачиваешь его чувства въ колыбели бурнаго моря, 
когда б'1^шеные в^тры, схватывая ярые валы за макушки, 
взъерошиваютъ ихъ чудовищный головы, взбрасываютъ ихъ 
къ чернымъ тучамъ съ такимъ ревомъ и шумомъ, что и са- 
мая смерть пробудилась бы! Пристрастный сонъ, ты даруешь 
успокоен1е промокшему юнг'ё въ так1Я жесток1Я мгновения, и 
отказываешь въ немъ королю въ самые тих1е, безмолвные 
часы ночи, когда все зоветъ тебя. — Спите же, счастливые 
простолюдины! покой б'Ёжнтъ чела ув'Бнчаннаго короной. 

Входлтб Варвикъ и Сергей. 

в А р в. Добраго утра вашему величеству! 

к. ГЕН. Какъ, лорды, неужели утро? 

в А р в. Слншкомъ часъ за полночь. 

к. ГЕН. Такъ добраго утра и вамъ, лорды. Прочли письма, 
что я послалъ къ вамъ? 

в А р в. Прочли, мой повелитель. 

к. ГЕН. Стало быть, знаете, вакъ заражено т'ёло нашего 
королевства, как1я гнусныя бол-Ёзни въ немъ разростаются 
я какая опасность грозитъ самому сердцу? 

в А р в. Оно въ самомъ д'ёл'ё хвораетъ, какъ т1&ло, и, какъ 
т1Ёлу, ему можно возвратить прежнее здоровье хорошимъ со- 
вФтомъ и приличнымъ л'Ькарствомъ. — Лордъ Норсомберлэндъ 
простынетъ скоро. 

к. ГЕН. о, еслибъ можно было читать въ книгЬ судебъ, ви- 
д'Ьть, какъ перевороты временъ сравниваютъ горы, какъ ма- 
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терики, прискучивъ своей постоянной твердостью, расауска- 
ются въ океаны, — какъ, въ иныа времена, береговой поясъ 
океана вдругъ д'Ълается слишкомъ широкимъ для чреелъ Неп- 
туна, — какъ пзд'Бваются случайности и перем'Ёны наиолня* 
ютъ чашу изм'Ёнчивости все разными жидкостями! О, когда 
бы ато было возможно, и счастлив']&йш1Й юноша, обозр']Бвая 
свой путь, видя сколько миновало опасностей и сколько еще 
крестовъ впереди — захлопнулъ бы книгу, и с']&лъ бы поодаль, 
да и^умеръ. Н^тъ еще и десяти л'Ътъ, какъ Ричардъ и Нор- 
сомберлэндъ, друзья задушевные, пировали вм'ёст'ё, и чёрезъ 
два года, они въ войн'ё другъ съ другонъ; как1енибудь восемь 
л*тъ назадъ — Перси ближайшей челов-Ькъ моему сердцу, хло- 
почетъ обо мн16 какъ братъ, повергаетъ къ моимъ ногамъ ш 
любовь и жизнь свою, изъ-за меня открыто возстаетъ даже 
противъ Ричарда. Кто изъ васъ былъ при томъ -т— {рбращот- 
лсь Кб 'Варвику) кажется вы, €ратъ Невиль, — когда Ри- 
чардъ, укоряемый и порицаемый Норсомберлэндомъ, съ сле- 
зами на глазахъ, произнесъ злов'ёщ!я слова, который теперь 
оказываются пророческими? «Норсомберлэндъ», сказалъ онъ, 
«ты л']&стница, по которой мой братъ Болинброкъ взбирается 
на мой престолъ»; — а я. Богу известно, совс*мъ тогда и 
не помышлялъ объ этомъ; сама необходимость, за Т'ёмъ уже, 
пригнула ко мн* государство такъ, что ни я, ни королев- 
ская власть не могли не обняться. — «Придетъ время», гово- 
рилъ онъ, «нарывъ гнуснаго гр1;ха назр'Ёетъ и прорвется 
гноемъ»; — и предсказалъ я скорый разрывъ нашей дру- 
жбы, и все что теперь д-Ьлается. 

ВАРВ. Въ жизни вс'Ьхъ людей много такого, чт5 необходимо 
вытекаетъ изъ временъ усопшихъ, и соображен1е этого даетъ 
возможность предсказывать довольно близко большую часть 
событ1Й еще не осуществившихся, скрытыхъ еще въ своихъ 
сЁмечкахъ, въ своихъ слабыхъ зачаткахъ, но который время 
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высндитъ, выведетъ непрем'Ённо. По этой-то веобходишостя, 
я коро1Ю Рвчарду не мудрено 6и^о предъугадать, что могу- 
щественвый Норсомберлэвдъ, взм'Ьнввъ еиу, не остановвтея 
ва этомъ, что изъ этого с1^мечка разовьется еще большая 
итЪвг, в что ей на укорениться ни на какой ночв'Ь, кром'Ь 
вашей. 

в. ин. Такъ это все необходимости? примемъ же все это 
за веобходвмость ; она-то и теперь тревожить насъ. Гово- 
рятъ, что у епископа и Норсомберлэнда до пятидесяти тысячь 
войска. 

в АР в, Не мои;етъ быть, государь. Молва, какъ волосъ и 
отголосокъ, удвоиваетъ чпсло тЪхъ, кого мы боимся. — Прошу 
ваше величество, ложитесь и спите покойно; клянусь жизнью, 
и высланное уже вами войско справится съ ними безъ всякаго 
ватруднен1я. А, чтобъ усноковть васъ еще бол-Ье, узнайте: а 
сейчасъ получилъ в'Ьрное изв'1ст1е, что Глендоверъ умеръ.-*- 
В'&дь четырнадцать уже дней, какъ ваше величество все 
прихварываете: ночное бд1;н1е разстроитъ васъ еще бол'Ёе. 

к. ГЕН. Быть по вашему. О, только бы намъ избавиться 
этихъ междоусобныхъ войнъ, и тогда, благородные лорды, 
тогда тотчасъ же въ Палестину. 

СЦЕНА 2. 

Дворъ пврвдъ домонъ мирнАго судкя Шалю въ Глоствр*. 

Шалло II Сайленсъ, встречаются. Зап лес в евъжыЛ^ 

Т«нь, Бородавка, Слабость, Бычокъ и Служители 

остаются въ глубипт сцены. 

шАлл. Милости, милости просимъ, сэръ; руку, вашу руку, 
сэръ; раненько встаете, нечего сказать. Какъ поживаете, лю- 
безный братъ Сайленсъ? 
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слил. Добраго утра, любезный братъ Шалло. 

ШАЛ л. А сестрица, ваша еопостельвнца? а ваша пре- 
красная дщерь, а моя крестница, Блеиа? 

САЙл. Увы, все таже сорока, братъ Шалло. 

шАлл. Ну, а братъ Вилльямъ нав'брное сд'Ьлалса славнымъ 
ученымъ. В'Бдь онъ все еще въ ОксФорд1^, не такъ ли? 

САЙЛ. Такъ, С9ръ, и все на моеиъ содержаяш. 

ШАЛЛ. Пора бы ему и въ Школу правов'Ёден1Я. Я самъ былъ 
въ ШК0Л1& св. Климента; тамъ, я думаю, и теперь поговарм- 
ваютъ еще о б-Ёшенонъ Шалло. 

САЙ:1. Да, братъ, васъ звали тогда удалымъ Шалло. 

ША лл. Э, чортъ возьми, мало ли какъ меня тогда называли; 
и я на все былъ готовъ; ей-богу, на все, и сейчасъ же. Тамъ 
были я, да крошка Джонъ Дойтъ изъ СтэФордшира, да черный 
Джорджъ Барнсъ, да Фрзнеисъ Пикбонъ, да Виль Скнль изъ 
Коствольда, — такихъ четырехъ удальцевъ вамъ не набрать 
теперь и во всёхъ школах^ь, и скажу вамъ, намъ были иэ- 
ъ^тни всЬ ЬопагоЬав*), и лучш1я изънихъ были къ нашимъ 
услугамъ. Джэкъ Фольствфъ, что теперь сэръ Джонъ, былъ 
тогда еще мальчишкой, пажемъ Томаса Мовбрэя, герцога 
норфолькскаго. 

САЙл. Тотъ самый сэръ Джонъ, что нынче пр1'Ьдитъ за 
рекрутами? 

шАлл. Тотъ самый, тотъ самый сэръ Джонъ. Я вид'ЬлЪэ 
какъ онъ у воротъ школы проломилъ голову Скогэну, бывши 
вотъ такимъ крошкой, и въ этотъ же самый день я др^1лся, за 
дворомъ Грея, съ разнощикомъ Самсономъ СтокФИшемъ. О, 
да попроказилъ же я на своемъ в-Ёку! и какъ подумаешь 
теперь, сколькихъ изъ моихъ старыхъ знакомыхъ н'Ьтъ уже 
и въ живыхъ! 



^] Д«вы радости. 
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слил, и мы, братъ, мы вс^Ь за нвмн посЛдуенъ. 

Ш1ЛЛ. Безъ свмн'1;я1я, безъ еонв'Кшя; ато в'Ёрно, совер- 
шенно в'Ёрно; смерть, какъ говорвтъ псалноо1!вецъ, неюМ- 
«на дла вс1Бхъ; всё умрутъ. А чтб стбнтъ пара хорошвхъ 
бычковъ на СтэмФордской ярмарк'Ё? 

С1ЙЛ. Сказать правду, любезн'Ьйш1й братъ, я еще 1 не 
былъ тамъ. 

ШАЛ л. Да, смерть неизб1кжна. — А жпъ и стары! Добль, 
зенлякъ вашъ? 

САЙл. Умеръ. 

ШАЛ л. Скажите пожалуста, умеръ! онъ такъ славно вла- 
д*лъ лукомъ — и умеръ! ояъ чудесно стр1!лялъ. Джонъ 
Гаунтъ очень любялъ его; держнвалъ за него огромный парк. 
Умеръ! — онъ попалъ бы вамъ въ самую цфль я на разетояши 
двухъ-сотъ сорока шаговъ, а легкую стр1;лу пустилъ бы и 
съ двухъ-сотъ восьмидесяти, и даже двухъ сотъ-девяноето, 
такъ что любо-дорого. — А ц'ёны овецъ, не знаете? 

САЙЛ. Каковы овцы; два десятка хорошихъ не обойдутся 
мен'Ёе десяти Фунтовъ. 

ШАЛ л. И старый' Добль умеръ! 

Входить Бардольфъ съ однимб иаъ своихб. 

САЙл. Сюда идутъ, какъ полагаю, двое изъ людей еэръ 
Джона ФольстаФЪ. 

ШАЛ л. Добраго утра, почтенный джентлы^нъ. 

БАРД. Скажите, кто изъ васъ мирный судья Шалло? 

ШАЛ л. Сэръ, Робертъ Шалло, б'Ёдный эсквайръ этого 
граФСтва и одинъ изъ королевскихъ мирныхъ судей— я. Чтб 
вамъ угодно? 

БАРД. Сэръ, вамъ кланяется мой .капитанъ; мой капитанъ, 
сэръ Джонъ ФольстаФЪ, доблестный джентльменъ, и вождь, 
клянусь небомъ, наихрабр'Ёйш1Й. 
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ШАЛ л. Весьма, весьма пр1ЯТ11о, сэръ; я звалъ его, отлнч- 
и1^1шимъ рубакой. Какъ иокнваетъ онъ? могу спроенть, какъ 
пожяваетъ и благородная ледя, его^сожятельняца? 

БАРД, йавяняте, саръ; солдатъ бааъ жены акомодяроваяъ 
какъ-то лучше. 

ШАЛ л. Прекрасно С1»а«и», саръ; ей-богу, прекрасно. Ако- 
модированъ какъ-то лучше! — прекрасно, право, прекрасно; 
хорош1я Фрааы былн н всегда будутъ прекрасны. Авомоднро- 
ванъ! — это отъ слова ассоттоАо; превосходно; отличная 
фраза. 

БАРД. Извниите, саръ, я слыхалъ что ато слово, а вы 
говорите, что это Фраза. Клянусь этимъ днемъ, Фразы я не 
анаю, но что до слова — готовъ отстаивать мечемъ, что это 
истинно солдатское слово, и слово чрезвычайно сильное. Ако- 
модированъ — это, когда челов'Ёкъ, какъ они говорятъ, ако- 
модированъ; или когда челов'Ёкъ будучи — находясь — не- 
чему и можно водумать, что онъ аконодированъ; чтё чреа- 
вычайяо хоровюе Д'Л^ло. 

' Входить ФбльстлФЪ. 

шАлл. Вполн'Ё справедливо. — А вотъ и добрый сэръ 
Джонъ. Вашу благородную руку, вашу доблестную, благород- 
ную руку. Да вы молодецъ-молодцонъ; лФта ваиъ просто нн- 
почемъ. Милости просимъ, любезн'Ёйш1Й саръ Джонъ. 

ФОЛЬ с. Я радъ вид'Ьть васъ въ вожделФнномъ здравхи, доб- 
рый мвстеръ Робертъ Шалло. — Мастеръ Шюръ-кардъ, если 
не ошибаюсь? 

ШАЛ л. Н'Ётъ, сэръ Джонъ; это мой двоюродный братъ 
Сайленсъ и мой сослуживецъ. 

Фольс. Добрый мэстеръ Сайленсъ, ванъ такъ идетъ эта 
мирная должность. • 

с А й л. Мы очень рады вашей милости. 
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ФОЛЬ с. фу, какая жара одиакожь! — Л приотовил вы 
для меня штукь шесть дюжнхъ реврутъ? 

ш А л л. Какъ же, свръ. Не угодно ля прясфеть? 

ф6 л ь с. Прошу же показать ихъ. 

ш А л л. Гд'Ь же егаеокъ? гд1^ же, тхй же списокъ? —» 
Позвольте взглянуть, позвольте взглянуть. Да, да, да. То«шо 
такъ, езръ. — РальФЪ Заплеенев'Ьлый! — - оуеть всё выхо- 
дятъ по моему вызову; да, да, выходите, выходнте. — Ну, 
поемотрннъ, — гд1! же Заплеснев*1лый? 

3 А п л. Зд'1Бсь, съ вашего позволен1Я. 

ш А л л. Что скажете, сэръ Джонъ? славный в-Ьдь малой; 
молодъ, дюжъ и изъ хорошей Фамил11. 

ФОЛЬ с. Ты Заплеснев'Ьлый? 

3 А п л. Точно такъ, еъ вашего поаволен1Я. 

ФОЛЬ с Такъ тебя бол-Ёе чЪжъ пора употребить въ лЛло. 

ШАЛ л. Ха, ха, ха1 е1-ей, превосходно; чтЬ заплесиев!;- 
ло — скор'Ьй въ д'Ьло. Удивительно хорошо! — Ей*богу, пре- 
красно сказано, сэръ Джонъ; превосходно сказано. 

Фбльс. Отметьте же его. 

3 А п л. Да меня столько ужь отм1Бчали, что теперь можно 
бы, кажется, и оставить въ поко'Ь; моя старушонка пропадетъ 
безъ меня, потому что кто жь будетъ за нее работать и хозяй- 
ничать. Вамъ не зач1&мъ отм-Ёчать меня; в'ёдь есть друг1е, 
которымъ идти способнее чёмъ мнФ. 

фбльс. Молчи Заплеснев'Ёлый, пойдешь и ты; тебя давно 
пора употребить въ дело. 

. 3 А П л. Въ Д'ЁЛО? 

ш А л л. Молчи, дурень, молчи! стань къ сторошсЁ. Разв'Ё 
ты не знаешь, гд* ты? — Теперь другихъ, сэръ Джонъ. По- 
смотримъ: Симонъ Тень! 

фбльс. Давайте, давайте его сюда: онъ защититъ меня отъ 
солнца; изъ него нав'Ёриое выдетъ препрохладный воинъ. • 

ч. I. 26 
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ШАЛ л. ГдЦ же Т'1нь? 

тъяь. Зд'1сь, СдрЪ. 

Фбльс. Чей ты сивъ? 

т ъЕЪ. Моей матушки, еаръ. 

ФОЛЬ с. Сынъ твоей матушки! веема в'броподобно, и т1№ь 
твоепо отца; стало сынъ женщины*— т1^нь иущивы. Такъ оно 
и воь самохъ яЛЛ бываетъ; не всегда только отцовско! пдота. 

ш А лл. Нравится овъ вамъ, сэръ Джоиъ? ' 

ФОЛЬ с. Т'Ёнь будетъ прнгодва для л'Ьта, — - отм^^тьте и 
его; ютя въ нашихъ спиекахъ тФней-то и беаъ того не мало. 

ш А л л. Томасъ Бородавка! 

Фольс. Гд'Ё жь она? 

БОРОД. Зд'Ёсь, сэръ. 

ФОЛЬС. Ты Бородавка? 

БОРОД. Точно такъ, еаръ. 

ФОЛЬС. Ты пребеаобрааная бородавка. 

ш А л л. Подчеркнуть и его, сэръ Джонъ? 

ФОЛЬС. Совершенно ивлишне; в-ёдь онъ весь снина на 
двухъ черточкахъ; онъ и безъ того подчеркнуть. 

ШАЛ л. Ха, ха, ха! — вы зяатокъ, р1&шительный знатокъ, 
еэръ. Не могу не призвать этого. Фрэнеисъ Слабость! 

СЛАБ. Зд'бсь, сэръ. 

ФОЛЬ с. Твое ремесло, Слабость? 

СЛАБ. Женск1Й портной, сэръ. 

ш А л л. Отм']Ьтить его? 

фбльс. Можете; а будь онъ мужской портной, онъ отя1Б< 
тилъ бы васъ. — Сд'Ёлаешь ты столько прорфхъ въ непр1Я- 
тельокоиъ строю, сколько вад^лалъ въ женскихъ юбкахъ? 

СЛАБ. Сколько смогу, сэръ, столько и сд1Блаю, — больше 
не требуйте. 

ФОЛЬС. Хорошо сказано, добрый ценеккй портной! хорошо 
сказано, храбрая Слабость! Ты будешь такъ же доблестенъ^ 
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какъ ярый голубь, или великодушнМшая мышь. — ОтШ^тьте, 
ндстеръ Шалло женскаго портнаго; да хорошенько, нэстеръ 
Шалло. 

СЛАБ. Мн-Ё бы хот'Ёлось, сэръ, чтобъ И Бородавка шолъ 
также. 

ФОЛЬ с. Мн'Ьбы хот'Ёлось, чтобъ ты былъ мужскимъ лорт- 
I ныиъ, вычинилъ и сд-Клалъ его способнымъ къ походу. Я ие 
могу е^лятъ прост ы»ъ солдатонъ, вождя столькихъ ты- 
сячь. Удовлетворись и этимъ, могущественная Слабость. 

СЛАБ. Удовлетворяюсь, сэръ. 

ФОЛЬ с. Много обязанъ теб'Ё, высокопочтеннФйшаа Сла- 
бость. — Сл*дующ1Й. 

щ А л л. Питеръ Бычокъ съ луга! 

ФОЛЬ с. Посмотримъ Бычка. 

БЫЧОК. Зд-Ёсь, сэръ. 

ФОЛЬ с. Клянусь, славный малой! — Качайте Бычка, пока 
ие зарев!1Блъ снова. 

БЫЧОК. О, лордъ! о, добр|1Й лордъ капитанъ — 

Ф 6 л ь с. Это что , не усп-Ёли еще и оти1^тить , а ты ужь 
ревешь? 

БЫЧОК. О, лордъ, я больной челов'1къ. 

Фольс. 4'1&мъ же ты бол']Бнъ? 

БЫЧОК. Проклятый насморкъ, сэръ; я получилъ его на 
служб'Ё королю, звона въ день его короиован1Я. 

ФОЛЬС. Ничего, ты пойдешь въ халат']^. Мы избавимъ 
тебя отъ насморка; а звонить за тебя, я ужь распоряжусь, 
будутъ твои друзья. — ВсЬ? 

ш А л л. я вызвалъ^ двумя бол'1е, Ч'&мъ требовалось; в-^дь 
. вамъ х^л']Бдуетъ взять зд'ёсь только четверыхъ; — засимъ 
прошу откушать со иной. 

ФОЛЬС Выпить готовъ, а об*дать не могу остаться. — 
^ Клянусь честью, я очень радъ васъ вид1Бть, мэстеръ Шалло. 

26' 
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ш А л л. А помните ли, сэръ Джонъ, какъ мы провели цф- 
лую ночь въ в'&тренной иельниц']^ на Сентъ-Джорджскоиъ 
пол-Ё? 

ФОЛЬ с. Не говорите, не говорите объ этомъ, любезн'1&во11Й 
мэстеръ Шалло. 

ш А л л. Вотъ веселая-то была ночка! — Что, ж|Гва еще 
Л^анна Найтворкъ? 

Фольс. Жива, мэстеръ Шалло. 

ш А л л. Она никогда не могла со мной справиться. 

ФОЛЬС. Никогда, никогда; она всегда говорила, что тер- 
п'Ёть не можетъ мастера Шалло. 

ш А л л. Клянусь честью , я всегда ум-^лъ разсердить ее 
ужасн']Бйшимъ образомъ. Славная Ьопа-гоЬа была она въ то 
время. Какова-то она теперь? 

ФОЛЬС. Стара, стара, мэстеръ Шалло. 

ш А л л. Да, она должна быть стара; не можетъ не быть 
стара; безъ сомн']&н1я стара; в'ёдь у ней былъ ужь Робннъ 
Найтворкъ отъ стараго Найтворка прежде, ч'ёмъ я посту- 
пилъ въ школу Климента. 

с А й л. А это пятьдесятъ пять л-Ктъ тому назадъ. 

ш А л л. Да, братъ Сайленсъ, еслибъ ты вид']&лъ , чт5 ви- 
дали этотъ рыцарь и я! — А, сэръ Джонъ, не такъ ли? 

ФОЛЬС Слыхали мы куранты и въ полночь, мэстеръ 
Шалло. 

ш А л л. Слыхали, слыхали; ей-богу, слыхали, сэръ Джонъ; 
нашъ лозунгъ былъ: «ну, ребятушки!» — Пойдемте же обедать; 
пойдемте, пойдемте об'Ёдать. Да, да, было время! Пойдемте, 
пойдемте. {Фолъстафъ^ Шалло и Сайленсъ уходятб.') 

БЫЧОК. Добрый мэстеръ капралъ, будьте моимъ другомъ; 
вотъ вамъ четыре десятишилинговые Генриха, Французскими 
кронами. По истин-Ё, сэръ, для меня идти въ походъ все ра- 
вно, что йов'Ёситься; оно конечно, собственно для себя, я не 

\ 
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стадъ бы хлопотать; яо бол-Ье потому, что не хочется, и что, 
еобственно для себя, хот'ёлось бы остаться съ моими друзь- 
ями; а впрочемъ, собственно для себя, я не сталъ бы хло- 
потать. 

БАРД. Ладно, стань въ сторону. 

ЗА п л. Добрый иэстеръ капральный капитанъ, ради моей 
старушонки, будьте моимъ другомъ; безъ меня некому за ней 
ухажи№|ть, а она стара, ничего сама не сд1&лаетъ; сорокъ 
дамъ и я, сэръ. 

БАРД. Ладно, ста^ь въ сторону. 

СЛАБ. А мн* все равно; — умирать в-Ьдь только разъ, и 
это нашъ долгъ Господу. — Никогда не дозволю себ'Ё низкихъ 
помысловъ; суждено — хорошо; н*тъ; — и то хорошо. Всякой 
долженъ служить своему государю; а тамъ, чт5 бы ни при- 
велось: умеръ. въ этомъ году — отделался на слФдующхй. 

БАРД. Славно сказано; ты лихой малой. 

СЛАБ. Клянусь, не дозволю себ'Ё низкихъ помысловъ. 

Входятъ ФбльстАФЪ, Шалло и Сайленсъ. 

ФОЛЬ с. Итакъ, сэръ, кого жь отдадите вы намъ? 

ш А л л. Четверыхъ по вашему выбору. 

БАРД. Сэръ, на одно слово. -^ Я получилъ три фунта за 
свободу Бычка и Заплеснев'Ёлаго. 

Фольс. Хорошо. 

ш А л л. Выбирайте же, сэръ Джонъ. 

Ф<5льс. Выберите ужь вы за меня. 

ш А л л. Извольте; я выбираю Заплеснев1Благо , Бычка» 
Слабость и Т']&нь. 

ФОЛЬС. Заплеснев'Ёлаго и Бычка? — Ты, Заплеснев'Ёлый, 
оставайся дома, пока сд'Ёлаешься совершенно негоднымъ для 
службы, а ты, Бычокъ, рости пока сд']&лаешься годнымъ; не 
нужно мн!! ни того, ни другаго. 
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' ш 1 л л. Сэръ Джонъ,. сэръ Джонъ, вы обездоливаете себя. 
В'Ьдь это лучш1е; я хот']Блъ услужить вамъ лучшими. 

ФОЛЬ с. Вы, кажется, учите меня, какъ выбирать людей, 
мэстеръ Шалло? — Что мн']Б въ т'ёл1^, въ дородности, въ кр'Ёп- 
комъ и сильноиъ сложен1н? Мн-ё нужснъ духъ, мэстеръ Шал- 
ло. — Вотъ Бородавка, — видите что это за жалкая Фигура, а 
онъ будетъ у меня заряжать и разряжать съ быстротой мо- 
хотка оловянишника; будетъ выступать и подаваться провор- 
Н'бе челов']Бка, который возится съ пивоварней бадьей. А 
Т'1нь, этотъ полулицевой челов'Бкъ, — вотъ его-то и давайте 
1КА%\ онъ не представитъ собой никакой ц'Ьли непр1ятелю: 
ц'&лить въ него — все равно, что въ остр1е лерочиннаго 
ножа. А въ случаФ отступлен1Я — какъ быстро поб'Ёжнтъ 
эта Слабость, этотъ женск1й портной! — Н'1тъ, давайте ин^ 
людей невидныхъ, а видныхъ берегите для себя. — Бар- 
дольФъ, дай-ка Бородавк-Ё мушкетъ. 

БАРД. Ну, Бородавка, маршъ! — Такъ, такъ, такъ. 

ФОЛЬ с. Стой! покажи теперь, какъ ты будешь д']Бйствовать 
мушкетомъ. Такъ, — хорошо, — продолжай, — очень хорошо, — 
превосходно! — О, давайте мн']Б всегда маленькаго, худенька- 
го, стараго, лысаго стр'Ёлка! Прекрасно, Бородавка; клянусь, 
ты отличный малой; вотъ теб'Ь шесть пенсовъ. 

ш А л л. Онъ все-таки не мастеръ еще въ этомъ д'Ъл'1, д^й- 
ствуетъ не совсЁмъ какъ сл'Ёдуетъ. Вотъ, я вспомнилъ, въ 
Майль-эндъ-грвн'Ё, когда я еще былъ въ школ'ё Климента, — 
тогда въ играхъ Артура, я представлялъ сэръ Дагонета. — 
ну, такъ вотъ тамъ былъ крошечный, проворный челов'Ё- 
чекъ — вотъ такъ д'Ьйствовалъ мушкетомъ: повернетъ вамъ 
и такъ и этакъ, и туда и сюда, и иифъ, пзфъ, и отскочитъ 
и выскочитъ опять. — Такого молодца не видать уже мн1^. 

Фбльс И эти пригодятся, мэстеръ Шалло. Желаю вамъ 
всякаго счаст1я, мэстеръ Сайленсъ; я не стану съ вами рас- 
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мространятьов.— Прощайте, почтенв'Ёйш1е джеитлынены; бла- 
годарю васъ; ин'Ь нывче же необюдшо прс&хать еще ммль 
дв'1Ьнадцать. -^ БардольФЪ, раздай еолдатамъ одежду. 

шллл. Сэръ Джонъ, да благословитъ небо и васъ и вашн 
Д1БЯВ1Я, в да даруетъ ванъ мяръ! За-Ёзжайте на возвратномъ 
аути ко ШЕ% возобновииъ старое знавоиство; можетъ-быть и 
я отправлюсь съ ват ко двору. 

ФОЛЬ с. Это было бы очень ирхятно, иэетеръ Шалло. 

шллл. Будьте покойны, сказалъ и сдержу слово. Про* 
щайте. СШалло и Сайленсб уходлт^^О 

Фольс. Прощайте, любезв'1йш1е джентльмены. БардольФъ, 
веди новобранцевъ. (Бардольфб уходитъ сь ренрутамщ) 
Да, на возвратномъ пути обд'Ёлаю я этихъ судей. Судью Шал- 
ло а знаю вдоль и поперегъ. — Господи, Боже мой, что ато 
какъ преданы мы, старые люди, пороку лганья! Чего вотъ ни 
нахвасталъ мн1^ этотъ чахлый судья о своей буйной молодо- 
сти, о подвигахъ на торнбульской улиисЬ ^); каждое третье 
слово было ложь, выплачиваемая слушателю акуратн-Ёе, ч'ёмъ 
дань Турку. Помню я его и въ школ!; Климента: онъ и тогда 
ноходилъ на челов'Ёчка/ сд'Ёланнаго, посл'ё ужина, изъ сырной 
корки; нагого же — весь М1ръ принималъ за раздвоенную ре- 
диску съ Фантастической головой, выр'Ёзанной ножичкомъ на 
верхушк'Ё; онъ былъ такъ худъ, что разм']&ры его, для близо- 
рукихъ, были р'Ёшительно незримы; онъ былъ истымъ духоиъ 
голода, притомъ сластолюбивъ какъ обезьяна, а д-ёвы радо- 
сти называли его мандрагорой; у моды онъ всегда бывалъ въ 
ар^ергард']^, и нап'Ёвалъ своимъ с']&ченнымъ и сЁченнынъ хо- 
зяйкамъ п'1Ёсии, ноторыя, подслушавъ у дзвоп(иковъ, выда- 
валъ потомъ за свои собственный. И этотъ м^чъшута, теперь 
сквайръ и говоритъ о Джон* Гаунтъ, такъ за просто, какъ буд- 

*) Улица ТогпЬиИ или ТигошП! бша исеоня сборинмъ м11отоиъ мо- 
шенников ъ, гулякъ и всякой сволочи. 
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то онъ билъ его задувевяы! другъ; а я готовъ орясягиуть^что 
онъ тожько разъ и ьшмЛжъ его на турннр1^, когда Гаувтъ про- 
шнбъ еву голову, за то, что онъ втерея жъ то яву еяужятеяей 
наряаяа. Я внд'кяъ ото, н екамиъ Дасону Гаунтъ, что онъ 
бьетъ свое собственное ння ^), потону что его я со ве^нъ 
его убранствонъ можно быяо всунуть въ шнуру угря; гебой- 
ный же Футляръ былъ бы для него н дояонъ и дворояъ, — а 
теперь у него я земли и скотъ. Ну, да хорошо, на возврат- 
номъ пути я сближусь съ нияъ, я было бы очень странно, 
еслибъ, для своей потребы, я не сд'Ёлалъ его двумя фм* 
лосоФскими камнями ^). Если молодая плотица можетъбыть 
завтракоиъ для старой щуки — не вижу въ законахъ при- 
роды никакой причины, почему жь бы и мн'К не закусить 
имъ. — Придетъ время, увидинъ. 



ДЬЙСТВ1Е IV. 

СЦЕНА 1. 

Л«съ въ 1оркшиг«. 

Входять Арх1епископъ 1орск1Й, Мовбрэй, 
Глстйнгсъ и другге. 

4 р X I Е п. Какъ называется зтотъ л^ъ? 
Г1СТИН. Хольтри. 

АР XI Е п. Оставовимся же зд-ёсь и пошлемъ лазутчиковъ 
разв'Ёдать о числ'ё непрхятеля. 



') Снотри прим1)ч. къ Ричарду II. стр. 117. 

') Одинъ сдужндъ уннверсадьнымъ Шкарстаомъ; а другой ддя превращен 
В1Я всякаго мета1да въ золото. 
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ГАС тин. Посланы ужь. 

АРХ1ВП. Прекраено. Друзья и братья по этому великому 
д-блу, я долженъ сообщить вамъ, что нед&вно получилъ еще 
письиа отъ Нореоаберлэнда. Сухое, холодное содержав1е ихъ 
таково: оиъ желалъ присоединиться къ намъ съ силами, со- 
бтв'Ьтствующими его сану, но не иогъ собрать ихъ, и потому, 
въ ожидаши пока созр']Бетъ его счастхе, удалился въ Шот- 
ланд1ю, — и все это, заключается молитвой, чтобъ наша по- 
пытка пережила и страшную встр-Ёчу со врагомъ и всякую 
опасность. , 

мовБР. И вс% ваши надежды на него пали, разлет-Ёлись 
въ дребезги. 

Входить Гонецъ. 

г АС тин. Что новаго? 

г о н Е ц. Съ запада, не тл% какъ въ одной мил-ё отъ л'&са, 
неприятель выдвигается въ стройномъ порядк'Ё. Судя по про- 
странству, которое онъ занимаетъ, я думаю, что число его 
простирается до тридцати тысачь или около того. 

мовБР. Точно то число, которое мы предполагали. Дви- 
немся же и мы '), противустанемъ ему на пол'1Б. 

Входить Вестморлэндъ. 

АРХ1БП. Что это за вождь приближается къ намъ въ пол- 
номъ вооружешн? 

МОВБР. Кажется лордъ Вестморлэндъ. 

вЕстм. Благосклонный прив'Ётъ нашего предводителя, 
принца 1оанна, герцога лэнкэстерскаго. 

АРХ1ЕП. Благородный лордъ Вестморлэндъ, говорите съ 
миромъ, какая вина вашего послания. 

^) Въ прежвихъ И8дан]яхъ: 1л% из гьоау оп... По вкаен^^яру Ко^^ь- 
ера: Ьб1'« аи^ау оп.... 
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вЕстм. Итакъ, лордъ, я обращаюсь съ моей р1Бчью пред- 
почтятедьво къ вашему преподобш. Бслмбъ возмущеше ави- 
лоеь т'Ёнъ, чт5 оно есть — нвзкини, подлыт толпами, пред- 
водимыми кровожадной юностью, окаймленными всикимъ от- 
реб1емъ ^), подстрекаемыми мальчищками и нищими; еслибы, 
говорю я, проклятое возетан1е явилось такъ, въ своемъ на- 
стоящемъ, истинномъ вид']^ — ни вы, преподобный отецъ, 
ни эти благородные лорды не были бы зд1!сь, не прикрыли 
бы своей св-Ётлой честью гнусныхъ Формъ под^аго, кровава- 
го бунта. Лордъ арххепископъ, гражданственный мнръ опора 
вашего престола; серебристая рука мира уб1!лила уже вашу 
бороду; мвръ взлел'Ёялъ и ваши знан1я и вашу глубокую уче- 
ность; б'Ёлая ваша одежда знаменуетъ невинность, голубя, 
благословенный духъ мира, — зач']&мъ же переводите вы себя, 
такъ несоотв'Ётственно съ языка мира, полнаго благости, на 
грубый, суровый языкъ войны, обращая ваши книги въмечи*), 
ваши чернила въ кровь, ваши перья въ копья, а вашъ боже- 
ственный языкъ въ громкую трубу, въ глашатая брани *)? 

АРИЕП. Вы спрашиваете — зач']Бмъ? мы вамъ скажемъ. — 
Мы всЬ больны; пресыщен1емъ и блудной жизнью, мы дове- 
ли себя до жгучей горячки, и кровопускаше сд']&лалось необ- 
ходимымъ. Покойный король нашъ, Ричардъ, умеръ, зарази- 
вшись этой самой бол'Ёзнью. Но я, мой благородный лордъ 
Вестморл9ндъ, я не выдаю себя за врача и не вт-ёсняюсь въ 
ряды воиновъ, какъ врагъ мира; н'ётъ, скор'Ёе я только при- 
нимаю на н'Ёкоторое время видъ грозной войны, чтобъ выдер- 



^) Въ прежнихъ И8дая1яхъ: ^иаг^ес! \^11Ь гаде,.. По экземпляру Код- 

дьера: ^иагдеё \1гиЬ гад* . . . 
*) Въ прежнихъ И8дан1яхъ: .Тигп1П|^ уоиг Ьоок8 Ю д^аVМ.,^ По экземо- 

1яру Коддьера: Тигп1п^ уоиг Ьоокя 1о д^а^Vе$„, 
') Въ прежвихъ издан1яхъ: аш1 а ро4т о( у^лг.,. По акаемпдяру Код- 

дьера: апД герогг о{ ^аг... 
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жать на Д18Т^ умы пересытившееся, больные ечаст1емъ, чтббъ 
уничтожить завалы, которые начинаютъ останавливать обра- 
щенее самыхъ жвзненныхъ соковъ нашихъ. Выскажусь еще 
ясн'Ёе. Я взв'Ёсилъ съ величавшею точност1Ю на одн'ёхъ и 
Т'Бхъ же в'Ёсахъ и зло нашего возстан1я и зло насъ угнета- 
вшее, и нашолъ, что неправды, который мы терп-Кли, перев1Б- 
шиваютъ неблаговидность нашихъ теперешнихъ д'Ьйств1в. Мы 
видияъ, куда течетъ р'Ёка времени, и противъ воли срываем- 
ся съ покойн^йшихъ креселъ бурнымъ потокомъ обстоятель- 
ствъ; улучимъ благопр1Ятную минуту, мы покажемъ пере- 
чень всЁхъ нанесенныхъ намъ оскорбленев, — перечень, ко- 
торый еще задолго до этого пытали представить королю, и не 
могли, несмотря на всё старан1Я. Всякгй разъ, когда мы хо- 
т'Ёлй жаловаться на причиняемый намъ оскорблен1я — насъ 
никакъ не допускали къ нему, и именно т-ё самые люди, ко- 
торые наибол1Бе насъ оскорбляли. Слишкомъ недавно минова- 
ВШ1Я опасности, память о которыхъ врфдана въ землю и те- 
перь еще видною кровью, — событ1я каждой минуты настоя- 
щаго времени, заставили насъ приб'Ёгнуть къ этому неблаго- 
видному возстан1ю; но не для того, чтобъ уничтожить миръ, 
чтобъ сломить хоть одну в-Ьтку его, а чтобъ упрочить его, 
чтобъ онъ существовалъ не по одному только имени. 

вЕстм. Когда жь отвергали ваши жалобы? ч-ёмъ же оби- 
жалъ васъ король? кто же изъ перовъ былъ настроенъ оскор- 
блять васъ? Приведите хоть что-нибудь такое, чт5 давало бы 
вамъ право скр'Ёплять беззаконную; кровавую книгу возмуще- 
Н1я божественною печатью, освящать гибельное лезвее бунта. 

АРХ1ЕП. А угнетен1е нашего общаго брата — государства 
и частная, жестокая несправедливость съ моимъ братомъ по 
рожден1Ю '). 

^) Казнь лорда Скрупъ. М^сто это несмотря на всФ старая1я коментато- 
ровъ все-таки остается тенныяъ. 



366 



будетъ неправлено; когдэ всф участннм въ нашемъ пред- 
пр1ят1И, какъ присутетвующ^е, такъ и отеутствующве, бу- 
дутъ оправданы эаконны«ъ образомъ; когда неподяеше ве'Ьхъ 
нашихъ требован1й будетъ опред'Ёлено и подписано — мы 
тотчаеъ же возвратиися въ пределы долга н окуемъ наше 
оружие рукою мнра. 

ввстн. Я покажу ее моему предводителю. За тИмъ, еой- 
демтесь, благородные лорды, въ виду' обовхъ вовскъ, и, бу- 
детъ это угодно Богу — поконимъ все мирно; н1;тъ — пред- 
оставимъ р1Бшен1е мечамъ. 

АРХ1ВП. Мы нвимся. (Вестморлэшд^ уходить.^ 

м о в Б р. Въ груди моей есть какое-то предчувств1е, что 
во веякомъ случае мнръ этотъ не будетъ проченъ. 

ГАСТнн. Не опасайтесь этого; заключимъ его на такихъ 
шнрокихъ и такъ опред1ленныхъ услов1Яхъ, какъ наши — 
онъ будетъ твердъ, какъ каменныя горы. 

МО в в?. Такъ» но расположен1е къ нанъ все-таки будетъ 
таково, что и всякаго ничтожнаго, ни на чемъ не основан- 
наго повода, всякой безделки будетъ достаточно, чтобъ на- 
помнить королю наше возстан1е; что сд'Ьлайея мы даже муче- 
никами нашей вФриоподданностн — н тогда насъ будухъ про- 
ветривать такниъ жестокнмъ вФтромъ, что н самое зерно 
покажется не тяжело мякины, н добра не отличать отъ зла. 

АРХ1КП. №тъ, нФтъ, лордъ. Возьмите въ разсчетъ» что ко- 
роль утомился уже вздорными наушническими наветами; уви- 
далъ накоиецъ, что уничтожить одно лодоарФн1е смертью — 
родить два еце б6льш1Я къ наслФдникамъ жизни, — и потому 
вытретъ свои таблички начисто '), уиичтожитъ вс^ъ иауш- 
ииковъ своей памити, чтобъ болтовня ихъ не ожнилила вое- 



*) Зипеаня табтш, которш дИапсъ т сюшомИ ж«с1Я, вп а^ 
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ет1е? Но и въ случа-К, еелибъ вашъ отецъ одержадъ поб^Ё- 
ду — никогда не вывесъ бы онъ ее изъ Ковевтрн, потому что 
народъ негодовалъ на него громко и единодушно, и съ любо- 
в1ю молилъ за ГирФорда, котораго уважалъ, блАгоеловлялъ, 
чествовалъ бол'Ке. даже, Ч'&мъ короля. Но мы отклонились 
отъ д'Ёла. — Я посланъ о/тъ его высочества, моего предво- 
дителя, узнать причину вашего возетан1я, изв'&стить васъ, 
что онъ готовъ васъ выслушать, и что, если найдетъ ваши 
требовашя справедливыми — исполнитъ ихъ, подавивъ всякое 
помышлен1е о вашихъ враждебныхъ замыслахъ. 

мовБР. Онъ заставилъ иасъ вынудить у него это пред- 
ложен1е; тутъ не любовь, а разсчетъ. 

вЕстм. Мовбрвй, думая такъ, вы слишкомъ уже иного во- 
ображаете о себ-Ё. Предложен1е это внушенс милосерд1емъ, а 
не страхомъ; посмотрите — в-Ьдь наше войско въ виду, — кля- 
нусь честью, оно слишкомъ въ себф ув'Ёрено, чтобъ допу- 
стить даже и мысль о страх'Ё. Въ вашихъ рядахъ гораздо 
бол-1&е именъ, чфмъ въ вашихъ; въ ратномъ л'Ьа^ наши воины 
искусн'Ье, наши досп']&хи лучше, д'ёло прав1Бе, а потому, 
естественно, и въ мужеств'!^ не можетъ быть недостатка, — 
не говорите же, что наши предложен1Я вынуждены. 

МОВБР. Какъ бы то ни было, еелибъ это зависЁло отъ 
меня, я не вступилъ бы въ переговоры. 

ВЕСТМ. Это доказываетъ только, что вы сами стыдитесь 
вашего возстан1я; гнилое не терпитъ прикосновен1Я. 

ГАС тин. Но им'Ёетъ ли принцъ 1оаннъ полномоч]е при- 
нять и заключить услов1я, который мы предложимъ. 

ВЕСТМ. Это полномоч1е заключается уже въ самомъ 
слов'ё: предводитель. Я удивляюсь, что вы могли сд'блать 
такой излишн1й вопросъ. 

АРХ1БП. Такъ возьмите же эту записку; въ ней излог 
жены ВСЁ наши требован1я. — Когда все означенное зд'ёсь 
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СЦЕНА 2. 

Другая часть дЪса. 

Входятъ сд одной стороны: Мовбрэй, Арх1ЕПИскопъ, 

Гастингсъ и дру$ге; сб другой: птпппъ ТоАниг, *Ввст- 

мордэвдъ и СВИТА. 

п. 10 АН. Брать Мовбрай, мы рады васъ вид'&ть. Добраго 
дня, почте8нФйш1й лордъ арх^епнекопъ; таго же и ваиъ, 
лордъ Гаетивгсъ, — и вОтъ. — Почтенный лордъ 1оркъ, 
ванъ гораздо приличн'Ье стоять посреди вашей паствы, соб- 
ранной колокольныиъ звономъ я благогов']&|но вннкающе! 
вашену толкован1ю овященнаго пнеан1я, ч'&мъ ад^сь, въ же- 
л1&8ныхъ досн'&хахъ, возбуждать грокоиъ барабановъчтелиу 
бунтовщиковъ, обращая слова въ иечи, жизнь нъ смерть. 
Сколько зла може'тъ над'Ёлать подъ покровомъ царскаго ве- 
ЛНЧ1Я челов']&къ, жнвущ1Й въ сердц'Ь монарха, возрастан»Щ1в 
въ солвечномъ с1ян1и его милостей, если только вздумаетъ 
употребить во зло любовь своего повелителя. Такъ точно м 
вы, лордъ арх1епископъ. Кто не зваетъ, какъ далеки вы въ 
милости Господа? Для насъ вы предстатель его парламен- 
та; для насъ вы гласъ самого Господа, истинный истолкова- 
тель и посредникъ между благодатью, святыми таинетвамн 
неба и нашими неразумными помыслами, — кому жь при- 
детъ въ голову, что вы употребляете во зло святость вашего 
еава, пользуетесь покровительствомъ и благостью неба точно 
такъ же, какъ коварный любимецъ именемъ своего госу- 
даря на д'Ьла нечестный. Вы возбудили подложною ревно- 
СТ1Ю къ Богу подданныхъ его нам'Ёстника, подданныхъ мо- 
его отца, и согнали ихъ сюда, чтобы ратовать и противъ его 
и противъ мира небеснаго. 
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ЛРХ1ЕП. Добрый лордъ Лэнкэстдръ, я зд1!еь не противъ 
мира и вашего отца; мы, какъ я уже говоридъ и дорду Вест» 
морлэндъ, согнаны, втиснуты въ эту чудовищную Форму 
только безъурядицей настоящаго времени, только необходи- 
мостью обезопасить себя. Я послалъ вашему высочеству по- 
дробное и8ложен1е нашихъ требован1Й, который дворъ от- 
вергъ съ пренебрежен1емъ, и т'ёмъ самымъ породилъ страш- 
ную гидру войны. Удовлетворите наши вполн']^ правдивый 
и законный желаи1я , и смертоносные взоры ея сомкнутся, 
и повиновен1е, освободившись отъ этого безум1я, преклонится 
смиренно къ ногамъ велич1Я. 

МОВБР. Отвергнуть — мы будеМЪ биться до П0СЛ1!ДНЯГ0 

челов'бка. 

г АС ТИН. Падемъ — наши союзники заступятъ наше м']Ьсто; 
падутъ и они — ихъ зам'бнятъ ихъ со1бзники, и такъ родится 
хсЁлый рядъ несчаст1Й: борьба эта будетъ переходить изъ 
рода ВЪ родъ, пока будутъ роды въ Англхи. 

п. 10 АН. Вы слншкомъ близоруки, Гастингсъ, слишкомъ 
недальновидны, чтобъ прозр-Ёвать глубь грядущаго. 

вЕстм. Не угодно ли вашему высочеству, высказать 
приме ваше мн'Ьнхе на счетъ ихъ требований. 

п. 10 АН. Я одобряю ихъ, соглашаюсь на вс*!;, и клянусь че- 
стью моей крови — нам-Брешй моего отца не поняли; н'1ко* 
торые изъ окружающихъ искажали его мц1Бн1я, злоупотребля- 
ли его властью слншкомъ уже произвольно. Ваши требовашя, 
лорды, будутъ исполнены въ наискор'Бйшемъ времени; будутъ 
исполнены, клянусь душой моей. Достаточно для васъ этого 
об'Ёщан!я — распустите ваше войско по граФствамъ; то же 
сд'1лаемъ и мы, но прежде выпьемъ зд'1сь, въ виду обояхъ 
войскъ, дружественную чашу и обнимемся, чтобъ всё воз- 
вратились п6 домакъ очевидцами совершеинаго возс1'ановле' 
Н1Я нашей прежней любви и дружбы. 

ч. I. 27 
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АР XI Е о. Я беру ваше царственное с1ово въ иорум ис- 
оолнен1Я нашнхъ требован1Й. 

п. 10 АН. и я даю иое слово, н сдержу его; и за т'Кнъ, 
ваше здоровье, почтенн'&йш1Й арх1еаиекоаъ. 

ГАСТИН. Годному изь офицеров^.') Капнтанъ, возв'Ье* 
тяте нашинъ, что ииръ заключенъ; выдайте жалованье н 
распустнте ихъ; я знаю, что они не огорчатся этимъ. Сд'Ь* 
шнте капятанъ. (^Капитат уходите.) 

АРХ1ЕП. Ваше здоровье, благородный лордъ Вестиорлзндъ! 

ВЕСТИ. Отвечаю т'Ьиъ же вашей ев']Ьтлостя. Если бъ вы 
знали, сколькяхъ трудовъ стЬило ин'ё улажен1е этого мяра, 
вы пиля бы еще радушн'&в; но моя любовь къ вамъ будетъ 
въ посл'Ёдствки еще очевидн'&е. 

АРХ1БП. я не сомн'Ёваюеь. 

ВЕСТИ. Очень радг. Ваше здоровье, благородный братъ 
Мовбрай. 

и о в Б р. И очень кстати; не знаю, миФ вдругъ сд'Ёлалось 
кавъ-то не совскиъ хорошо. 

АРХ1ЕП. Передъ несчаст1емъ люди всегда веселы; счаст* 
лшыиъ же событаяиъ обыкновенно нредшествуетъ тоска. 

ВЕСТИ. Будь же веселъ, братъ; вФдь безнричинная, в«е* 
заднаа тоска предв'1&стница грядущаго счастья. 

АРХ1ЕП. Вы не пов1Брвте, какъ мн-Ь теперь легко, весело. 

и о в Б р. Т'&пъ хуже, если ваше за]1'&чан1е снраведливо. 
СКрини аа оценойО 

п. 10 АН. Слово инръ отозвалось. Слышите, какъ онн 
лпуютъ? 

м о в Б р. Эти клики были бы пр1ятны послФ поб1Бды. 
АРХ1ВП. Миръ своего рода побфда; тутъ об'К стороны по- 
беждены, и вн одна ае проиграла. 

д. 10 АН. (В^стмарлвнду.) Лордъ, распустите же ж наше 
войско. (Вестморлэндб уя^одитш.) А что, благородные лор- 
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ды, не велеть ли вашимъ воЯскаиъ пр(|вдтн иимо насъ, чтобъ 
мы иогли взглянуть ыа людей, съ которыми хот-ёли сра- 
жаться? 

АРХ1ЕП. Лордъ Гастивгсъ, распорядитесь, чтобъ они про- 
шли иимо насъ, прежде ч-^мъ разойдутся. (^Гастингсъ ухо^ 

п. 10 А в. Над*юсь, лорды, что мы проведемъ эту ночь 

ВМ'ЁСТ1Б. 

Вестморлэндъ возвращается. 

Что же это значить, лордъ? отчего наше войско не трогается 
съ и'Ёста? 

вЕстм. Предводители получили отъ васъ приказаше сто- 
ять, и не тронутся, пока вы сами, лично, не отм'Бните этого 
приказан1я. 

п. 10 АН. Они знаютъ свою обязанность. 

Входить Глстингсъ. 

ГАстии. Лордъ, ваше войско разсКялось уже. Ве*!; сп!;- 
шатъ, какъ молодые быки выпряженные изъ ярма — кто на 
востокъ, кто на западъ, кто на сЁверъ, кто на югъ; или навъ 
распущенные школьники — кто домой, кто на игры. 

ВЕстм. Добрая в'1сть, лордъ Гастивгсъ, и за нее я аре- 
стую тебя, какъ государственнаго изм'&ввика. И васъ, лордъ 
ар11епископъ, и васъ, лордъ Мовбрэй, я беру подъ стражу за 
государственную измокну. 

м о в Б р. Какъчестевъ, какъ благородевъэтотъпоступокъ. 

ВЕСТИ. А разв-Ь вашъ благородв1&е? 

АРХ1ЕП. И вы нарушите данное слово? 

п* ЮАН. Я ве давалъ вамъ его. Я об']^щалъ исправить не- 
справедливости, на который вы жаловались» ж клянусь че- 
стью, исполню иое об'|}щав1е съ христ1янской заботливостью. 

27* 
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Чтожь касается до васъ, бунтовщики, васъ ждетъ должное 
возхезд1е за бунтъ и за поступки, подобные вашииъ. Безраз- 
судно начали вы это возстан1е, привели сюда войска ваши 
необдуманно, распустили ихъ безумно. — Бейте въ бара- 
баны! пресл1Бдуйте разс']Бявшуюся сволочь! Не мы, небо одер- 
жало за насъ сегодня побфду. — Отд'Ьлите стражу, чтобъ она 
хранила изм'Ьнниковъ для плахи, этого достойнаго ложа, бы- 
стро пресЁкающаго дыхан1е изм1Бны! 



СЦЕНА 3. 

Другая часть л«са. 

Барабанный бой] сшибки. Фольстафъ и Кольвиль 
встрлчаются. 

Фбльс. Ваше имя, сэръ? кто вы и откуда? 

кольв. Я рыцарь, сэръ, а имя мое Кольвиль изъ долины. 

Фольс. Такъ ваше имя Кольвиль, ваше зваше рыцарь, а 
и-Ьсто жительства — долина? Имя Кольвиль и за сммъ ос- 
танется при васъ, но ваше зваше будетъ уже взи'Ьннмкъ, а 
тюрьма будетъ вашей долиной — достаточно глубокой доли- 
ной '); такимъ образомъ вы все-таки будете Кольвилемъ мзъ 
долины. 

кольв. Вы сэръ Джонъ ФбльстаФЪ? 

ФОЛЬС. Кто бы я ни былъ, во веакомъ случа'Ь челов1{къ» 
который ци въ чеиъ не уступитъ ему. Сдаетесь, сэръ, млн 
заставите еще вепот1;ть изъ-за васъ? Всвот1Бю — каждая 
капля нота будетъ слезою вашихъ друзей, онлакмвающмхъ 



') Въ прежннхъ мзданЕжхъ: «ш! 1Ье Дип^еов уоог р!асе — я р^аев |1еер 
«1о«|^Ь... По зпешкир} Колмра: т4 1Ье |1ав|^еов уоог ЛЫв ^- • 
4аи 4еер ецоц^Ь^.. 



373 



смерть вашу; а потому, возбудите въ себ* страхъ и трепетъ, 
и просите пощады. 

кольв. Я полагаю, что вы сэръ Джонъ ФольстаФЪ, и въ 
этой уверенности сдаюсь. 

фбльс. Въ этомъ живот'Ё ц'Ёлая школа языковъ, и ъс1^ они 
только и знаютъ, что болтать мое имя. Да, будь у меня, 
хоть немного сносный животъ, я былъ бы проворн'Ёйшимъ 
иалымъ въ Ц'Ёлой Европ'Ё; животъ, животъ губитъ меня. — -> 
Вотъ и нашъ предводитель. 

Входята Принцъ 1оаннъ, Вестморлэндъ!^ другге. 

п. 10 АН. Пылъ укротился; остановите пресл'Ёдован1е, доб- 
рый лордъ Вестморлэндъ. (Вестморлэндб уходить.') .А> 
ФбльстаФъ! гд-Ё же вы были все это время? Когда все кон- 
чено — вы являетесь. Такими прод*лками, клянусь честью, 
вы переломите когда нибудь перекладину вис1}лицы. 

ФОЛЬ с. Мн* будетъ очень досадно, лордъ, если не слу- 
чится ничего подобнаго; я в'ёдь знаю, что хула и упреки 
обыкновенная награда мужества. Не воображаете ли вы, что 
я ласточка, стр*ла или ядро? что мое б*дное, старое т*ло 
можетъ двигаться съ быстротою мысли? Я летФлъ сюда со 
всевозможною посп'ёшностью, надсаддлъ бол'Ёе ста восьми- 
десяти лошадей, и вотъ — несмотря ни на усталость, ни 
на изнуреше, благодаря моей чистой, незапятнанной храб- 
рости — взялъ въ пл'Ёнъ сэръ Джона Кольвиль изъ долины, 
отчаянн'Ёйшаго рыцаря и доблестн'Кйшаго непр1ятеля. Но 
для меня все это нипочемъ; онъ увидалъ меня, и сдался, — 
и я, безъ всякаго хвастовства, могу теперь сказать , вм1Бст'ё 
еъ горбоносымъ Римляниномъ: пришолъ, увид'Ёлъ, поб'Кдилъ. 

п. юлн. Благодаря, конечно, не столько вашей храбрости, 
сколько его в-ёжливости. 

Фольс. Какъ бы то ни было, онъ сдался, и я передаю его 
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вамъ. Прошу ваше высочество включить этотъ подвигъ въ 
число славныхъ д'ёлъ нын']Бшняго дня; или, клянусь Богомъ, 
д добьюсь, что о немъ напишутъ особенную балладу, съ изоб* 
ражен1емъ въ заголовк'Ё моей собственной особы и Кольвяля, 
добызающаго мои ноги. Принудите меня приб']Бгвуть къ такой 
м'&р'Ё — не верьте честному слову дворянина, если вы ве% 
ие покажетесь передо мной вызолоченными двухъ-пенсовыии 
монетами; если я на св'ётломъ неб'Ё славы не затемню васъ, 
какъ полный м'Ёсяцъ блестки небесной тверди, который пе- 
редъ нимъ, просто, булавочный головки. Воздайте мн'ё дол- 
жное, пусть доблести возвышаются. 

п. 10 АН. Ваши слишкомъ грузны, чтобъ возвышаться. 

Ф 6 л ьс. Такъ пусть С1яютъ. 

п. 10 АН. Ваши слишкомъ тучны, чтобъ С1ЯТЬ. 

ф6 л ьс. Ну, такъ позвольте же, добрый лордъ, чтобъ он*, 
хоть что-нибудь д']&лали въ мою пользу; а тамъ говорите что 
хотите. 

п. 10 АН. Твое имя Кольвиль? 

к о л ь в. Точно такъ, лордъ. 

п. 10 АН. Ты отчаяни'Ёйш1й изъ бунтовщиковъ, Кольвиль. 

ФОЛЬ с. И отчаянн']^йш1Й изъ в'^риоподданныхъ взялъ его. 

кол ьв. Я тоже самое, лордъ, что мои предводители; на- 
чальствуй я — поб'Ёда обошлась бы вамъ подороже. 

ФОЛЬ с. Я не знаю, какъ дорого они себя продали; но ты, 
какъ добрый малой, отдался даромъ, и за это я очень благо- 
даренъ теб-Ё. 

Входптъ Вестморлэндъ. 

п. 10 АН. Кончили пресл']Бдовдше? 
ВЁСТм. Кончили, кончено и кровопролитие, 
п. 10 АН. Отправить Кольвиля и его товарищей въ 1оркъ, 
и тамъ казнить немедленно. Возьмите его, Блёнтъ, и смо- 
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трите, чтобъ онъ не ускодьзнулъ. ^Иткоторые уходятъ се 
Вольвилемп.') Теперь, лорды, екор'Ьй ко двору. Меня взв'ё- 
щ^ютъ, что король, мой родитель, сильно бол-^нъ. Пусть 
вФсть о вашей поб']&Д'Б предупредитъ иасъ, и вамъ, лордъ 
Веетморлэндъ, поручаеиъ мы обрадовать ею его величество. 
Мы отправимся всл'ёдъ за вами. 

ф4льс. Лордъ, позвольте мн*]Б идти черезъ Глостерширъ; 
когда же прибудете ко двору — прошу васъ, добрый лордъ, 
не забыть меня своимъ милостивымъ предстательствомъ. 

п. 10 АН. прощайте, ФбльстаФъ. По моему сану, я должеиъ 
отнестись о васъ лучше, ч'Ьмъ вы заслуживаете. (Уа^^тюе.) 

Фбльс. Желалъ бы, чтобъ у тебя достало на столько 
ума; это было бы гораздо лучше твоего герцогства. — Чортъ 
возьми, этотъ благонравный молокососъ не жалуетъ одна* 
кожь меня, и н']&тъ челов'Бка, который заетавилъ бы его 
улыбнуться ; да и не удивительно впрочемъ, — в'Ьдь онъ не 
пьетъ вина. Кто жь изъ зтихъ скромниковъ отличался, 
когда-нибудь, истивнымъ мужествомъ? Водянистые напитки 
и частое употреблеюе рыбной пищи, такъ расхолаживаютъ 
кровь, что они В11адаютъ въ какую-то особенную мужскую 
д'Ёвичью немощь и, женившись, производятъ только д'1^вче- 
нокъ. Вообще они глупцы и трусы; точно такъ и н']^которые 
изъ нашихъ сд'Ёлались бы т'ёмъ же , еслибъ не возбудитель- 
ный. Хорош1Й херееъ им'1^етъ двоякое д'Ёйств1е: онъ бросае- 
тся въ голову, разгоняетъ всё глупые, густые, черные оарц, 
которые окружаютъ мозгъ; придаетъ ему особенную жи- 
вость, см'Ётливость » изобр'Ётательность; наполнябтъ его по- 
мыслами летучими, пламенными, очаровательными, и эти по- 
мыслы, переходя въ голосъ, на языкъ — что составляетъ 
рожден1е — д'Ёлаются превосходн'Ьйшими остротами. Второе 
д1&йств1е хорошаго хереса — нагр'Ёван1е крови, которая, осЁ- 
дая отъ охлажден1Я, д-Ёлаетъ печень бл'Ёдною, почти 6'ёдой, 

• 
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что служить в'Ьрнымъ признакомъ труеостн и слабодуш1я; 
хересъ же разогрфваетъ ее и устремляетъ изнутри къ са- 
мыиъ крайнимъ окоиечностямъ. Лице пламен'Ьетъ и, какъ 
сигнальный огонь, призываетъ къ оруж1Ю всё о<;тальныя ча- 
сти иаленькаго королевства , что зовутъ челов1Бко1[ъ ; тутъ 
ВСЁ жизненные простолюдины, всё внутренц1а второстепея- 
ныя силы собираются вокругъ своего генерала — сердца, ко- 
торое , усилясь и раздувшись этой свитой, рШается на вся- 
к1й отчаянный цодвигъ. Такииъ образомъ, и храбрость рож- 
дается хересоиъ. Безъ хереса. — вздоръ и самое искусство 
въ ратноиъ д'ЁЛ'Ё, потому что только онъ приводитъ его въ 
д'Ёйств1е ; потому что искусство — небольше какъ куча золо- 
та, хранимая демономъ, пока хересъ не почнетъ ее и не ду- 
ститъ въ ходъ и въ д'Ёло. Вотъ, по этой-то самой причин1& и 
принцъ Генрихъ храбръ; холодную кровь, которую, натураль- 
но, долженъ былъ насл'Ёдовать отъ отца, онъ пахалъ, оралъ, 
удобрялъ , какъ тощую, безп лодную землю, ревностнымъ пи- 
тьемъ плодоноснаго хереса, до того, что сд'Ёлался наконецъ 
весьма пылкимъ и храбрымъ. Да, еслибъ у меня была тыся- 
ча сыновей — первымъ челов'Ёческимъ правиломъ, которому 
я научилъ бы ихъ, было бы отречен1е отъ вс^^хъ водянис- 
тыхъ пойлъ и совершенная преданность хересу. ~ 

Входитъ Бардольфъ. 

Ну что, БардольФъ. 

БАРД. Войско распущено и разбрелось. 

Фбльс. Счастливый путь. Я пойду черезъ Глостерширъ, 
чтобъ нав-Ёстить мэстеръ Роберта Шалло. Я ужь поразмялъ 
его между большимъ и указательвымъ пальцами; примусь 
скоро и печатать имъ '). Идемъ. 



') Прежде печатан нжпнаъ с^ргученъ. 
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СЦЕНА 4. 

Ввстмиаствръ. Комната во дворца. 

Входятъ Король Генрихъ, принцы Кларенсъ и 
ГомФРИ, Варвикъ и другге. 

к. ГЕН. Теперь, благородные лорды, даруй только небо 
ечастливое окончанье раздоровъ, источающихъ кровь передъ 
нашнмъ порогопъ — и мы поведемъ наше юношество на поля 
елави'Ёйш1я, обнажимъ мечи освященные. Корабли готовы, 
войско собрано, нам-Бстники на время нашего отсутств1Я на- 
значены и все клонится къ исполиен1Ю нашего давняго же- 
ланья; только наша собственная хворь заставляетъ васъ отло- 
жить этотъ походъ до возстановлен1я нашего здоровья и со- 
вершеннаго покоренья бунтовщиковъ законной власти. 

в А р в. Мы уб'Ёждены, что и то и другое, не замедлитъ 
обрадовать ваше величество. 

к. ГЕН. ГомФри,сынъ мой Глостеръ, гд!; же принцъ, братъ 
твой? 

гомФР. Кажется, отправился на охоту въ Виндзоръ. 

к. ГЕН. Съ К'ЬМЪ? 

ГОМФР. Не знаю, лордъ. 

п. ГЕН. Съ нимъ братъ его Томасъ Кларенсъ? 

ГОМФР. Н'Ётъ, добрый лордъ; онъ зд'ёсь. 

КЛАР. ЧтЬ угодно моему отцу и государю? 

К. ГЕН. Только твоего счастья, Томасъ Кларенсъ. Какъ 
же это случилось, что ты не съ принцемъ, братомъ твоимъ? 
Онъ любитъ тебя , а ты отдаляешься отъ него, Томасъ. Онъ 
расположенъ къ теб*!; больше , ч'ёмъ къ другинъ братьямъ; 
не пренебрегай этимъ, сынъ мой: по смерти моей , ты много 
добра можешь сд1{лать твоимъ посредничествомъ между его 
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велчествохъ I твоими братьями. Не чуждайея его, не при- 
тупля! его лобвн, не лишай еебя выгодъ его раеположев1а 
холодностью, равнодуш^емъ, потому что онъ само енисхож- 
ден1е , когда къ нему внимательны. У него есть слеза для 
еострадан1я, н рука его отверзта, какъ день, для кроткаго 
мнлосерд1я; но въ минуты раздражев1я, — онъ камень, суровъ 
какъ зима , неукротимъ какъ ледяные порывы передразсв-Ът- 
наго в'Ьтра. Необходимо по этому соображаться еъ раеположе- 
И1еиъ его духа. Зам1;тилъ что онъ веселъ — бранм его прос- 
тупки, не выходя однакожь изъ гранмцъ должнаго уважеша; 
угрюмъ — не трогай, пока страсти его не уходятся, какъ 
китъ на мели, отъ своихъ собствеиныхъ усил1Й. Научись 
атому, Тоиасъ, п ты будешь щитомъ твоихъ друзей, золо* 
тымъ обручемъ, сдержпвающимъ твоихъ братьевъ, чтобы въ 
общемъ сосуд'Ь ихъ крови, отъ прим1;си яда наговоровъ, ко- 
торый время рано или поздно, а подольетъ таки непрем1$н- 
но, — никогда не сд'Ёлалось течи, хотя бы ядъ атотъ и д'Ьй- 
ствовалъ какъ жесток1й аконитъ или взрывистый порохъ. 

КЛАР. Старательно, съ любовью стану я за нимъ уха- 
живать. 

к. ГЕН. Зач1^мъ же ты ле съ нимъ, не въ Внндзор'Ь? 

КЛАР. Онъ не тамъ; онъ об^даетъ въ Лондоне. 

к. ГЕН. Не знаешь, съ К'Ьмъ? 

КЛАР. Съ Пойнсомъ и другими, обыкновенными его това- 
рищами. 

к. ГЕН. Ч'Ьмъ плодородн'Ье почва, т1»мъ болМ плевелъ, и 
онъ, благородное подоб1е моей юш)сти, усЁянъ кми совершен- 
во; н потому скорбь моя простирается дал1;е смертнаго ча- 
са. Сердце обливается кровью, какъ воображу смуты, безпо- 
рядкн, которые вы увидите, когда я буду спать съ моими 
предками. Когда ее будетъ уже узды на его упрямое распут- 
ство, когда своевольство и пылъ крови сдИ^лаются его един- 
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етвеииымн сов'Ьтниками, когда средства соединятся съ рас- 
точительностью — Оу ланъ быстро помчится онъ тогда иа кры- 
лахъ страстей къ б'Ьцтъ и гибели! 

влрв. Государь, вы несправедливы къ нему. Принцъ толь- 
ко изучаетъ своихъ товарищей какъ чуждый языкъ, для пол- 
иаго овлад'Ьн1Я которымъ необходимо обратить вниман1е даже 
и на непристойн'Ёйшее слово; но это, какъ лзв'ёстно и вашему 
величеству, ведетъ лишь къ тому, чтобъ знать его и гну- 
шаться имъ. Точно такъ, придетъ время, и принцъ покинетъ 
своихъ товарищей, какъ поклдаютъ непристойный выражен1Я| 
и память о нихъ послужитъ для него обращикомъ или м'Ьр- 
кой, чтобъ судить о другйхъ, п прежнее безпорядки обратя- 
тся въ пользу. 

к. ГЕН. Р'Ёдко оставляетъ пчела и мертвую падаль, однаж- 
ды положивъ въ нее свои соты. — Это кто? Вестморлзндъ! 

Входить Вестморлэндъ. 

вБстм. Благо моему повелителю и еще бол:Ье счастья въ 
придатокъ ъъ тому, которое я долженъ возв']Ьстить! Принцъ 
Ьаннъ.вашъ сынъ, Ц']&луетъ руку вашего величества: Мовбрвй, 
архаепископъ Скрупъ, Гастингсъ и вс1& проч1е преданы кар'Ё 
закона; мечи бунтовщиковъ вложены въ ножны, и миръ вод- 
ружаетъ всюду свою оливу.. Какъ все это сд'Ьлалось, ваше 
величество можете прочесть, въ свободное время, въ этомъ 
иодробномъ доиесен1и. 

к. ГЕН. О, Вестморлэндъ, ты л'ётняя птичка, восп1Бвающав 
восходъ дня въ исход'Ь зимы. — Смотрите! вотъ и еще в*ст- 
никъ. 

Входить Гаркортъ. 

гАРк. Небо да избавитъ твое величество отъ всЬхъ вра- 
говъ, и если они возетанутъ противъ тебя, да падутъ, какъ 
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пали т1Б, о которыхъ явлнюсь возв1Бстить теб"!! ГрэФЪ Нор* 
бомберлэндъ и лордъ БардольФЪ съ сильнымъ воЯекоиъ Ан- 
гличанъ и Шотландцевъ разбиты шериФомъ 1оркшира на го- 
лову. Подробности сражеи1я изложены въ этомъ донесен1и. 

к. ГЕН. Отчего же эти радоствыя в'ёсти лншаютъ меня 
еилъ? Неужели счаст1е не приходить никогда съ полныиж 
руками, всегда пишетъ свои прекрасн'Ёиш1Я слова скверн'1Бй- 
шими буквами? Оно или даетъ позывъ на пищу — безъ пищи, 
какъ случается съ здоровыми б']Бдняками; или пиръ — безъ 
позыва на пищу, какъ бываетъ съ богачами: всего вдоволь, 
н н'Ктъ возможности пользоваться. Я бы такъ хот'Ьлъ пора- 
доваться этимъ прекраснымъ в'Ьстямъ, а зр']^Н1е тускнетъ, ж 
голова кружится. — О, Боже! поддержите меня, — мн* очень 
дурно« СЛишается чувстве.) 

г о м Ф. Успокойтесь, ваше величество! 

к л А р. О, мой царственный отецъ! 

ВЕстн. Государь, ободритесь, взгляните! 

в л р в. Успокойтесь, принцы; вы знаете, эти припадки 
случаются съ его велнчествомъ довольно часто. Отойдите, 
дайте ему побольше воздуха — онъ сейчасъ оправится. 

КЛАР. Н'Ьтъ, н'&тъ; онъ не вынесетъ! — Безкоиечныя 
заботы, безпрестанное напражен1е, протерли ет1{иу, окру- 
жающую духъ, до того что жизнь проглядываетъ уже сквозь 
нее и готова вырваться. 

г о м Ф. Меня страшатъ народные толкм о прееиникахъ 
безъ родителей, о чудовищныхъ порождешяхъ. Времена года 
нзм'Квилм свое течен!е, какъ будто бы годъ нашелъ в1№ко- 
лько и1{сяцевъ спящими и перескочилъ черезъ нихъ. 

КЛАР. Р1{ка приливала три раза, безъ промежуточнаго 
отлива, и старики, эти сумазбродныя л-ётописм времевъ, го- 
ворятъ, что тоже было не задолго передъ т'Ьмъ, какъ захво- 
рать м умереть нашему орад-Ъду Эдуарду. 
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ВАРВ. Првнцы, говорите тише — король приюдитъ въ 
себя. 

г о и Ф. Этотъ ударъ пресЁчетъ его жизнь. 

к. ГЕН. Прошу васъ, перенесите меня въ другую комнату, 
да пожалуйста потише. (Короля переносятъ вь глубину 
комнаты и кладутъ на постель). Друзья мои, скажите, 
чтобъ не шум'Ёли; хорошо, еслибы теперь чья-нибудь услу- 
жливая рука успокоила мой утомленный духъ тихими зву- 
ками музыки. 

в А р в. Позвать музыкантовъ въ соседнюю комнату. 

к. ГЕН. Положите мою корону ко мн'Ь на подушку. 

КЛАР. Глаза его впали, онъ сильно перем'Ёнился. 

в А р в. Тише, тише. 

Входить Принцъ Гбнрихъ. 

ц. ГЕН. Гд'Ь герцогъ Кларенсъ? 

КЛАР. Зд']Ьсь, братъ, и въ тяжков грусти. 

п. ГЕН. Что это! дождь въ дом'Ь, а на двор'Ь ни капли! 
Что король? 

гом Ф. Очень дуренъ. 

п. ГЕН. Дошли ль до него радостный новости? Передайте 
ему ихъ. 

г о м Ф. Когда онъ высдушалъ ихъ, ему сд'Ёлалось хуже. 

п. ГЕН. Если онъ бол'Ёнъ отъ радости, такъ выздоров-Б- 
етъ безъ л'Ёкарствъ. 

в А р в. Тише, лорды! — Любезный принцъ, говорите по- 
тише король, вашъ родитель, засыпаетъ. 

КЛАР. Выдемъ въ другую комнату. 

в А р в. Угодно вашему высочеству съ нами? 

п. ГЕН. Н'Ьтъ; я останусь, побуду съ нимъ. (вс/ь, кромп» 
его еыходятд.) — Зач']Бмъ жецоложили на его подушку коро- 
ну, безпокойную эту сопостельницу? О, блестящая смутница! 
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золотая забота! сколько безеоииыхъ ночей оставляешь ты 
врата успокоен1я распахнутыми настежь, — и онъ спитъ съ 
тобою! Но не такъ кр'Ёпко, и въ половину не такъ усладн- 
тельно кр'Ёпко, какъ тотъ, кто, повязавъ голову дряннымъ 
платчяшкомъ, храаитъ себ^ ЕСЁлую ночь напролетъ. О вели- 
ч1е! когда ты гнетешь твоего ношатая, ты тоже, чтбвъ зной- 
ный день богатые досп'1^хи, какъ кипяткомъ обдающхе своей 
охраной. — У вратъ его дыхан1я лежитъ пушинка, и не шелох- 
нется. Дыши онъ — эта легкая, нев1Бсомая пушинка шевели- 
лась бы. — Государь! отецъ мой! — крФпокъ этотъ сонъ въ 
саиомъ д'Ьл']^; это сонъ, разведш1й съ этииъ золотыпъ в1&н- 
цемъ столькихъ королей Англ1и. Теб'Ё отъ меня — слезы» 
глубокая сердечная скорбь, и природа, любовь и сыновняя 
н'&жность выплатятъ тебФ, о, дорогой мой отецъ, эту дань 
вполн'Ё. !М[н'Ё отъ тебя — эта царственная корона, какъ къ бли- 
жайшему къ твоему сану и къ твоей крови. Вотъ, она на 
ии*К, и да сохранитъ ее Господь на чел'Ь ноемъ! Теперь сое- 
дините ве*К силы М1ра въ одну гигантскую руку, и е! не сор- 
вать съ меня этого насл'Ёдственнаго украшен1я! Получевяое 
отъ тебя, и я оставлю моимъ, такъ же, какъ оно оетавдеио 
НН1^. (УходытвО 

к. г в и. (просыпаясь.) Варвикъ! Глостеръ! Кларенеъ! 

Входлшлв Варвикъ « прочие ^ 

ил?. Король» кажется, зоветъ? 

и АР в. Что угодно вашему величеству? Какъ вы себя 
чувствуете? 

к. г в и. Зач1мъ оставили вы меня вд^ь одногоэ лорды? 

к л ?. Мы оетаввлв ад'Кеь, «о1 повелвтел, ирваца, шоега 
брата; овг еказадъ, что поевдвтъ, иосмотрвтъ аа ваши. 

в. гвв. Принщъ вальевЦ? Гд1 же овъ? дайте мгв ввгдк 
муть ва вего. Его м^тъ и^ь. 
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в А р в. Эта дверь отворена; в-Ьроятно онъ вышелъ въ эту 
дверь. 

г о м Ф. Овъ не ироходилъ черезъ комнату, въ которой 
мы были. 

к. ГЕН. Гд1; же корона? кто взялъ ее съ моей подушки? 

в А р в. Когда мы выходили, она была на ней. 

к. ГЕН. Бе унесъ принцъ; подите, отыщите его. Неужели 
его иетерп'1н1е такъ велико, что онъ и сонъ мой принимаетъ 
за смерть? Отыщите его, лордъ Варвикъ, пугните сюда хоро- 
шенько. (Варвикб уходятб.) Эта прод'Ёлка соединяется съ 
бол'Ёзнью, чтобъ ускорить конецъ мой. Вотъ вы каковы, лЪ- 
тй1 видите ли какъ скоро возмущается ирирода, когда золото 
становится ц'ёлью! И вотъ для чего глупые, черезъ-чуръ по- 
печительные, отцы гонять сонъ отъ глазъ думами, ломаютъ 
голову заботами, кости трудами; вотъ для чего копятъ, гро- 
моздятъ развращан^щ1я груды тяжело пр1обр'1теннаго золота; 
вотъ для чего стараются научить своихъ сыновей искус- 
отвамъ и воинскому д'1Ьлу. Подобна пчел'Ё, собирающей съ 
каждаго.ЦЕ'Ётка дань сладкими его соками, съ ножками об- 
Л!!бплениыми воскомъ, съ рыльцемъ полнымъ меда, мы воз- 
вращаемся въ улей — * и, какъ пчелъ, насъ убиваютъ за всФ 
труды наши. И эту горечь долженъ еще испытать отецъ 
уинрающ1Й. 

Входить Варвикъ. 

ГдФ же нетерп'Ьливецъ, не хот'6вш1Й дождаться, пока его по- 
друга — бол'Ёзнь, окоичитъ дни мои? 

в АР в. Государь, я нашолъ принца въ сое']Бдней комнате 
»ъ елезахъ, въ такой глубокой печалм, что и всегда упива- 
вшееся кровью злод'Ёйетво, глядя на него, омыло бы свой 
Нфжъ росой бострадан1я« Онъ сейчаеъ прндетъ сюда. 

к. ГЕН. Зачфнъ же ёзялъ онъ корову? 
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Входитб Принцъ Генрихъ. 

Вотъ н онъ. Подойди ко пн% Гарри. — Выдьте, оставьте насъ 
однихъ. СКларенсб, Гомфри и другге уходять.) 

п. ГЕН. Я думалъ, что уже никогда не услышу васъ. 

к. ГЕН. Гарри, твое желайте — отецъ это! думы. Я сля- 
шкомъ для тебя м'&шкаю; я надо11ЛЪ теб11. Неужели ты такъ 
сильно алчешь моего престола, что не могъ не облечься въ 
мои регал1и еще до времени? О, глупый юноша! велич1е, ко- 
тораго ты жаждешь, задавитъ тебя! Подожди немного; облако 
моей царственности удерживается отъ падешя такимъ сла- 
бымъ В'Ътромъ, что должно пасть въ скоромъ времени; день 
мой меркнетъ. Ты похнтилъ то, чтб черезъ н-Ксколько ча- 
совъ было бы твоимъ безъ преступлен1я; при конц1; моемъ 
ты скр'Кпилъ своей печатью мои предположен1а. Вся твоя 
жизнь показывала, что ты не любишь меня, и теб'Ё хот1;лоеь, 
чтобы я умеръ вполн1Ь уб'&ждениый въ зтомъ. Въ твояхъ 
помыелахъ тысячи кинжаловъ, наточенныхъ на твоемъ ка- 
менномъ сердц'К, чтобъ уничтожить последите полчаса моей 
жизни. И как1е-иибудь полчаса, ты не можешь потерпеть 
мена? — Ступай же, копай самъ мою могялу, и пусть весе- 
лый колокольный звонъ возв1Ьщаетъ твоему уху не смерть 
мою, а твою короиац1ю. Пусть век слезы, который делавны 
бы оросить гробъ мой, будутъ мтромъ для помазан1я головы 
твоей; мена же см1^шай съ забытымъ прахомъ, отдай чер- 
вямъ« чтЬ даровало теб^ жизнь. Сминай мояхъ санюнмкояъ, 
уничтожай мои постановлен1я; настало время иадЪокъ надъ 
исакнмъ порадкомъ, — Гемрмхъ мятый воцарялся! — Воаяы- 
шяйеа теперь, тщесля11е! долой» царствеоость! вевъ, ну* 
дрые сов^инки! Собирайтесь къ амгл1Йекму дяорт» беамут- 
яыа обезьямы шегхъ етршгъ! оеяобояияйтееь еоеимвя гяеу- 
даретм отъ еяояхъ мащой! мть у яаеъ беЩльнику смо- 
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еобный клясть, пьянствовать, плясать, буйствовать напро* 
летъ ц'Ёлыя ночи, грабить, убивать, совершать древн^Яшхе 
гр'Ьхи, на нов'Ёйш1Й маверъ — радуйтесь, онъ уже не потре- 
вожитъ васъ бол'Ёе. Англ1Я покроетъ двойной позолотой трой- 
ную его гнусность; Англ1я дастъ ему и м'ёсто, и почетъ, и 
власть, потому что Генрихъ пятый снимаетъ намордникъ 
воздержан1Я съ обуаданнаго своевол1Я, и лютый песъ приме- 
тся терзать все невинное. О, мое б-Ьдное, больное отъ междо- 
усоб1Й королевство! если и моя заботливость не могла воздер- 
жать тебя отъ безпорядковъ, что же станется съ тобой, ко- 
гда самъ безпорядокъ будетъ твоимъ попечителемъ ? Ты 
опять превратишься въ пустыню, населенную волками , тво- 
ими прежними обитателями. 

п. ГБН. [преклоняя коллноО О, простите мн*, мой по- 
велитель! Еслибъ не слезы, еслибъ не это влажное пре- 
пятств1е слову — я предупредилъ бы зтотъ нужный и же* 
СТ0К1Й упрекъ; не далъ бы вашей грусти высказать его, не 
выслушалъ бы его до конца. Вотъ ваша корона, и тотъ, 
кто носитъ В'Ёчную, да сохранитъ вамъ ее на долго! Если она 
для меня дороже вашей чести, вашей славы — да не выду я 
никогда изъ этого покорнаго положения, не оставлю этого 
униженнаго кол'Ёнопреклонен1Я, которому научаетъ духъ ис- 
тинной и глубокой преданности! Небо свид'Ётель, какъ сильно 
сжалось мое <;ердце , когда , вошедши сюда , я нашелъ ваше 
величество безъ всякаго дыхашя. Если я притворствую — о, 
пусть я умру въ моемъ теперешнемъ сумазбродств'Ё, лишусь 
возможности показать недов'Ьрчивону св'Ёту, какъ тверда моя 
р']Бшимость исправиться! Я подошелъ взглянуть на васъ — мн1; 
показалось, что вы умерли, — самъ полумертвый тъ этой 
мысли, я обратился къ корон'Ё съ укорами. «Заботы, нераз- 
лучный съ тобой», говорилъ я ей, какъ будто бы она могла 
понимать меня, «пожрали т'Бло моего отца; и что жь въ томъ, 

ч. I. 28 
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что ты лучшее золото? для меня ты самое худшее; другое и 
низшей пробы гораздо драгоц']Бнн'1;е» поддерживая жвзнь сво- 
имъ ц-Ьлебнымъ растворомъ '); но ты, наилучшее, наибол-Ёе 
уважаемое, наибол1Бе прославляемое — ты пожрало своего 
ношатая*. Такъ укоряя, я вад'Ёлъ ее, мой повелитель, на го- 
лову, чтобъ, по долгу достойнаго преемника, вступить съ ней 
въ борьбу, какъ со врагомъ, умертвившимъ моего отца въ 
глазахъ моихъ. Но если въ это мгновен1е она заразила мою 
кровь радостью, или пробудила во мн'ё хотя мал'Ьйш^й горде- 
ливый помыселъ; если хоть одно какое-нибудь неестествен- 
ное, суетное желан1е встр'&тило ее хоть мал']^йшимъ прив-К- 
тоиъ — да не попуститъ Господь, чтобъ она когда-нибудь 
коснулась чела моего; да сод'Ьлаетъ мена 6'ёдн'Ьйшимъ васса- 
лрмъ, который когда-либо преклонялся предъ ней въ тоск'ё и 
въ трепет'Ё! 

к. ГЕН. О, сынъ мой! само небо надоумило тебя унести ее, 
чтобъ усилить еще бол-Ье любовь твоего отца втимъ умнымъ 
оправдан1емъ. Подойди, Гарри, сядь подл*]^ моей постели, ж 
выслушай, какъ мн-Ь сдается, посл'&дн1й сов'&тъ мой. Богу из- 
в-Ьстно, сынъ мой, какими извилистыми путями, околицами 
добрался я до этой короны, и я самъ знаю очень хорошо какъ 
тревожно держалась она на голов^Ь моей. Къ теб'Ё она перей* 
детъ покойн']^е,'прям'Ёе, законн'&е, потому что все черное до* 
стижен1я сойдетъ со мной въ могилу. На мц'ё она казалась 
почестью, похищенной рукой возмущен1я; мног1е жили еще, 
чтобъ напоминать швЪ, что она добыта ихъ сод'Ёйств1емъ, и 
8Т0 терзало предполагаемый миръ ежедневными раздорами и 
кровопролит1Ями. Ты знаешь какимъ опасностямъ подверга- 
ло меня все это; все мое царствован1е было драмой такого 
содержан1я. Моя смерть изм']&няетъ многое, потому что то, 

*) Прежде приписывали раствору золота особенныя цФлебвыя, уврФпля- 
ющ!я тФло силы. — Даюонсонъ, 
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чт5 казалось на мн^ добычей ^), — переходитъ къ теб'Ё пу- 
темъ законн'1йшимъ: по праву насд-^дственноети. Ты станешь 
тверже, ч']^мъ я; но все-таки не достаточно твердо, потоку 
что притязан1Я слишкокъ св'Ёжи еще, и всё ион друзья, ко- 
торыхъ ты долженъ сд'Ълать своими друзьями, лишены зу- 
бовъ и жалъ такъ еще недавно. Кровавыми своими услуга- 
ми они, конечно, помогли мн'ё возвыситься, но ихъ могуще- 
ство могло точно также и низвергнуть меня; чтобъ предъот- 
вратить это, н1&которыхъ я уничтожилъ, другихъ думалъ ве- 
сти въ Палестину, чтобъ покой и праздность не дали имъ 
возможности заглянуть въ мои права слишкомъ ужь глубоко. 
И потому, Гарри, поставь себ-Ъ за правило, занимать непо- 
стоянные умы иноземными войнами, чтобъ битвы въ странахъ 
отдаленныхъ изгладили память прошедшаго. Мн'ё хот'ёлось 
бы сказать теб'Ё еще многое; но грудь моя такъ истощена, 
что не могу продолжать разговора. О, Гс^споди! прости мн'ё 
способы, которыми я достигъ короны, и укр-Ёпи ее за нимъ 
безмятежно! 

п. ГЕН. Мой повелитель, вы пр1обр-Ёли ее, носили, храни- 
ли, передали мн'ё — мое право на нее несомн'Ённо, и я от- 
стою ее противъ ц'Ёлаго М1ра! 

Входлтб Принцъ 1оаннъ, Влрвикъ и прочге. 

к. г Е н. Посмотри, посмотри, вотъ и 1оаннъ Лэнкестеръ. 

п. 10 АН. Здоровье, миръ и счаст1е моему царственному 
отцу! 

к. ГЕН. Сынъ мой, ты приносишь МН'Ё и миръ и счаст1е; 
но здоровье — увы, оно отлет-Ёдо на юношескихъ крылахъ 
отъ этого обнаженнаго, изсохшаго пня; со взглядомъ на тебя 
кончаются и мои М1рск1я заботы! — Гд'ё, лордъ Варвикъ? 

') Въ прежнихъ яздашахъ: 1Гог 1уЬа1 ш те мгав ригсНа$*Л. .. По вкзея- 
шару Коиьера: Гог мгЪа( ]п те ^лгав ригсДсме... 

28* 
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п. ГЕН. Лордъ Варвикъ! 

к. ГЕН. Комната, въ которой я въ первый разъ лвшилея 
чуветвъ, ии'Кетъ, кажется, какое-то ^азваше? 

в А р в. Государь, ее вазываютъ 1ерусалимо1иъ. 

к. ГЕН. Хвала Господу! — именно тамъ должна кончиться 
жизнь моя. Много л-^тъ тому назадъ ин'ё предсказали, что я 
умру въ 1ерусалим1Б, и я все думалъ, что это въ Палести- 
Н'Ё. — Перенесите меня въ ту комнату . — положите меня 
тамъ; Генрихъ умретъ въ этомъ крусалим-Ь. 



ДЪЙСТВ1Е V. 
СЦЕНА 1. 

Гюствршнръ. Комната въ аошъ Ша1до. 
Входятпб Ф 6 льет АФЪу Шалло, Бардольфъ и Пажъ. 

ШАЛ л. Н'Ётъ, сэръ, клянусь, п'Ётухомъ и сорокой, въ эту 
ночь, вы не уЬдете. — Эй, Дэви! 

Фдльс. Вы извините меня, мэстеръ Робертъ Шалло. 

ш А л л. Не извиню; н1Бтъ вамъ извинен1я; извинен1Я не до- 
пускаются; не надо никакихъ извинен1й; никакъ не извиню. — 
Дэви! да что жь ты? 

Входить Дэви. 

ДЭВИ. Зд1Бсь, сэръ. 

ШАЛЛ. Дэви , Дэви , Дэви, — постой, Дэви, что бишь та- 
кое? — Да, да, позови Вильяма повара. Н'&тъ, сэръ Джонъ, 
не извиню. 
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' ДЭВИ. Слушаю, сэръ; — а т* позывы-то къ суду не д*1* 
етвуютъ, а потомъ, сэръ, ч*мъ же мы зас*емъ огороженны!* 
то клочекъ — пшеницей что ли? 

ША лл. Кр;^сноЗ пшеницей, Дэви. Касательно же Билль- 
яма повара — еЪтъ ли тамъ голубковъ молоденькихъ? 

ДЭВИ. Есть, сэръ. Йо вотъ еще счетъ кузница за ко-- 
вку лошадей и сошниковъ. 

ш А л л. Проверь и заплати.— Н-Ьтъ, н'Ьтъ, сэръ Джонъ^ не 
извиню. 

ДЭВИ. Еще, сэръ, намъ непрем'Ённо надо новое зв'Бно 
къ бадь-Ь; — да ещё, сэръ, не угодно ли вамъ будетъ вы- 
честь что-нибудь изъ жалованья Вилльяма за м'^шокъ, что 
оном'Бднясь потерялъ на Гинклейскомъ базар'1Б? 

ШАЛ л. Онъ заплатитъ за него. — Несколько голубковъ, 
Дэви, парочку коротконогихъ курочекъ, ножку баранинки, да 
еще какихъ • нибудь хорошенькихъ безд'Ёлушекъ; — скажи 
Вилльяиу, чтобъ онъ занялся этимъ. 

ДЭВИ. Стало, сэръ, воинственный господинъ этотъ оста- 
нется ночевать? 

ШАЛ л. Да, Дэви. Я хочу хорошенько угостить его. Другъ 
при двор* лучше, ч-Ьмъ пенсъ въ кошельк*. Угости хоро- 
шенько и его прислужниковъ, Дэви; это так1я бест1и, — какъ 
разъ очернятъ тебя. 

ДЭВИ. А черн'Ёе себя все • таки не сд'Ьлаютъ; б-^лье на 
нихъ — и не приведи Господи какъ черно. 

ШАЛ л. Хорошо сказано, Дэви. Но за д'ёло, за д'Ьло, Дэви. 

ДЭВИ. Еще я попросилъ бы васъ, сэръ, поддержать Вилль- 
яма Визора винкотскаго противъ Клемента Перкса съ горы. 

ШАЛ л. Но, Дэви, на этого Визора такъ много жалобъ; 
этотъ Вй.зоръ, сколько я знаю, р-Ёшительный безд'Ёльникъ. 

ДЭВИ. Согласенъ, сэръ, что безд'Ёльникъ; но, Господи ты 
Боже мой, почему жь и не поддержать безд'Ёльника по просьбФ 
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его пр1ятеля. Честны! челов1;къ, сэръ, и еамъ поетопъ за 
себя, а безд'&льнику куда же? Восемь Мтъ служу я вашей 
■ЯЛ0СТ1 В'&ро! н правде!, ■ не иного же выслужилъ я, ес<щ 
я какой-нибудь разъ или два въ четверть года не йогу от- 
стоять безд'&льника, противъ честнаго челов'&ка. Этотъ без- 
д1;льнякъ, ной честный другъ, сэръ, и потому прошу — ао- 
могнте ему. 

ШАЛ л. Ну, ну, будь покоенъ; ему нвчего не сд'Ёлаютъ. 
Ступай же, похлопочи о чемъ я говорилъ теб'Ё. (Дэви ухо^ 
дитя.) ГцЪ же вы, сэръ Джонъ? Снимайте -ва сапоги. — 
Вашу руку, мэстеръ БардольФЪ. 

БАРД. Очень радъ вид'&ть вашу милость. 

ШАЛ л. Отъ души благодарю васъ, любезн'&йш1Й мэстеръ 
БардольФъ; (^Пажу) здорово и ты, великанъ. Идемте же, сэръ 
Джонъ; (Уходить.') 

Фольс. Я сейчасъ за вами, добрый мэстеръ Шалло.— 
БардольФЪ, взгляни на нашихъ лошадей. (Бардольфв и Пажб 
уходятб.) Еслибъ меня распилили на части, изъ меня вы- 
шло бы дюжины четыре такихъ бородатыхъ отшельническихъ 
посоховъ, какъ мэстеръ Шалло. Чудное, право, лЪло, какъ 
посмотришь на эту удивительную связь его ума съ умами 
его прислужниковъ; подражая ему, они ведутъ себя, какъ 
глупые мирные судьи; обращаясь съ ними, онъ превратился 
въ похожаго на мирнаго судью служителя. Отъ постоянныхъ 
бес&дъ другъ съ другомъ, они такъ слились умами, что со- 
ставляютъ какъ бы одно стадо дикихъ гусей. Им1&й я нужду 
до мэстера Шалло — я подбился бы къ его людямъ ув-Крв- 
шемъ, что они чрезвычайно близки къ своему господину; 
нуждайся я въ нихъ — я польстилъ бы мэстеру Шалло клят- 
вою, что лучше его никто не управлаетъ своими людьми. 
Изв-Ьстное иЪао, что и благоразумное и глупое' обращен1е 
заимствуется людьми, какъ заразительныя бол'Ёзни, другъ 
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отъ друга; потоиу-то всяк1Й в долженъ беречься своего об- 
^щества. Я выдумаю на этого Шалло столько, что прозабавлю 
имъ принца Генриха, по КрайнеЯ м-Ър-Ь, въ 0родолжен1и шести 
модъ, а дто равняется четыремъ судебнымъ срокамъ или 
двумъ долговымъ искамъ; и онъ будетъ у меня хохотать безъ 
т1егуа11ит8. О, это удивительно, какъ сильно д'Ёйствуетъ 
ложь, приправленная небольшой клятвой, и шутка съ нахму- 
реннимъ <!еломъ — на молокососовъ, еще не узнавшихъ, 
чт5 такое ломъ въ плечахъ. Вы увидите, онъ будетъ см'ёять- 
ея до т'Ьхъ поръ, пока его лице сморщится, какъ промокшая, 
скверно сложенная епанча. 

ш А л л. (за сценой^. Сэръ Джонъ! 

Фольс. Иду, мэстеръ Шалло; иду, иду. 



СЦЕНА 2. 

Вестминствръ. Комната во дворца. 

Входятб Влрвикъ и Верховный Судья. 

в А р в. Здравствуйте, добрый лордъ; куда вы? 

СУДЬЯ. Что король? 

в А р в. Какъ нельзя лучше; всё его заботы кончены. 

СУДЬЯ. Над'Ёюсь не умеръ? 

в А р в. Выплатилъ долгъ природ-Ё; для насъ не суще- 
ствуетъ. 

СУДЬЯ. О, еслибъ онъ взялъ меня съ собою! Моя в-Ёриая 
служба ему въ течеши всей его жизни, сд1&лаетъ меня те- 
перь жертвою всевозможныхъ гонен1Й. 

в А р в. Молодой король въ самомъ л'Ьа% кажется, не 
любитъ васъ. 
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СУДЬЯ. Зваю и потому готовъ на все, что бы ни родило 
настоящее время; хуже того, какъ его рнеуетъ мое вообра- 
жен1е, оно не можетъ быть. 

Входятъ ПРИНЦЫ 1оаннъ, Гоифри и Кларенсъ, Вб- 
стморлэндъ и другге. 

ВАРВ. Вотъ ндетъ печальное покол'Ён1е мертваго Ген- 
ряха; о, еслибы живой походилъ хотя на худшаго изъ атвхъ 
трехъ принцевъ] Сколько сановниковъ остались бы на сво- 
нхъ м'&стахъ, тогда какъ теперь должны подобрать паруса 
передъ подл'Ёйшими душами! 

судья. Боюсь, все пойдемъ вверхъ дыомъ. 

п. 10 АН. Здравствуйте, добрый Варвикъ. 

п. томфрн м.клАРЕнсъ. Здравствуйтс, любезный лордъ. 

п. 10 АН. Мы сходимся, кякъ люди разучивш1еся говорить. 

ВАРВ. Не разучились, но предметъ разговоровъ такъ 
горекъ, что не допускаетъ многихъ толковъ. 

п. 10 АН. Миръ огорчившему насъ! 

судья. Миръ намъ, чтобъ не пришлось испытать еще 
сильн'Ьйшихъ огорченгй! 

п. г о м Ф. О, добрый лордъ, вы въ самомъ д'ёл'ё лишились 
друга, и я готовъ поклясться, что на вашемъ лиц'ё не маска, 
а истинная печаль. 

п. 10 АН. Хотя никто НО знаотъ, что ждетъ его; но вы бо- 
л-Ье, ч-Ьмъ кто-нибудь, можете ожидать худшаго. Больно мн* 
это; желалъ бы чтобъ было иначе. 

КЛАР. Теперь вамъ надо угождать сэръ Джону Фоль- 
етаФЪ, а это — плыть противъ потока вашего характера. 

СУДЬЯ. Добрые принцы, руководимый духомъ безпристра- 
СТ1Я, я всегда д'^йствовалъ честно; вы и теперь не увидите, 
чтобъ я сталъ молить жалкаго, унизительнаго помиловаи1я. 
Если истина и очевидная, невинность не помогутъ, я отойду 
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къ королю, моему умершему повелителю, и скажу, ему, кто 
отправилъ меня всл']Бдъ за ыммъ. 
в А р в. Король. 

ВходитдКотолъ Генрихъ V. 

СУДЬЯ. Добраго утра, и да храцитъ Господь, ваше вели- 
чество! 

КОР о л. Эта новая пышная одежда называемая величест- 
вомъ, сиднтъ на ы^Ъ совсёмъ не такъ покойно, какъ вы ду- 
маете. Братья, къ вашей грусти прим'Ёшиваетса доля страха. 
Полноте, в'Бдь зто аигл1Йской, а не турецкой дворъ; не Аму- 
ратъ насл-Ьдуетъ Амурату, а Генрихъ — Генриху *). Грусти- 
те, добрые братья; ваша грурть такъ прекрасна, обнаружи- 
вается такъ царственно, что и я буду грустить такъ же, 
какъ вы« заключивъ ее въ моемъ сердц*!^. Грустите, но не 
предавайтесь же ей вполн'ё; не забывайте, что это бремя 
всЬмъ намъ общее. Что до меня, клянусь небомъ, я буду вамъ 
и отцомъ и братомъ; любите только меня, и я возьму на себя 
всЬ ваши заботы. Плачьте о Генрих'Ё умершемъ, буду пла- 
кать о немъ и я; живой Генрихъ обратитъ всё зти слезы въ 
часы счаст1Я. 

п. юАннъ и друпЕ. Мы другяго и не ожидаемъ отъ ва- 
шего величества. 

КОР о л. Вы ВСЁ смотрите на меня какъ -то странно; 
ССудьл') ВЫ въ особенности; вы, я думаю вполн'ё уб'Ёждены, 
что я не люблю васъ? 

судья. Я уб-Ёждонъ, что, разсмотр'Ёвъ безпристрастно 
ВСЁ мои д1Бйств1я, ваше величество не найдете никакой до- 
статочной причины ненавид'Ёть меня. 



') Амурату IV, умершему въ 1596 году^ нас^Фдова^ъ второй его сынъ 
Амуратъ, который унертвидъ ве^хъ своихъ братьевъ, припасивъ ихъ 
къ себФ на обФдъ, прежде нежеди оня уанади о смертя отца своего. 
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КОР о л. Въ самомъ д'Ьл'&? И вы думаете, что король мо- 
жетъ забыть, какъ сильно оскорбляли вы приица? Неужели 
жестокая журьба и наконецъ дерзкое заключвн1е въ тюрьму 
насл'&дственнаго принца Англ1и все такой вздоръ, что иожно 
погрузить его въ Лету, забыть? 

СУДЬЯ. Я былъ тогда представителемъ вашего отца; все 
его могущество сосредоточивалось тогда въ моемъ лиц'ё. И 
въ то время, какъ я приводилъ въ исполнеи1е его законы, за- 
ботясь только о благ'Ё общественномъ , вашему величеству 
было угодно забыть мой санъ, велич1е и мощь закона и пра- 
восуд1я, лице короля, котораго я былъ представвтелемъ, — вы 
ударили меня, когда я сид'ёлъ на судейскомъ м'ёст'Б, и я 
смФло воспользовался моей властью, и заключилъ васъ въ 
тюрьму, какъ осксгрбителя вашего отца. Если мой поступокъ 
дуренъ — желайте же теперь, когда вы сами носите корону, 
сына, который пренебрегалъ бы вашими п6становлен1ями, 
сталкивалъ судей съ ихъ священныхъ скамей, подставлялъ 
ногу законамъ, притуплялъ мечъ, охраняющ1Й ваше же соб- 
ственное спокойств1е и безопасность, — мало этого, который, 
пренебрегая вашей царственност1Ю, ругался бы надъ вами въ 
лиц'Ь вашихъ представителей. Поставьте себя въ это поло- 
жен1е: вообразите, что вы отецъ, что у васъ есть сынъ, что 
вы слышите какъ онъ унижаетъ ваше велич1е, видите какъ 
буйно попираетъ ваши грозные законы, какъ пренебрегаетъ 
вами; представьте потомъ, что я принимаю вашу сторону, и 
вашею же властью укрощаю вашего сына. Представьте ёеб*! 
все это, и скажите безпристрастно, какъ король: сд'Ёлалъ 
я что-либо не соотв-Ётствующее моему н'Ёсту, сану или че- 
сти моего повелителя? 

к о РОЛ. Вы вполн'Ё правы; вы доказали это какъ нельзя 
лучше. И потому я оставляю въ вашихъ рукахъ и в'ёсы и 
мечъ; желаю, чтобъ вы росли почестями до т'Ьхъ поръ, пока 
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доживете, что мой сынъ оскорботъ васъ и покорится ваиъ 
точно такъ же, какъ я. Тогда мн1! можно будетъ повторить 
слова моего отца: «Счастливъ я, что им'ёю челов-Ёка, такъ 
емФлаго, что не боится осудить моего сына; счастливъ и т'ёмъ, 
что имФю сына, который, несмотря на свой санъ, ум-Ёетъ 
покоряться закону!» Вы присудили меня къ тюремному за- 
ключен1ю, и за это самое я присуждаю вамъ чистый мечъ, 
которымъ вы такъ долго влад'Ёли, съ просьбою — д'&йетвовать 
имъ такъ же см'ёло, правосудно и безпрвстрастно, какъ н'ё- 
когда противъ меня. Вотъ вамъ моя рука. Вы будете отцомъ 
моей юности; мой голосъ будетъ отголоскомъ того, чтё вы 
внушите моему уху; я смирю, подчиню всЬ мои желаша ва- 
шей мудрой опытности. — Прошу и васъ, принцы, пов'Ьрьте, 
вс1{ мои заблуждения сошли вм'ёст'Ь съ моимъ отцомъ въ мо- 
гилу; но духъ его мудрости оживетъ во мн-Б, обманетъ всЬ 
ожидан1я М1ра, обратитъ въ ложь вс1^ предсказаюя, уничто- 
житъ дурное мн'ЁН1е, составленное о мн'ё по тому, ч-ёмъ я ка- 
зался. Потокъ страстей моихъ, вздымавшейся до сихъ поръ 
гордымъ приливомъ суетности, обратился назадъ и отливаетъ 
въ море; см-Кшавшись съ царственными волнами, отнын'Ь онъ 
потечетъ съ должнымъ велич1емъ. — .Мы созовемъ парла- 
ментъ, изберемъ въ нашъ сов-ётъ такихъ людей, которые по- 
ставятъ наше великое государство въ уровень съ нащями 
наилучше управляемыми, сд'1^лаютъ что и война и миръ, или 
и то и другое вм'Ёст1Б, будутъ намъ сподручны и не затру- 
днятъ насъ ни въ какомъ случа'Ь; (Судыь) и тутъ, мой 
отецъ, вы будете однимъ изъ главныхъ. Тотчасъ иоел% коро- 
вац1и, мы сзываамъ, какъ я сказалъ, парламентъ, и если Все- 
ВЫШН1Й поможетъ, ни одинъ принцъ, ни одинъ перъ, не бу- 
детъ им'^ть справедливой причины пожелать, чтобы Господь 
сократилъ, хотя однимъ днемъ, счастливую жизнь Генриха! 
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СЦЕНА 3. 

Гюстврширъ. Садъ при дон« Шаддо. 
ВходяШб ФОЛЬСТАФЪ, Шллдо, СлЙЛЕНСЪ, БЛРДОЛЬФЪ, 

Пажъ и Дэви. 

ШАЛ л. Н'Ьтъ, вы посмотрите иой садъ; засядемъ въ бе- 
седку и попробуеиъ прошлогоднихъ ранетъ моей собственной 
оривявки» съ'Ёдииъ тарелку тмина ^), и такъ дал']^е. — Идемъ, 
братъ Сайленсъ, — ^а тамъ и спать. 

ФОЛЬ с. А м'Ьстечко-то у васъ, ей-ей, славное, богатое. 

ш А л л. Безплодное, безплодное; всё и1Щ1е, нвщ1е, сэръ 
Джонъ; только воздухъ хорош1Й. — Накрывай же, подавай же, 
Дэви! А сказано-то в'Ьдь не дурно, Дэви. 

ФОЛЬ с. Этотъ Дэви у васъ хоть куда; и слуга и хозяинъ. 

ш А л л. Славный малой, славный малой, отличный малой, 
сэръ Джонъ. — А я слишкомъ ужь вынилъ хересу за ужи- 
номъ; — славный малой. Садитесь же, садитесь! — Ну, братъ. 

с А й л. Э, чортъ возьми! (Яоешб.) 

Только Фшь, веселись! да почти похвалой 
Небеса, что яаяъ годъ дади славный такой, 
Годъ дешевый на мясо, на д1}въ дорогой! 
Живо парни лих1е гуляютъ гурьбой, 
Весела гса! 
Чудо, какъ веселятся! ^ 

ФОЛЬ С. Да онъ весельчакъ. Ваше здоровье, любезный 
мэстеръ Сайленсъ. 

ШАЛ л. Дэви, подай же выпить и мэстеру БардольФЪ. 



О Обсахаренный тминъ подавался тогда къ десерту. Стивенеь. 
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ДЭВИ (ус(10/сивал Бардольфа и П€^о/са за другой столь). 
Садитесь, почтени'1Бйш1б сэръ; я сейчасъ же явлюсь къ 
вамъ; — садитесь, любезн-Ьйш^й сэръ. — Садитесь, мэсте^ръ 
Пажъ, садитесь, прекрасц'Ёбш1й мэстеръ Пажъ; покорн1;йшб 
црошу! Недостанетъ чего изъ кушанья — вознаградимъ на- 
питками. Да вы не взыщете; главное чтобъ отъ души только 
шло. (Уходитъ.) 

ШАЛ л. Веселей, мэстеръ БардольФъ; — весел*! и ты, мой 
крошечный воинъ. Веселей! 

САЙл. Споетб) 

> Весе1%й, весе11}Й! 

Какъ вс1} жены, жена дове1ася и мн-к. 

А и крошки и ДЫ1ДЫ — всФ ведьмы ок%; 

Лихо дишь тамъ, гд-Ь бороды пдяшутъ однф! 

Здравствуй же, веседая сырная! 

Беседой, веседИй! 

ФОЛЬ С. Я никакъ не думалъ, чтобъ мэстеръ Сайленсъ 
былъ такой весельчакъ. 

САЙЛ. Кто я? Я и до этого былъ разъ или два веселъ. 

Дэви возвращается . 

ДЭВИ. СБардольфу.) Вотъ и для васъ тарелка яблокъ. 
ШАлл. Дэви, — 

ДЭВИ. Сейчасъ! — я С1Ю минуту явлюсь и къ вамъ. (Бар- 
долъфу.) Прошу васъ, сэръ, объ этомъ кубк*. 
САЙЛ. Споетб) 

Живо, кубокъ веседый наподвимъ винонъ! 
За здоровье дюбовницы, други, мы пьемъ, 
А веседоиу сердцу и в^къ додгов11чный! 

Фбльс. Отлично, мэстеръ Сайленсъ. 
САЙЛ. И мы повеселимся; лучшее ночи только что на- 
чинается. 
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Фбльс. Здрав1Я н долгоденетв1я, мастеру Сайленсъ. 
слил. Споетб') 

На1ива11 же нв* въ кубокъ вина. 
Будь йиъ съ милю — допьюся до даа! 

ш Л Л Л. Твое здоровье » честный БардольФЪ. Бели теб'Ь 
чего недостанетъ и ты не спросишь, сердись на самого себя. 
(Яаоюу.) И твое, крошечный плутишка, и твое. — Пью здо- 
ровье ивстеръ БардольФа и всКхъ кавалеровъ Лондона '). 

ДЭВИ. А я прежде ч-ёмъ умру, побываю въ Лондон'^. 

БАРД. Желалъ бы тамъ съ тобой встр'Ётиться, Дэви — 

ШАЛ л. Вы, клянусь честью, осушили бы тамъ ц'Кдую 
кварту. Не такъ ли, мастеръ БардольФЪ? 

БАРД. Непрем'Ённо, сэръ, и четырехъ-пинтной и'Кры. 

ШАЛ л. Спасибо. Безд'Кльникъ , пов'Крь, прильнетъ къ те- 
б^, — не отстанетъ; онъ славный малой. 

БАРД. Да и я, сэръ, не отстану отъ него. 

ШАЛЛ. Вотъ это королевски сказано. Чтобъ ни въ ченъ 
не было недостатка; веселитесь. ССлышелб стужа.) Посмо- 
три, кто это. СДвеи уходитьГ) Эй! кто тамъ. 

Фольс. {Сайленсуу который еыпиеаетл еш эмо еремл 

ЖубоЖВО Вотъ, вы и ОТВ'ЁТИЛИ МИФ. 

САЙл. (моете) 

Отш^чай! 
Посвящай 
Нема #ъ рнщарв! 
Сааааго *)! 
Не ТИКИ ЛИ? 

ФОЛЬС* Такъ. 



*) Кааа1ерааа наанжаш вообще весеавжг, |ию10<Ш1еАвнжъ 

*) 1>о «о п§1|1~о6|пшовоааоо вн|1ажов1е а|М1 жвп* ааароваа, ао«*- 

ршп ■р«г1ааа1Н того, ч&е виа аяороаае, о 1 «11а 1% ткшъ же, вявв- 

ааа юхо сааоо ао а вюсмо. — - 0«Ь «о кшуЬц— ша шф]швах& тсм 
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с А й л. Тото же — такъ! — Такъ и признайтесь же, что 
н старикъ кой на что годится еще. 

Дэви возвращается. 

ДЭВИ. Съ позволен1я вашей милости, тамъ какой-то 
Пистоль, съ новостями отъ двора? 
ФОЛЬ с. Отъ двора? — впускай. 

^ Входить Пистоль. 

и и с т. Да сохранитъ васъ Господь, свръ Джонъ! 

ФОЛЬ с. Какой в'Ётеръ примчалъ тебя, Пистоль? 

п и с т. Да не дурной , не такой что никому не надуетъ 
хорошаго. — Любезн'Ёйш1й рыцарь, ты теперь одинъ изъ 
величайшихъ людей въ государств'^. 

сАйл. Ей-богу, величайш1й; только все не больше моего 
кума Пуфа барсонскаго. 

п и ст. Пуфа? — пуфъ теб* въ зубы, подл-Ьйшая, трусли- 
в-Ёйшая тварь! Сэръ. Джонъ, я твой Пистоль и твой другъ! я 
скакалъ къ теб'Ё сломя голову; я привезъ теб'К дивныя в'Бсти, 
счастлив'Ёйш1я радости, золотыя времена, чудныя, безисБн- 
ныя новости. 

ФОЛЬ с. Разсказывай же ихъ, какъ челов'Ёкъ сего М1ра. 

п и с т. Къ чорту и этотъ м!ръ и всБхъ подлыхъ завист- 
никовъ! В-Ёщай объ АФрик'Ё, о золотыхъ радостяхъ. 

ФОЛЬ с. О, подлый ассир1Йск1й рабъ, высказывай же свои 
новости! Король КоФетуа *) хочетъ знать ихъ? 



времени было въ обычаи выпивать, стоя на код^няхъ, за здоровье 
своихъ дюбевныхъ огромный кубокъ вина, а иногда и не совс^нъ 
вкусной смФси, не переводя духа; совершивш!й такой подвигъ, по- 
свящадса на этотъ вечеръ въ рыцари. — 8ат1п^о, — вероятно Сантъ- 
Доминго, въ насн^шку надъ Доминиканцами. 
*) Кородь старинной бадлады, вдюбивш1Йся въ нищую ПенедоФонъ. 



400 



сАЙл. (поешд.^ «И Робингудъ, и Скарлетъ, и Джонъ!» 

и и с т. Какъ1 и подлыя навозныя кучи дерзаютъ равЕЯть- 
ся съ Геликонами, изд'Ёваться надъ добрыми в-ёстями? О, 
такъ склонись же, Пистоль, челомъ своимъ на лоно ФурШ! 

шллл. Благородный джентльменъ , я не понимаю вашего 
обращен1Я — 

пист. Такъ стенай же. 

ШАЛ л. Извините, сэръ; — если вы, сэръ, пр1'Ёхалй съ но- 
востями отъ двора, то по моему разсужден1Ю, тутъ два пути: 
или разсказать, или не разсказ'ывать ихъ. Я, сэръ, пользуюсь 
зд'Ёсь Н'Ёкоторою власт1Ю, дарованною мн'ё королемъ — 

пист. Какимъ королемъ, негодяй? ВШай, или умри! 

ШАЛ л. Королемъ Генрихомъ. 

пист. Четвертымъ или пятымъ? 

ШАЛ л. Четвертымъ. 

пист. Чортъ же въ твоей власти! — Сэръ Джонъ, теперь 
твой н'Ёжный агнецъ — король, король Генрихъ пятый. Я 
говорю истину, и если Пистоль лжетъ, сд'Ёлай хоть вотъ 
это — покажи кукишъ, какъ хвастливому Испанцу ^). 

ФОЛЬ с. Какъ! разв-Ё старый король умеръ? 

пист. Мертвъ , какъ дверной гвоздь *) ; все что я ска- 
за лъ — истина. 

ФОЛЬ с. Скор'Кй, БардольФЪ, с^Бдлай мою лошадь! — Мэс- 
теръ Робертъ Шалло, выбирай любое ||']Бсто въ ц-ёломъ го- 
еударств'Ё, ты получишь его. — Пиа|иь, я заряжу тебя двой- 
вымъ зарядомъ почестей. 

Б А р д. О, радостный день! — теперь я и на рыцарство не 
пром-Ьнаю своего счастья. 

') То И^, по-Испански— Ь1^а8 (1аг, значило оскорбить, повазавъ боль- 
шой палецъ, просувувъ его между четвертаго и средняго. 

^) Ав па11 !п Аоот. Въ старивныхъ дверяхъ былъ особенный гвоздь, въ 
шляпку котораго ударяли колотуо1кой, когда надо было постучаться. 
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пнет. Что? дурны ион новостн? 

Фбльс. Стащите, мэстеръ Сайленса на постель. — Мас-^ 
теръ Шалло, лордъ Шалло» будь ч'Ьиъ угодно, — я главный 
управляющИ счастья I Над'бвай сапоги ; иы проскачеиъ вскк 
ночь. — О, любезн'Ёйш1Й Пистоль!— «-Поворачивайся же, Бар- 
дольФЪ. (Ъардольфь уходить.') — Ну, Пистоль, разеказы- 
вай дал'&е, а между т'&нъ придуиай и для себя что-нибудь хо- 
рошенькое. — Над'Бвай же, над'Ёвай сапоги, мэстеръ Шалло. 
Я знаю, молодой король бол'1Бнъ отъ нетерп'Бн1я меня вид'1&ть. 
Возьмемъ чьихъ бы то ни было лошадей; законы Англ1и въ 
моемъ распоряжен1и. Счастливь, кто былъ мн'К другомъ, н 
горе, горе Верховному судь'К! 

пи ст. Пусть подлые коршуны растреплютъ его легк1я1 — 
«Гд'Ё моя прежняя жизнь!» говорить они; вотъ она; прив1&тъ 
теб*]^ день радости ')! 

СЦЕНА 4. 

ЛОВДОНЪ. У1ЯЦА. 

Тюремщики тащутъ Хозяйку Квнкл'и и Доль 
V Тиршитъ. 

квикл. Н-Бть, подлець; хоть умереть, да только бы уви- 
дать тебя пов'&шеннымъ; ты совсёмъ выдернулъ мн1Б руку. ' 

ТЮРЕМ. Мн'Ё передали ее констабли, и пов'Крь, мы не по- 
жал-Ёемь розогъ. Воть еще недавно изъ-за нея убили одного 
или двухъ челов'Бкъ. 

доль. Врешь, врешь, гадк1й крюкъ! Я жь тебФ говорю, . 
проклятая ты требушинная рожа: выкипи я только ребенка. 



') Въ прежнихъ яздашахъ: "«^екоте ГЛв«е ркавап) йау$.,. По эквеи- 
П1яру Коддьера: ^(гекоте Ш$ рЬавап! йау,,, 

Ч. I. 29 
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которымъ теперь беременна — ужь лучше бы теб* выпо- 
роть родную мать свою, глупая ты образина. 

квикл. О, Господи, будь сэръ Джонъ зд*сь — быть бы 
этому дню кой для кого кровавымъ днемъ. Дай-то Богъ, 
чтобъ она выкинула. 

ТЮРЕМ. Выкинетъ — подсунете опять, да ужь не один- 
надцать, какъ теперь, а двенадцать подушекъ. Ну, идемте же, 
идемте — в-Ьдь челов*къ, котораго вы и Пистоль такъ же- 
стоко приколотили, умеръ. 

д о л ь. Я жь тебФ говорю, гадкая ты каракулька съ ку- 
рильницы, синяя ты навозная муха, подлый, заморенный па- 
дачъ — добьюсь же я, что тебя взцуютъ за это на славу. 
Не вздуютъ — не носить мн* бол-Ье короткаго платья. 

ТЮРЕМ. Идемъ, идемъ, блуждающая рыцарша. 

квикл. Что жь ЭТО, такъ сила-то и задавитъ право? Да 
ничего — в-Ёдь горе родитъ радость. 

д О л ь. Идемъ, безд-Ёльнинъ, идемъ; веди меня къ судь*. 

квикл.. Да, идемъ, тощая, кровожадная собака! 

д о л ь. Безносая смерть, обглоданная кость! 

квикл. Скелетъ! 

д о л ь. йдем*ь, спичка; идемъ, безд*льникъ! 

ТЮРЕМ. Идемъ. 



СЦЕНА 5. 

ПЮЩАДЬ БЛИЗЬ ВВСТИИНСТЕРСКАГО АББАТСТВА. 

Входят^ два Служителя, усылал площадь осокой. 

1 с луж. Больше, больше осоки. 

2 с ЛУЖ. Трубили ужь два 
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1 ел у ж. Раньше двухъ часовъ они не воротятся съ коро- 
иащи. Ну, тшъЪй же, живФи. (^Уходлть') 

Входятд ФольстАФЪ, Шллло, Пистоль, Бардольфъ 

и Пажъ. 

ФОЛЬ с. Станьте здЬсь подл* меня, мэстеръ Робертъ Шал- 
ло; а заставлю короля оказать вамъ какую угодно милость. 
Только что онъ поровняется со мной, я взгляну на него, и 
вы увидите, какъ онъ мн-ё обрадуется. 

п и с т. Господь да благословить твои легшя, добрый 
рыдарь. 

ФОЛЬ с. Подойди сюда, Пистоль; стань позади меця. СОбра- 
щаясь кд ШаллоО О, еслибы только было время сд'Ёлать 
новыя ливрея, я употребилъ бы на нвхъ занятую у васъ ты- 
сячу Фунтовъ. Впрочемъ, ничего; эта жалкая наружность еще 
лучше: она покажетъ мое нетерп'Ёше вид'ёть его. 

ш А л л. Такъ. 

ФОЛЬ с. Покажетъ силу моей любви. 

ш А л л. Такъ. 

Фол^с. Мою преданность. 

ш А л л. Такъ, такъ, такъ. 

ФОЛЬ с. Скакать день и ночь, и не захот'Ёть, не подумать, 
не им'Ёть на столько терп'ЁН1Я, чтобъ перем1Бннть б']&лье1 

ш А л л. Совершенная правда. 

ФОЛЬ с. Стоять въ грязи отъ дороги, пот-Ья отънетерп*шя 
его вид'Ёть; не думать ни о чемъ больше, предать забвенш все 
прочее, какъ будто у меня только одно д-кло — увидать его. 

п и с т. Это зетрег Шт, потому что аЬздие Ьос шЫ1 ез!. 
Это все въ каждой части. 

ш А л л. Д'Ёйствительно такъ. 

п и с т. Но я, мой доблестный рыцарь, я воспламеню твою 
благородную печень, цриведу тебя въ ярость. Твоя Доль, эта 
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Елена твонхъ благородныхъ поныс ловъ, въ оодломъ вак^шче• 
шн, въ заразительной темннЩЬ, ввергнута въ нее рукой ваш- 
грязнейшей, на1презр'Ьнн']Ьйшей! — Поднинн же нщеше нзъ 
гебеневой берлоги съ зм-Ьяни свирепой Алекто, оотоиу что 
Доль заключена; Пистоль вШаетъ одну истину. 

Фольс. Я освобожу ее. СТруб» и крыжи за сцетой,^ 
лист. Слышишь ревъ норя, гронъ трубныхъ звуковъ? 

Входлтв Король со сеытой, еш которой «Верховный 

Судьи. 

♦6 ль с. Да хранитъ тебя Госпддь, король Галь! ной коро- 
левственный Галь! 

п и с т. Да хранитъ и лел^тъ тебя небо , королеветвеи* 
И'&ЙШ1Й отпрыекъ славы! 

Фольс. Да хранитъ тебя Господь, мое сокровище! 

ко? о л. (Судь»). Лордъ, образуньте этого наглеца. 

С7дья. Въ ун']Ь ли вы? помните ли, что говорите? 

♦ОЛЬ с. Мой король, ной Юпитеръ! я говорю съ тобой, 
сердце ное! 

ко? о л. Я не знаю тебя, старикъ. Займись молитвами; 6%- 
лиь волосы нейдутъ къ шуту и забавнику! Ми& долго снился 
такой же челов1ккъ, такъ же распухш1Й отъ распутства, такъ 
же старый и такъ же безчиниый; и проснулся, и гнушаюсь 
моимъ сномъ. Уменьшай, отшш^ гВло свое и увеличивай 
благодать духа; откажись отъ обжорства; знай, что могила 
ра»ерзла уже дли тебя пасть свою, и втрое шире, ч^мъ дли 
всакаго другаго. Не возражай мн1Ь глупой шуткой; не дума!, 
что я тотъ же, ч1кмъ быль прежде. Небо анаетъ, уанаетъ м 
весь М1ръ, что я отрекся отъ моего пре^ояго д, такъ какъ 
теперь отрекаюсь отъмоихъ прежахъ товарищей. Услышишь, 
что и таковъ же, какимъ былъ, прмхо|ДИ ко ми^ и ты будешь 
т*мъ же, ч1мъ былъ — учитележъ м вомечмтелемъ моете 
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безпутства. А до т'Бхъ поръ, я изгоняю тебя, какъ изгналъ 
уже прочихъ моихъ развратнлковъ, — запрещаю, подъ^опа- 
еешемъ смертной казни, всякое, меньшее десятииильнаго 
разстояшя, приближен1е къ нашей оеоб1^. Касательно же 
средствъ сущеетвован1я, чтоб!» недостатокъ ихъ не побудилъ 
васъ на злое, — вы будете вполн1Б обезпечены; а услышимъ, 
что вы исправились, мы и повысимъ васъ, смотря по вашимъ 
силамъ и способностяиъ. (Судыь.') Поручаю вамъ, мой лордъ, 
чтобъ сказанное нами было исполнено въ точности. — Идемъ. 
(Уходить со свитой.^ 

ф6 л ь с. Я, мэстеръ Шалло, долженъ вамъ тысячу фунтовъ? 

ШАлло. Какъ же, сэръ Джонъ, и я покорн'Ёйше прошу 
васъ дать мн'Ь возможность возвратиться съ ними домой. 

ФОЛ ьс. Ну, это едва ли возможно, мэстеръ Шалло. Вы по- 
жалуста нисколько этимъ не безпокойтесь; меня непрем'Ённо 
позовутъ ЕЪ нему тайкомъ. Ему, видите ли, необходимо по- 
казать себя такимъ народу. Вамъ р'Ьшительно нечего опасать- 
ся за свое повышеше; я все-таки въ сил'Б возвеличить васъ. 

ШАЛ л. Не постигаю какимъ же образомъ — разв'К дадите 
мн'Ё свое платье и набьете соломой. Н'ётъ, сэръ Джонъ, про- 
шу васъ — возвратите хоть пятьсотъ изъ моей тысячи. 

ФОЛЬ с. Сэръ, я сдержу мое слово; все чт5 вы слышали, — 
чистое притворство, личина. 

ШАЛ л. Личина, которую, боюсь, сэръ Джонъ, не сбросятъ 
прежде вашей смерти. 

ФОЛЬ с. Э, не бойтесь личинъ; пойдемте со мной об'Ёдать. 
Идемъ, лейтенантъ Пистоль; идемъ, БардольФъ; за мной не- 
прем-Ённо пришлютъ только что смеркнется. 

ВходятъИгпипъ 1оАннъ, Верховный Судья истража. 

СУДЬЯ. Отправьте сейчасъ же сэръ Джона ФбльстаФЪ во 
Флитъ, и со ВСЕМИ его товарищами. 
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ФОЛЬ с. Лордъ, лордъ, — 

СУДЬЯ. Мн'Ё теперь н-Ёкогда. Я выслушаю васъ посд'к. 
Возьмите ихъ. 

п и с т. 81 Гогиша те 1огтеп(а, зрего те соп1еп1а. 

(Страоюа уводитб Фальстафа и его товарищей.) 

п. 10 АН. Мн'Ё нравится великодуш1е короля. Онъ хочехъ, 
чтобъ ВСЁ его прежн1е товарищи были обезпечены, но жили 
въ изгнан1и, пока не докажутъ ц'Ёлому св-Ёту, что исправи- 
лись. 

с у д ь я. И они изгнаны. / 

п. 10 АН. Скажите, лордъ, король созвалъ парламентъ? 

судья. Созвалъ. 

п. 10 АН. Держу пари, что еще до истечешя этого года, 
мы перенесемъ наши гражданственные мечи и нашу врожден- 
ную храбрость въ пред'Ёлы Франц1и. Я слышалъ, п'Ёла птичка 
что-то такое, и п'ёснь ея, какъ мн-ё показалось, королю пон- 
равилась. Что жь, идемте. 
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Э П И Л О Г ъ, 

КОТОРОЙ ПРОИЗНОСИТЬ ОДИНЪ'ИЗЪ ТАНЦОВЩИКОВЪ. 

Сперва моя боязнь, потомъ мой поклонъ, а за т1;мъ иоя 
р'Ёчь. Моя боязнь — ваше неудовольств1е, мой поклонъ — моя 
обязанность, а р'Ёчь — просьба извицен1я. Если вы ожидаете 
хорошей р*чи — . я пропалъ, потому что она моего сочине- 
н1я, и все что надо бы сказать, я нав']^рно моей р'Ёчью ис- 
порчу. Однакожь къ д-Ьлу, попробуемъ. — Да будетъ вамъ 
ведомо — что впрочемъ уже и ведомо вамъ, — недавно я 
вышелъ точно такъ же въ конц* неудавшейся п1есы, съ про- 
сьбой вашего къ пей снисхожден1я и съ об'Ёщан1емъ на пред- 
ки лучшей. Этой — я думалъ выплатить вамъ мой долгъ; но 
если и эта, какъ товаръ, пущенный на удачу, возвратится 
домой не совсЬмъ благополучно — я обанкрутился, и вы, 
мои любезные кредиторы, потерпите также. Тогда я сказалъ 
вамъ, что вцду опять, и вотъ я зд*сь, и предаю себя въ вашу 
милость; сбавьте ми* что-нибудь, и я заплачу вамъ что-ни- 
будь, и въ добавокъ, какъ это д-Ьлаетъ большая часть дол- 
жниковъ, наоб*щаю вамъ Богъ знаетъ чего. 

Если мой языкъ не уб'Ьдитъ васъ простить мн*, не угодно ■ 
ли приказать, чтобъ я воспользовался моими ногами? Конечно, 
уплата ногами не мудрена, вытанцеваться у васъ изъ долгу 
не трудно; но чистая совесть ищетъ всевозможнаго удовле- 
творен1я, и я постараюсь удовлетворить васъ по возможно- 
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етн. Впрочемъ, всК дамы, я вижу, простнли уже мн'К; не хо- 
тятъ джентльмены сд'Ёлать то же — джентльмены не согла- 
шаются съ дамаин, чего до сихъ поръ никогда не случалось 
еще въ такомъ собраши. 

Теперь, съ вашего позволен1я, еще одно слово. Если вы 
еще не пресытились жирной пищей, то нашъ покорный ав- 
торъ продолжить эту истор1Ю, съ сэръ Джономъ, и позаба- 
вить васъ прекрасной французской Екатериной. Въ этомъ 
продолжен1и, сколько мн'Ь изв1Бстно, сэръ Джонъ, если онъ 
не убитъ уже вашимъ неудовольств1емъ, запот'Кетъ на смерть, 
потому что онъ не Ольдкастль, уиерш1Й мученикомъ. Мой 
яаыкъ утонился; когда утомятся и ноги, я лояСблаю вамъ доб- 
рой ночи, и за т'Ёмъ преклоню передъ вами кол'Кна, но соб- 
ственпо для того, чтобъ помолить за Королеву. 
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